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Akademik Pavle Merku — osemdesetletnik

Pricujoco Stevilko glasila Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa posvecamo
njeni snovalci skupaj z vsemi, ki so se ¢estitkam jubilantu pridruzili s ¢lankom ali
podpisom, enemu od najbolj radovednih in pozornih slusateljev profesorja Frana
Ramovsa, jezikoslovcu, etnomuzikologu in skladatelju Pavletu Merkuju, enciklope-
distu ljudske kulture Slovencev v Italiji. Njegove knjige, ¢lanke, skladbe, oddaje je
seveda mogoce presteti, in vse, kar je napisal na jezikoslovne teme, je tudi zajeto v
prilozeni bibliografiji, skoraj nemogoce pa je preceniti izreden pomen in vrednost
njegovega raziskovalnega opusa za Slovence na obeh straneh meje, za zamejce in
unejce, a tudi za Italijane in Furlane.

Preletimo na kratko njegovih osem desetletij: nas slavljenec je bil rojen 12.
julija 1927 v Trstu, kjer je obiskoval klasi¢no gimnazijo in licej, maturiral pa leta
1946 na slovenskem klasi¢nem liceju v Gorici. Diplomiral je 1950. na ljubljanski
slavistiki in doktoriral iz literarne slovenistike na Univerzi v Rimu leta 1960. Do
1965. je pouceval knjizevne predmete na slovenskem klasi¢nem liceju v Trstu, nato
pa do upokojitve soustvarjal slovenske radijske oddaje na radiu TrstA, naposled kot
programski reziser. Od zacetka 70-ih let je sodelavec Univerze v Padovi in Instituta
za slovensko narodopisje SAZU. Od leta 1985 je dopisni ¢lan SAZU v razredu za
umetnosti. Je prvi dobitnik Strekljeve nagrade za dosezke pri zbiranju ljudskega
blaga med Slovenci v Italiji (2001), prejemnik Srebrnega castnega znaka svobode
Republike Slovenije (2001) in nagrajenec Presernovega sklada (1972).

Brez njegovih terenskih zapisov in snemanj, predvsem iz asa, ko je deloval
na trzaskem radiu, brez njegove sposobnosti vzivljanja v jezikovni in duhovni svet
beneskih Slovenceyv, brez posluha za jezikovne pojave, znacilne za jezike v stiku, brez
njihove dobre jezikoslovne in etnomuzikoloske obdelave bi bilo danes nase vedenje
o Slovencih na skrajnem slovenskem zahodu obcutno siromasnejse in, kar je nadvse
pomembno, ga ponekod tudi pri najboljsi volji ne bi bilo ve¢ mogoce pridobiti, ker
je vlak medtem Ze odpeljal. Priznati moramo, da so Slovenci v Italiji prav po zaslugi
Pavleta Merkuja uspeli resiti pred pozabo pomemben del bogastva ljudske kulture,
to pa je dosezek, s katerim se v matiéni domovini marsikje ne moremo ponasati.

Merku je prehodil in prevozil nestete steze in poti v krajih pod Matajurjem,
Muzci in Kaninom, po slovenskih vaseh v trzaskem kraskem in istrskem zaledju
ter v samem Trstu, potem pa na terenu zbrano gradivo soocil z bogatim arhivskim
gradivom, in ga, opremljen s potrebnim znanjem in potrpezljivostjo, pripravil za
objavo v tisku, za radijske oddaje ali za predavanja. [zjemno pomembna za pozna-
vanje ljudske kulture Slovencev v Italiji je njegova knjiga Ljudsko izrocilo Slovencev
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v Italiji/Le tradizioni popolari degli Sloveni in Italia, ki je dozivela dve izdaji (v
Trstu 1976 in Vidnu 2004).

Merku se je v letih odrasc¢anja zavestno odloc¢il, da je Slovenec, Ceprav izhaja
iz meSanega zakona in Ceprav zaradi razmer v fasisticni Italiji vse do svojega Sest-
najstega leta ni govoril slovensko niti v druzini, kaj Sele v $oli in na drugih javnih
mestih. Obenem se je pri njem po njegovih lastnih besedah ze od rosne mladosti
naprej krepila zavest o pripadnosti jezikovnemu in etnicnemu robu, iz cesar sta zra-
sla njegova nepremagljiva Zelja po kulturnem posrednistvu med dvema sosednjima
narodoma in odpor do vsakr$nega nacionalizma. Njegova razmisljanja o narodu, o
jeziku, njegovi poskusi, da bi na podlagi skopih zgodovinskih podatkov preniknil v
skrivnosti slovenske etnogeneze, so pronicljivi in nakazujejo pot, po kateri se bo Sele
potrebno prebiti do novih in globljih spoznanj. Vso pozornost zasluzi tudi njegovo
mnenje, da je za slovenstvo v globaliziranem svetu edina resitev v navezanosti na
korenine ljudskega in v zavesti, da je najtrdnejSa korenina nasa slovens¢ina, ki je
edino razpoznavno znamenje, po katerem se bomo lahko priznali za Slovence.

Ceprav Merku poklicno ni deloval na univerzi ali na raziskovalnem institutu,
so ga v akademskih krogih — zal v slovenskih manj kot v italijanskih — vedno cenili
in vabili, da je v predavanjih predstavil svoje raziskovalne rezultate, saj je njegovo
delo tako po obsegu kot po strokovni neoporecnosti na ravni dosezkov najboljsih
raziskovalcev. S svojim zgledom je omogo¢il, da so se nasli razmeroma Stevilni
navdusenci, ki so v svojih okoljih na dostojni ravni nadaljevali zlasti onomasti¢ne
raziskave. Med temi je treba omeniti beneskoslovenskega duhovnika in kulturnega
delavca Boza Zuanella, katerega objave o priimkih beneskih Slovencev v ¢asniku
Dom so omogocile tudi sintezo o priimkih v Furlaniji izpod peresa E. Costantinija
(2002), italijanskega raziskovalca Maurizia Puntina, ki se je usposobil za iskalca in
razlagalca slovenske imenske dedis¢ine v okolici Trzi¢a (Monfalcone), goriskega
casnikarja in krajevnega zgodovinarja Vlada Klemseta, ki raziskuje ledinska imena
iz okolice Gorice, in Se bi lahko nastevali.

Predmet jezikoslovnega zanimanja P. Merkuja je predvsem zgodovina slo-
venskega jezika, kot ji lahko sledimo skozi arhivske zapise v obliki priseg, oporok,
pisem, pridig, starih slovarskih zbirk in $tevilnih listin, zivi ljudski jezik slovenskih
narecij v Italiji, ki ga zaznamuje tisocletni stik z romanskimi sosedi, in zlasti oseb-
no- in krajevnoimenska dedis¢ina na zahodnem robu slovenskega poselitvenega
obmocja, na meji z romanskim jezikovnim svetom. Svoje izsledke je objavljal tako v
slovenscini kot v italijans¢ini, pretezno pri trzaskih zalozbah in v slovenskih ob¢inah
od Barda do Zgonika, kar je eden od glavnih vzrokov za to, da ga osrednji slovenski
prostor premalo pozna in kot jezikoslovca premalo uposteva. Terskim Slovencem,
najbolj ogrozenemu delu slovenskega etnosa v Italiji, je postavil dostojen spomenik
z dialektoloskimi spisi, z monografijo o ledinskih in krajevnih imenih (1997), a tudi
s svojimi dozivetimi dnevniskimi zapisi, eseji in celo z abecednikom Po nasin v
terskem narecju (1993). Zavedajoc se izjemne pomembnosti arhivskega gradiva pri
Studiju slovenske jezikovne in vsakr$ne zgodovine, se je potopil v bogate trzaske ar-
hive in presenetil slovensko in tudi trzasko javnost z nekaterimi osupljivimi odkritji.
Merku je, podobno kot je to svoj ¢as storil ze Ramovs, prav s pomocjo imenskega
gradiva iz trzaskih srednjeveskih kodeksov (zlasti 14. stol.) uspel razkriti nekatere
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pomembne faze v slovenskem glasoslovnem razvoju. Njegove ugotovitve o prehodu
I v u v trzaski slovenscini 14. stol. so delovanje moderne vokalne redukcije, ki jo je
Ramovs umestil v 16. stol., vsaj za slovenski zahod pomaknile za 150 let nazaj.

Najbolj odmevna je bila objava slovenskih plemiskih pisem s konca 17.
stoletja (1980), saj je korenito spremenila poglede na status slovenscine v dobi pred
nacionalnim preporodom. Njegove imenoslovne raziskave so pokazale, da je bil
Trst ze v srednjem veku s tretjino prebivalstva slovenski. V trzaskih arhivih za 14.
stoletje je Merku nasel na desetine ¢udovitih staroslovenskih osebnih imen, doslej
znanih samo iz ljudskih pesmi, kot je to primer s Soncico. Romansko-slovanska
jezikovna meja je ustvarila v jezikih v stiku zanimiva prepletanja, ki jih je Merku
preiskal predvsem na fondu krajevnih in ledinskih ter osebnih imen oz. priimkov.
Na podlagi zgodovinskih zapisov in svojega filoloskega znanja je obdelal proble-
matiko priimkov na zahodni meji (1982), monografsko predstavil imena svetnikov
v slovenskih osebnih in zemljepisnih imenih (1993) in v obSirni Studiji notarske
knjige iz leta 1525 predstavil osebna in zemljepisna imena za slovenske vasi iz tr-
zaske okolice (1994). Z italijansko pisanimi znanstvenimi in poljudnimi prispevki
je siril vedenje o slovenski dedis¢ini Trzaske, Goriske in Videnske pokrajine, po-
magal razbijati Stevilne stereotipe in ocitne zmote v razlagah lastnih imen v enem
ali drugem jeziku v stiku. Merkuja je narava obdarila s Stevilnimi darovi, kar mu
omogoca, da zna svoje znanstvene izsledke na cudovit in mikaven nacin predstaviti
ne le strokovni, temve¢ tudi lai¢ni javnosti. Ljudi in kraje v slovenskem zamejstvu,
ki jih je obiskal, nam je nemalokrat izjemno sugestivno in umetnisko prepricljivo
naslikal tudi v svojih popotnih dnevnikih in jih tako priblizal slovenskemu bralcu
v osrednji Sloveniji, kot morda Se nih¢e drug.

V rokopisu mu ostaja Se zajetna knjiga o romanskih in slovanskih osebnih
in zemljepisnih imenih v srednjeveskem Trstu: Nomi di persone e luoghi nei codici
medioevali del Capitolo di San Giusto in Trieste (585 str.). Upamo in Zelimo, da
bi bilo jubilantu dano dokoncati to veliko sintezo, v katero je vlozil Ze toliko truda
in znanja.

Prijatelji, kolegi, bralci, ob¢udovalci in znanci mu ob Ccastitljivi obletnici
zelimo Se veliko zivljenjskih moci in navdiha, obenem pa tudi zadovoljstva ob
vsem postorjenem.

Silvo Torkar
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Jezikoslovna bibliografija Pavleta Merkuja

Ob osemdesetletnici*

1967
Ljudsko izrocilo v Terski dolini, Zaliv, Trst, 2, §t. 8-9, str. 137-140.

1968

Ljudje ob Teru, Sodobnost, Ljubljana, X VI, str. 890—897, 11561162, 1251-1258.
[Ponatis odlomka s str. 1156—1162 in njegov prevod v italijans¢ino s povzetkom
v furlan$¢ini: Terska dolina/Alta Val Torre/Val de Tor, Terska dolina v besedi,
sliki in pesmi Viljema Cerna, uredila/a cura di M. Kozuh, Celjska Mohorjeva
druzba - Goriska Mohorjeva druzba, Celje - Gorica 2000, str. 277-283, 284-290,
291]

1969

Pomenoslovni paberki iz zgornje Terske doline, Jezik in slovstvo, Ljubljana,
15, 1969/70, str. 60.

Ljudje ob Teru VI. Tersko narecje, Sodobnost, Ljubljana, X VII/4, str. 447—-456.
[Ponatis in prevod v italijans¢ino s povzetkom v furlanséini: Terska dolina/Alta
Val Torre/Val de Tor, Terska dolina v besedi, sliki in pesmi Viljema Cerna,
uredila/a cura di M. Kozuh, Celjska Mohorjeva druzba - Goriska Mohorjeva
druzba, Celje - Gorica 2000, str. 139—-147, 148-158, 159.]

Ob imenih slovenskih krajev v Italiji, Jezik in slovstvo, Ljubljana, 14, 1969, str.
69-71.

1970

Sprehod skozi tersko besedisce, Jezik in slovstvo, Ljubljana, 16, 1970/71, str.
80-81, 259-260.

Pisava in raba slovenskih krajevnih imen v Italiji, Jezik in slovstvo, Ljubljana,
16, 1970/71, str. 74-75.

Staro in novo gradivo za terska krajevna imena, Jezik in slovstvo, Ljubljana,
16, 1970/71, str. 147-149, 186—-189.

Terjani in njih narecje danes, rkp., predavanje pri Slavisticnem drustvu v Lju-
bljani, 17. 11. 1970, 12 str.

" Bibliografija je dopolnjen in mestoma popravljen jubilantov Kronoloski katalog jeziko-
slovnih spisov Pavleta Merkuja, ki je leta 2006 iz$el v njegovi monografiji Krajevno ime-

noslovje na slovenskem zahodu. 13
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10

11

12

13

14
15

16

17

18

19

20

21

22

1971
Sprehod skozi tersko besedisce, Jezik in slovstvo, Ljubljana, 17, 1971/72, str.
114.

1972

Narec¢ne pridige Petra Podreka, Letopis za leto 1971, Narodna in Studijska
knjiznica v Trstu, Trst, str. 8—14.

Tersko narecje, popravljeni ponatis iz Primorskega dnevnika, ZTT, Trst, 11
str.

Beseda o jeziku ”Nasega bozicja“, Nas bozic, beneska pastoralka, napisala sku-
pina ¢lanov Kulturnega drustva Re¢an z Les, ZTT, Trst, str. 43—44; Slovarcek,
prav tam, str. 45-50.

1973

Pojdimo v Benesko Slovenijo, Ognjisce 9, priloga 10, str. 31-37.

Il dialetto della Val Torre, tkp., predavanje na prireditvi Incontri culturali della
Slavia Italiana 1973-74, Scrutto, 16. 11. 1973, 21 str.

Nekaj pripomb po objavi Starogorskega rokopisa v JiS, Jezik in slovstvo, Lju-
bljana, 19, 1973/74, str. 311-313.

1975

Mundarten und Folklore der Slowenen in Friaul und im Resiatal, rkp., pre-
davanje na Institut fiir Slawistik der Friedrich-Alexander-Universitdt Erlan-
gen-Niirnberg, 18. 6. 1975, 18 str.

1977
Trieste fra le culture italiana e slovena, rkp., predavanje na konferenci pri
drustvu Societa Dante Alighieri, Trst, 17. 3. 1977, 15 str.

1978

Tersko narecje, Govor, jezik in besedno ustvarjanje v Beneski Sloveniji, Zbirka
Nediza 2, Speter - Trst, str. 41-56; Il dialetto della Val Torre, Lingua, espressione
e letteratura nella Slavia italiana, Quaderni Nediza 2, S. Pietro a/N-Trieste, str.
43-06l.

1979

Zive besede v nasih narecjih, Mladika, Trst, 23, $t. 1, str. 16; $t. 2-3, str. 34, 44;
St. 4, str. 58-59; st. 5, str. 84—85; st. 67, str. 115; s§t. 8, str. 126; $t. 9, str. 158;
st. 10, str. 180, 181.

1980

Rokopisni italijansko-slovenski slovaréek iz arhiva Colloredo, Jadranski koledar
1980, ZTT, Trst, str. 205-215.

O slovenskem terskem narecju, SlavistiCna revija, Ljubljana, 28, §t. 2, str.
167-178. [Prevod predavanja na videnski univerzi 26. 4. 1979.]
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23

24

25

26

27

28

29

30

31
32

33

34

35

36

37

38

39

Slovenska plemiska pisma druzin Marenzi-Coraduzzi s konca 17. stoletja,
ZTT, Trst, 198 str. [Dopolnilo pod 34.]

Analisi diun dialetto come punto di partenza per proposte didattiche, culturali
e letterarie, ZTT/EST, Trieste, 15 str.

1981

Nadiski rokopis o zdravilstvu, Jadranski koledar 1981, ZTT, Trst, str. 129—
155.

Narecje kot zivo kulturno dogajanje: Analiza terskega narecja kot izhodisce
za pobude na didakti¢ni, kulturni in literarni ravni, Nasi razgledi, Ljubljana,
30, str. 135-137. [Recenzija: B(0zo) Z(uanella), Pavle Merku: Analisi di un
dialetto come punto di partenza per proposte didattiche, culturali e letterarie,
Novi Matajur, Cedad, 8, §t. 2 (170), str. 4.]

Odgovori Pavleta Merkuja, Walter Della Monica, I dialetti e I’Italia, Inchiesta
fra scrittori poeti sociologi specialisti, Pan editrice, Milano, str. 166, 168.
Onomasti¢ni problemi ob slovensko-romanski meji, Cetrta jugoslovanska ono-
masti¢na konferenca, Portoroz, od 14. do 17. oktobra 1981, Zbornik referatov,
SAZU, Ljubljana, str. 389—400.

11 dialetto del Torre e i versi di Uidji Skurjan (Pietro Negro), La Battana, XII
Convegno italo-jugoslavo organizzato da “La Battana™: Dialetto e Letteratura,
Grado, 20-22. 11. 1981, str. 59—-63.

Liber Primus Mortuorum Luseverae, 2000, Ljubljana, $t. 17/18, str. 102—114.

1982

Nasi zivalski priimki, Jadranski koledar 1982, ZTT, Trst, str. 117-122.
Precisazioni toponomastiche, Ambiente storico e vita di popolo nel territorio del
Torre, Atti dell’incontro di Attimis 21 novembre 1981, A cura di E. Mirmina,
Centro di Studi Nieviani, Udine, str. 57-62.

Slovenscina v Trstu od srednjeveskih listin do plemiskih pisem, predavanje
12. 5. 1982 pri Slovenski matici v Ljubljani, Glasnik Slovenske matice 6, st. 1,
str. 53—63.

Zasebna slovensc¢ina v 17. stoletju, Slavisti¢na revija, Ljubljana, 30, $t. 2, str.
121-150.

Onomastica slovena in un quaderno cividalese del ‘400, Associazione per lo
sviluppo degli studi storici ed artistici di Cividale, Quaderni cividalesi 10, 11
Seconda serie, Cividale, str. 21-25.

Slovenski priimki na zahodni meji, Mladika, Trst, 79 str.

De Felicejeva slovarja priimkov, Slavisticna revija, Ljubljana, 30, §t. 2, str.
215-221. [Recenzija.]

Analisi tipologica degli antroponimi nella Trieste del ‘300, rkp., konferenca
“Trieste e il suo entroterra” v organizaciji Facolta di lettere e filosofia, Istituto
di storia medievale e moderna dell’Universita di Trieste, Filozofske fakultete
v Ljubljani in Institut fiir Zeitgeschichte der Universitdt Wien v Trstu, 11.-13.
11. 1982, 7 str.

Precisazioni toponomastiche — 2, 1l territorio di Attimis ed i suoi riferimenti

15
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40
41

42

43

44

45

46

47
48
49

50

51

52

53

54

55

Nieviani, Centro di Studi Nieviani, Atti dell’incontro di Attimis, 27. 11. 1982,
Udine, str. 43—46.

1983

Imena ob obali/I nomi della costa, Liburnia, Trieste, 6/3—4, str. 28—29.
Influenze del tergestino sull’onomastica slovena triestina, rkp., predavanje 26.
5. 1983 v Pescari na IV Congresso internazionale della cultura interadriatica,
Chieti, Pescara, Spalato, Hvar, 26.-30. 5. 1983; 6 str.

Maver, Nemec in Se kaj, Primorska sre¢anja, Nova Gorica, §t. 44, str. 426.
Osebno ime v De Felicejevi knjigi | nomi degli italiani, Slavisti¢na revija,
Ljubljana, 31, §t. 3, str. 256-257.

Fitotoponimi e dendrotoponimi sloveni nel Carso/Slovenski fitotoponimi in
dendrotoponimi na Krasu, Carso triestino — natura e civilta/Trzaski Kras
—narava in ¢lovek. [Repen, 9 neostevil¢enih strani.]

Prehod -/ v -u v trzaski slovens$Cini, Slavisti¢na revija, Ljubljana, 31, §t. 3, str.
260-262.

1984

Appunti toponomastici, L”’universo® del Torre ed Ippolito Nievo, Atti del Con-
vegno Regionale e documenti della mostra collegata (Savorgnano del Torre, 17
dicembre 1983), Centro di studi Nieviani, Udine, str. 99—107.

Vzdevki in priimki, Jadranski koledar 1984, ZTT, Trst, str. 79-82.
Toponomastica del Comune di San Dorligo della Valle, rkp., Il quadrante no-
rdorientale, 70 str.

Patronimici in -i¢ a Trieste nel basso Medioevo, Linguistica, Ljubljana, XXIV,
str. 275-282.

Antropotoponimi sloveni sul Carso, Universita degli Studi di Udine, Est Europa,
Udine, separat, str. 3—15.

1985

11 dialetto sloveno del Torre, Gente e territorio delle Valli del Torre, Comunita
montana delle Valli del Torre, Tarcento-Udine, str. 179—18]1.

Radovednost slovenista pred besednjakom muglizanskega narecja, Slavisti¢na
revija, Ljubljana, 33, §t. 4, str. 453—454.

I soprannomi nell’Ottocento, Reminiscenze storiche di Servola, a cura di
Patrizia Pestrin Salmoni, Edizioni ’Vita Nuova®, Trieste, str. 354-380.

1986

Osebna imena v druzini Bonomo, Znanstveno posvetovanje Druzbena in kul-
turna podoba slovenske reformacije, SAZU in ZRC SAZU, 24. in 25. oktobra
1984 v Ljubljani, Druzbena in kulturna podoba slovenske reformacije, SAZU,
Ljubljana, str. 65—68.

1987
Imena naSih krajev, Mladika, Trst, 37 str.
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56

57

58

59

60
61

62
63
64

65

66

67

68

69
70

71

72

La realta plurilinguistica a Trieste dal tardo Medioevo alla fine del ‘600: do-
cumenti storici in positivo e negativo, predavanje 6. marca 1987, Presenza e
contributo della cultura slovena a Trieste, Associazione Culturale Regionale
”Gruppo 85 — Trieste, IRRSAE Friuli Venezia Giulia, str. 33—40.

Slovenska srednjeveska antroponimija ob romanski meji, Slavisti¢na revija,
Ljubljana, 35, st. 3, str. 321-327. [Predavanje v Lingvisti¢nem krozku v Ljubljani
13.12.1982.]

Toponimi a confronto in due Carte Militari, Consuetudini e motivi storici del
territorio di Taipana, Contributi di ricerca per il convegno regionale del 1987
(Taipana, 7 dicembre 1987), Centro Friulano di Studi Ippolito Nievo®, Udine,
str. 59—63.

1988

Se enkrat o krajevnem imenu Mavhinje, Linu Legisi v spomin, Slavisti¢na
revija, Ljubljana, 36, $t. 1, str. 120.

Tersko lanta, Lanta, Jezik in slovstvo, Ljubljana, 34, 1988/89, §t. 4-5, str. 88.
La j parassita nello sloveno triestino, Linguistica, Ljubljana, XXVIII, str.
53-54.

1989

I nomi delle acque in Val Rosandra, Alpi Giulie, Trieste, 83/1, str. 20-22.
Tehtanja in mnenja, Linguistica, Ljubljana, XXIX, str. 147.

Odprto pismo Janezu Kebru, Primorska sre¢anja, Nova Gorica, §t. 95-96, str.
299-301.

1990
La toponomastica del comune di Duino Aurisina, Ricerca 1989, Comune di
Duino Aurisina, 180 str.

1991

11 dialetto e le radici di una cultura, Lusevera nell’Alta val Torre, Comune di
Lusevera, str. 147-160.

Onomastica tergestina nel Trecento, Linguistica, Ljubljana, XXXI, str. 317—
324.

Odprto pismo uredniskemu odboru Slovenskega pravopisa SAZU, Primorska
srecanja, Nova Gorica, $t. 127, str. 975-976.

Percedo(1), Alpi Giulie, Trieste, 84/2, str. 109—-112.

I nomi primari del monte S. Leonardo e del monte Lanaro: Lipnik e Volnik,
Alpi Giulie, Trieste, 85/1-2, str. 38—41.

Krajevno imenoslovje na Trzaskem, Zgodovinski ¢asopis, Ljubljana, 45, st. 4,
str. 565-580.

1992
Sempolaj, Zgonik, Kriz, Devin in Prosek s Kontovelom v dokumentu iz leta
1525, Jadranski koledar 1992, ZTT, Trst, str. 107-115.



18

Jezikoslovna bibliografija Pavleta Merkuja, Ob osemdesetletnici

73

74

75

76

77

78

79

80
81

82

83

84

85

86

87

88

In memoriam: Angelo Cracina (16. 4. 1909-20. 9. 1992), Jezik in slovstvo,
Ljubljana, 38, 1992/93, str. 175-176.

Prispevek k mikrotoponomastiki trzaske okolice, Slavisti¢na revija, Ljubljana,
40, 8t. 1, str. 31-41.

Sui toponimi del Monte Coste - Kosten, Gradec e monte Voistri - Ostri vrh,
Alpi Giulie, Trieste, 86/2, str. 127—128.

Kraski j < I’ pred polovico X V1. stoletja, Slavisti¢na revija, Ljubljana, 40, st.
1, str. 120-122.

Imena slovenskih podjetij. Alenka Glozancev: Enobesedna imena slovenskih
podjetij, SAZU 1991, 112 str., Primorska sre¢anja, Nova Gorica, §t. 130, str.
159—-160. [Recenzija.]

1993

Una proposta pratica di scrittura resiana, Fondamenti per una grammatica
pratica resiana, Atti della conferenza internazionale tenutasi a Prato di Resia
(UD), 11-13 dicembre 1991, a cura di Han Steenwijk, Padova, CLEUP, str.
85-94.

Imensko gnezdo: Grdina, Grdos, Grdosa, Gerdol, Grdoli¢i, Jadranski koledar
1993, ZTT, Trst, str. 143—144.

Svetniki v slovenskem imenoslovju, Mladika, Trst, 168 str.

Po nasin, primo libro di lettura nel dialetto dell’Alta valle del Torre, illu-
strato da Jasna Merku, Comune di Lusevera, 61 str.

1994

I1“Libro di perticationi” del Notaro Giusto Ravizza (1525): il testo e I’analisi
dei nomi personali, di istituzioni e di luoghi, Devin, Trst, 244 str.
Toponomastika ob¢ine Zgonik, Znanstvena raziskava 1993, iz italijans¢ine
prevedli Mojca Svab Gustin in Franka Zerjal, Ob¢ina Zgonik, 100 str.

I cognomi di Roiano, Fabio Zubini, Roiano, Edizioni Italo Svevo, Trieste, str.
359-378.

Korespondenti J. Baudouina de Coutrenaya iz Furlanije pod Leco, Primorska
srecanja, Nova Gorica, §t. 163, str. 790. [Recenzija knjige Liliane Spinozzi
Monai, Dal Friuli alla Russia, mezzo secolo di storia e cultura, in margine
all’epistolario (1875-1928) Jan Baudoiun de Courtenay, Udine, 1994, 242
str.]

Krajevna imena v Steverjanski ob¢ini. Vlado Klemse: Krajevna, ledinska in
vodna imena v Steverjanu, Gorica, Slovensko planinsko drustvo 1993, Primor-
ska srecanja, Nova Gorica, §t. 160—161, str. 604.

1995

La storia/Zgodovina, Dualita, Aspetti della cultura slovena a Trieste/Dvojnost,
aspekti slovenske kulture v Trstu, Comune di Trieste, Settore attivita culturali,
str. 5-8.

I cognomi della prima meta dell‘800, Fabio Zubini, Gretta, Dalle prime ville
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89

90

91

92
93

94

95

96

97

98

99

100

101
102

103

104

patrizie De Bonomo e Marenzi, alla Chiesa della Madonna del Carmelo, al
moderno sviluppo del rione, Edizioni Italo Svevo, Trieste, str. 171-184.

I cognomi di Barcola, Fabio Zubini, Barcola, Edizioni Italo Svevo, Trieste, str.
357-377.

Un idronimo ritrovato: Krmiscica, Scritti di linguistica e dialettologia in onore di
Giuseppe Francescato, Universita degli studi di Trieste, Trieste, str. 213-214.
Roberto Dapit, La Slavia friulana. Lingue e culture. Resia, Torre, Natisone.
Bibliografia reagionata/Beneska Slovenija. Jezik in kultura. Rezija, Ter, Nadi-
za. Kriticna bibliografija, Cividale — San Pietro al Natisone, Circolo Culturale
“Ivan Trinko” — Cooperativa “Lipa”, 1995, pp. 146, Ce fastu?, Udine, LXXI/2,
str. 331-332. [Recenzija.]

Bohobare, Jadranski koledar 1995, ZTT, Trst, str. 151-152.

Italijanska izdaja Brizinskih spomenikov, Primorska sre¢anja, Nova Gorica,
§t. 166, str. 183.

1996

Variacije na “brento”, Dezela refoska, VinogradniStvo in vinarstvo sloven-
ske Istre, Zbral in uredil Darko Darovec, Knjiznica Annales 10, Koper, str.
141-148.

Predkrscanska slovenska osebna imena v Trstu (1307-1406), Zbornik Brizinski
spomeniki, SAZU, Ljubljana, str. 451—455.

Interazione linguistica nell’Alta Valle del Torre: isomorfia, eteromorfia e
polimorfia, Tarcint e Valadis de Tor, A cura di G. Ellero, Societat Filologjche
Furlane, LXXIII Congres (22. 9. 1996), str. 253-266. [Prevod v slovens¢ino:
Spremesanje jezikov v terskem besedotvorju: izomorfija, heteromorfija in
polimorfija, Logarjev zbornik, referati s 1. mednarodnega dialektoloskega
simpozija v Mariboru, Zora, Maribor 1999, str. 186—201.]

I cognomi e soprannomi di Clastra e Grobbia, San Leonardo, cultura, storia,
tradizioni popolari, Centro Friulano di Studi “Ippolito Nievo”, Convegno re-
gionale 30. 11. 1996, str. 45—49.

Slovenski toponimi med Oglejem in Soco, Slavisti¢na revija, Ljubljana, 44, st.
1, str. 83—85.

La toponomastica, Fabio Zubini, San Giovanni, Edizioni Italo Svevo, Trieste,
str. 285-293.

1997

Slovenscina, matica nase narodne identitete, [zzivi, Zbornik Drage 1996, str.
144-156.

La toponomastica del’Alta Val Torre, Comune di Lusevera, 244 str.

Su alcuni toponimi sloveni in Friuli, Ce fastu?, Udine, LXXIII/1, str. 169—
172.

La toponomastica, Fabio Zubini, Scorcola e Cologna, Edizioni Italo Svevo,
Trieste, str. 265-274.

La toponomastica di Rozzol, Fabio Zubini, Chiadino e Rozzol, Edizioni Italo
Svevo, Trieste, str. 369-375.

19
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105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

115

116

117

118

119

L’antroponomastica nell’area di interferenza friulano-slovena, relazione al X
Colloquio PATROM di Udine (7-9 ottobre 1996), Rivista Italiana di Onoma-
stica, Roma, I11/2, str. 363-370.

1998

Onomastica e toponomastica del ‘300, rkp., predavanje 9. 3. 1998, ki ga je
organizirala Italia Nostra v sodelovanju s Centro Permanente di Educazione
Ambientale del Provveditorato agli Studi di Trieste “Aspetti di Trieste e del
suo territorio nel periodo medievale e preemporiale”, 13 str.

1999

Slovenska krajevna imena v Italiji, Priro¢nik/Toponimi sloveni in Italia,
Manuale, Mladika, Trst, 123 str. [Recenzija Mitja Skubica, Linguistica, Lju-
bljana, XLI, 2001, str. 178—180.]

Controproiezioni, La Trieste del terzo millennio/Protipogledi na Trst v tretjem
tiso€letju, Proiezioni — La Trieste del terzo millennio/Pogledi na Trst v tretjem
tisocletju, Gruppo 85/Skupina 85, Hammerle Editori in Trieste, str. 64—67.
La toponomastica di Santa Maria Maddalena, Toponimi e microtoponimi,
Fabio Zubini, S. Maria Maddalena Superiore e Inferiore e Zaule, Edizioni Italo
Svevo, Trieste, str. 325-338.

Marino Bonifacio, Cognomi dell’Istria, Rivista Italiana di Onomastica, Roma,
V/1, str. 184—186. [Recenzija.]

Vlado Klemse, S Poklona do Toplice — Krajevna, ledinska, vodna in druga
imena v Stmavru, Pevmi in Oslavju, Rivista Italiana di Onomastica, Roma,
V/1, str. 211. [Recenzija.]

Roma nel lessico e nella fraseologia sloveni, Rivista Italiana di Onomastica,
Roma, V/2, str. 478—479.

Unejci, Onejci ali Vnejci?, Traditiones, SAZU, Ljubljana, 28/1, str. 309-310.

2000

Cornelio Cesare Desinan, Le varianti dei nomi di luogo, Rivista Italiana di
Onomastica, Roma, VI/1, str. 179-180. [Recenzija.]

Roberto Dapit, Aspetti di cultura resiana nei nomi di luogo I-I1, Rivista Italiana
di Onomastica, Roma, VI/1, str. 183—184. [Recenzija.]

Franco Finco, La toponomastica del comune di San Vito al Torre, Rivista
Italiana di Onomastica, VI/1, 184—185. [Recenzija.]

Trieste: da Lunedi a Kosovel, Linguistica, Ljubljana, XL/1, str. 101-102.

2001

Appartengo alla minoranza di triestini che non rinuncia a nessuna parte di s¢,
11 Piccolo, Trieste, 17. 4. 2001, str. 17.

La datazione dei toponimi slavi in Friuli: problematiche e ipotesi, Paolo Diacono
el Friuli altomedievale (secc. VI-X), Atti del XIV Congresso internazionale di
studi sull’Alto Medioevo, Cividale del Friuli — Bottenicco di Moimacco 24-29
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121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

132

133

134

settembre 1999, Tomo secondo, Centro Italiano di Studi sull’Alto Medioevo,
Spoleto, str. 697-712.

La presenza slovena nella citta preemporiale, Storia economica e sociale di
Trieste I, La citta dei gruppi 1719—-1918, Ed. R. Finzi & G. Panjek, Lint, Trieste,
str. 273-291.

Pokelca, slovensko ime, ki ga nihée ne pozna, Koledar 2002, Goriska Mohorjeva
druzba, Gorica, 2001, str. 100—101. [Ponatis v 142.]

2002

Sonja Grizila: Volkojebec in druge (ne)zivali, Jana, Ljubljana, 31, 19. 3. 2002,
str. 36. [Intervju.]

Slovensko imenoslovje v Italiji, Stowianska onomastyka, Encyklopedia, tom
I, Warszawa-Krakow, str. 258—259. [Ponatis: Jezikoslovni zapiski, Ljubljana,
8/2, str. 133-136.]

5 domande sul tema: Identita e sradicamenti, Almanacco del Ramo d’oro, anno
1 n. 1/2, 11 Ramo d’Oro Editore, Trieste, str. 63—66.

I piu antichi cognomi sloveni a Trieste: problematiche e realta, Rivista Italiana
di Onomastica, Roma, VIII/2, str. 381-392.

Devinski prisezni obrazec z zacetka 17. stoletja, Jezikoslovni zapiski, Ljubljana,
8/1, str. 153-156.

Un’oasi germanofona medievale sul carso triestino? Scritti offerti a Mario
Doria in occasione del suo 80° compleanno, Universita degli Studi di Trieste,
Quaderni di italianistica 4, Trieste, str. 121-123.

Novemu Slovenskemu pravopisu ob rob: Cao, lubi Slovenci, Kras, Ljubljana,
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7. 2003, str. 40—44. [Intervju.]
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lana, rkp. [V avtorjevi odsotnosti z naslovom Le presenze slave nel Goriziano
(Slovanska prisotnost na GorisSkem) predstavljeno na simpoziju “Semenzis”,
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2004 v Romansu d’Isonzo, v tisku.]
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Od babe do smrti, Bogastvo slovenskega besedja, Mladika, Trst, 36 str.
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vodna in druga imena v katastrskih listinah, Gorica, 2005. [Uvodna beseda.]
Inons dai pais tes lenghis de regjon/Krajevna imena v jezikih nase dezele, I pais
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2006
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493.

Krajevno imenoslovje na slovenskem zahodu, ur. M. Furlan in S. Torkar,
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Bernard Nezmah: Od Oc¢enasa do Pizdine, Mladina, Ljubljana, 9. 12. 2006,
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2007
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Il dialetto di Maserolis. [Uvodna beseda. V tisku.]
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Primeri nekaj sklanjatev in spregatev v
Megiserjevem Dictionarium quatuor linguarum
1592 — druga slovnica slovenskega jezika

Kozma Ahaci¢ (Ljubljana)

IZVLECEK: Megiserjevo malo slovnico (oziroma zbirko paradigem)
iz leta 1592 lahko utemeljeno oznacujemo kot drugo slovnico sloven-
skega jezika in prvo vecjezicno slovnico, ki vsebuje tudi slovenski je-
zik. Prispevek prikazuje probleme, s katerimi se je spopadal Megiser,
in opozarja na njegove izvirne resitve.

ABSTRACT: Hieronim Megiser’s concise grammar (or collection of
paradigms) of 1592 can legitimately be characterized as the second
grammar of the Slovenian language and the first multilingual gram-
mar containing Slovenian. This article demonstrates the issues Megi-
ser dealt with and draws attention to his original approach.

0 Megiser je svojemu §tirijezicnemu slovarju iz leta 1592 (MD 1592) dodal
Appendix, ki ga je poimenoval Primeri nekaj sklanjatev in spregatev (Exempla
aliquot declinationum et coniugationium). Tak dodatek slovarju, ki za tedanje slo-
varje (ti so sicer radi bralcem prinasali razne »dodatke«) tudi nasploh ni obicajen,
je za nas Se toliko zanimivejsi, ker kljub svoji kratkosti predstavlja drugo slovnico,
ki obravnava (tudi) slovenski jezik.

Mala slovnica $tirih jezikov (nemskega, latinskega, slovenskega in italijan-
skega) prinaSa paradigme sklanjatev in spregatev treh skupin pregibnih besed: imen
(skupaj s ¢leni), zaimkov in glagolov: taksne, od nepregibnih oblik lo¢ene obravnave
smo vajeni ze vse od antike.

Za razliko od Bohoriceve slovnice so Megiserjeve paradigme strogo ome-
jene na najnujnejse podatke o pregibanju besed in ne prinasajo teoreti¢nih opisov.
Njihov namen je predvsem prakti¢en: podati osnovne podatke o vedénju besed, ki
spreminjajo prvotno obliko, kakor je navedena v slovarju. Tako je povsem logi¢no,
da slovnica ne zajema nepregibnih oblik (ki jih najdemo v slovarju) in deleznikov
(ki se sklanjajo enako kot pridevniki).

Megiserjeve paradigme so pomembne tudi zato, ker nam $e jasneje prikazejo
tedanji pogled na opisovanje sklanjatev in spregatev, kakor ga lahko opazujemo v
slovnici Adama Bohori¢a (BH 1584).} V tej mali slovnici namrec¢ $e o€itneje pride do

! Prim. npr. Ahaci¢ (2006, 139-145).
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izraza teznja po opisu skupnih znacilnosti in po izogibanju razlikam v posameznih
jezikih. Kot bomo videli v nadaljevanju, paradigme niso izbrane nepremisljeno in
na nek nacéin upostevajo znacilnosti vseh Stirih obravnavanih jezikov ter se jim pri-
lagajajo. Ta kratki dodatek zato predstavlja tudi enega prvih premisljenih poizkusov
primerjalne slovnice ve¢ jezikov, v katerega je bila vkljucena slovenscina, pa tudi
enega prvih nasploh..
1z kaksnih vzgibov in pod ¢igavim vplivom je nastala omenjena slovnica?
Megiserja je ze v mladosti navdusila misel, da bi opisal dvainsedemdeset poglavitnih
jezikov in narecij sveta. Povod za Megiserjevo navdusenje je skoraj gotovo pred-
stavljalo delo Mithridates Conrada Gesnerja (Gesner 1555), ki je opisovalo »vse«
tedanje svetovne jezike. V uvodu v MTh 1603, ki je konéni rezultat te mladostniske
zelje, Megiser pravi:
»Pred mnogimi leti, ko sem bil skoraj Se mladenic, sem zacel za lastno uporabo
sestavljati Priro¢nik ali nekakSen Uvod v dvainsedemdeset poglavitnih jezikov
in narecij vsega sveta; pri tem sem mislil na to, da bi to delo kdaj zagledalo lu¢
sveta.«
Delo je nameraval razdeliti na dva dela:
»In sicer sem ga razdelil tako, da prvi del vsebuje navodila — pravopisna navodila
o posebnih znacilnostih posameznih jezikov in nareéij, navodila o pravilnem
nacinu pisave in izgovorjave, kakor tudi etimoloska in sintakti¢na navodila, o
nacinu pregibanja besed in izrazov in o njihovem medsebojnem povezovanju.
Drugi del —to pa je ravno slovar, ki ga zdaj objavljam — pa vsebuje samo primere
posameznih govorov, kolikor mi jih je bilo kdaj znanih. /.../ Zaradi gmotne
stiske in tezav (kajti izdelava tiskarskih znakov in nabava figur bi spric¢o tako
razli¢nih jezikov in pisav terjala previsoke stroske) sem moral izdajo prvega
dela, ki sem ga omenil, za sedaj odloziti« (Stabej 1977, xvii, prevedel Kajetan
Gantar).
Megiser si je torej ob svojem slovaropisnem delu vzporedno prizadeval tudi za
slovnicni opis jezikov, s katerimi je priSel v stik. Paradigme, kot jih beremo na koncu
MD 1592, pa niso ni¢ drugega kot v navedenem odlomku omenjena »etimoloska
navodila o naéinu pregibanja besed in izrazov«.
Drobna Megiserjeva slovnica v MD 1592 ni bila v dosedanji literaturi delezna
vecje pozornosti. Kopitar (1808, 435) pravi o njej naslednje:
»Na zadnjih dveh polah [slovarja] so Exempla aliquot Declinationum et
Conjugationum, brez orodnika in mestnika, celo brez dvojine, ki jo je podal
ze Bohorié¢.«?
Tudi Ramovsu (1971, 223) se v rokopisni Zgodovini slovenske slovnice zdijo
Megiserjevi »slovniski odlomki« nepomembni:
»Kakor Bohori¢eva slovnica, tako so tudi drugi prvi gramatikali¢ni poizkusi
ostali osamljeni, pozabljeni in bili brez vpliva. Mislim tudi na slovniske
odlomke Megiserjevega slovarja (1. 1592), ki stoje Se mnogo za Bohori¢em, ker

2 »Das Dictionarium ist gerade ein Alphabet stark: auf den letzten 2 Bogen sind Exempla
aliquot Declinationum et Conjugationum, ohne den Instrumental- und Local-Casus, so-
gar ohne den Dual, den doch Bohorizh schon gegeben hatte.«
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jih je pisal prvi¢ nedomacin in drugic, ker se naslanjajo na narecje, ne knjizevni
jezik.«
Podobno kot Kopitar piSeta tudi Léagreid (1967, vi—vii)® in Lukman (1933,
86).* Mnogi drugi, ki pisejo o MD 1592, slovnice ne omenjajo.

1 Nomen —ime (MD 1592: Y 1a-Y 3b)

MD 1592: Y Ta-Y 3b declinationes articulorum et nominum

(sklanjatve ¢lenov in imen)

articulus + nomen [substantivum] articulus + nomen [adiectivum]
(Clen + samostalnik) (Clen + pridevnik)

[masculinum (moski spol)]

1. der Herr — dominus — ta gofpud — il Signore
2. der Vatter — pater — ta ozha — il padre
[femininum (Zenski spol)]

1. die Fraw — domina — ta gospa— la signora
2. die Mutter — mater — ta mati — la madre

[masculinum (moski spol)]

der gut — bonus — ta dober — il buono

der befser — melior — ta bulshi — il migliore

der beft — optimus — ta nar bulshi — il buonifsimo

[(alueasfudoys)
oneredwoo]

Na prvi pogled nam gornja izbira primerov in razporeditev »sklanjatev«
deluje nenavadno, vendar moramo upostevati moznosti in predvsem omejitve, ki
jih je Megiserju nalagal socasni opis paradigem Stirih jezikov. Oc¢itno je, da je
Megiser izpuscal vse paradigme, ki ne bi bile izvedljive v vseh §tirih jezikih:

1. dvojino slovenskih imen je izpustil, ker je nimajo preostali trije jeziki;

2. paradigmo samostalnikov srednjega spola je izpustil, ker je nima itali-
janscina;

3. ker je pri paradigmi samostalnikov izpustil samostalnike srednjega spola,
pri paradigmi pridevnikov navaja zgolj primer za moski spol.

Izpustil je tudi ¢len ob latinskih imenih, kar je bilo vsekakor zavestno
dejanje pod vplivom tedanjih modernejsih latinskih slovnic. Enako zavestno je
(verjetno pod vplivom Bohoricevih resitev v slovnici) pustil ¢len ob slovenskih
sklanjatvah. Da bi ¢len ob latinskih primerih izpus¢al zaradi pomanjkanja prostora,
ni verjetno, saj deli slovenske in italijanske primere na dve vrstici, latinskih pa
ne, ¢eprav bi jih glede na razpolozljivi prostor lahko.

A zakaj navaja Megiser po dve paradigmi za moski in po dve za Zenski
spol? Gotovo ne zaradi italijanskih primerov, saj je paradigma besede il signore
identi¢na s paradigmo il padre, paradigma la signora pa s paradigmo la madre.
Latinsc¢ina locuje pet deklinacij, tako da v tem primeru tudi ni bila merodajna.

»Dem Worterbuch fiigt Megiser eine kleine, 30 Seiten umfassende, Grammatik bei:
»Dictionarii quatuor linguarum Hieronymi Megiseri, Appendix. Exempla aliquot decli-
nationum et conjugationum.« Dieser Anhang enthélt einige Declinations- und Konjuga-
tionsbeispiele, die Megiser der Grammatik von Bohori¢ entnommen hat, wobei er aller-
dings den Instrumental und Lokativ auslafit, sowie den Dual, den Bohori¢ anfiihrt.«
»Megiser je iz Bohoriceve slovnice izpisal tudi primere za sklanjatev in spregatev.«
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Bohori¢ loc¢uje v BH 1584 paradigme glede na spole in Megiser prevzema tako
Bohori¢ev primer za moski (ta 0zha) kakor tudi Zenski spol (ta mati). Za dodatna
dva primera se je tako najverjetneje odlo¢il zaradi nemske situacije. Primera der
Vatter in die Mutter namre¢ ne pokrivata vseh deklinacij, kakor so jih opisovali
tedanji nemski slovnicarji. Megiser se pri tem ni mogel ozirati na Clajevo slovnico
(Clajus 1578), ki locuje sklanjatve podobno kot Bohori¢ glede na spol, ampak je
imel najverjetneje pred oémi Albertovo (1573, F 8a—G 5b) ali Olingerjevo (1574,
55-72). Po Albertu bi namre¢ der Vatter spadal v drugo sklanjatev, die Mutter v
tretjo, dodana primera der Herr in die Fraw pa v prvo sklanjatev. Podobno sodita
der Herr in die Fraw v prvo sklanjatev pri Olingerju, ki celo navaja polni paradigmi
teh dveh besed z latinskim prevodom (Olinger 1574, 56—-57). Kar se ti¢e tedanjega
pogleda na nemski sistem sklanjatev, ni Megiser izpustil prav nic¢esar!

Res pa je, da je Megiserjeva paradigma imen fa gofpud in ta gospa do te
mere razli¢na od paradigme imen ta ozha in ta mati, da se nam lahko kot ute-
meljena kaze tudi izbira slovenskih primerov. V dodanih primerih bi lahko brali
celo nekaksno skrito kritiko Bohori¢evih paradigem. Vendar moramo Bohoricu
v bran povedati vsaj to, da je sklanjatev gospud, gospudi itd. vse do DB 1584 in
ponekod pri slovenskih protestantih tudi dlje tekla vzporedno ob sklanjatvi go-
spud, gospoda itd. (tako sklanja denimo DB 1578). Paradigma besede gospa pa
je v celoti netipi¢na in zato malo primerna kot zgled.

Paradigmi ta ozha in ta mati se v celoti naslanjata na Bohori¢evo predlogo,
kar vidimo predvsem iz dvojnic. Megiser jih je ve¢inoma uposteval, izpustil je
le rod. mn. ozhet in ozhov, lo¢. mn. ozhetov, ozhet in ozhov ter rod. mn. mater.
Edina prava razlika med Bohori¢em in Megiserjem je lo¢. mn. od tih materih pri
Megiserju.

Paradigmi ta gospud in ta gospa, ki ju pri Bohori¢u ni, nimata nobenih
dvojnic, ¢eprav bi jih — kot sem Ze omenil — lahko imela. Tozilnik ta gospa je
napaka.

Sklanjatev ¢lena pri Megiserju sledi Bohoricevi z enim samim odstopanjem:
zgolj pri sklanjatvi ta gospa rabi dajalnik ednine tej namesto ti, ki ga sicer rabi
pri sklanjatvi ta mater.

Sklanjatev pridevnika je predstavljena samo z moskim spolom, najverjetneje
spet zato, ker srednjega spola zaradi italijan§¢ine ni moglo biti, moski in zenski
spol pa se v nemscini, ¢e izvzamemo dolo¢ni ¢len, razlikujeta le v dveh oblikah. Za
taksne prikaze netipi¢na je zdruzitev prikaza stopnjevanja pridevnika s prikazom
sklanjanja. Kar ne moremo se znebiti ob¢utka, da je Megiser s tremi stopnjami
pridevnika skusal nadomestiti (pricakovane) tri spole pridevnika.
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2 Pronomen — zaimek (MD 1592: Y 4a-Y 6b)

MD 1592: Y 4a-Y 6b declinationes pronominum
(sklanjatve zaimkov)

ich — ego — iest — io derfelb/diefelb/daffelbig — ille/illa/illud,
wir — nos — mi — noj ipfefipfa/ipfum, ifte/ifta/iftud —
du—tu—ti—tu taifti/taifta/taifiu — quello/quella

ir —vos — vi — voj
er/fie/es — is/ea/id — on/ona/onu — egli, 0
difer/dife/difp — hic/haec/hoc — leta/leta/letu lui, 0 colui/ella, o lei, o colei
— quefto, o coftui/questa, o coftei
welcher — qui, quis/quae/quod —kateri/
katera/kateru — ilquale/laquale

Zaporedje sklanjatev zaimkov pri Megiserju ne sledi v celoti ne Bohoricu
ne zaporedju v kateri od nemskih slovnic ali Donatu, vendar je razlika samo v
drugacni poziciji zaimka hic in v v tem, da manjkajo osebni svojilni zaimki in se-
stavljeni zaimki — torej tisti, ki jih lahko sklanjamo tudi na podlagi prej navedenih
paradigem.

Razlik med Bohoricevimi in Megiserjevimi paradigmami je tako malo, da
lahko sklepamo, da je Megiser z razmislekom sledil Bohoricu. Pri Megiserju glede
na Bohorica:

e manjkata okrajSani tozilnik me in te v slovenscini,

e manjka povratni osebni zaimek febe,

o ni oblike od tih ifiih za lo¢ilnik srednjega spola mnozine, ampak ima za
vse spole od tehiftih.

Poleg tega navaja Megiser zvalnik za razliko od Bohori¢a samo takrat, ko
oblika dejansko obstaja (v latinscini): torej zgolj pri osebnih zaimkih za drugo
osebo: tu (ti) in vos (vi).

Pri Megiserju je $e bolj kot pri Bohori¢u o¢itna razlika med ¢lenom ta (der)
in kazalnim zaimkom leta (difer), saj Megiser kazalni zaimek /eta — difer sklanja v
celoti, Bohori¢ pa le omeni njegov obstoj (BH 1584, 83): »Slovenci namre¢ rabijo
zaimke ta, taifti, vni kot kazalne zaimke, kadar jim predpostavijo ¢lenico le.«®

Sklanjatev zaimka leta pri Megiserju sicer sledi Bohori¢evi sklanjatvi ¢lena
ta, le da so oblike za tri spole kakor tudi sicer pri zaimkih navedene skupaj za vsak
sklon (spet zaradi italijanscine, kjer bi manjkala oblika za srednji spol).

Odnos med slovenskimi zaimki in njihovimi latinskimi prevodi je pri Boho-
ri¢u in Megiserju enak, le da Bohori¢ navaja kot prevod zaimka on $e latinski ille,
Megiser pa ne, in da Bohori¢ zaimek kateri prevaja v nems$¢ino kot wer, Megiser
pa ima nemsko izhodis¢e welcher.

° »Vtuntur etiam Slavonici pronominibus, ta, tailti, vni, pro demon(tratiuis, praepolita il-
lis, particula, LE.«
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3 Verbum — glagol (MD 1592, Y 7a—Z 8a)

(subjunktiv) prezenta

habeas, habbia jo)

optativ

debi jest imel (ich hette, haberem,
habe/haveria/have(si)

MD 1592: Y 7a-Z 8a coniugationes verborum
(spregatve glagolov)
indikati jest i ich hab, habeo, io h ~. S e
}nd{kagv prezenta Jest imarm (tc ab, habeo, io ho) 5 ’:? 3 ‘:‘, N
indikativ 1mperfekta sem imel (ich hatte, habebam, < 2 22 3% |2 |>8%
g (3|23 |8 8
havevo) IS S |8 § <S> |FS R
indikativ perfekta | sem imel (ich hab gehabt, habui, | = | § S § IR L |§ 8 €%
io ha havuto/hebbi) 3 ~ —~ g § = 3 5
= = =
indikativ sem imel (ich hatte gehabt, § < S g % = =
S = |$ X =
pluskvamperfekta habueram, haveve havuto) S g g g 2 = %
futur Jjest bom imel (ich wirdt haben, g S ] T = % =
habebo, havero/haro) = = = = ]
—_ __ 45§ 3 S
imperativ ime ti (hab du, habe/habeto, habbi 2 L - S
tu) itd. g 3
konjunktiv kadar jest imam (ich habe, ~ g
S—

konjunktiv aku sem jest bil imel (ich habe
(subjunktiv) perfekta gehabt, habuerim, habbia jo
havuto)
konjunktiv aku fem jest bil imel (ich hette
(subjunktiv) gehabt, habuifsem, havrei 0
pluskvamperfekta havefsi havuto)
konjunktiv kadar jest bom imel (ich wiirde
(subjunktiv) futura haben, habuero, havero havuto)
infinitiv imejti (haben, habere, havere) [ l | l

Pri paradigmah slovenskih glagolov se Megiser zelo verjetno naslanja na
Bohoriceve paradigme, éeprav je tudi tu v vrstnem redu samostojen (»optativ« stoji
med konjunktivom prezenta in perfekta, pri Bohoricu pa pred obema), saj je vrstni
red dobil s kombiniranjem razli¢nih paradigem v Stirih jezikih.

Najlepse se Bohoricev vpliv kaze pri nacinu izrazanja konjunktiva (subjunkti-
va) in optativa, ki ju slovenscina sicer nima — tako kot ju nima tudi nems¢ina. Megiser
namre¢ rabi po Bohori¢u kot znamenje za konjunktiv veznika aku ali kadar (Bohori¢
ima v paradigmah sicer dosledno samo aku, a dopus¢a tudi kadar), kot znamenje za
optativ pa debi (Bohori¢ ima dosledno o debi). Toliko bolj zanimivo je, da nemski
»konjunktivi« in »optativi« takih znamenj nimajo, ¢eprav so bila obic¢ajno tudi v
slovnicah nemskega jezika (ach ali wolte Gott das za optativ ter wie/als/wann/so/da
itd. za konjunktiv). Olinger (1574, 119) celo poudarja, da razlike med optativom ter
konjunktivom ni — razen v vezniku.

Kljub naslonitvi na Bohoric¢a pa Megiserju kot izhodis¢ni jezik za tvorbo
¢asov najverjetneje sluzi latin§éina. To po eni strani lahko razberemo iz dejstva, da
v slovenskem delu paradigem zaradi narave ostalih treh jezikov kar trikrat ponovi
isto skupino oblik (sem bil, si bil itd.), saj ustrezajo nemskemu, italijanskemu in
latinskemu imperfektu, perfektu in pluskvamperfektu.

Po drugi strani pa so od posamezne latinske besede odvisni tudi pomeni v
drugih jezikih: latinski glagol scio Megiser na primer prevaja s po dvema ustrezni-
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cama v nems§c¢ino in slovenséino (ich weif3/ich kann, snam/veim), latinski glagol eo
pa v slovenséino, deloma tudi v italijans¢ino (grem/hodim, vo/vado). Skratka, lepo
tecejo le latinske paradigme.

Dokaj nenavaden je izbor primerov. V tako zgosceni zbirki paradigem pri-
meri ponavadi niso izbrani brez premisleka — Megiserjevi primeri pa so nanizani
navidez brez glave in repa. Pa vendar se moramo vprasati, po kakSnem kriteriju so
bili primeri izbrani: je skusal Megiser podati pregled konjugacij? Slovenski primeri
ne sledijo Bohoricevim v BH 1584, nemskih pa ne najdemo kot osnovne primere v
nobeni od tedanjih slovnic, ki vkljucujejo nems¢ino, in tudi v nobenem od pregle-
danih dvojezi¢nih donatov.

Italijanski slovnicarji locujejo obicajno dve (Alberti, Fortunio, Dolce), tri
(Trissino) do najve¢ pet konjugacij (Giambullari)® in prav zaradi razli¢nih resitev v
slovnicah s pomocjo italijanskega stolpca tezko oblikujemo kakrsno koli razlago.
Nase mnenje je, da italijanski stolpec na izbiro primerov ni imel posebnega vpli-
va.

Tudi nemski slovni¢arji konjugacij v danasnjem pomenu niso poznali’ ali pa
so jih loCevali ve¢ ter drugace, kot jih najdemo pri Megiserju.

Locen pregled nam torej ne da nobenih rezultatov. Ce gledamo izbor primerov
v vseh jezikih hkrati, pa dobimo zanimivo kombinacijo:

slovens$¢ina nemscina latin$¢ina primeri

pomozni glagol | pomozni glagol | nepravilni jest sem (ich bin, sum, io sono)
glagol (verbum
substantivum)

1. konjugacija | pomozni glagol

2. konjugacija

jest imam (ich hab, habeo, io ho)

3. konjugacija

1. konjugacija

jest lubim (ich liebe, amo, io
amo)

2. konjugacija

nepravilni glagol

zhem/ozhem (ich will, volo,
voglio)

1. konjugacija/
2. konjugacija

4. konjugacija

snam/veim (ich weif/ich kann,
scio, S0)

nepravilni
glagol z
bistveno
razli¢nimi
osnovami/

3. konjugacija

nepravilni glagol
(deloma po 3.
konjugaciji)

grem/hodim (ich gehe, eo, vo/
vado)

¢ O tem natanéneje tudi v opombi v Giambullari [= Bonomi] 1986, 42.

" Albertus (1573, H 6b—H 7a) lo¢uje samo eno konjugacijo, Clajus (1578, 113—114) tri ko-
njugacije: aktivno, pasivno inkonjugacijo, ki ni ne eno ne drugo (gre bolj za delitev gla-
golov po nacinu).

8 QOlinger (1574, 96-97) lo¢uje kar stiri: s predzadnjim zlogom infinitiva 1. na -ei, 2. na
-in, 3. na -ie-/-au-/-a-/-e-, 4. na ostalo. Od tega najdemo pri Megiserju tri, a s popolnoma
drugaénimi primeri, kot bi jih Zelel Olinger.
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Nemski glagoli so predstavljeni s pomoznikoma sein in haben ter nekaj
drugimi glagoli. Italijanski glagoli (ki jih v preglednici ne navajamo zaradi bistve-
no razli¢nih obravnav v tedanji literaturi) so prav tako predstavljeni s pomoznima
glagoloma essere in havere, ki jim sledijo amare, volere, sapere, andare. Prvega
slovnicarji obi¢ajno uvrs€ajo v prvo konjugacijo, ostali trije primeri pa so nepravilni
glagoli, ki jih razli¢ni slovni€arji obravnavajo razli¢no. Zajete so vse Bohoric¢eve
slovenske konjugacije, slovenski pomozni glagol (ki je posebej spregan tudi pri
Bohoricu v BH 1584) ter en nepravilni glagol z bistveno razli¢nimi osnovami. Prav
tako so zajete vse latinske konjugacije, manjka samo Cist primer za tretjo, ki pa ga
»nadomesca« deloma nepravilni glagol eo.

Zadnji primer je Se posebej zanimiv z vidika sloven$¢ine. Megiser namre¢ pri
oblikah futura ob obliki bom shil pripise e obliko puidem, za katero izrecno pove,
da je bolj v rabi (»sed vlitatius est puidem«). Tako pravilno opazanje je znak zelo
dobrega opazovanja jezika in je obenem precej drzno dejanje, saj se oblika puidem
itd. obnasa v nasprotju s sicer$njim sistemom.

Kaze, da tudi pri izboru primerov za glagolske paradigme beremo pri Me-
giserju dobro premisljen kompromis med Stirimi jeziki.

Po vsem povedanem lahko Megiserjevo malo slovnico (oziroma »zbirko pa-
radigemc) iz leta 1592 utemeljeno oznacimo kot drugo slovnico slovenskega jezika
in prvo vecjezicno slovnico, ki vsebuje tudi slovenski jezik.
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The Concise Grammar of Four Languages in Megiser’s 1592 Dictionary
Summary

The appendix with “examples of several declensions and conjugations”
(Lat. Exempla aliquot declinationum et coniugationum) in Hieronim Megiser’s
1592 quadrilingual dictionary (Dictionarium quatuor linguarum, 1592) can be
characterized as a concise grammar of four languages. This concise grammar of
German, Latin, Slovenian, and Italian offers declension and conjugation para-
digms for three groups of inflected words: substantives (including articles), pro-
nouns, and verbs. This type of presentation, separated from uninflected words,
has been known since Antiquity. Although to a certain extent Megiser leans on
the paradigms used in Adam Bohoric’s grammar, many aspects of his approach
are completely independent and subject to the principles of multilingual presen-
tation of inflected word classes. A comparison with the presentations in other

31



32

Kozma Ahacié: Primeri nekaj sklanjatev in spregatev v Megiserjevem Dictionarium quatuor ...

European grammars and paradigm collections of that time demonstrates that
much of what Megiser did was subject to the demands of multilingual presentati-
on. This was the first multilingual grammar to include Slovenian, and one of the
first grammars in general.

Kozma Ahacic¢

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU
Novi trg 2, Ljubljana
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Slovansko-romanski jezikovni stik
v moliZanski hrvascini: vzporednost s
slovenskimi narecji v Furlaniji

Rosanna Benacchio (Padova)

IZVLECEK: V prispevku se avtorica posveti molizanski hrvascini in
obravnava jezikovne (oblikoskladenjske) posebnosti, ki so se razvile
zaradi romanske interference, predvsem pa se osredotoca na tiste po-
Jave, ki so prisotni tudi v slovenskih narecjih v Furlaniji. Tako je mozno
ugotoviti, da je vecstoletna izpostavljenost stiku z bliznjim romanskim
Jezikovnim prostorom cesto privedla do podobnih sprememb na dveh
sicer genetsko sorodnih, a geografsko oddaljenih obmocjih.

ABSTRACT: This paper examines the dialect of the Croatian linguis-
tic island in Molise and addresses its morphosyntactic features that
have developed as the result of Romance-language influence, con-
centrating in particular on those phenomena also present in Slovene
dialects spoken in Friuli. It can thus be demonstrated that centuries
of contact with a nearby Romance-language environment often led
to similar changes in these two genetically related, but geographi-
cally distant, languages.

Znano je, da sta na italijanskem ozemlju prisotni dve slovanski jezikovni manj-
Sini, ki sta stoletja ziveli (in $e Zivita) v polozaju absolutnega stika! z romanskim
jezikovnim svetom: prva, Stevilnejsa, zivi v vzhodnem delu Furlanije ob italijan-
sko-slovenski meji in je torej neke vrste polotok, nadaljevanje slovenskega jezikov-
nega prostora, druga, Steviléno mnogo skromnejsa, pa je hrvaska enklava v dezeli
Molise, ki ima znacdilnost jezikovnega otoka.

Prvi, ali bolje slovenskim nare¢jem v Furlaniji, sem doslej posvetila ve¢ razi-
skav, predvsem rezijanscini, a tudi terskim in nadiskim govorom; v njih sem obrav-
navala predvsem oblikoskladenjske posledice romanske interference (glej predvsem
Benacchio 2002).

V tem prispevku se zelim posvetiti molizanski hrvasc¢ini in tudi tu osvetliti
jezikovne (oblikoskladenjske) posebnosti, ki so se razvile zaradi romanske interfe-

! Posreceni izraz uporablja W. Breu (glej npr. Breu 2003, 28) in kaZe na jezikovni stik v
pravem pomenu besede, kot se pojavlja v polozajih popolne dvojezi¢nosti, ko se isti ljudje
izmenicno posluzujejo dveh (ali vec) jezikov.
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rence, predvsem pa se nameravam osredotociti na tiste pojave, ki so prisotni tudi v
omenjenih slovenskih narecjih v Furlaniji.

Tako bomo lahko opazili, da je veéstoletna izpostavljenost stiku z bliznjim
romanskim jezikovnim prostorom ¢esto privedla do podobnih sprememb na dveh
sicer genetsko sorodnih, a geografsko oddaljenih obmocjih.

*k*

Hrvaske otoke v Molizeju sestavljajo danes naselja Acquaviva-Collecroce
(Kruc), San Felice (Fili¢) in Montemitro (Mundimitar) .

Gre za tri ob¢ine z naselji na vrhu treh gricev, ki se nahajajo kakih trideset ki-
lometrov dale¢ od morja med rekama Trigno in Biferno, v pokrajini Campobasso.
Nedalec¢ od tu, nekoliko proti jugu in onstran reke Biferno, najdemo na drugih gricih
obcine, ki jih naseljujejo albanske skupnosti (Montecilfone, Portocannone, Campo-
marino in druge); v preteklosti pogosto niso lo¢ili med prvimi in drugimi.

Za razliko od Slovencev v Furlaniji, ki naj bi se naselili na sedanje ozemlje
zelo zgodaj, med koncem V1. in zadetkom VII. stoletja,? so srbohrvaske skupnosti v
Molizeju prisle na danasnje ozemlje v relativno bliznji preteklosti, po turskih vdorih
na Balkan v prvi polovici XVI. stoletja. To potrjuje tudi vrsta jezikovnih dejstev
(glej npr. Resetar 1997, 31-33).

Selitveni val se je spoCetka usmeril na mnogo Sir§e obmocje od Mark do Apulije,
vendar je mocneje zajel predel med rekama Pescara in Biferno. Naselbine v Abrucih
so bile konec XVIIL. stoletja ze povsem italianizirane, v Molizeju pa so vztrajale
dalj ¢asa: v X VIIL. stoletju je bila slovanska govorica prisotna ne le v treh omenjenih
obc¢inah, temvec Se v drugih bliznjih naseljih: Castelmauro, Tavenna, Mafalda, San
Biase, Montelongo, San Giacomo degli Schiavoni, Palata (Capaldo 1959, 59).

Selitveni tok naj bi izhajal iz verjetno obalnega ozemeljskega pasu, ki je lo-
ceval cakavske govore severno od Cetine od Stokavsko-jekavskih govorov juzno
od Neretve (na severu je bila ¢akavs¢ina, na jugu Stokavscina oziroma jekavscina)
(Capaldo 1959, 60—61). Tudi v tem primeru podpirajo hipotezo jezikovna opazanja,
predvsem pripadnost molizanske hrvascine Stokavsko-ikavski skupini.

*k*

Molizanska hrvascina, ki se oznacuje tudi kot molizanska slovans¢ina ali z
novej$o skovanko slavizansc¢ina, “slavisano” (W. Breu, Piccoli 2000), je za govorce
preprosto “nas jezik” ali “nanaSu”.®

Danes je polozaj molizanske hrvascine zelo sibak in negotov, vsekakor mnogo
bolj kriti¢en kot polozaj Slovencev v Furlaniji.

Predvsem je v omenjenih krajih zelo malo ljudi: Acquaviva in San Felice Ste-

jeta vsak okrog 800 prebivalcev, Montemirto pa le polovico tega. V Montemirtu in

2 Socasno s selitvami juznih Slovanov. Veé o tem v delu Benacchio 2002, 19-20.
® Podobne oznake so razsirjene tudi v slovenskih nare¢jih v Furlaniji, tako v Reziji — “po
nids” — kot v Terski dolini — “po nasin”.
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govorcev v kraju San Felice (ne ve¢ kot 10 %).

Skromne so tudi pobude, ki naj bi zas¢itile to jezikovno dedis¢ino, $e posebej,
¢e jih primerjamo s tistimi, ki se udejanjajo med Slovenci v Furlaniji.

Po dogovoru s hrvasko vlado je zagotovljen pouk hrvaskega knjiznega jezika
v nizji srednji Soli, vendar ne moremo trditi, da je s tem ohranjanje domacega slo-
vanskega govora lazje, saj ta pouk prispeva k izgubi znacilnih potez tega govora.
Prav zaradi tega niso vsi domacini nad njim navduseni. Podobno se dogaja, to smo
videli, tudi v Reziji (in v manjsi meri tudi v Terski dolini), kjer sprejemanje krovnega
jezika znotraj skupnosti ni samoumevno, ampak ga spremljajo konflikti.

V Solah, predvsem v osnovni $oli, poucujejo tudi molizansko hrvas¢ino, vendar
so zaradi nizkega Stevila rojstev oddelki pogosto kombinirani; jasno je, da starSem
taka organizacija Sole ni pogodu in da torej raje vozijo otroke v Solo drugam, kjer
pa je pouk zgol;j italijanski.

Ce odmislimo zbirke ljudskih besedil, je publikacij v molizanski hrvas¢ini le
malo, ¢eprav smo v zadnjih desetletjih pri¢a poskusom literarnega in Se zlasti pe-
sniskega izrazanja, ki se objavljajo predvsem v meseéniku “Comostra”.*

Poleg te revije gre med novejSimi publikacijami omeniti le slikovni slovarcek
za otroke osnovnih $ol in izdajo, ki prinasa fotografije in risbe orodja s komentar-
jem v molizanski hrvaséini (Sime do simena).

V skupnosti torej ne najdemo tiste bogate literarne, predvsem pesniske pro-
dukcije, ki je znacilna na primer za rezijans¢ino. Prav tako manjka tudi izrocilo
cerkvene rabe, ki je danes tako razsirjeno med Slovenci v Furlaniji.

Ne glede na vse to so ljudje na svoj jezik zelo navezani in gledajo na danasnje
stanje z zaskrbljenostjo in obzalovanjem.®

Negotov polozaj molizanske hrvascine se zdi povezan predvsem s skromnim
stevilom govorcev. Ce pomislimo, da Zivi danes v Reziji okrog 1300 govorcev do-
macega narecja, v Terski dolini okrog 2000 in v Nadiskih dolinah okrog 7000 (Be-
nacchio 2002, 65 sl.), lahko v grobem trdimo, da je hrvaska manjsina kar petkrat
manj$a kot slovenska manjSina v Furlaniji.®

Ne samo to, tudi prisotnost mnogo $tevilnejSe in strnjene slovenske skupnosti

Revija z albanskim imenom “Camastra” objavlja besedila v molizanski hrvas¢ini in v
albanscini. V preteklih desetletjih je kratek cas, od leta 1967 do 1970, izhajal tudi me-
secnik “Nas jezik/La nostra lingua”; revija je bila dvojezi¢na (v molizanski hrvas¢ini in
italijanscini) in si je prizadevala za etni¢ni in jezikovni prerod molizanskih Hrvatov, ki
se je zaCenjal v tistih letih.

Ta navezanost izhaja Se iz starih ¢asov in jo posebej pomenljivo izpricuje izrocilo o zna-
nem (in nesrecnem) predstavniku molizanske hrvaske skupnosti, Nicoli Neriju, ki je bil
doma iz kraja Acquaviva-Collecroce in je pouceval na Univerzi v Neaplju, a so ga Bur-
boni leta 1799 usmrtili kot italijanskega patriota. Vsakokrat, ko se je Nicola Neri vracal
v svojo vas, je venomer ponavljal: “Nemojte zgubit nas jezik!” (Resetar 1997, §82).

Zelo verjetno so molizanski Hrvati bili vedno mnogo manj Stevilni kot tisti v Furlaniji.
Selitveni val "C¢ez morje" namre¢ nikakor ne more zajeti tako velikega Stevila ljudi kot
preseljevanje, ki je predstavljalo 'naravno' naselitev oziroma postopno razsiritev na 'ob-
mejna' obmocja.
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na TrzaSkem in Gori$kem, ki je zaradi drugaénih zgodovinskih okolis¢in’ ohranila
neokrnjen obcutek pripadnosti slovenskemu jeziku in kulturi in vseskozi vzdrze-
vala tesne stike s Slovenci na drugi strani meje, je pozitivno vplivala na polozaj in
na razli¢ne nacine spodbujala in podpirala varovanje jezika in kulture Slovencev
v Furlaniji ter predstavljala trden, prepri¢ljiv vezni ¢len med njimi in Slovenci on-
stran meje.

*k*

Prehajam torej k analizi nekaterih jezikovnih (to¢neje oblikoskladenjskih)
dejstev, ki oznacujejo molizansko hrvasc¢ino in so vezani na romansko interferen-
co, pri ¢emer se bom osredotocila predvsem na tiste pojave, ki jih zasledimo tudi v
slovenskih narec¢jih v Furlaniji.

Pri sklanjatvi gre v prvi vrsti opozoriti na izgubo srednjega spola: v molizanski
hrvascini so izvorni samostalniki srednjega spola povsem izginili in prevzeli zenski
oziroma moski spol po vzoru ustrezne italijanske besede, tako na primer: im. edn.
mor, it. mare; mesa, it. carne (prim. hrvasko more, meso) (Muljaci¢ 1973, 35).

Teznja po osibitvi srednjega spola je prisotna tudi v rezijans¢ini. Razvidna je
predvsem pri samostalnikih, kjer dobijo mnozinske oblike srednjih samostalnikov
konénice Zenske oziroma moske sklanjatve, vedno po vzoru ustrezne italijanske be-
sede. Navajam oblike im. mn. jabulke (< jabulku, it. mela), jajce (< jajcé, it. uovo),
jézaravi (< jézaru, it. lago).

Podobne pojave zasledimo tudi v terskih in nadiskih govorih (Pellegrini 1975,
462463, Skubic 1997, 62). Se posebno pomenljiv je pojav 'femininizacije' edninskih
samostalnikov srednjega spola, ki ga je za nadisSke govore opisal Cronia v prime-
rih kot miesta (mesto) in brda (brdo, gora) (Cronia 1950, 324), ker povsem ustreza
modelu molizanske hrvascine.

Tudi izguba zvalnika v molizanski hrvascini se zdi povezana z romanskim
jezikovnim stikom, saj je v standardni hrvascini ta sklon dobro ohranjen.

Podobno lahko imamo za posledico romanske interference tudi teznjo sloven-
skih narecij v Furlanji po opuscanju dvojine, ki je v standarni slovens¢ini dobro
ohranjena.

Pri spregatvi so zagotovo vredne pozornosti oblike za pretekli ¢as. Znano je,
da so slovanski jeziki izvorno imeli kompleksen sistem preteklih ¢asov, ki so ga
sestavljale tako nesestavljene (aorist, imperfekt) kot sestavljene oblike (perfekt, plu-
skvamperfekt) in da se je ta sistem s prevlado kategorije glagolskega vida postopo-
ma skréil vse do ohranitve ene same oblike preteklega ¢asa (perfekta/preteklika).
Iz rabe so izginili ne le aorist in imperfekt, temve¢ tudi pluskvamperfekt, ker je
bil sestavljen s pomocjo imperfekta pomoznega glagola. 1zvorni sistem preteklih
casov je obstal le v bolgars¢ini (in v makedonscini), svoje sledi pa je pustil tudi v
srbohrvas¢ini in v obeh luziskih srbs¢inah.

Opozoriti moramo tudi na to, da je v jezikih, ki so v svojem razvoju skr¢ili sis-
tem preteklih Casov, najprej izpadel iz rabe imperfekt in Sele pozneje aorist. Tako je

" Bolj poglobljeno o tem Benacchio (2002, 63—64).
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bilo na primer v rus¢ini, kjer je imperfekt zelo zgodaj izginil iz rabe, medtem ko se
je aorist ohranil dlje. Isto lahko v splosnem trdimo tudi za druge slovanske jezike.

V molizanski hrvasc¢ini pa je, nasprotno, aorist povsem izginil, medtem ko je
imperfekt §e dobro ohranjen. Naj navedem nekaj primerov: “Bihu na tat® a§ na mat”
(Bila sta o¢e in mati), “Ova divojk®restasa lip?, tun® ju gledahka bi$ navecée lip* do
ong® grada” (Ta deklica je lepo rasla, vsi so jo gledali, ker je bila najlepsa v tistem
kraju) (Breu, Piccoli 2000, 421).

Zelo podobno se nam ta pojav kaze tudi v slovenskih zahodnih narecjih ozi-
roma to¢neje v rezijans¢ini (v terskih in nadiskih govorih namre¢ ni sledu o nese-
stavljenih oblikah izrazanja preteklosti).

Tudi v rezijans¢ini je namre¢ podobno kot v molizanski hrvas¢ini aorist izginil,
medtem ko se je imperfekt ohranil, ceprav v veliko man;jsi meri. To se tudi sklada
s stanjem v ustreznih standardih, saj je hrvas¢ina imperfekt nekako ohranila, med-
tem ko je v slovenscini povsem izginil.

V rezijans€ini je torej raba imperfekta danes sporadic¢na in v bistvu omejena
na oblike b&Sé, diwasé, dujajasé, mése, morésé, téseé, ki izhajajo iz glagolov byt
(biti), diwat (devati), dujajat (dohajati), mét (imeti), morét (moci), parajat (priha-
jati), tét (hoteti) (Steenwijk 1992, 138). V 19. stoletju pa je po pri¢evanjih, ki jih je
zbral Baudouin de Courtenay, aorist Se obstajal, eprav je bil obcuten kot arhaizem,
imperfekt pa je bil Se v splosni rabi, podobno kot je danes v molizanski hrvas¢ini
(Baudouin de Courtenay *%.

Se najbolj zanimivo pa je, da se je v obeh primerih, tako v molizanski hrva-
$¢ini kot v rezijans¢ini, od obeh nesestavljenih oblik preteklega ¢asa ohranil prav
imperfekt, kar je v nasprotju z razvojno teznjo slovanskih jezikov. Pojav gre vse-
kakor uokviriti v romansko interferenco.?

Na molizansko hrvas¢ino so verjetno vplivali sosednji italijanski govori "jadran-
skega pasu", kjer se daljni preteklik (passato remoto) le malo uporablja in ga podob-
no kot v italijanskih narecjih severno od Pada nadomesca bliznji preteklik (passato
prossimo), medtem ko je v ostalih narecjih Abrucov in Molizeja nasprotno.

Podobno je v rezijans¢ini prav stik s furlans¢ino in bliznjimi italijanskimi go-
vori (kjer je glagolska oblika za daljni preteklik, ki semanti¢no ustreza aoristu, ze
zdavnaj §la iz rabe) privedel do 'zgodnejse' izgube aorista, medtem ko se je imper-
fekt, ki ga omenjene jezikovne variante redno uporabljajo, ohranil ve¢ Casa.

Romanska interferenca naj bi bila vidna tudi na oblikoslovni ravni: vplivala
je namrec¢ na razvoj imperfektovega spregatvenega vzorca, katerega oblike so po-
enostavljene v primerjavi z izvornimi.

Dejansko se pri imperfektu v molizanski hrvascini kaze ista teznja, ki je zna-
¢ilna tudi za romanski imperfekt, to je teznja, da se zanj ustvari spregatveni vzorec,
ki se od vzorca za sedanjik ne razlikuje po kon¢nicah (ki so enake kot pri sedanjiku),
ampak po osnovi, ki je drugac¢na kot sedanjiska in se ponavlja pri vseh osebah. Naj

& To podobnost med molizansko hrvas¢ino in slovenskimi nareéji v Furlaniji je opazil ze
Resetar v svoji temeljni Studiji o slovanskih kolonijah v juzni Italiji (ReSetar 1997, 135).
O isti tematiki piSeta tudi Reichenkron 1934 in Breu 1993.
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kot primer navedem enotno obliko gredahu za 1. os. edn. in I11. os. mn. pri razli¢nih
vrstah spregatve (Breu, Piccoli 2000, 417—420).

Take poenostavitve so znacilne tudi za spregatveni vzorec rezijanskega imper-
fekta. Oglejmo si na primer za L. os. edn. novo osnovo na -ho, po analogiji z osnovo
za l. 0s. dv. in mn.; ta osnova dobi konénico -n (< -m) po analogiji s sedanjikom (je-
dehon < *jedeho-m). Za novejsi ¢as naj navedemo $e posplositev osnove na -S- za
I. os. edn.. (teSon, poleg teehon), pa tudi za I1I. os. mn. (teeSou), po analogiji z II. in
III. os. edn. Prav te zadnje oblike predstavljajo Ze normo, medtem ko so oblike z
morfemom -h- ob¢utene kot arhaizmi (Steenwijk 1992, 139).

Tudi ta teznja se zdi v zvezi z jezikovnim stikom z romanskim svetom. V tem
smislu so pomenljiva opazanja Ja. Sedlacka v zvezi s podobnimi poenostavljanyji,
ki se pojavljajo v nekaterih srbskih, zahodno bolgarskih in makedonskih narecjih
v trikotniku Sofija—Nis—Skoplje, torej na obmocju, ki je bilo v preteklosti mo¢no
romanizirano in je po mnenju mnogih raziskovalcev eno od glavnih obmo¢ij na-
stanka romuns¢ine (Sedlacek 1962, 53). O teh tematikah pise tudi Reichenkron
(1934, 331-332).

V zvezi s spregatvijo naj koncno spomnimo $e na dejstvo, da so tako moli-
zanska hrvascina kot slovenska narecja v Furlaniji poleg imperfekta ohranili tudi
predpreteklik, kar jih spet veze z romanskim jezikovnim prostorom.

Gre za obliko, sestavljeno s pomocjo preteklika pomoznega glagola "biti", ki
izraza dejanje iz daljne preteklosti ali preddobnost v preteklosti. Za molizansko hr-
vas¢ino naj navedemo vzorec “sa bi pisa, sa bi pisala” (sem bil pisal, sem bila pisa-
la), “si si bi pisa, si bil pisala (si bil pisal, si bila pisala) in tako dalje. In $e ““Su bi sa
vazal brizn®brizn® (Porocila sta se bila revna revna) (Breu, Piccoli 2000, 421).

Na enak nacin je predpreteklik tvorjen tudi v slovenskih nare¢jih v Furlaniji.®
Na primer v rezijan$¢ini: “na jé muknula; an bil pusikal din fregul” (Obmolknila
je; on je bil pokosil le mrvico), “na bila gala siisit kake biile wokul Spojerta” (dala
je bila susit perilo okrog Stedilnika) (Steenwijk 1992, 182).

Podobno tudi v nadiskem nare&ju: “Ce seem bila poviedala, j jala, jih je bila
zapustila njih mat” (Ce sem bila povedala, je rekla, jih je bila mati zapustila) (Bau-
douin de Courtenay 1998, 88).

In tako tudi v terskem narec¢ju: “si tiela ja sniesti, ¢e nisi biu parsou” (Pojedla
bi ga, ¢e nisi bil prisel) (Merku 1980, 171).

Pri obravnavi skladnje se bom ustavila predvsem pri nekaterih posebnostih v
zvezi z rabo naslonk, predvsem naslonskih oblik osebnih zaimkov za odvisne sklone
(dajalnik, rodilnik in tozilnik) in sedanjiskih naslonskih oblik pomoznika "biti".

Vemo, da za zacetna obdobja slovanskih jezikov velja, podobno kot pri drugih
indoevropskih jezikih, pravilo, da naslonke ne morejo stati na zacetku povedi, ampak
stojijo takoj za prvo besedo in se nanjo opirajo. Zato naslonke niso bile sklopljene z
glagolom, s katerim so se vezale, in so lahko stale tudi dale¢ od njega.

® V rezijans€ini je izpri¢ana tudi druga, bolj arhai¢na oblika, ki jo sestavljata imperfekt po-
moznika "biti" in deleznik na -l ustreznega glagola. Tako na primer.: “¢i b&5té vidil ai miei
tempi, si tratta del cinquanta, da mu¢ jé bilu zivine” (Ce bi videli [dobesedno: ste videli] v
mojih Casih, gre za petdeseta leta, koliko Zivine je bilo). Glej Benacchio 2002, 86.
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To pravilo, ki je dosledno izpricano v stari cerkveni slovanscini, se je bolj ali
manj dosledno obdrzalo v tistih slovanskih jezikih, ki so ohranili naslonke, z izjemo
bolgarscine in makedons$cine; slednji namre¢ izkazujeta podobne razvojne teznje
kot romanski jeziki. Tako v bolgars¢ini kot v makedons¢ini namre¢ drugo mesto
v povedi za naslonke ni ve¢ obvezno in se zato naslonke postavljajo zgolj v blizino
glagola in to ne glede na to, katero mesto zavzema glagol v povedi. Ne samo to: v
bolgarscini Se vedno ostaja prepoved postavljanja naslonk na prvo mesto v povedi,
v makedonscini pa tega ni vec, tako da so naslonke lahko povsem normalno na sa-
mem zacetku povedi, kakor se dogaja v sodobnih romanskih jezikih. Na primer: “Go
gledam” (Gledam ga), “Ti gi davam” (Dam ti jih), “Sam dosol” (Prisel sem) itd.

Zanimivo je, da se tudi v govorih, ki jih obravnavamo v tem prispevku in ki so
se razvijali v stiku z romanskimi govori, pojavljajo skladenjska zaporedja, ki niso v
skladu s slovanskim vzorcem, ampak se priblizujejo vzorcem omenjenih balkanskih
slovanskih jezikov ali, ¢e ho¢emo, romanskim vzorcem.

Tudi v molizanski hrvas¢ini lahko naslonke zasedajo prvo mesto v povedi in so
torej prokliti¢ne. Oglejmo si primere: “Kralj je vaza solda, mu hi da a je reka (Kralj
je vzel denar, dal mu ga je in rekel), “Je vazal® nu koS§tan, ju skorcal®a ju verl® u ju-
Sta” (Vzel je kostanj, ga olupil in ga dal v usta) (Breu, Piccoli 2000, 423).

Isti besedni red je izpri¢an tudi za slovenska narec¢ja v Furlaniji. Oglejmo si
nekaj primerov iz rezijanséine: “sa diwa muko” (Daje se moko) (Steenwijk 1992,
196), “Ga ublikla?” (Ga je oblekla?) (Steenwijk 1992, 210).

Podobno tudi v terskem narecju: “mu je poviedala” (Povedala mu je) (Logar
1975, 56), “Se parbliza an zahleda” (Pribliza se in zagleda) (Logar 1975, 57).

In Se primera iz nadiskega narecja: “Je bila na zena” (Bila je zena) (Baudouin
de Courtenay 1998, 86), “Su ya veerli dol” (Vrgli so ga dol) (Baudouin de Courte-
nay 1998, 166).

V zvezi z zaimenskimi naslonskimi oblikami lahko v molizanski hrvas¢ini
opazimo Se eno znacilno zgradbo, ki sploh ni znaéilna za slovanske jezike, je pa v
govornem jeziku mocno razsirjena v italijans¢ini in to domala v vseh zvrsteh.

Gre za uporabo naslonske oblike zaimka pri "povzemanju" predmeta, direk-
tnega ali indirektnega, izrazenega s samostalnikom ali z naglaseno obliko osebnega
zaimka, ki stoji levo, zunaj povedi. Na primer v molizanski hrvascini: “Njevu*zen"
s(u) ju uhitil flat®” (Njegovo Zeno je zajela jeza), “Men mi bolil* mabac¢® stomik®”
(Bolel me je zelodec) (Breu, Piccoli 2000, 424).

To zgradbo zasledimo tudi v slovenskih narecjih v Furlaniji, kjer je nanjo lahko
vplivala tudi furlans¢ina poleg bliznjih beneskih narecij. Na primer v rezijans¢ini
“MIé to mi plaza” (Meni je vSe€), v nadiSkem nare¢ju “Mene me na ni¢ interesa”
(Mene sploh ne zanima).

Ta skladenjski pojav, ki je v splosnem tuj slovanskemu jezikovnemu sistemu,
zasledimo tudi v hrvaskih istrskih govorih — na primer “Mene me boli glava” (Boli
me glava), “Tebe ¢’u te za usi” (Za uSesa te bom) — in je izpric¢an tudi v bolgarsci-
ni — na primer “Na tebe ti kazach” (Rekel sem ti), “Tebe te izvikacha v direkciata”
(Poklicali so te v direkcijo) — torej v jeziku, za katerega smo glede stave naslonk ze
ugotovili podobnosti z romanskimi jeziki.
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Tudi v tem primeru, podobno kot v prejs$njih, se na obeh obravnavanih manjsin-
skih obmocjih pojavljajo jasne sorodnosti (ki jih pogosto zasledimo tudi na drugih
obmocjih slovansko-romanskega stika) in nam kazejo, kako je veéstoletna izposta-
vljenost stiku z romanskim jezikovnim prostorom privedla do podobnih sprememb
na dveh jezikovno sorodnih, a geografsko oddaljenih obmocjih.

Nakazanim skladenjskim posebnostim bi lahko dodali ¢ mnoge druge, ki
jih podobno pogojuje romanska sosescina in ki so izpri¢ane predvsem v molizan-
ski hrvaséini, a jih v taki ali drugacni obliki najdemo tudi v slovenskih narecjih v
Furlaniji.

Pomislimo na primer pri pridevniku na primernik, ki se v molizanski hrvas¢ini
tvori opisno s prislovom vece (a sa vece lip do tebe”, jaz sem lepsi od tebe), na zvezo
predloga za z nedolo¢nikom za izrazanje namernosti (“si bi mitan za jist”, povabljen
si bil jesti), na imensko dopolnilo v rodilniku, ki se obvezno izraza s predlogom do
(“Fest do $toga Mikel”, Praznik sv. Mihaela; “klju¢ do vrat”, klju¢ od vrat, "ajar do
veselja”, vzdusje veselja), in tako napre;j.

Dodatna analiza teh posebnosti, njihove pogostosti, obveznosti oziroma neob-
veznosti, pa tudi analiza drugih znacilnosti molizanske hrvaséine, ki so prav tako
vezane na romansko interferenco, a niso nujno prisotne tudi v slovenskih narecjih v
Furlaniji, bi bila seveda zelo zazelena in umestna, da bi lahko ocenili stopnjo ohra-
njenosti tega manjsinskega govora v primerjavi s slovenskimi govori v Furlaniji.

Iz italijanscine prevedla Ziva Gruden
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Slavic-Romance Linguistic Contact in Italy:
Slovene in Friuli and Croatian in Molise
Summary

This paper analyzes the dialect of a Croatian linguistic island in Molise (in
the villages of Montemitro, Acquaviva Collecroce, and San Felice). Following a
sociolinguistic introduction, various linguistic characteristics are singled out that
are connected to the long contact that this peripheral Slavic area has had with the
Romance area (i.e., with standard Italian and dialects spoken in Molise): gradual
loss of the neuter and the dual, preservation of the imperfect and pluperfect, viola-
tion of Wackernagel’s Law, clitic doubling, and so on. A comparison is made with
another Slavic linguistic island in Italy: the Slovene spoken in Friuli.
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Grofel, Grobel ‘Steinhaufen’ — Dialektologisches
und Namenkundliches rund um einen
Slawismus im Bairischen

Hubert Bergmann (Dunayj)

IZVLECEK: V pricujocem clanku se bliZje osvetljuje bavarski slavi-
zem Grofel oziroma Grobel “kup kamenja ipd.” (< slovensko groblja)
in skuSa iti po sledeh, ki jih je ta slovenski etimon pustil v imenoslo-
vju vzhodne Tirolske in Koroske.

Bavarian Slavism Grofel or Grdbel “pile of stones, etc.

(< SIn. groblja)

ABSTRACT: This article sheds additional light on the Bavarian Sla-
vism Grafel or Grobel “pile of stones, etc.” (< SIn. groblja) and seeks
to identify the traces that this Slovenian etymon has left in the ono-
mastics of East Tyrol and Carinthia.

Inhalt dieser kurzen Darstellung wird ein Slawismus in einigen bairischen
Mundarten Osttirols, Karntens, der Steiermark und des Salzburger Lungaus
sein, der auch in der Namenlandschaft dieser Regionen Spuren hinterlassen hat.
Es handelt sich dabei um Integrate, die dem modernen slowenischen groblja
entsprechen. Betrachten wir eingangs kurz die lexikografische Dokumentation
dieses Lexems. Pleter$nik fithrt groblja mit der Bedeutung ‘Steinhaufen’ an' und
liefert einen Kontextbeleg aus der Bibeliibersetzung von Dalmatin (1584).> Fiir
groblje gibt er zusitzlich eine Bedeutung ‘Schutt, Ruinen’ an, unter Verweis auf
Cigales Deutsch-slowenisches Worterbuch aus 1860, Janezi¢s Deutsch-Slovenisches
Taschenwdrterbuch in seiner zweiten Auflage aus 1867 und Miklosics Material.
Als weitere Zusatzbedeutung, ohne deutsches Aquivalent, nennt er pos[eben] kup
kamenja z njive pobranega, setzt hier einen Verweis auf Jarniks Etymologikon und
liefert eine areale Verbreitungsangabe ljubljanska okolica. SchlieBlich fiihrt er fiir

! Pleter$nik I 255; an anderer Stelle (I 256) nennt er eine Nebenform gromblja und verweist
von dieser auf groblja.

2 Der betreffende Beleg: iz Jeruzalema so groblje kamenja storili. Offenbar stammt diese
Stelle aus der Ubersetzung des ersten Verses von Psalm 79: Gott, die Heiden sind ein-
gedrungen in dein Erbe, / sie haben deinen heiligen Tempel entweiht / und Jerusalem in
Triimmer gelegt (= Einheitslibersetzung It. <<www.bibelwerk.de>>[22.3.2007]); vgl. die
Ubersetzung im Slovenski standardni prevod: O Bog, narodi so prisli v tvojo dedisc¢ino, /
oskrunili so tvoj sveti tempelj, / Jeruzalem so spremenili v kup razvalin (SPismo 855).
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das Syntagma ledniska groblja die fachsprachliche Sonderbedeutung ‘Moréne’ an,
von hier geht ein Verweis auf Jesenko.? Bereits vor Pleter$nik wird das Lexem bei
Pohlin als Grobla ‘Die Schutte™ und bei Gutsman als grobla ‘Schiitt™ verzeichnet.
Betrachtet man die lexikografische Dokumentation von slowenisch groblja in der
Zeit nach Pletersnik, so verdient hier vor allem Badjura Erwéhnung, der in seinem
Werk Ljudska geografija schreibt:

,,Navadna gréblja .. pomeni kup z njiv, senoZeti, seci .. pobranega napotnega
kamenya, ki ga nakopicijo kje na rodem prostoru (kocniku, plesi), da ni plugu, kosi
ali motiki v napoto.”“ (Badjura 149).

Ganz dhnlich Karnicars Anmerkung zu groblja bzw. grobljica: im Friihjahr
wurden Steine zusammengerecht und am Nordrand des Ackers angesammelt.® Bei
Zdovc findet sich das Wort als grirbla.” Dass SSK1J schlielich verzeichnet sowohl
groblja als auch groblje (n.) sowie ein davon abgeleitetes Adjektiv grobljast:

,.gréblja -e¢ z (0) 1. kup nametanega kamenja: pobiral je kamenje na njivi in
ga nosil na grobljo; s plevelom porasle groblje / star. podrtija, razvalina: njegova
domacija je pusta groblja; stolp je samo Se ¢rna groblja 2. geogr. nasutina ledenika:
vzdolz ledenika se vlecejo groblje / Celna, stranska groblja“ (SSKJ I 766)

,.gréblje -a s (0) 1. vec grobelj: med grobljem so rasle koprive / od hise je ostalo
le Se kamnito groblje 2. zastar. pokopalis¢e: nih¢e v vasi ni ve¢ pomnil, kdaj so
zadnjega pokopali na tisto groblje / staroslovensko groblje grobisce® (SSKJ I 766)

,.groébljast -a -o prid. () nanasajo¢ se na grobljo: tam je svet razdrapan in
grobljast / hodila sta po strmem, grobljastem plazu“ (SSKJ I 766)

In etymologischer Hinsicht ist slowenisch groblja letztlich zu urslawisch
*grebti, *grebg ‘graben’ zu stellen.® Skoks Vermutung, bei dem im kroatischen
Dialekt der Gegend um Kastav (nordwestlich von Rijeka) belegten, in semantischer
Hinsicht slowenisch groblja entsprechenden groblja handle es sich um eine
Kreuzung zwischen dem Substratwort grava und grob ‘Grab’, muss wohl als irrig
angesehen werden.’

Das Syntagma ledniska groblja findet sich bei PleterSnik noch unter zwei weiteren Lem-
mata, namlich unter ledniski (I 505) und moréna (1 602). Ein weiteres Mal begegnet gro-
blja schlieBlich unter dem Stichwort valis (11 746).

Pochlin o.P.; Schutte wohl filschlich fiir Schiitte.

Gutsmann 271.

Karnicar 78, s.a. ebd. 323.

Zdovce 32.

ESSJ VII 132, SP VIII 222.

Skok 1 610; zum Substratwort grava ‘Stein’ und dessen umstrittener sprachlicher Zuord-
nung s. Kramer, J.: Etymologisches Worterbuch des Dolomitenladinischen (EWD). 8
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Slowenisch groblja wurde in einige siid- bzw. siidmittelbairische Mundarten'
Osttirols, Karntens, der Steiermark sowie des Salzburger Lungaus als Grofel bzw.
Grébel entlehnt (zu den genauen Lautungen siche weiter unten). Die Semantik
dieser Integrate liegt dabei nahe an jener des modernen slowenischen Aquivalents.
Als haufigste Bedeutung von bairisch Gréfel/Grébel wird im untersuchten Material
‘Steinhaufen, Schutthalde’ angegeben. Aus den Bedeutungsangaben zu mehreren
der unten aufgelisteten Belege geht dariiber hinaus hervor, dass damit v.a. jene meist
am Feldrand gelegenen Steinhaufen bezeichnet werden, die dadurch entstanden
sind, dass man die bei der im Frithjahr erfolgten Flurreinigung auf den Feldern
und Ackern aufgelesenen Steine an einem bestimmten Ort zusammenschichtete.
Im Laufe der Jahrhunderte entstanden durch dieses Aufhédufen der Lesesteine
Halden, die teils beeindruckende Dimensionen aufweisen. Sie dienen, dhnlich
wie die Trockensteinmauern entlang der Feldwege, unterschiedlichsten Tieren
und Pflanzen als Lebensraum und erfiillen so eine wichtige Rolle im Okosystem
der betreffenden Kulturlandschaft."" Diese Bedeutung von Grofel/Grébel ist somit
exakt die gleiche, wie sie etwa PleterSnik und Karnicar fiir slowenisch groblja
anfiithren.

Wenden wir uns nun der wortgeografischen Verbreitung von Gréfel/Grébel in
den bairischen Mundarten zu. Diese reicht im Westen bis in jenen Teil Osttirols,
der noch iiber ein slawisches Substrat verfiigt (konkret sind dies das Einzugsgebiet
der Isel, das Lienzer Becken sowie das Pustertal bis auf die Hohe der Ortschaft
Assling). Die Osttiroler Belege seien im Folgenden in chronologisch aufsteigender
Reihenfolge angefiihrt':

als Simplex:

= Dieses Mad ist voller Stain und Grofl (Ainet; RF o.P.; 1775)

= Grofl ‘Steinhaufe, auf welchen auch noch andere Dinge geworfen werden’
(,,Pustertal*’*; Unterforcher [1887] 11)

= Gro6flPl. ‘wirr durcheinander liegendes Gerdlle von groflen Steinen’ (,,in un-
seren Gegenden® [= Defereggen?]; Hintner [1909] 43)

Bde. Hamburg 19881998, 111 434. Kroatisch groblja wird im ESSJ sowie im SP nicht
angefiihrt, ebensowenig wie Skoks etymologischer Deutungversuch.

10 7Zur Gliederung des bairischen Dialektraumes in Osterreich vgl. die Ubersichtskarte
zum WBO-Beiheft Nr. 2 (Bergmann, H. / Geyer, 1. / Glauninger, M. / Groschopf, E. /
Wandl-Vogt, E.: Worterbuch der bairischen Mundarten in Osterreich. Beiheft Nr. 2. Er-
lauterungen zum Woérterbuch. Lautschrift, Abkiirzungsverzeichnis, Literatur- und Quel-
lenverzeichnis, Gebietsverzeichnis, Gemeindeverzeichnis [mit einer Ubersichtskarte
und 6 Detailkarten zum Gebietsverzeichnis]. Wien 2005).

1 Vgl. dazu <<www.arge-naturschutz.at/projekte/kartierungen.htm1>> [22.3.2007].

2 Genus, soweit in der Quelle angegeben und nicht anders vermerkt, bei allen in diesem
Beitrag angefiihrten bairischen Belegen stets feminin; Ortsnamen und Gemeindezuge-
horigkeit nach dem amtlichen Ortsverzeichnis 2001 der Statistik Austria.

8 Mit Pustertal wurde bis ins 19. Jh. nicht nur, wie dies heute der Fall ist, das Tal der Ri-
enz bzw. der Drau in Siid- und Osttirol bezeichnet, sondern man subsummierte darunter
auch die gesamte Isel-Region.
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Eine Grofel am Rande eines Feldes im Gemeindegebiet von Gaimberg (Osttirol). Deutlich zu
erkennen ist, wie der Steinhaufen am Rande aufgemauert wurde (Foto: Bergmann 2006).

= gereifle ‘Gerdll-, Steinhalde’ (,,Defereggen®; Schatz I 218)

= gred®] ‘Gerodllhalde’ (ME Schlaiten 159.5)

= greéivl ‘Gerodllhalde, Steinhaufen’ (ME Matrei 1.0. 153.7)

= geréjvién. ‘Gerdllhalde, voll groBerer Steine’ (ME Hopfgarten i.D. 153.7)
= greivl ‘Ger6llhalde, auf einen Haufen geklaubte Steine’ (ME Virgen 159.5)
= greif] ‘Steingerdll, Schutthalde’ (Nikolsdorf; TSA III Karte 13)

= Greifl ‘Steinhaufen am Rande der Felder’ (Thurn; MuBhauser 14)

= gréif] ‘Steinhaufen’ (Gaimberg; H.B.; 2007)

im Kompositum Steiner-grofel.
= Stoonogréif]l (Gaimberg; H.B.; 2007)

Das Verbreitungsgebiet dieses Slawismus setzt sich nach Osten hin in den
siidbairischen Mundarten Kérntens fort, auch hier seien die betreffenden Belege in
chronologischer Reihenfolge angefiihrt:

als Simplex:
»  die Grofel* (Spittal an der Drau; Regg.F.IIT H.13 Nr. 387; 1457)

14 Es kann nicht sicher gesagt werden, ob sich dieser Beleg auf ein Toponym bezieht oder
appellativisch zu verstehen ist.
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= gréifl (Dollach, Gem. GroBkirchheim; KKK; 1910)

= Greifl ‘Steinhaufen, entstanden durch Abladen der Feldsteine’ (Bad Bleiberg;
HK/DBO, Sammler: Steinacher)

= Gréfl ‘Haufen, auf die die Lesesteine geschichtet werden’ (Obervellach; HK/
DBO, Sammler: Wenger)

= Groifl, Gréfl ‘Steinmauerriegel, vom Felde zusammengetragene Steine, welche
hiigelweise aufgeschiittet werden und sozusagen eine Mauer bzw. einen Zaun
bilden’ (Winklern; HK/DBO, Sammler: Trojer)

= Gr6f] ‘Steinhaufen im Allgemeinen, auf dem Feldrain zusammengeworfene
Steine* (,,Gurktal“; HK/DBO, Sammler: Wintschnig)

= Gro6fl ‘Haufen, auf die die Lesesteine geschichtet werden; Steinhaufen, die
schon lingere Zeit liegen® (Kotschach, Gem. Kotschach-Mauthen; HK/DBO,
Sammler: Weinldnder)

»  gréif] ‘Schutthalde’ (Teuchl, Gem. ReiBeck; HK/DBO, Sammler: Kranzmay-
er)

»  Grofl‘Steingerdlle, Schutthalde’ (Puch, Gem. WeiBenstein; HK/DBO, Samm-
ler: Poschinger)

*  Grofl ‘Steinwand’ (Ebene Reichenau, Gem. Reichenau; HK/DBO, Sammler:
Schiwitz)

= gréfé ‘Steinhaufen’ (,,Liesertal*; HK/ DBO, Sammler: Kranzmayer)

»  groif) ‘Steinhaufen’ (,,Lurnfeld*; HK/DBO, Sammler: Kranzmayer)

= gréif] ‘Steinhaufen’ (Kalch, Gem. Greifenburg; KKK; 1916)

= greif] ‘Geréllhalde’ (Mitten, Gem. GroBkirchheim; KKK; 1917/1918)

= greif] ‘Steinhaufen’ (Teuchl, Gem. ReiBleck; KKK; 1927?)

= Growl® ‘Name eines ortsnahen zusammengeschiitteten Steinhaufen [sic!]’
(Kliening, Gem. Bad St. Leonhard im Lavanttal; AdV; 1930)

= Grofl ‘Steingerdll” (Unterlercher 234'7)

= gréf] ‘Steinhaufen’ (,,Weillensee™; KKK; 1942)

= greif] ‘Steinhaufen’ (Sonnberg, Gem. Stall; KKK; 1944)

= greiwl ‘Steinhaufen’ (Judendorf, Gem. Friesach; KKK; 1946)

= greéif] ‘Steingerdlle’ (Goriach, Gem. Lurnfeld; KKK; 1946)

= greivl (Pulltratten, Gem. Stall; KKK; 1946)

= G161l ‘Steine, die im Laufe der Jahre beim Ackern zusammengeklaubt und im
Felde oder an seinem Rande zusammengeworfen worden sind’ (,,Nockgebiet™;
Moro [1952] 13)

= gréfl ‘Gerdllhaufen’ (Villach; Herzmansky 130 bzw. 278)

= greif] ‘Steinger6ll, Schutthalde’ (Oberdrauburg; TSA III Karte 13)

% Ich danke meiner Kollegin Dr. Barbara Piringer fiir die Transkription der hier und an an-
derer Stelle in Gabelsberger-Kurzschrift notierten Bedeutungsangaben.

16 = Teil einer Antwort auf Frage 16 im 1. AdV-Fragebogen: Was erzihlt man den Kindern
tiber die Herkunft der kleinen Kinder? Der Antwortbeleg in vollem Wortlaut: das Kind
sis af dea” unte dea’ [das Kind — es ist auf der / unter der] ,,Growl“ gfunt'n gwoa'tn [gefun-
den worden]| (wird der Name eines ortsnahen zusammengeschiitteten Steinhaufen [sic!]
genannt.

¥ Eintrag in der Liste der Worterkldrungen am Ende des Bandes.
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= gréif] n. ‘Gerdllhalde’ (Liesing, Gem. Lesachtal; Schabus 470)

in den Komposita Stein-grofel, Stéin-grobel, Steiner-grofel und Stauden-grofel:

»  Schtdangroifl® (Winklern; HK/DBO, Sammler: Trojer)

»  Stangréf] ‘Steinhaufen’ (Ebene Reichenau, Gem. Reichenau; HK/DBO, Samm-
ler: Schiwitz)

*  Stoangréfl” (Thalsdorf, Gem. St. Georgen am Lingsee; HK/DBO, Sammler:
Ruderstorfer)

= afa Stoangrotl oder af an Raumachhaufir® (St. Oswald, Gem. Reichenau; Moro
[1928b] 1)

=  Die Philister sendiiber die Stoangrof] von der Lusn [Flurname] aufer und himp
si ba der Bastubm [Badstube] aufgstéllt .. Die Philister send tiber die Stoangrof]
dchn gekuglt (Unterlercher 28%')

»  Darauf [d.i. nach diesem Wetterspruch] miissen die Hexen die Wolken wei-
terschieben an einen Ort, wo lauter Steingeréftel und Diirrholz ist > (Graber
390)

= $toopgreiwl ‘Steinhaufen’ (St. Oswald, Gem. Eberstein; KKK; 1946)

= $topgrefe (Unterkreuschlach, Gem. Gmiind in Kérnten; KKK; 1947)

»  Stapgréfl ‘die am unteren Ackerende ausgeklaubten Steine [?]” (Laubendorf,
Gem. Millstatt; KKK; 1947)

= $topgreiw ‘Platz, wo man die Steine vom Acker zusammenwirft’ (Oberhof,
Gem. Metnitz; KKK; 1949)

= Stoogreiwl ‘wo die Ackersteine hingeworfen werden’ (Wobring, Gem. Metnitz;
KKK; 1949)

= Stanagréfl ‘schotterige Streifen in einem Feld, Steinriegel’ (Feistritz an der
Drau, Gem. Paternion; HK/DBO, Sammler: Litscher)

»  Stdndargréifl ‘Steinhaufen, entstanden durch Abladen der Feldsteine’ (Bad
Bleiberg; HK/DBO, Sammler: Steinacher)

= Standa(r)greif] ‘Steinhaufen; iibertragen: steiniger Acker’ (Molzbichl, Gem.
Spittal an der Drau; Rudolf 313)

*  S$tandprgrefl ‘Ger6ll, Steinhaufen’ (Villach; Herzmansky 130 bzw. 278)

»  $tandogréif]n. ‘Gerdllhalde’ (Liesing, Gem. Lesachtal; Schabus 470)

18 = Antwort auf Frage B25i im 17. WBO-Fragebogen: Verwendung des Rains zur Ablage-
rung der ausgeklaubten Steine, als Rast- und Mahlstétte fiir die Feldarbeiter, Zusatzkom-
mentar auf dem betreffenden Belegzettel: Hiigel.

19 = Antwort auf Frage C8b im 17. WBO-Fragebogen: anstehender Fels im Ackerland.

2 D.i. Raumach-haufen, Bestimmungswort ist eine Kollektivbildung zu bairisch raumen
‘das Feld (meist im Friihjahr) von Laub, Kleinholz und groBeren Steinen rdumen’, vgl.
Schatz II 475.

2 Der Autor beschreibt hier, wie er als Kind mit seinen Gefdhrten die biblische Geschichte
von David und Goliath nachspielte.

2 Der unmittelbar zuvorstehende Bannspruch stammt aus dem Molltal, die Passage han-
delt von Wetterzauber in Mittel- und Oberkérnten.
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= Staudngrof] ‘Grofl, die schon so lange Zeit liegen, daB sie bereits mit Staudn
usw. bewachsen sind’ (Kétschach, Gem. Kétschach-Mauthen; HK/DBO,
Sammler: Weinldnder)

Ebenfalls belegt ist das Wort (allerdings nur sporadisch) fiir die Ober- und die
Weststeiermark sowie vereinzelt auch fiir den Lungau, den siiddstlichen, ebenfalls
slawisch unterschichteten Teil des Bundeslandes Salzburg:

als Simplex:

= Grébel n. ‘durch Frost abgesprengtes Gestein auf Hochalpen, das in grofen
Felsstiicken oft weite Strecken bedeckt’ (Unger/Khull 308)

= greiwl ‘Steinhaufen’ (Rinneg; KKK; 1924)

= greiw/ ‘Steinhiigel’ (,,Gerichtsbezirk Oberwdlz™; Lawatsch 105)

= graiwln. ‘Grobel: Ger6lle’ (Graden; Hutterer/Kainz/Walcher 304%)

im Kompositum Stéin-grébel.

= Stoangrobl ‘Haufen, wo die Lesesteine auf- bzw. zusammengeschichtet werden’
(Neuberg an der Miirz; HK/DBO, Sammler: Sturm)

*  Stoangrebl ‘Steinhaufen’ (Judenburg; HK/DBO, Sammler Steiner-Wischen-
bart)

»  Stoa(n)grewl ‘steiniger Bauerngrund’®* (Stiwoll; HK/DBO; Sammler: Wag-
ner)

= Stopgréwé ‘Steinhaufen’ (Seetal, Gem. Tamsweg; KKK; 1924)

= Stopgréwé ‘Schutthalde’ (Seetal, Gem. Tamsweg; KKK; 1924)

= $tgagreiw] ‘Steinhiigel’ ("Gerichtsbezirk Oberwo6lz"; Lawatsch 105)

= Steingrobel n. ‘Steinger6lle, -mure’ (Unger/Khull 573)

Zu ergdnzen sind noch die zu Grofel gebildeten Kollektiv-Ableitungen

Groflach, Gréflach-haufen und Groflerach:

= Gréflach ‘Steinhaufe, auf welchen auch noch andere Dinge geworfen werden’
(,,Pustertal*; Unterforcher [1887] 11)

= er[der Bauer] freut sich auch seines Besitzes und seiner zweiten Heimat; ,,koa
Grétlach, koa Stoanach, koa Staudach®, so lobte er sie einmal (St. Oswald,
Gem. Reichenau; Moro [1928a] 2)

= gréiflay heu®m ‘Ger6ll-Haufen” (ME Schlaiten 153.7)
= gréivProy ‘Ger6ll” (ME Matrei 1.0. 153.7)

Auch ein von Gréfel abgeleitetes Verb lédsst sich nachweisen:

2 Ebd. in etymologischer Hinsicht zu dt. grob gestellt.
2 Anmerkung Orig.: die Bezeichnung hat den Beigeschmack eines humorvollen Sich-Ab-
findens.

49



50

Hubert Bergmann: Grofel, Grobel ‘Steinhaufen’ — Dialektologisches und Namenkundliches rund ...

»  Schtdanzsamgréifin ‘Steine zusammenschlichten, gewdhnlich an der Feldgren-
ze’ (Winklern; HK/DBO, Sammler: Trojer)

In lautlicher Hinsicht ist v.a. die Vertretung des -b- im slawischen
Ausgangswort im Bairischen interessant. In den meisten Formen aus Osttirol und
Kérnten erscheint dieses als -, was darauf hindeutet, dass das Wort bereits vor
1200 in die betreffenden siidbairischen Mundarten integriert wurde. Die steirischen
Belege sowie jener aus dem Lungau weisen hingegen dafiir stets einen Bilabial
-w- auf, was nahe legt, dass die Integration hier spéter erfolgte.” Interessant ist,
dass die wenigen Kérntner Belege mit -w- allesamt aus dem Osten und Nordosten
des Landes stammen, d.h. die Belegorte liegen in relativer rdumlicher Ndhe zur
Steiermark. Wohl iiber eine Analogie zu den Kollektivbildungen auf Ge- lisst sich
die Tatsache erkldren, dass Gréfel/Grobel vereinzelt neutrales Genus aufweist.
Kranzmayer vermerkt in seinem Ortsnamenbuch von Kérnten, dass neben Grofel
in Oberkérnten auch Grébel und in Osttirol die Form Grébe in Gebrauch sei.”® In
dem fiir diesen Beitrag durchgesehenen Material finden sich darauf jedoch keine
Hinweise.

Obschon bereits Hintner zu Beginn des 20. Jh. auf einen moglichen slawischen
Ursprung von Grofel hingewiesen hat,” interpretierte Schatz dieses (ohne Verweis
auf slowenisch groblja) als Kollektivum auf Ge-, allerdings ohne nédher auf das
Grundworteinzugehen. Finsterwalder, derdie Drucklegung von Schatz’ Worterbuch
besorgte, ergidnzte den betreffenden Worterbucheintrag mit einem Verweis auf
Zillertalerisch geréfl ‘Blockwerk aus feinerem Gestein als das ‘Gemaéuer”. Dieses
ist tatsdchlich ein Kollektivum, gehort jedoch etymologisch offenbar zu einem
areal ebenfalls auf das Zillertal beschriankten und gleichbedeutenden réflwerch.”®
Moglicherweise sind dazu auch die Deferegger Belege zu stellen, die zum einen

% Vgl. Bergmann 299.

% Kranzmayer II 93.

2" Hintner (1909) 43.

2 Schatz I 218 u. 11 489. Beide Worter sind im HK/DBO sonst nicht belegt, mdglicherwei-
se besteht ein Zusammenhang mit dem ebenfalls singulér (fiir die Zillertaler Ortschaft
Fiigen) belegten Verb rofeln ‘rebeln, abstreifen’ (HK/DBO, Sammler: Plenk), das wohl
wiederum mit dem bei Schatz (Il 477) genannten und weiter verbreiteten refflen ‘sich an
etwas reiben, streifen, kriechend klettern’ in Verbindung stehen diirfte. Ingenhaeff/Rei-
ter (73) verzeichnen ein géréfl n. ‘Staudengebiet, von Stauden bewachsene Fliche’. Fin-
sterwalder fragt sich zudem, ob ein Zusammenhang zwischen dem Zillertaler geréflund
dem weit verbreiteten Wort Geréffel (graffl, k-) ‘zusammengerafftes Zeug, Geriimpel’
besteht, fiir welches er mehrere historische Belege mit der Bedeutung ‘Blockwerk’ an-
fiihrt Schatz (I 217). Seine Aufzéhlung kdnnte unter Umstdnden um den Eintrag Grofies
Stein Gerdéffel erginzt werden, welcher sich auf Anichs Karte aus 1774 als Benennung
fiir eine grofe Felshalde siidlich des Dorfer Sees im Gemeindegebiet von Kals am Grof3-
glockner findet. Es kann aber andererseits nicht gdnzlich ausgeschlossen werden, dass
Anichs Beleg zu unserem Gréfel gehort, man vgl. etwa die historische (1781) Schreibung
Gritlhof fiir den im vorliegenden Beitrag behandelten Ortsnamen Gréfelhof Vgl. in die-
sem Zusammenhang auch das bei Unger/Khull (572) angefiihrte Steingeraffel ‘groBer
Steinhaufen, steiniger Absturz, Steinmure’,
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neutrales Genus sowie den ortsiiblichen Reflex go- fiir die Vorsilbe ge- vor r
aufweisen und zum anderen, wie der Autor dieser Zeilen durch Nachfrage bei
Dialektsprechern in Erfahrung bringen konnte, die Gerdllhalden im Hochgebirge,
nicht jedoch Lesesteinhaufen benennen.

Slowenisch groblja hat auch in der Namenlandschaft Stiddsterreichs mehrfach
Spuren hinterlassen. Ein dem oben angefiihrten Appellativ Grofel entsprechender
Siedlungsname bezeichnet einen Weiler bei Theifling (Gem. Bad St. Leonhard
im Lavantal).? Ein Ortsteil der Gemeinde Irschen im Oberkédrntner Drautal
tragt den zusammengesetzten Namen Gréfelhof, dessen erster Teil zu dem hier
behandelten Wort zu stellen ist.3° Die Ortschaft geht auf einen im 16. Jh. errichteten
herrschaftlichen Ansitz zurtick® (1674 Herr zu Rieterstorff und Grefflhof [Schnorr
97], 1781 der Besitzer des Adelichen Gut Gréaflhof [ebd. 96]).

Grotlitze (greiflitso f.) ist der Name einer Flur in Ainet im vorderen Osttiroler
Iseltal.*> Hier ist an das Etymon die im Flurnamenbestand der Region hiufig
anzutreffende Endung *ica getreten.*> Einige historische Belege zu diesem
Onym:

1540-1562 inn Grofflize, ain ackher [LR f. 36’]; 1553 in Grofflize ain Ackher
[LR f. 41°]; Ain Ackher von der Kirchen hinauf3 in Gréfflize [LR f. 116]; 1775 ain
Stiickh Mad Grofliz genant .. Dieses Mad ist voller Stain und Grotl, an Mayrs sein
Gréfliitze [RF 0.P]; 1780 Ein schlechtes Maad, Groflitz genannt [RA 15]; 1840
Ein schlechtes Mahd Groflitz genannt [TBA 25]; an die Nagelischen Grundstiicke
Groflitz und Winkelacker [TBA 39]

Ein analoger Flurname Groflitze (grouflitso f.) begegnet uns in der Ainet
gegeniiber liegenden Ortschaft Schlaiten, hier ist die Umlautung unterblieben.?
Ein Flurnamen Groflitze ldsst sich auch fiir Oberdrum nachweisen, einen Ortsteil

2 Kranzmayer II 93.

% Kranzmayer I1 93. Nicht geklart werden konnte, ob ein in einem Dokument aus dem Jah-
re 1381 fiir die Gegend um Oberdrauburg bzw. Greifenburg genannter Grofler [OR] in
Zusammenhang mit diesem ON steht. Den Namen der Nachbarortschaft Griebitsch stellt
Kranzmayer (II 92) ebenfalls zu slowenisch grobjja, allerdings geht er von einer Ablei-
tung *grobljisce aus. Thm zufolge lautet der Ort im Dialekt griobisk, Schnorr (32) gibt die
aktuelle (1975) ortsdialektale Aussprache mit Griewisch wieder. Im ANB (I 446) wird
der Erstbeleg mit in monte Grwhis angegeben und der Name als *Grobisce (zu *grobs
‘Graben’) etymologisiert. Kranzmayer (II 92) nennt einen spiteren Beleg Grwoisch und
datiert diesen mit 1267-1268. Offenbar derselbe Beleg findet sich bei Schnorr (32) als
Grwisch. Weitere Belege fiir diesen Namen: 1509 die griiebitscher [ Einwohnername]
(Schnorr 104), 1576 die Pauern am Griiebitsch (ebd. 105).

% Nah. s. Wiessner, H. / Vyoral-Tschapka, M.: Burgen und Schldsser in Kérnten. Bd. 3:

Hermagor, Spittal/Drau, Villach. 2. Aufl. Wien 1986: 100 f.; ebd. zur Etymologie des

Namens: Der mundartliche Ausdruck "Gréfel" bedeutet so viel wie Mure oder Moridne

und weist auf die Lage des Hofes hin.

Genauere Lokalisierung: siidwestlich des Berger-Hofes gelegene, ehedem Steinhaufen

und Gestriipp enthaltende Weide, die spéter planiert wurde und heute als Mahdfeld dient,

inzwischen teilweise jedoch verbaut ist.

¥ Vgl. Bergmann 301 f.

3 Genauere Lokalisierung: unmittelbar an den vom KraB Bach durchflossenen Graben

3
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der an Ainet und Schlaiten angrenzende Gemeinde Oberlienz.* Die betreffenden
historischen Belege:

1680 Ain Grunt Fléckhl die Grofliz genant [StB f. 143’]; 1780 Ein Maad,
Griéflize genannt [ROd 9]; 1840 Gréflitz[ TBOd 14]

In derselben Ortschaft liegt ein urkundlich schon relativ frith bezeugter
weiterer Flurname gleichen Ursprungs ein, in dem das -b- des slawischen
Ausgangswortes nicht als -£-, sondern als -b- erscheint, nimlich Groblitze:*®

1365 in der Grobliza [OR]; 1423 in der Groblize [OR]; 1471 in der Grobliza
[OR]; 1501 in der Groblizen [LR f. 35], in der Groblitz [OR]; 1550 in der Groblizen
[ULB f. 28]; 1553 ann der Groblizen [LR f. 85’], an der Gréblizen, das khlein
Gréblize [LR f. 127°]; 1680 ain Mader Gras die Grobliz genant [StB f. 131’], Ain
Gruntstuckh in der Grobliz [StB f. 133]; 1746 die Groblizen [StB f. 558], von der
Grobliz[StB f. 559]; 1775 Groblizen [AF f. 147°], die Groblitzen [AF f. 222], Grobliz
[AF f. 564]; 1780 Ein Acker, Grébliz heisend [ROd 33], einen Acker, Grobliz
genannt [RO 86], Ein Acker, das Groblizle genannt [RO 29], Ein zu den Acker,
Gréblizl gehériger Wald [RO 30], ein .. Acker, die Gréblize heisend [RO 30], einen
Acker, Groblitz genannt [RO 86], Ein Acker, die Groblizen heisend [RO 110]; 1840
Ein Acker Groblitze genannt [TBO 34], Grobliz[TBOd 48], Gréblitz [ TBOd 98]

Im benachbarten Oberlienz trifft man auf eine LaimgréfeP® (1780 Ein
Stuck Acker, Laimgrifl genannt [RO 52]; 1840 Laimgrafl [TBO 60]) und eine
Landgréfel® (1359 an der Lantgrofel [OR]; 1746 Landtgrofl [?] [StB f. 582]),
wobei unklar ist, ob sich die Oberlienzer Belege in der Lannggréfl bzw. in der
Hinndern Langgrofl aus dem Jahre 1553 [LR f. 127] ebenfalls auf diese Flur
beziehen. Ein Lanergréfele, das 1746 fiir Oberlienz belegt ist [StB f. 599], weist
eine Verkleinerungsform von Gréfel als Grundwort und vermutlich bairisch
Léuner (im betreffenden Ortsdialekt /anv) ‘Lawinenbahn, die Steilrinne, an der
die Lawine oder der Bergrutsch abgeht™® als Bestimmungswort auf. SchlieB8lich
lasst sich eine Flur Gréfel auch fiir Glanz (ebenfalls Gem. Oberlienz; 1840 Grofel
[TBGI 10]), fiir NuBdorf (Gem. Nuf3dorf-Debant, Osttirol; 1780 die Grofl [Kofler
(1973) 31]) sowie im Namenkompositum Gréfl-Acker”' auch fiir Lavant (Osttirol)
belegen. Im Gorzer Urbar von 1299 werden ein Besitz an der Grovel [UVGG 36]
sowie zwei Schweighofe, ebenfalls an der Grovel, fiir das Virgental (Osttirol)

angrenzendes Heimfeld des KraBnig-Hofes. Zu diesem Namen konnten trotz gezielter
Suche keine historischen Belege ausfindig gemacht werden.

% Totschnig/Lobenwein 13.

% Totschnig/Lobenwein 13.

% Bei jenen historischen Belegen, die aus Dokumenten stammen, die den Ort Oberlienz
betreffen, ist unklar, ob sie letztlich hierher zu stellen sind oder ob sie ein anderes Objekt
benennen.

% Totschnig/Lobenwein 15; als Bestimmungswort dieses zusammengesetzten Namens
fungiert Léim ‘Lehm.

¥ Totschnig/Lobenwein 15; Land, wohl das Bestimmungswort dieses Namenkomposi-
tums, trigt im Siidbairischen auch die Bedeutung ‘(ebener) Talgrund’, vgl. Schatz I 371.

4 Schatz 1 372.

“ Moser 21.
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genannt [UVGG 44]. Es handelt sich dabei wohl um die fritheste Nennung des
heutigen Pragratner Grofler-Hofes (1545 Cristan Grofler [Kofler (1974) 16]),
den auch Schatz als groflhof verzeichnet.*> 1545 wird ebenfalls fiir Virgen ein
Ulrich Gréfler [StB f. 122] genannt. Der Familienname Gréfler ist noch heute im
Virgental anzutreffen.* Bidermann nennt fiir Obermauern (Gem. Virgen) einen
Flurnamen Gréflizach.** Darin kann wohl der oben genannte Aineter Flurname
Groflitze, erweitert um ein deutsches Kollektivsuffix -ach, erblickt werden. Fiir die
Nachbarortschaft Niedermauern verzeichnet Bidermann ein Grobizach und stellt
diesen Namen zum bereits erwahnten Gréflizach.”® Fir die Ortschaft Saps in der
Oberkirntner Gemeinde Malta ist Gréflach als Flurname belegt,*® eine Groflach
benannte Flur liegt im Gitschtaler WeiBibriach ein.” Ebenfalls hierher gehort ein
Hofname Grifler*® (greflp) in Zirkitzen (Gem. Bad Kleinkirchheim, Kédrnten; 1827
Grofler, 1872 Grifler [Pichler 110]) sowie ein Hofname Groflacher® (greflaxp)
in Untertschern (Gem. Bad Kleinkirchheim; 1470 Gréflach, 1520 das Grétlach,
1668 in Groflach, 1790 Groflacher Hube, 1883 Gréitlacherhube, Groflacher Hube
[Pichler 91]). Die Endung -ach in Gréblach, dem Namen eines in der Kérntner
Gemeinde Maria Saal gelegenen, schon frith bezeugten Hofes (1200-1203 in
Zagrublach), geht hingegen nicht auf ein deutsches Kollektivsuffix, sondern auf
eine slowenische Kasusendung zuriick.”® Zum Schluss seien noch zwei Onyme
aus dem slowenischen Namenbestand der Stidkdrntner Gem. Eisenkappel-Vellach
angefiihrt, die mit unserem Flurnamen Gréflitze etymologisch zusammenhéngen,
namlich Groblje (Hofname, Trogern/Korte) und Grobljice (Flurname, Ebriach/
Obirsko). Fir Wellersdorf / Velinja ves wird ein Hausname Hrobalénjak
genannt.

Auch im Familiennamenbestand finden sich Namen, die mit Integraten von
slowenisch groblja in Zusammenhang stehen diirften. Feinig/Feinig stellen hierher
die Familiennamen Grobelnig, Grébel und Gréblacher>

AuBlerhalb des geschlossenen bairischen Sprachraums schlieBlich findet sich
in der (ehemaligen) siidbairischen Sprachinsel Zarz/Sorica ein weiterer Hinweis
auf eine unabhingige Ubernahme von slowenisch groblja ins Deutsche, wobei

%2 Schatz I 218. Hintner (1909) 43 nennt auch fiir Gsies Grofler als Personennamen. Zwi-
schen Osttirol und dem in Siidtirol gelegenen Gsies bestanden seit jeher enge Beziehun-
gen.

% Vgl. das dsterreichische Online-Telefonbuch unter <<www.herold.at>> [22.3.2007].

4 Bidermann (1877) 204, s.a. Mitterrutzner 19; bei Unterforcher (1889) 7 Groflitzach.

* Bidermann (1877) 204, s.a. Mitterrutzner 19 und Unterforcher (1889) 7.

% HK/DBO (HK/DBO; Sammler: Podesser).

4" Hubmann 12.

8 Pichler 110.

 Pichler 91.

% ANB I 451.

® Karnicar 78 bzw. 100.

%2 Feinig/Feinig 74.

% Feinig/Feinig 74.
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diese ein dhnliches Resultat gezeitigt hat wie im Binnenbairischen — greiw/ (m.) ist
dort der Name eines Berges.>*
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Grofel, Grobel ‘kup kamenja, groblja’ — dialektoloSka in imenoslovna
razprava o bavarskem slavizmu
Povzetek

Slovensko groblja »kup kamenja ipd.« najdemo danes kot slavizem v vec razlic-
nih bavarskih narecjih na Vzhodnem Tirolskem, avstrijskem Koroskem, avstrijskem
Zgornjem in Zahodnem Stajerskem, kakor tudi v Salzburskem Lungauu. Semanticno
so ti izposojeni elementi zelo blizu slovenski izposojni predlogi. Tako v slovenscini
kot v vecih od zgoraj navedenih bavarskih narecij gre za kupe kamenja, ki lezijo
vecinoma ob robu polja ali njive in predstavljajo rezultat vecstoletnega ciscenja
kmetijskih povrsin. Nas slavizem ima v bavarscini dve razli¢ni pojavni obliki, ki se
v glavnem razlikujeta po tem, kako se v bavarscini substituira glas -b- iz sloven-
ske predloge za izposojo. Za ti dve bavarski pojavni obliki lahko uporabimo dve
osnovni foneticni formi: Grofel (slovensko -b- > bavarsko -f-) in Grobel (-b- > -b-).
Dejstvo, da imamo dve razlicni foneticni obliki, lahko pojasnimo z razlicnim ¢asom
prevzema iz slovenscine v bavarscino. Poleg tega se izkaze, da imata ti dve foneticni
realizaciji tudi bolj ali manj jasno arealno porazdelitev: Grofel prevladuje na Vzho-
dnem Tirolskem, avstrijskem Zgornjem in Srednjem KoroSkem, medtem ko najdemo
redkejse izpricbe razlicice Grobel na avstrijskem Spodnjem KoroSkem, avstrijskem
Stajerskem kakor tudi v Lungauu. Beseda se ne pojavlja samo kot simpleks, ampak
tudi kot osnovna beseda v razlicnih zlozenkah in kolektivnih tvorjenkah, kakor tudi
v primeru neke glagolske tvorjenke. V pricujocem clanku sem — seveda ne do po-
polnosti — skusal zbrati cimvec izprich tega slavizma, pri cemer sem pregledoval
predvsem gradivo za Worterbuch der bairischen Mundarten in Osterreich (WBO).
Kot je bilo pricakovati, se slovensko groblja pojavlja nemalokrat tudi v imenskem
gradivu raziskovanega zemljepisnega obmocja. Tudi za te izpricbe navajam ustre-
zne primere, deloma podkrepljene z zgodovinskimi zapisi.

Hubert Bergmann
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Institut fiir Osterreichische Dialekt- und Namenlexika
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Imiona w nazwach jezior i stawow w Polsce

Urszula Bijak, Barbara Czopek-Kopciuch (Krakov)

IZVLECEK: V ¢lanku so obravnavana imena ribnikov in jezer na
ozemlju Poljske, ki izhajajo iz imen. Analiziranih je 283 hidronimov
iz 76 okrajev Poljske. Med hidronimi je 20 starejsih, izpricanih od
14.—-19., vecina pa je prvic¢ zapisana v 20. stoletju. Motivacijsko bazo
tvorijo moska in zenska imena, ki so vecinoma krscanska, ter malo-
Stevilna staropoljska v osnovni, pogosto tudi manjsalni obliki. Vecina
hidronimov je nastala po imenih lastnikov, manjsi del pa so spomin-
ska imena. Med slednjimi so opazna imena literarnega porekla, mo-
tivirana z zgodovinskimi in svetniskimi liki. Med izimenskimi hidro-
nimi prevladujejo imena, nastala s transonimizacijo. Veliko skupino
tvorijo besedne zveze z razlikovalnimi cleni, malostevilno pa imena,
nastala s pluralizacijo.

Personal Names in the Names of Polish Lakes and Ponds
ABSTRACT: This article discusses the names of ponds and lakes in
Poland that are derived from first names. It analyzes 283 hydronyms
from 76 Polish districts. Among these, 20 are of an older date — that
is, attested between the 14th and 19th century — whereas the majori-
ty were first recorded in the 20th century. Their motivational base is
Jformed by male and female, mostly Christian, names, whereas a small
number are created from old Polish names in their basic and often
diminutive forms. The majority of hydronyms were created from the
names of landowners, while a smaller proportion are commemorative.
Among the latter, names with a literary origin motivated by historical
characters and saints are evident. Among desubstantival hydronyms,
names formed through transonymization predominate. A large group
is formed by compounds with differential segments, whereas only a
small number of names are formed through pluralization.

Hydronimom derywowanym od antroponimow nie poswigcano dotychczas
zbyt wiele uwagi w literaturze onomastycznej. Uznawano je za nowa warstwg
nazw wodnych, niezbyt liczna, dotyczaca na ogét mniejszych obiektow, zwlaszcza
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stawow, sadzawek, zrodet, matych potokow i strugl. Material historyczny i objas-
nienia takich nazw spotka¢ mozna w toponomastyczych opracowaniach regional-
nych, opracowaniach hydronimicznych niektérych dorzeczy oraz w tomach serii
Hydronymia Europaea. Zgromadzony tu material pochodzi z komputerowej bazy
nazw wodnych, ktéra powstaje w Pracowni Toponomastycznej Instytutu Jgzyka
Polskiego PAN w Krakowie (grant nr 1H01D01029). Podstawe zrodtowa tego ono-
mastykonu stanowia wydane drukiem dokumenty historyczne, stowniki historyczne
i geograficzne, mapy historyczne i wspotczesne, wykazy nazw wodnych i dotych-
czas opublikowane opracowania hydronimiczne. Baza ta bedzie zawiera¢ okoto 30
tysiecy obiektow wodnych.

Przedmiotem niniejszego artykutu sa nazwy wod stojacych (jezior i stawow)
z terenu Polski, w jej wspotczesnych granicach, utworzone od imion w wyniku
transonimizacji lub derywacji paradygmatycznej, a wigc bez uzycia sufiksow. Wy-
ekscerpowano zarowno hydronimy jednoczlonowe, jak i zestawienia zawierajace
imiona, tacznie 283 nazw.

Pierwszy zapis takiego hydronimu pojawia si¢ w zrodtach juz w XIV w.: Przed-
staw, nieistniejacy staw w Myslenicach, koto Krakowa, por. lacus dictus Przedslaw
(1364). Jego nazwa pochodzi od staropolskiego dwucztonowego imienia Przed-
staw?.

W XVI wieku odnotowane sa 3 nazwy:

Jaga, nieistniejace dzis jezioro koto Goéry Nawojowej, niedaleko Krakowa,
por. Jaga (1553), ktérego nazwa motywowana jest zdrobnialym zenskim im. Jaga
(: Agata, Agnieszka, Jadwiga);

Seweryn, staw koto Czernichowa, pow. krakowski, por. Seweryn (1564); nazwa
pochodzi od chrzescijanskiego im. Seweryn;

Dobrzynka-Wojtek — nazwa zestawiona, okreslajaca staw na rzece Dobrzyn-
ka, w pow. taskim, por. Staw Dobrinka Wojtek (1564—1565). Pierwszy czton zesta-
wienia pochodzi od n. rzeki Dobrzynka (a ta od nazwiska Dobrzynka), drugi od
zdrobniatego im. Wojtek (: Wojciech).

W XVIII wieku pojawia si¢ w zrodtach 12 nowych obiektow:

Adas, nieistniejacy staw w Pisarzowicach, pow. bielski, por. Adas (1786—1788);
n. od zdrobniatego im. Adas (: Adam);

Barbara, nieistniejacy staw, w Zywecu, por. staw Barbara (1715); od im. Bar-
bara;

Danifto, nieistniejacy staw koto Biategostoku, por. Danilo (1784); od biatoru-
skiego im. Danilo;

Frantosik, nieistniejacy staw, we wsi Ptawy, pow. o§wigcimski, por. okoto sta-
wu Frantosika (1786—88); od im. *Frantosik (: Franciszek);

! K. Rymut, Nazwy wodne (w:) Stowianska encyklopedia, t. II, Krakow 2003, s. 230; A.
Cieslikowa, E. Wolnicz-Pawlowska, Krotka charakterystyka hydronimii polskiej (w:)
Nazewnictwo geograficzne Polski, t. I: Hydronimy, Cz. I: Wody ptynace, zrédta, wodo-
spady, Warszawa 2006, s. VIII.

Poniewaz nazwa zostata odnotowana w zrodtach jedynie w formie mianownika, trudno
rozstrzygna¢, czy ma ona posta¢ bezsufiksalna, czy tez tkwi w niej archaiczny przyro-
stek dzierzawczy *-jo.
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Frydeczek, staw (dzi$ obiekt bez nazwy), we wsi Pogorze, pow. cieszynski,
por. Fridezek (1789); od zdrobniatego im. *Frydeczek (. Fryderyk);

Jadamaczek, nieistniejacy staw we wsi Mazancowice, pow. bielski, por. Ja-
damaczek a. Jedamaczek (1789); od zdrobniatego im. Jadamaczek (. Jadam <
Adam);

Jagoszek, nieistniejacy staw we wsi Mnich, pow. cieszynski, por. Jagoschek
(1789); od zdrobniatego im. Jagoszek (: Agata, Agnieszka, Jadwiga);

Jan, nieistniejacy staw w Zywcu, por. staw Jan (1715); od im. Jan;

Jedrzejek, nieistniejacy staw, we wsi Polanka Wielka, pow. oswigcimski, por.
Jedrzejek (1786—1788); od zdrobniatego im. Jedrzejek (: Jedrzej < Andrzej);

Kasia, nieistniejacy staw we wsi Porgba Wielka, pow. oswigcimski, por. Kasia
(1786-1788), od zdrobniatego im. Kasia (: Katarzyna)?,

Krzysztof, nieistniejacy staw w Zywecu, por. staw Krzysztof (1715), od im.
Krzysztof,

Krzys-Folwarcznik, nieistniejacy staw we wsi Grojec, pow. oswigcimski, por.
Krzys Folwarcznik (1786—1788); n. zestawiona — od zdrobniatego im. Krzys (.
Krzysztof, Kryspin) i od ap. folwark, z suf. —nik (czton ten okresla potozenie stawu
na terenie folwarku);

Malty Jakubik, nieistniejacy staw we wsi Mnich, pow. cieszynski, por. Klein
Jakubik (1789); n. zestawiona — od zdrobniatego im. Jakubik (: Jakub) z niem.
przymiotnikiem klein ‘maty’ okreslajacym wielko$¢ obiektu.

W XIX wieku zanotowano po raz pierwszy 3 nazwy:

Judas, staw nieistniejacy we wsi Strumien, pow. cieszynski, por. Judass (1820),
od im. Judas, Judasz (znanego z Nowego Testamentu);

Maciej, nieistniejacy staw we wsi Strumien, pow. cieszynski, por. Matiey
(1820), od im. Maciej, czes. Matéj,

Maurycy, nieistniejacy staw w Zatorze, pow. oswigcimski, por. Maurycy
(1895), od im. Maurycego Potockiego.*

Wszystkie przedstawione powyzej hydronimy (20) odnosza si¢ do obiektow dzis
nieistniejacych, zapewne zasypanych, wyschnigtych, czy osuszonych. Niewiele mozna
powiedzie¢ o bezposredniej motywacji tych nazw. To, ze nazwy sa formalnie row-
ne imionom moze wskazywaé na ich charakter pamiatkowy. Mogly te niewielkie
obiekty wodne otrzymywac imiona wlascicieli gruntow, woéwczas miatyby charakter
przynalezno$ciowy, typowo dzierzawczy. Pewnym przyktadem nazwy pamiatkowej
moze by¢ nazwa Maurycy nadana dla uczczenia Maurycego Potockiego. Podstawa
ponad potowy nazw sa imiona w formie zdrobniatej. Wigkszo$¢ nazw jest formal-
nie réwna réoznym postaciom imion meskich, tylko 3 motywowane sa przez imiona
kobiece, jedno w formie petnej, dwa w formie zdrobniale;.

Jesli chodzi o strukturg hydronimdéw o starszej dokumentacji, to w wigkszosci
sa to nazwy proste, trzy sposrod nich maja postaé zestawien: Dobrzynka-Wojtek,
Krzys-Folwarcznik 1 Klein Jakubik.

% Sladem po nazwie tego stawu jest wspotczesnie nazwa terenowa i cze$é wsi Porgba Wiel-
ka.
4 Potoccy byli wlascicielami stawow w Zatorze.
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Obiekty te rozmieszczone sg gtéwnie w Polsce potudniowej, we wspdtczesnych
powiatach: cieszynskim (5), oswigcimskim (5), bielskim (2), krakowskim (3), we wsi
Sporysz wlaczonej do Zyweca (3) i po jednym koto Lodzi i Biategostoku.

,,Eksplozj¢” hydroniméw odimiennych obserwujemy w wieku XX. Odnoto-
wano wtedy 263 nazwy dla obiektow rozmieszczonych na obszarze catej Polski w
76 powiatach..

W woj. podkarpackim, w pow. stalowowolskim, w gm. Zaklikéw znajduja si¢ 24
obiekty: Adam (2 x), Antoni, Ewa, Ferdynand, Florian, Hala, Hanka, Jagienka, Jan,
Janek, Jorgis, Jozef, Kajtek, Konstanty, Maryska, Mateusz, Rafal, Stefan, Stefan,
Teofil, Wanda, Wiadystaw, Wojtek; w pow. jasielskim, gm. Skotyszyn (6): Jas, Ju-
lian, Leszek, Malgosia, Oles, Wactaw.

W woj. dolnos$laskim, w pow. milickim, gm. Kro$nice, Milicz i Cieszkow
—21: Andrzej (1983), Bolko, Duzy Jas (1983), Duzy Karol (1983), Emilia (1983), Er-
nest, (1983), Halina, Henryk (Maty Henryk) (1983), Henryk, Henryk (1983), Henryk
Nowy, Jan (1983), Karol (1983), Kazimierz Gérny, Leszek, Maly Karol, Mieczy-
staw (1983), Stas Dolny, Stas Goérny, Wiadystaw, Zofia (1983); w pow. ole$nickim,
gm. Twardogora — 3: Mata Amalia, (1983), Pelagia (1983) Wielka Amalia (1983 );
w pow. legnickim, gm. Chojnow — 2: Paulinki Drugie, Paulinki Pierwsze; w pow.
zabkowickim, gm. Zigbice — 2: Henryk, Karol; w pow. polkowickim, gm. Przem-
koéw — 1: Bolestaw.

W woj. malopolskim, w pow. o§wigcimskim w gminach: Brzeszcze, Oswigcim,
Osiek, Zator odnotowano 22 nazwy stawow: Adam Duzy, Andrzej, Andrzej Duzy,
Danusia, Gabriela (1964), Gabriela (1964), Hanusia (1964), Helenka (1964), Jozef,
Karolcia, Marian Gorny, Micia, Olusia, Stanistaw, Stanistaw, Sylwester, Teresa; w
pow. wadowickim, gm. Spytkowice — 4: Adam//Staw Adam (1961), Adamek//Staw
Adamek (1961); Artur, Roza; w pow. tarnowskim, gm. Wierzchostawice — 1: Ma-
ruszka.

W woj. podlaskim, w pow. bialostockim, gm. Poswigtne znajduje si¢ 14
obiektow: Elzbieta Druga, Elzbieta Pierwsza, Gabriela, Gabrielka, Jerzy, Jozef,
Kazimierz, Maria, Marylka, Michat Drugi, Michal Pierwszy, Rafal, Witold, Zofia,
w pow. zambrowskim, gm. Zambrow — 5: Aleksander, Grazyna, Kajtek, Krzysztof,
Morys; w pow. augustowski, gm. Augustow — 1: Swiety Jan (1966), w pow. monie-
ckim, gm. Knyszyn — 1: Jezioro Zygmunta Augusta.

W woj. lubelskim, w pow. tomaszowskim, w gm. Laszczéw i Tarnawatka od-
notowano 14 hydronimow: Adam Drugi, Adam Pierwszy, Agatka, Aleksander Drugi,
Aleksander Pierwszy, Ignas, Jacek, Jan Dolny, Jan Gorny//Jan (1965), Janek, Jas,
Kazmierz, Malgosia, Marian; w pow. janowskim, gm. Potok Wielki i Modliborzy-
ce — 12: Bogustaw, Bohun, Lech, Michal, Nowy Witold, Nowy Wiadystaw, Olernka,
Stanistaw, Stary Witold, Stary Wladystaw, Wojciech, Zygmunt; w pow. zamojskim,
w gm. Komarow-Osada, tez Zamos$¢ — 11: Adas (1954—60), Andrzej, Feliks, Grze-
gorz (2x), Jozef, Kazimierz, Krzysztof, Marcin, Marian, Waldemar; w pow. par-
czewskim, w gm. Sosnowica i Siemien — 8: Andrzejki (1965), Helena, (1965), Jan
(1965), Ksiqze Jozef (1965), Marek (1965), Michatki (1965) Wojtek, Zofia (1971); w
pow. wtodawskim, gm. Stary Brus i Wola Uhruska — 6: Asia, Baska (gw.), Janus,
Jurek (gw.), Pawel, Jama Roma; w pow. lubartowskim, gm. UScimow — 5: Adam,
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Jan// Swiety Jan (1965), Michat (1965), Wanda Druga, Wanda Pierwsza; w pow.
chetmskim — 3: Esterka (1954-60), Jezioro Jurka (1970), Jezioro Marcinka; w
pow. ryckim, gm. Ryki — 1: Karol; w pow. hrubieszowskim, gm. Mircze — 1: Hala;
w pow. pulawskim, gm. Baranow — 1: Mateusz.

W woj. §laskim, pow. lublinieckim, gm. Ciasna, Kochanowice, Pawonkow
— 11: Staw Feliksa, Gustaw, Halina//Staw Halina (1962), Kacper//Staw Kacper
(1962), Ludwik//Staw Ludwik (1962), Marka, Marian//Staw Marian (1962), Ola
(1924-38)//Staw Ola (1983), Stawy Sabiny, Walek, Wanda; w pow. i gm. Katowice
— 6: Barbara, Janina, Mafgorzata, Hubertus Drugi, Hubertus Pierwszy, Hubertus
Trzeci i Hubertus Czwarty potozony w gm. Mystowice ; w pow. pszczynskim, gm.
Goczatkowice-Zdroj — 3: Maciek (1966), Maciek Borowy, Maciek Kanatowy; w pow.
i gm. Swietochtowice — 2: Martyn, Matylda; w pow. bielskim, gm. Wilamowice
— 1: Antoni; w pow. czgstochowskim, gm. Janow — 1: Irydion; w pow. gliwickim,
gm. Wielowies$ — 1: Hubertus//Staw Hubertus (1983).

W woj. warminsko-mazurskim, pow. olsztynskim zanotowano 5 nazw: Kli-
munt, Pawlik (jez.), Bartosz (1964), Wojciech (1925), Wojtek//Wojtek (1925); w pow.
piskim, gm. Ruciane-Nida -2, Jany, Jany Mate; w pow. gizyckim, gm. Ryn—2: Szy-
mon, (jez.), Szymonek (jez.); w pow. mragowski, gm. Piecki— 2: Klimunt, Pawelek;
w pow. szczycienskim, gm. Jedwabno i Szczytno — 2; Klimek (jez.), Romanek (jez.);
w pow. gotdapskim, gm. Gotdap — 1: Szymanek (jez.); w pow. itawskim, gm. Kisie-
lice — 1: Bartek; w pow. oleckim, gm. Kowale Oleckie — 1: Marki (jez. 1963).

W woj. mazowieckim, w pow. siedleckim, gm. Kotun i Przesmyki znajduje
sig 5 obiektow: Alina, Helena, Jadwiga (1962), Nana, Stefan; w pow. przysuskim,
gm. Wieniawa — 4: Irena, Jerzy, Krystyna, Kuba; w pow. grodziskim, gm. Jakto-
réw — 2: Bolestaw, Franciszek; w pow. wegrowskim, gm. Liw — 1: Franciszek; w
pow. zyrardowskim, gm. Mszczonéw — 1: Swieta Anna; w pow. kozienickim, gm.
Grabow nad Pilica — 1: Staw Swietego Jana.

W woj. opolskim, w pow. namystowski, gm. Pokoj sa 4 stawy: August, Staw
Fryderyka, Staw Matyldy, Staw Zofii; w pow. opolskim, gm. Niemodlin— 2: Hubert,
Zofia (1983 ); gtubczycki, gm. Gtubczyce — 1: Marysienka (stawy).

W woj. }édzkim, w pow. poddgbickim, gm. Dalikow odnotowano 4 nazwy:
Duzy Staw Helena 1 Maly Staw Helena, Halina (1973), Kazimierz Duzy; w pow.
1odzkim, gm. £6dz — 1: Staw Jana; w pow. zgierskim, gm. Aleksandrow £odzki
— 1: Kazimierz.

W woj. pomorskim, w pow. gdanskim, gm. Trabki Wielkie — 3: Jezioro Alek-
sandra, Jezioro Bronistawa, Jezioro Stanistawa (trzy jeziora); w pow. chojnickim,
gm. Konarzyny i Chojnice — 2: Jacys, Jezioro Olbrachta (jez.); w pow. stupskim,
gm. Smtodzino — 1: Lolek.

W woj. wielkopolskim, w pow. ostrowskim, gm. So$nie — 3: Antoni, Augustyn,
Jan; w pow. gnieznienskim, gm. Gniezno — 1: Réza; w pow. migdzychodzkim, gm.
Migdzychod — 1: Gertruda//Jezioro Gertruda, w pow. pleszewskim, gm. Gizatki
— 1: Pawelek, (jez.); w pow. ostrzeszowskim, gm. Kobyla Goéra — 1: Mikolaj; w pow.
poznanskim, gm. Pobiedziska — 1: Jezioro Uli (jez.).

W woj. swietokrzyskim, pow. pinczowskim, gm. Pinczow — 3: Aleksander,
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Izabela, Krzysztof, w pow. buskim, gm. Wislica — 1: Marian; w pow. kazimierskim
— 1: Janeczek.

W woj. kujawsko-pomorskim, w pow. mogilenskim, gm. Mogilno — 1: Bro-
nistaw (jez.); w pow. wabrzeskim, gm. Wabrzezno — 1: Frydek (jez.); w pow. alek-
sandrowskim — 1: Jarostaw (1928); w pow. brodnickim, gm. Bobrowo — 1: Marek
(jez.).

W woj. zachodniopomorskim, w pow. choszczenskim, gm. Petczyce — 1: Jan;
w pow. mysliborskim, gm. Mysliborz — 1: Pawel (jez.), w pow. waleckim, gm. Mi-
rostawiec — 1: Jezioro Hanki (jez.), w pow. tobeskim, gm. Lobez — 1: Helka.

Nazwy, ktore pojawiaja si¢ w XX wieku sa, jak juz powiedziano, wielekro¢
liczniejsze. W wigkszo$ci pochodzg one z wykazu nazw standaryzowanych, ktory
ukazat si¢ w 2006 roku — Nazewnictwo geograficzne Polski , T. I: Hydronimy, cz.
2. Wody stojace. Niestety, z powodu braku danych, niewiele mozna powiedzie¢ o
ich motywacji. Mozna przypuszczaé, ze maja one zwiazek z imionami wtascicieli.
Czg$¢ z nich zapewne ma charakter pamiatkowy, cz¢$¢ — dzierzawczy. Na charakter
pamiatkowy wskazywac¢ moze chociazby ,,seria” nazw w w pow. janowskim, gdzie
spotka¢ mozna nazwy stawow: Bogustaw, Bohun, Michat, Olenka, Stary Witold,
Nowy Witold. Zgromadzenie takich nazw w jednym regionie sugerowa¢ moze ich
motywacje literacka, nawiazanie do imion bohateré6w powiesci Sienkiewicza. Pro-
weniencjg literacka ma zapewne nazwa Irydion (pow. czgstochowski) i nawiazuje
do tytulowego bohatera utworu Zygmunta Krasinskiego, takze nazwy Jas i Maigo-
sia (stawy w pow. tomaszowskim i jasielskim), czy Jacek i Agatka (pow. tomaszowski)
motywowane sa przez imiona bohateréw bajek dla dzieci.

Inng ’seri¢” spotka¢ mozna w pow. milickim, gdzie wystepuja takie nazwy
stawow jak: Bolko, Henryk, Jan, Kazimierz Gorny, Leszek, Wiadystaw, Henryk
Nowy. Tu dopatrywacd si¢ mozna motywacji przez imiona ksiazat z dynastii Piastow
Slaskich. Z pewnoscia charakter pamiatkowy maja nazwy typu: Jezioro Olbrach-
ta (pow. chojnicki), Ksigze Jozef (staw w Sosnowicy, woj. lubelskie) czy Jezioro
Zygmunta Augusta (podlaskie, gm. Knyszyn), nawiazujace do imion i kroléw i
ksiazat polskich.

Uwagg zwracaja tez nieliczne nazwy z elementem swiety, pochodzace zapewne
od patronow kosciotow lub kaphczek znajdujacych si¢ w poblizu obiektéw wodnych:
Swieta Anna, Staw Swzetego Jana, Swzqty Jan.

Wsrdd prezentowanych nazw stawow i jezior dominuja hydronimy utworzone
od imion bez uzycia wyktadnikoéw formalnych i cztonow dyferencyjnych. Podsta-
wami sa imiona w formie pelnej, np. Bolestaw czy Barbara lub w formie zdrob-
niatej, np. Bolko czy Baska. Sa to gtéwnie imiona chrze$cijanskie, wystepuja tez
imiona staropolskie, np.: Przedstaw, Bolestaw, Kazimierz, Mieczystaw, Stanistaw,
Wojciech lub ich zdrobnienia: Bolko, czgs$¢ z nich miesci si¢ rowniez w kanonie
imion chrze$cijanskich. Wyjatkowo pojawiaja si¢ imiona innego pochodzenia, por.
nazwe stawu Morys (podlaskie), zapewne od im. Moritz, Moryc, popularnego wsrod
Zydéw. Baza do utworzenia nazw stawdw i jezior stalo sig¢ 75 imion meskich. Ich
liczba bytaby wigksza gdyby doliczy¢ postaci zdrobniate. Najchetniej uzywane jest
imig Jan (13) oraz Adam (10). Sposrdéd imion kobiecych uzyto 39; najchetniej two-
rzono nazwy matych obiektow wodnych od imienia Zofia (6) i Halina (5). Bardzo
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czgsto tworzone sa nazwy od imion zdrobniatych. Trudno tu zaobserwowac jakas
prawidtowos¢, ale wyglada na to, ze znacznie czg$ciej mamy do czynienia z nazwa-
mi od zdrobniatych imion kobiecych niz od m¢skich, np. w woj. matopolskim, pow.
oswigcimski, gm. Brzeszcze, na 8 nazw stawdw 4 to nazwy od zdrobniatych imion
kobiecych: Danusia, Karolcia, Olusia, Micia, za$ nazwy stawow od imion meskich
w tej gminie pochodza od petnych imion — Stanistaw, Andrzej, Sylwester.

Spotykamy kilka nazw utworzonych w wyniku pluralizacji: Paulinki Drugie,
Paulinki Pierwsze, Michaltki, Jany, Jany Male.

Wsréd struktur ztozonych odnotowac nalezy zestawienia zawierajace termi-
ny hydronimiczne takie jak: staw, jezioro, tez jama oraz imi¢ w mianowniku, np.
Duzy Staw Helena i Matly Staw Helena, Staw Marian, Jama Roma lub w dopelnia-
czu, np. Staw Feliksa, Stawy Sabiny, Staw Swietego Jana, Staw Fryderyka, Staw
Matyldy, Staw Zofii; Jezioro Zygmunta Augusta, Jezioro Jurka, Jezioro Marcinka,
Jezioro Aleksandra, Jezioro Bronistawa, Jezioro Stanistawa, Jezioro Olbrachta,
Jezioro Hanki.

Duzo jest zestawien z czlonami dyferencyjnymi. Na uwagg zastuguja czto-
ny odrézniajace liczebnikowe, ktore pojawiaja si¢ w nazwach obiektow lezacych
w obrebie jednej gminy, np. Paulinki Drugie i Paulinki Pierwsze, Adam Drugi i
Adam Pierwszy, Aleksander Drugi i Aleksander Pierwszy, Michat Drugi i Michat
Pierwszy, Wanda Druga 1 Wanda Pierwsza, Hubertus Drugi, Hubertus Czwarty,
Hubertus Pierwszy, Hubertus Trzeci. Do nazw od imion dodawane bywaja cztony
odroézniajace nawigzujace do wielkosci (maty, duzy), dawnosci (stary, nowy) lub
potozeniu obiektu (gorny, dolny), np. Maty Karol, Mata Amalia i Wielka Amalia,
Adam Duzy, Andrzej i Andrzej Duzy, Duzy Staw Helena i Matly Staw Helena, Ka-
zimierz Duzy, Nowy Witold i Stary Witold, Nowy Wiadystaw i Stary Wtladystaw,
Kazimierz Gorny, Stas Dolny i Stas Gorny, Marian Gorny, Jan Dolny i Jan Gorny,
takze inne por. Maciek Borowy i Maciek Kanalowy. Nazwy z czlonami odréznia-
jacymi stanowia okoto 25 % ogotu badanych nazw.

Zapisy zrodtowe dla hydroniméw odimiennych sa do$¢ skape, ubogie, co
wynika z niedoskonatos$ci tworzonej dopiero bazy komputerowej. Nie mozna wigc
zaobserwowac postaci wariantywnych. Udokumentowane sa jedynie nieliczne
poswiadczenia zmian formy nazwy zestawionej w prosta, np. Adam//Staw Adam,
Adamek//Staw Adamek, Jan Gorny//Jan, Halina/lStaw Halina, Marian//Staw Ma-
rian, Ola//Staw Ola, Hubertus//Staw Hubertus, Ludwik//Staw Ludwik, Marian//Staw
Marian, Gertruda//Jezioro Gertruda, Staw Kasper//Kacper.

Przedstawiony materiat obejmuje 283 hydronimy (265 nazw stawow i 18 nazw
jezior) dla obiektéw rozmieszczonych w 13 wojewodztwach i 76 powiatach calej
Polski. Najliczniej reprezentowane sg one w powiecie stalowowolskim (24), oswig-
cimskim (22) i milickim (21) i co charakterystyczne obiekty te leza w obrebie jednej
gminy lub kilku znajdujacych si¢ w sasiedztwie. Czgsto badane nazwy wystepuja
seriami; w 39 powiatach odnotowano wigcej niz jeden hydronim tego typu. Rzadko
spotyka si¢ je w ,,krainie tysigca jezior”, jak poetycko okresla si¢ obszar Warmii i
Mazur; gdzie dla duzych obiektow wodnych, typu jezioro, bardziej ,,odpowiednie”
byly inne nazwy. Czgsto sa one pochodzenia indoeuropejskiego, staropruskiego.
Natomiast dla matych jeziorek oraz stawoéw nazwy formalnie rowne imionom wy-
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daja si¢ by¢ charakterystyczne, podkreslaja ich zwiazki z wlascicielami, widoczne
jest tworzenie ich przez mieszkancéw lokalnej spotecznosci i na jej uzytek. Czgsc
nazw ma charakter sztuczny, nadany administracyjnie. Hydronimy odimienne na-
leza w zdecydowanej wigkszo$ci do nowszej warstwy nazewniczej. W stosunku do
calej bazy nazw wodnych, grupa tych nazw, cho¢ stosunkowo nieliczna (ponizej
1%), wyroznia si¢ poprzez czgste uzycie jako bazy motywacyjnej imion w formie
zdrobniate;j.
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Razem 283 obiekty w 76 powiatach

Lp. Powiat Liczba Lp. Powiat Liczba
obiektow obiektow
1 stalowowolski 24 40 aleksandrowski 1
2 oswigcimski 22 41 augustowski 1
3 milicki 21 42 brodnicki 1
4 biatostocki 15 43 buski 1
5 tomaszowski 14 44 choszczenski 1
6 janowski 12 45 czestochowski 1
7 lubliniecki 11 46 gliwicki 1
8 zamojski 11 47 gnieznienski 1
9 parczewski 8 48 gotdapski 1
10 jasielski 6 49 ghubczycki 1
11 m. Katowice 6 50 hrubieszowski 1
12 olesnicki 6 51 itawski 1
13 wlodawski 6 52 kazimierski 1
14 cieszynski 5 53 kozienicki 1
15 lubartowski 5 54 m. Mystowice 1
16 olsztynski 5 55 | m. Swigtochlowice 1
17 siedlecki 5 56 migdzychodzki 1
18 zambrowski 5 57 mogilenski 1
19 namystowski 4 58 moniecki 1
20 piski 4 59 myslenicki 1
21 poddgbicki 4 60 mysliborski 1
22 przysuski 4 61 olecki 1
23 wadowicki 4 62 opolski 1
24 chetmski 3 63 ostrzeszowski 1
25 gdanski 3 64 pleszewski 1
26 m. £6dz 3 65 polkowicki 1
27 ostrowski 3 66 poznanski 1
28 pinczowski 3 67 putawski 1
29 pszczynski 3 68 rycki 1
30 zywiecki 3 69 shupski 1
31 bielski 2 70 tarnowski 1
32 chojnicki 2 71 walecki 1
33 gizycki 2 72 wabrzeski 1
34 grodziski 2 73 wegrowski 1
35 legnicki 2 74 zgierski 1
36 mragowski 2 75 tobeski 1
37 opolski 2 76 zyrardowski 1
38 szczycienski 2 RAZEM 283
39 zabkowicki 2
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Rojstna imena v imenih jezer in ribnikov na Poljskem
Povzetek

V ¢lanku so obravnavana imena ribnikov in jezer na ozemlju Poljske, ki izha-
Jajo iz rojstnih imen. Analiziranih je 283 hidronimov, od katerih je 20 starejsih, s
historic¢nimi zapisi od 14.—19. stoletja, vecina pa je prvic izpricana v 20. stoletju.
Motivacijsko podlago tvorijo moska in Zenska rojstna imena, ki so vec¢inoma kr-
Scanska, ter malostevilna staropoljska v osnovni, pogosto tudi manjsalni obliki.
Manjkajo podatki o neposredni poimenovalni motivaciji imen, vecina imen je go-
tovo lastniskega znacaja, del spominskega. Med slednjimi so opazna imena lite-
rarnega porekla, motivirana z zgodovinskimi liki, in imena, povezana s cescenjem
svetnikov. Med izimenskimi vodnimi imeni prevladujejo imena, nastala s transoni-
mizacijo. Veliko skupino tvorijo besedne zveze z razlikovalnimi cleni, malostevilno
pa imena, ki so nastala s pluralizacijo. Obravnavana vodna imena spadajo v no-
vejSo imensko plast, tako poimenovani objekti se nahajajo v 76 okrajih (upravnih
enotah) po vsej Poljski, najvec jih je v stalowowolskem (24), oswiecimskem (22),
milickem (< Milicz, 21).
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Instytut Jezyka Polskiego PAN, al. Mickiewicza 31, 31-120 Krakéw
urszulab@ijp-pan.krakow.pl

Barbara Czopek-Kopciuch
Instytut Jezyka Polskiego PAN, al. Mickiewicza 31, 31-120 Krakéw
barbarac@ijp-pan.krakow.pl



Deappellativische Ortsnamen mit dem
Bestimmungswort Graf-, Herr- und Pape-/
Pfaffe- im Gebiet zwischen Saale und Neifie*

Inge Bily (Leipzig)

IZVLECEK: Avtorica v prispevku obravnava deapelativna krajevna
imena z determinantami Graf-, Herr- in Pape-/Pfaffe- na obmocju
med Saalo in Niso. V tem nemsko-slovanskem naselitvenem podrocju
ne obstajajo vedno slovanske ustreznice k nemskim krajevnoimens-
kim tvorbam.

Deappellative Toponyms with the Determiners Graf-, Herr-, and
Pape-/Pfaffe- between the Saale and Neisse Rivers

ABSTRACT: This article discusses deappellative toponyms with the
determiners Graf-, Herr-, and Pape-/Pfaffe- between the Saale and
Neisse rivers. In this area of German and Slavic settlement, one cannot
always find Slavic equivalents for German toponymic formations.

1 Einleitung

Die Auswertung von Ergebnissen namenkundlicher Untersuchungen durch
Fachwissenschaftler benachbarter Arbeitsgebiete ist ldngst keine Besonderheit
mehr (Donat, Reimann, Willich 1999; Brachmann 1995; Liibke 1998; Brachmann,
Foster, Kratzke, Reimann 2003; Sperling 1999; Sperling 2005) wie umgekehrt fiir
den Namenforscher die Arbeitsergebnisse der Nachbarwissenschaftler unverzicht-
bar sind.

Namenforscher, aber auch Archédologen, (historische) Geographen, Historiker
und auch Rechtshistoriker gewinnen aus der Aufdeckung der Benennungsmotive
von Toponymen vielfiltige Aufschliisse, denn Ortsnamen kdnnen bekanntlich in
ihren appellativischen Ableitungsbasen u.a. Hinweise auf die natiirlichen Gege-
benheiten eines Siedlungsplatzes, auf Erhebungen und Vertiefungen im Gelédnde,
auf Pflanzen, Tiere usw. enthalten. Diese Ortsnamen werden unter dem Terminus

* Gekiirzte und gednderte Fassung des auf dem Ehrenkolloquium anldfllich des 75. Ge-
burtstages von Prof. Dr. Dr. h.c. Ernst Eichler am 20. Mai 2005 in Leipzig gehaltenen
Vortrages, vgl. Inge Bily, Hinweise auf Zugehdrigkeit und Besitz in der historischen
Uberlieferung deutscher und slawischer Ortsnamen zwischen Saale und NeiBe. In: Na-
menkundliche Informationen. Beiheft 23. Festschrift zu Ehren von Prof. Dr. Ernst Eich-
ler. Leipzig 2005, 69—102. Dort ist auch das vollstindige Material enthalten.
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Naturnamen zusammengefalit. Kulturnamen dagegen geben Aufschluf} iber die
Siedlungstétigkeit des Menschen, iiber Befestigungsanlagen und Grenzen, iiber
Ackerbau, Viehzucht, Handwerk und soziale Stellung, und sie enthalten auch Hin-
weise auf Zugehdrigkeit und Besitz. Thematische Zusammenfassungen von Kul-
turnamen, wie z.B. die Karten “Slawische Ortsnamen, die auf Viehzucht im frithen
Mittelalter hinweisen” (Slawenhandbuch S. 90, Abb. 29) und “Hinweise auf Ackerbau
im frithen Mittelalter” (Slawenhandbuch S. 67, Abb. 16) sowie die entsprechenden
Erlduterungen zu diesen Karten (Slawenhandbuch 66ff.) sind fiir Namenforscher
ebenso wie fiir die der Namenforschung benachbarten Wissensgebieten von nicht
zu unterschidtzendem Wert.

Eine Einbeziehung namenkundlichen Materials auch in rechtshistorische Un-
tersuchungen fordert R. Schmidt-Wiegand, weist aber auch auf “Die Notwendigkeit
einer systematischen Erfassung der Rechtsnamen und ihrer Aufbereitung von na-
menkundlicher Seite” hin (Schmidt-Wiegand FIN 614), vgl. auch R. Schmidt-Wie-
gands Bearbeitung des Stichwortes Ortsnamen (Toponyme) im Handworterbuch
zur deutschen Rechtsgeschichte (Schmidt-Wiegand HRG! 3, 1313-1323). K.H. All-
mendinger (Allmendinger HRG! 1, 1143) betont unter Hinweis auf E. v. Kiinf3berg
(KiinBberg 1931; KiinBberg 1936) und dessen Untersuchungen zu Flurnamen, daf
“vor allem fiir den Fall der rechtsgeschichtl. Ausdeutung von F[lurnamen)]... Be-
hutsamkeit oberstes Gebot ist”.

Zur von R. Schmidt-Wiegand zu Recht geforderten Erfassung und Aufberei-
tung der Rechtsnamen soll nachfolgend ein bescheidener Beitrag geleistet werden.
Im Rahmen einer ficheriibergreifenden Zusammenarbeit ist es die Aufgabe des Na-
menforschers, gesicherte Ergebnisse seiner Untersuchungen, die gewdhnlich auch
die Einbeziehung von Ergebnissen (siedlungs)historischer Forschung voraussetzt,
fiir eine Auswertung durch Nachbarwissenschaftler zur Verfiigung zu stellen. Eine
rechtsgeschichtliche Ausdeutung der Siedlungsnamen kommt dann allerdings dem
Rechtshistoriker zu.

2 Deappellativische Ortsnamen, die einen Hinweis auf Zugehorigkeit
und Besitz enthalten

Die Ortsnamen nach dem Besitz fait T. Witkowski in seinem Verzeichnis der
Termini unter einem eigenen Stichwort zusammen (Witkowski Grundbegriffe 70).
Wir untergliedern sie in: Ortsnamen mit einem Hinweis auf weltlichen oder kirch-
lichen Besitz oder auch auf andere Besitzformen, wie z.B. gemeinsamen Besitz.
Dabei sind Hinweise auf weltlichen oder kirchlichen Besitz nicht in jedem Falle
voreinander zu trennen, wie u.a. die Ortsnamen mit dem Bestimmungwort mhd.
hérre, herre ‘Gebieter, Herr; Geistlicher’ zeigen.

Ein Beispiel fiir gemeinsamen Besitz ist der ON Landesgemeinde sw. Klin-
genthal/Sa., zu mhd. gemeine ‘gemeinschaftlicher Besitz’: 1542 Eyn orthwaldes die
Lanndesgemeynn ob dem dorff Goppelsgruhnn, der ist bereint mit kreuczen und
zeichen, wass do leitt kegen dem fiirstenthumb zu Sachssenn ist Sechssisch und das
ander theil kegen dem landt zw Beheimb ist Schlickisch ... Und dieser orttwaldes
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wirdt umb deswillen Landtsgemein genannt, das in fiirfallender notth den ampts-
vorwandten zw ihren gepeuden und schinttell zw machen darauss vorgonstigett
wirdt. “Der Name bezog sich zunéchst auf einen zu &dullerst gelegenen Wald (1542
orthwald), der von Sassen des Amtes Voigtsberg, also des sdchsischen Landes im
Gegensatz zum angrenzenden Bohmen, in besonderen Féllen als eine Art Gemein-
eigen genutzt werden durfte. Der WaldN ging auf die sich seit 1661 entwickelnde
Siedlung iiber.”, s. Sdchs. ONB 1, 557; auch ON Vogtl. 51).

Entsprechenden slawischen Wortschatz fiir gemeinschaftlichen Besitz bele-
gen die ON Nedlitz n6. Lindau: 1329 (Elysabeth) Nedelitzinne, 1330 (PN) Nedeliz,
aso. Grf. *Nedélica (DS 38, 278; Eichler Slaw. ON 3, 12f)) und Nodlitz n. St6Ben:
um 1300 Nidelis, aso. Grf. *Nedelisce (DS 35, 234; Eichler Slaw. ON 3, 26), beide
zu aso. *nedeél/*nedel’ ‘Gemeingut’; sowie der ON Oppitzsch no. Oschatz 1207/10
Obtiz [Ociz?], 1236 Obsciz, mit der aso. Grf. *Ob ¢ic- (*Ob ¢ica bzw. *Ob Cici), zu
aso. *ob’c ‘Gemeinde, gemeinsames Land’ (Sdchs. ONB 2, 140).

Dabei sind in dem von uns untersuchten deutsch-slawischen Siedlungsgebiet
zwischen Saale und Neif3e nicht in jedem Falle slawische Entsprechungen zu deut-
schen Ortsnamenbildungen vorhanden, s.u.

Aus der Analyse von 130 Kulturnamen des Gebietes zwischen Saale und Nei-
Be, die in ihrer appellativischen Ableitungsbasis auf Besitzverhdltnisse hinweisen
(Bily 2005), werden nachfolgend Ortsnamen vorgestellt, die im Bestimmungswort
die Appellativa:

- mhd. grave, grabe, mnd. gréve, md. grébe ‘koniglicher Gerichtsvorsitzen-
der, Graf;, Dorfrichter’,

- mhd. hérre, herre ‘Gebieter, Herr; Geistlicher’ und

- mhd. pfaffe, mnd. pape ‘Geistlicher, Priester’ enthalten.

2.1 7Grifen, Grifendorf, Grifenhain, Nieder-, Obergrifenhain, Grifen-
hainichen

Das Bestimmungswort mhd. grave, grabe, mnd. gréve, md. grébe ‘koniglicher
Gerichtsvorsitzender, Graf;, Dorfrichter’ verbindet sich in den Ortsnamen des Ge-
bietes zwischen Saale und Neifle mit den Grundwortern -dorf und -hain, auch ein
Simplizium ist belegt, vgl.:

—tGréafen nw. Auerbach/Vogtl.: 1536 die wustenung Greffen genant, ‘Siedlung
eines Grafen bzw. eines Gréafe, Gref(f)e’ (Siachs. ONB 1, 348);

— Gréfendorf sw. Torgau: 1251 Greuendorph (DS 38, 185; Sachs. ONB 1, 348);
tGréafendorf s6. Diesdorf: 1244 (Joh. vero de) Grevendorp (DS 38, 185), ‘Dorfeines
Grafen bzw. eines Gréfe 0.4.”; TGrafendorf s. vor Merseburg, h. im Stadtbereich:
1274 in villa et pago Greuendorph ante civitatem Mersburg, (DS 35, 156), ‘Das
vom Grafen (von Merseburg) gegriindete bzw. dem Grafen gehdrende Dorf”; Gra-
bendorf s6. Calau, nso. Grabice: 1423 Grafendorf (DS 36, 158), ‘Dorf eines Grafen
bzw. eines Gréafe 0.4.”. Die nso. Namenform entspricht wohl der deutschen, vgl. nso.
fgrabja ‘Graf” (Mu. Wb. 1, 311);

— Gréfenhain s6. Konigsbriick: 1309 Greuinhain, ‘Rodungssiedlung eines ko-
niglichen Burggrafen (auf Konigsbriick), kaum die eines Lokators Gréfe’ (DS 28,
88; Sdachs. ONB 1, 348f)); tGrafenhain, in der Stadtflur Dahlen: 1284 Grifenhain,
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‘Rodungssiedlung im (mark)graflichen Walde oder einer Person namens Gréafe’
(DS 20, 99; Sichs. ONB 1, 349); Grafenhain, Nieder-, w. Geithain: 1274 Iohannes
plebanus in Grevenhain und Gréfenhain, Ober-, nw. Penig: 1274 Grevenhain, ‘Ro-
dungssiedlung eines Grafen’ bzw. ‘Siedlung im Walde eines Grafen’ (Goschel 57;
Séchs. ONB 1, 349).

Bei Gréafenhainichen sind die Bestimmungsworter Grafen-, Albrechts- erst
spiter zum Namen hinzugetreten. Sie wurden nach dem Grafen Albrecht II von
Anhalt (+1362) gewihlt, vgl. die historische Uberlieferung: Grafenhainichen sw.
Wittenberg: 1285 (PN) de Indagine, 1325 mit deme Hayn,..., 1369 Albrechtishayn,
1377 den Hayn, 1381 Gravinalbrechtishayn, 1382 Albrechshayn, 1391 czum Hayn,
1400 den Hayn, den man nennte des Grefin Heynichen (DS 38, 185f.).

2.2 Herrendorf, tHerrngriin, Herrenhaide, Herrnhut, Herrenwalde

Das Bestimmungwort mhd. hérre, herre ‘Gebieter, Herr; Geistlicher’ ist in
den Ortsnamen des Untersuchungsgebietes in Verbindung mit den Grundwortern
-dorf, -grun, -haide, -hut, -walde belegt, vgl.:

— tHerrendorf in der Stadtflur Zittau: 1275 villa dicta Herrendorf, ‘Dorf der
(geistlichen) Herren’, d.h. der Herren des Johanniterordens, die den Ort besaen
(Sachs. ONB 1, 418); Herrndorf no. Freiberg: 1532 Herrndorff, ‘Dorf eines Grund-
herren’ (Sdachs. ONB 1, 418). “Da alle Dorfer einem Grundherren unterstanden
und dies kein besonderes Merkmal war, ist wohl auch an das Dorf eines Freiberger
Dombherrn o0.4. zu denken.” (Siachs. ONB 1, 418);

— tHerrngrun s6. Reichenbach/Vogtl.: 1464 die Glashiitte zu Herrngriin, ‘An-
siedlung eines Herrn’. “Das BW konnte sich auf einen Hammerherrn, den Besitzer
der Glashiitte 0.4., beziehen.” (Sdchs. ONB 1, 418f));

— Herrenhaide s. Burgstidt: 1791 Herrenheide, ‘Siedlung an/auf der Herren-
heide’. “Der Name ... kniipft an einen FIN fiir das Jagdrevier des oder der Peniger
Herren an.” (Séchs. ONB 1, 418);

— Herrnhut s6. Lobau: 1759 Herrn Huth; religios motivierter Name, bedeutet
‘sich unter die Hut des Herrn, d.h. die Obhut, den Schutz Gottes, stellen’ (DS 28,
102; Siachs. ONB 1, 419) und

—Herrenwalde w. Zittau: 1732 Herrnwalde, ‘Siedlung im Stadtwald, Ratswald
(von Zittau)’, auch hier geben die Autoren des Sdchs. ONB (1, 418) mit ihrem Hin-
weis “um 1580 von Zittauer Ratsherren in ihrem Walde angelegt.” eine zusitzliche
Stiitzung ihrer Namenerklarung.

Allerdings ist nicht automatisch jeder heutige ON mit dem BW Herr(e)n- ein
Hinweis auf den Besitz eines Herren, zu vergleichen ist z.B. Herrnsdorf (1551
HermBdorf, 1817 Hermsdorf auch Herrnsdorf): s. Wolkenburg/Mulde, bei dem es
sich um ein Hermannsdorf handelt, denn die historische Uberlieferung deutet auf
einen PN Herman als Ableitungsbasis. “Die Umdeutung von Herms- zu Herrndorf
... wird im Zusammenhang mit dem in der Flur errichteten herrschaftlich-wolken-
burgischen Gut erfolgt sein.”, dies zeigt sich auch in der historischen Uberlieferung,
vgl. besonders den Beleg von 1817 Hermsdorf auch Herrnsdorf (DS 3, 70; Séchs.
ONB 1, 419).
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2.3 tPapendorf, Pfaffendorf; Nieder-, Oberpfaffendorf, Pfaffengrun, Pfaf-
fenhaus, Pfaffengut, Pfaffenmuinhle, Pfaffenhain, Pfaffroda

Mhd. pfaffe, mnd. pape ‘Geistlicher, Priester’ ist als Grundwort von -dorf,
-grin, -hain, -roda-Namen nachgewiesen, vgl.:

— tPapendorf w. Calbe: 1345 de Papendorp (DS 38, 291); tPapendorf w. Zor-
big: 1202 Papendorp (DS 14, 58); Pfaffendorf no. Grobzig: 1223 (Jacob) Papindorp
(DS 38, 295); tPfaffendorf 6. Kochstedt, sw. Dessau: 1547/49 Pfaffendorf, Papendorf
(DS 38, 295f.); Pfaffendorf zu Gollma: 1404 Papendorff (DS 4, 87); tPfaffendorf
n. Grimma: 1540 Pfaffendorf, das wiiste dorff (DS 13, 155; Sachs. ONB 2, 170);
Pfaffendorf s. Konigstein: (um 1437) Pfaffindorf (Sachs. ONB 2, 170); tPfaffendorf
s. Markranstédt: 1322 Papendorp (DS 8, 69; Séchs. ONB 2, 170); (t)Pfaffendorf n.
Leipzig: 1213 Papendorp (DS 8, 69; Siachs. ONB 2, 170); tPfaffendorf n. Schonburg,
6. Naumburg: (1278) 14. Jh. Pfaffendorf (DS 35, 243); Pfaffendorf nw. Beesko, nso.
Popojce: 1418 Pfaffindorf (DS 36, 203). Die nso. Namenform ist eine Ubersetzung
des dt. ON; Pfaffendorf, Nieder-, Ober- sw. Gorlitz: (um 1330) de Phafindorf (DS
28, 225; Sachs. ONB 2, 170f.), ‘Dorf eines Geistlichen’.

— Pfaffengriin w. Auerbach/Vogtl.: (1327, 1377) in dem dorffe Pfaffengriin,
1459 Pfaffengrune, ‘Rodungssiedlung der oder eines Pfaffen’, mit evtl. Hinweis auf
ehem. Kirchenbesitz (vgl. Pfaffenhaus bzw. Pfaffengut, Pfaffenmiihle bei Plauen)
(Séachs. ONB 2, 171);

— Pfaffenhain n6. Stollberg: (1442) Pfaffenhaynn, ‘Rodungssiedlung der oder
eines Pfaffen’ (DS 39, 86; Séchs. ONB 2, 171);

— Pfaffroda nw. Glauchau: 1303 Sifridus de Phaffinrode, ‘Rodungssiedlung
der oder eines Pfaffen’ (DS 39, 86; Sdchs. ONB 2, 171); Pfaffroda sw. Sayda: 1445
Pfaffenrode. “Der ON bezicht sich wohl auf Rodungstétigkeit von Pfaffen des Klos-
ters Osek.”, s. Sdchs. ONB 2, 171.

Ebenfalls zahlreich sind die slawischen Entsprechungen dieser Ortsnamen,
vgl. Papsdorf, TPoppewitz, Pobzig mehrfachem Papitz und zahlreichem Poppitz,
alle als aso. *Popovici zu erkldren, zu aso. *pop ‘Pfarrer, Priester, Geistlicher’, bei
Papsdorf wurde der Name durch ein zusétzliches GW -dorf erweitert.

3 Zusammenfassung

Ergebnisse namenkundlicher Untersuchungen kénnen Forschungsergebnisse
benachbarter Arbeitsgebiete, z.B. der Archéologie, Geographie, Geschichte und auch
der Rechtsgeschichte, stiitzen. Dabei ist zu beachten, da3 es nicht geniigt, nur die
heutige Namensform zu betrachten, denn zum einen kdnnen Bestimmungs- oder
auch Grundworter erst spéter zu einem Ortsnamen treten, zum anderen kann durch
Namenwechsel, Umdeutung oder sekundére semantische Motivierung (Eichler 1976;
Hengst SSM; Walther 1997) die heutige Form eines Ortsnamens im Vergleich zur
urspriinglichen Benennung oder zu seinen Schreibungen in den historischen Quellen
mitunter stark verandert sein, vgl. Herrnsdorf s. Wolkenburg/Mulde: 1551 HermB-
dorf, 1817 Hermsdorf auch Herrnsdorf, das ein Hermannsdorf ist, denn die histo-
rische Uberlieferung deutet auf einen PN Herman als Ableitungsbasis, s.0., nicht auf
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das Appellativum mhd. hérre, herre ‘Gebieter, Herr; Geistlicher’, zu dem u.a. die
nachfolgenden ON zu stellen sind: $Herrendorf (1275 villa dicta Herrendorf) in der
Stadtflur Zittau, Herrndorf (1532 Herrndorff) no. Freiberg, tHerrngrin (1464 die
Glashiitte zu Herrngriin) s6. Reichenbach/Vogtl., Herrenhaide (1791 Herrenheide)
s. Burgstddt und Herrnhut (1759 Herrn Huth) s6. Lobau, s.o.

Neben der Stiitzung durch die appellativische Bedeutung der Ableitungsbasis
eines Ortsnamens kann der Kontext der Namensnennung in der historischen Uber-
lieferung eine wichtige Hilfe sein, vgl. den ON Herrenwalde w. Zittau: 1732 Herrn-
walde, ‘Siedlung im Stadtwald, Ratswald (von Zittau)’ (DS 28, 102; Sdchs. ONB 1,
418). Hier geben die Autoren des Séchs. ONB (1, 418) mit ihrem Hinweis “um 1580
von Zittauer Ratsherren im ihrem Walde angelegt.” eine zusitzliche Stiitzung ihrer
Erklarung des Ortsnamens. Zu vergleichen ist in diesem Zusammenhang auch der
ON Konigshain w. Gorlitz: 1298ff. Peczoldus ... de Kunigeshain, ..., 1346 Kuni-
gyshayn, 1367 silva ... que der Kuniginnefurst vulgari nomine appellatur [Forst bei
Konigshain, spater Konigshainer Berge], ‘Rodungssiedlung im Forst der Konigin’,
“wie [der Beleg von] 1367 zu erkennen gibt (wohl altes Jagdgebiet der bohmischen
Konige.”) (Sachs. ONB 1, 511).

Nicht immer ist bei der Ableitungsbasis eines Ortsnamens eine Trennung zwi-
schen Appellativa und den aus ihnen abgeleiteten Personennamen méglich, vgl. z.B.
die ON Gréfen oder mehrere Grafendorf, die erklart werden miissen als ‘Siedlung
eines Grafen bzw. eines Grafe, Gref(f)e’ (so auch im Siachs. ONB 1, 348). Gleiches
gilt fiir die slawischen Bildungen, vgl. z.B. die ON Bonnewitz, Bannewitz, Pan-
newitz, Panitz, alle mit der aso. Grf. *Panici, ‘Siedlung der Leute eines Herren, zu
aso. *pan ‘Herr’, oder einer Person namens Pan 0.4.”. Zu den Deanthroponymica,
die als Bestimmungswort einen Personennamen als Namen des Grundherren oder
Ortsgriinders enthalten, d.h. die zu erklédren sind als ‘Siedlung eines ...” oder ‘Leute
des ...” sind besonders DS 26; Walther 1978 und Walther 1993 zu vergleichen.

Bei der Unterscheidung zwischen einer deappellativischen und einer deanthro-
ponymischen Bildung ist die Realprobe oftmals hilfreich. Ein treffendes Beispiel
hierfiir ist der ON Guben, nso. Gubin, poln. Gubin n. Cottbus (1211, 1222 Gubin),
bei dem aufgrund der Lage an der Miindung der Lubst (poln. Lubsza) in die Neif3e
eine strukturell und auch auf der Grundlage der historischen Uberlieferung mégliche
Ableitung aus einem auch gut belegten PN Guba ausgeschlossen werden kann und
die aso. Grf. *Gubin- als ‘Ort an der Miindung’ erklart werden mufB (Bily 1999).

Dennoch darf der Wert des in den Personennamen enthaltenen appellativischen
Wortschatzes nicht iibersehen werden (Wenzel 1981; Wenzel 1990; Wenzel 1997),
denn nur ein in einer Sprachgemeinschaft verankertes Appellativum wird auch
zur Namenbildung, hier zur Bildung eines Personennamens, verwendet, vgl. z.B.
das Appellativum lenik ‘Lehensmann, Lehngutsbesitzer, Vasall; Hiifner’, das zwar
nicht in den Ortsnamen des untersuchten Gebietes belegt ist, wohl aber im PN Le-
nik: 1374-82 Leynik, ..., 1498 Lenig, 1501 Leman, 1509 Lenigk, ..., 1589 Lonigk,
1652 Lehman, 1655 Stephan Lehmann oder Lehnigk (Wenzel Wb. 1 244).

In eine Aufbereitung fiir die Nutzung durch Nachbarwissenschaftler sollten
in Zukunft neben den Ortsnamen auch die Flurnamen stérker einbezogen werden,
auch wenn sich aus ihrer gewdhnlich spéteren historischen Uberlieferung eine gro-
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Bere Unsicherheit ergibt (Schmidt-Wiegand FIN; KiinBberg 1931; KiinBberg 1936).
Material sowie methodische Anregungen finden sich in den Flurnamenarbeiten der
DS-Reihe, vgl. besonders DS 9, DS 18, DS 24 und DS 34! wie auch in einem Teil der
Ortsnamenbiicher dieser Reihe, vgl. u.a. DS 3 und DS 13, auerdem Goschel; Rein-
hold 1996; Reinhold 2005; Bauer 2004 u.v.a.m. Als Beispiel fiir eine systematische
Erfassung und Auswertung der Flurnamen, auch mit dem Ziel einer Bereitstellung
fiir die Auswertung durch Nachbarwissenschaftler, seien die regelmifig erschei-
nenden Flurnamenreports des durch G. Hanse (¥) initiierten Projektes ‘Flurnamen
und Regionalgeschichte’ genannt. Dieses Projekt, das durch den Heimatbund Thii-
ringen getragen wird, hat eine gesamtthiiringische Flurnamenerfassung im Blick.
Es stiitzt sich auf engagierte Heimat- und Namenforscher aus der Region. Zu den
slawischen Flurnamen in der Lausitz sind die Sammlungen bzw. Bearbeitungen
P. Kiihnels (Kiihnel), E. Muckes (Mu. FIN; Mu. FIN Luckau) und Chr. Schwelas
(Schwela) heranzuziehen, nicht zuletzt auch die Worterbiicher von Chr. Pfuhl (Pfuhl)
und E. Mucke (Mu. Wb.). Auch dariiber hinaus harrt reiches Material der Erfassung
und nachfolgenden Auswertung.
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Abkurzungen

aso. altsorbisch

BW Bestimmungswort
bzw. bezichungsweise
d.h. das heif3t

dt. deutsch

FIN Flurname

Grf. Grundform

GW Grundwort

h. heute

mhd. mittelhochdeutsch
mnd. mittelniederdeutsch
n. nordlich

no. nordostlich

nso. niedersorbisch

nw. nordwestlich

0. Ostlich

ON Ortsname

PN Personenname
poln. polnisch

S. Seite
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S. siidlich

SW. siidwestlich
u.a. unter anderem
vgl. vergleiche

w. westlich

z.B. zum Beispiel

Deapelativna krajevna imena z determinantami Graf-, Herr- in
Pape-/Pfaffe- na obmodju med Saalo in Niso
Povzetek

V uvodu avtorica poudarja, da uporaba podatkov imenoslovnih raziskav s stra-
ni raziskovalcev bliznjih delovnih podrocij ze dolgo ni nobena posebnost, kot tudi
obratno, da so za imenoslovce raziskovalni rezultati bliznjih strok nepogresljivi. To
velja tudi za odkrivanje in raziskovanje poimenovalnih motivov krajevnih imen. Av-
toricav prispevku obravnava deapelativha krajevna imena z determinantami Graf-,
Herr- in Pape-/Pfaffe- na obmocju med Saalo in Niso. V tem nemSko-slovanskem
naselitvenem podrocju ne obstajajo vedno slovanske ustreznice k nemskim krajev-
noimenskim tvorbam. V analizi je bilo obravnavano 130 kulturnih imen z obmocja
med Saalo in Niso, ki v svoji apelativni podstavi z izpeljavo kazejo na posestna raz-
merja in kot krajevna imena v determinantah vsebujejo naslednje apelative:

srednjevisokonemsko grave, grabe, srednjedolnjenemsko gréve, srednjenemsko
grébe ‘kraljevi sodni prisednik, grof; vaski sodnik’ (v imenih: TGrifen, Grafendorf,
Grifenhain, Grifenhain, Nieder-, Grafenhain, Ober-, Grafenhainichen);

srednjevisokonemsko hérre, herre ‘zapovednik, gospod, gospodar; duhovnik’
(v imenih: Herrendorf, tHerrngriin, Herrenhaide, Herrnhut, Herrenwalde);

srednjevisokonemsko pfaffe, srednjedolnjenemsko pape ‘duhovnik’ (v imenih:
tPapendorf, Pfaffendorf; Nieder-, Oberpfaffendorf, Pfaffengrin, Pfaffenhaus, Pfaf-
fengut, Pfaffenmuhle, Pfaffenhain, Pfaffroda).

Inge Bily
Karl-Tauchnitz-Str. 1, D-04107 Leipzig
bily@saw-leipzig.de

81






OjikoHiMu YKpaiHu HA -uys

JAmutpo Byuko (Ternopil)

IZVLECEK: V ¢lanku avtor obravnava ukrajinske ojkonime na -ycja,
zlasti z ozirom na tvorbo krajevnih imen po tem modelu, na njihov
odnos do imen vodnih objektov kot tudi na izpeljavo in strukturo
obravnavanih enot.

Ukrainian Toponyms in -ycja

ABSTRACT: The article addresses the origin of Ukrainian toponyms
in -ycja, particularly the preconditions for the formation of location
names according to this model, their reference to hydronyms, and
the derivation and structure of these units.

B ykpaiHChKil 1 CXiTHOCIIOB SIHChKilf OHOMACTHIII OWKOHIMM Ha -uysa J10Ci HE
Oy e 00’€KTOM CHenialbHOr0 MOHOTpadiyHOro NoCiipKkeHHs. B ykpalHcbKii
OHOMACTHII aHami3y 1€l Mozesi OMKOHIMIB criemianbHy CTaTTIO NPHUCBATHB .
KoBannk, BKka3aBIIM Ha CKJIQIHICTh T€HE3UCY IMX Ha3B i MOKJIMBICTh TBOPEHHS 1X
HE JIMIIIE Bi/l MPUKMETHHKIB/1i€NMPUKMETHHUKIB, alie i 6e31ocepetHbOo Bl IMCHHUKIB
Ta BUJIUIMB y MEXaxX OMKOHIMIB Ha -uys Pi3Hi JJEKCUKO-CEeMaHTH4HI rpymH [ KoBannk
1960, 137-143]. IlpnunHOIO HEyBark 0 Ha3BaHOI MOJEI OMKOHIMIB MOXe OyTH
HacaMIepe;]] 3aTeMHEHE CIIOBOTBIpHE 3HAUCHHS (pOpMaHTa -Ul-s, BIIMIHHICTD HOTO
3HAYCHHS B OMKOHIMAX i TiIPOHIMaX, a IIe BiMIHHICTh 3HaYCHb Cy(ikca -uy-s1 Ha
OHIMHOMY U anensITHBHOMY PiBHSIX.

Cyodikc -uy-a (< -ic-a) BUHUK Yy pe3yibTaTi NPHEAHAHHS CTPYKTYpPHOTO
¢dopmanra -k-a 10 cy(ikcaabHOTO eJIEMEHTa -7, Ha KU 3aKiHIyBaJIUCS IMCHHUKH
Ha3WBHOTO BiJJMiHKA OIHWHHM JXKIHOYOTO poiy, Hamp.: *babi-ka > bab-ica “crapa
KiHKa”, *devi-ka > dév-ica “misuns”, *vI'ici-ka > vi’c-ica “BoBuniis”. Ha3Bu nporo
THUITy BUHUKJIM Ha Miclli NepBUHHUX GopM babi, dévi, vI’CT B pe3ynbrari TpeThoi
nanaramizanii [Stawski I 1974, 99]. IloxigHicTh cydika -ic-a Bin -bK-a/~bK-a
BHPA3HO MPOCTEKYETHCS ITPH TBOPEHHI “‘Ha3B TBApHH >KIHOYOI CTATI BiJ NEPBUHHOI
JIeMiHYTHBHOI (4epe3 Jle/leMiHyTHBI3alilo)... P 3icTaBJIeHHI HallMeHyBaHb 0e3
3rajiaHux Cy(ikciB i 3 HUMH : MOp. Mpaci. kurv — kura — kurica (neminytus), lis
— lisa; lisbcy (IEMIHYTHB) 1 1.-p.-yYKp. KVPpb — Kypa, Kypuyd, poc. Kypa, Kypuyd, Oii.
Kypblya, aje CXB. Kypuya “MOIOJICHbKa KypOUKa™; pOC. IUC —aUCa — AUCUYyd, yKp. auc
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— nucuys, cpo. aucay “macunsg-camens” — aucuya “macuis’”’ [binoycerko-Himayk
2002, 7-8].

JocmimKyBaHa MOIeIbh OHKOHIMIB € JyXKe JaBHBOIO, IO IiATBEPIKYETHCS
3MATHICTIO [BOTO (OpPMaHTa IIe B IIPACIIOB’SIHCBKUH IEpion BHUpaXKaTH pi3HI
(GyHKIIT, HAMBaXITUBINIMMU 3 SKUX €: 1) YTBOPEHHS Ha3B ICTOT JKIHOYOI CTaTi,
BiJl BIAIIOBIMHUX IMEHHHUKIB YOIIOBIYOTO pomy, Hamp.: besédvnica < besedvn-ikv
“yuacuuk po3mou”, lisica < lis, samica < samwvco 1 iH.; 2) cyOcraHTHBALLs
NPUKMETHHUKIB 1 TBOPEHHS Ha3B 3 KOHKPETHUM 3HAYCHHAM: bystrica ,,lUBHIKA pika”
< bystrv ,,uBUAKAN", desvnica “nipaBa pyka” < desvns “TipaBwii”’, [évica “niBa pyka”
< levy “niBmit”, starica < starw; 3) TBOpeHHs JeMiHyTUBIB, Hamp.: babica < baba
»crapa xinka”, bratanica < bratana “nouxa 6para”, kozica < koza “ko3a”, pwtica
< pvta ,ntax’; 4) TBOPCHHS JIEPUBATIB BiJl IMCHHUKIB, SKi CEMAaHTHYHO ITOB’s3aHi
3 TBIpHHMH OCHOBaMH, Hamp. bukwvvica, YKp. 6yKkeuys “NOTOPOKHUK; IIEPBOIBIT
[ECYM 1, 286] < buky, bukvve [Stawski 1974 1, 98-99] Ta in. XapakrepHo, 110
MIPAKTUYHO Ti caMi QYHKIIT Ha PiBHI anleNATHBIB CY(DiKC -uy-a (< -ic-a) BUPaXKae i B
CydJacHil yKpaiHChKiii miteparypHiii MoBi [CunsaBcekuii 1941, 122].

Ha nymxy ®. Cnascekoro, II. Binoycenka i B. Himuyka cydike -ic-a mir
BHKOHYBAaTH Y IMPacioB’SHCHKIM MOBI mmie psx iHmmx ¢yHKOid. Tak, ocraHHI
JOCTITHUKU CTBEPUKYIOTh, IO Iiei (hopMaHT 31aTHHl OyB TBOPUTH: a) Ha3BH 0Ci0,
POCIHH 1 TBapWH 32 IX 30BHIMIHIMHE YHM BHYTPIIIHIMU XapaKTEPUCTUKAMH i TPU
LbOMY HAaroJIOLIYIOTh, 0 TBIPHUMH OCHOBAaMH Ha3BaHHX JICPUBATIB Ha -ica Oynu
HacamIiepe]] IPUKMETHUKU YU JIENPUKMETHUKH, Hanp.: dévica < déva “sxa romye
rpynmo” (< *dhé(i) — “romyBaru Tpymar”’), dojonica < dojena ,,romyBalbHULA;
krasavica < *krasavw/krasava, starica < starv; jalovica ,snoBuus” < jalove
HYoesmniauuit “, galica ,,ranka” < galv ,uopuuii”, borovica/borovenica ,jicoBa
siropa” < borove < borw ,,0ip”; 0) TOKaMBHI HA3BU T4 HAWMCHYBaHHS IPUMIIICHb 32
X ymicrom, Hamp.: célica* < célv ,Iinmuna”, gnojenica < gnojons “Kyda Mepertor,
raHoeBuine”, golica “mrock rose, obinpane, Biakpure none” gordica < gordv/gorda
“3aropo/pkeHe Micue, oropoxa”, kalvnica < kalonv/kalbna “moce MyTHe, OpynHe,
nepeBaxxHo Bopa”, koswnica < kosvnwv/kosena "cinoxars”, lipovica ,,MiCleBICTb,
ne poctyTh qunu” < lipove “munoBuil”’, bvcelvnica ,,00pkinmbHUK” < bwcelonv; B)
Ha3BU BUPOOIB 32 MarepiaioM, 3 SKOr0 BOHHU 3po0iieHi, Harp.: berzovica ,,0epezosa
nanuist” < berzove, gorxovica ,,ropoxoBa cosioma”’ < gorxove, koleswnica
komcHUIT” < kolesvnv; T) Ha3BH Pi3HUX KOHKPETHUX MPEIMETIB, HAIP.: desvnica
»paBa pyka” < deswvnw, lévica ,1iBa pyka”< [eéve, pivenica “TUBHULA < pivens <
pivo ““nuBo, Hamiii”” Ta iH. [Bbinoycenko, Himuyk 2002, 8-10].

[Ile B mpacioB’ssHCHKHH TIepion cydike -ic-a 3naTHU OyB TBOPUTH I OKpeMi
Ha3BH reorpadiqvHuX 00’ €KTIB —IepeIyCciM ripoo0’ €KTiB. 3r0I0M ITi HA3BH, CIICPIITY,
HaWIMOBIpHiIIe, BHACTIIOK OHIMi3allii/TpaHCOHIMI3allii CTaBalM TiIpoOHIMaMH, a
LIOFHO 3r0I0M OWKOHIMaMH, Harip.: brzica ,,iyxe mBuaka pika” < brze ,,INBUIKAN,
bujica “pByukuit notik” < bujo ,,0ypxnusuii’, bystrica ,,uBuaKa pika”’ < bystrv

o9y

HIBUAKUH, pByukwmii” [Stawski 1974, 98]. Came Ha3BH LBOTO THILY, TOOTO 3

! Ha 000B’13k0Biii HasBHOCTI NMPUKMETHHUKOBOI CTail NpPU TBOPCHHI Ha3B Ha -uys,
30KpeMa TOINOHIMIB, cBoro yacy Haronomrysas C./loOxunbskuii [Dobrzycki 1922, 189].
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JIOKATbHUM 3HAUEHHSIM Ha -UY-5, T3HIIIE TOCTYKHIIH TTiICTABOIO JUISi BAHUKHEHHS
OJHONMEHHUX TiPOHIMIB i OHKOHIMIB. JIOCHTh 9YacTO IMCHHUKH Ha ~ica TBOPHIIHCS
e BiJ MPUKMETHUKIB a00 TTACHBHUX MIEMPUKMETHUKIB Ha -bM%, IO JTO3BOIUIO
BUOKPEMUTH CKIajHui (GopMaHT Ha -brica, Hanp.: kalenica ,,rmuHsauii nocyn” <
kaliti “rapryBaru”, kronica < kronw ,,Bukonanuit’, temonica ,,feMHULS < (bmMbNb
“Temumnit”. Jlo mpacioB’sSTHCHKOTO TEpioAy HANCKUTh TaKOX 1 BHAOCTparyBaHHS
CKJIQJIHOTO Cy(iKca -ovic-a, SKU TBOPUB HA3BH 3 IPOCTOPOBUM 3HAUCHHSM, HAIIp.:
kosovica ,,kocoBuiis” < kosove, lipovica ,ymnosuii tait” < lipove [binoycenko,
Himayk 2002, 10, 13]

CrnoBoTBipHE 3HAUCHHA Cy(]iKca ~ic-a (> -uy-s) Ha aneIITUBHOMY i OHIMHOMY
piBHSX, 0e3 CyMHIBY, Mae CYyTTeBi BiaMiHHOCTi. HaiiBaknmsime s OHIMIB
cyOcTaHTHBYIOUE 3Ha4YeHHs (opmaHTa -IC-8 peasi3yBalocs HUM Yy BiIOBIIHHX
Ha3Bax Ha -UyA I HA aTIeTIITUBHOMY piBHI. Ha oHIMHOMY piBHI BOHO HAWBHpa3HiIIe
BHSIBUJIOCS] HACAMIIEPE/l Y TBOPEHHI BIATPUKMETHUKOBHUX HA3B BOIHHUX 00 €KTIB Ha
3pa3ok: bepesosuys, bucmpuys, [unnuys ion. Y GLIBIIOCTI CY9acHUX T1IPOHIMIB
1 OWKOHIMIB YKpalHH Ha -uysa 1e CyOCTaHTHBYIOYC 3HAYCHHS 30epiraeThCs i
ChOTOAIHI. Pa3oM 3 TUM psit IepuBaTIB HA -UYA € BITAHTPOIIOHIMHOTO TTOXO/KEHHS,
1 Cy(iKC -uy-sa B HUX BHpaKae y)Ke iHII 3HAYCHHS.

Sk Gaunmo, ye B TPacioB’THCHKHUN Tiepiof] cy(dike -ic-a Ha anelIITHBHOMY
PiBHI MIT yTBOpPIOBaTH CyOCTaHTHBH 3 Pi3HUMH 3HAYCHHSMH, aJiec JTUIIE OKpeMi 3
HUX 3aKPIIIIIACS 1 3TOIOM 30eperiiics B OHIMAaX, EPEAYCiM Y TOTIOHIMAX.

OfikoHiME YKpaiHU Ha -uys HaJekKaThb 10 HAWIABHININX YTBOPEHB, BUTOKU
SIKMX CSITAIOTh 1€ MPACIIOB’ THCHKOT 10O, OCKITTBKHA BOHN aKTHBHO (DIKCYIOTBCS yKe
B HalIaBHIMHX NaBHBOYKPATHCHKUX JiTomucax mnepiony KwuiBcekoi Pyci i 6araro
3 HUX 30epertocs 10 HAIMX IHIB, HATp.: M. [ Hounuya (1152 p.), m. Komenvruys
(1143 p.), M. Mypasuys (1149 p.), M. Mbaonuya (1247 p.), ™. Ilepecvnoruys
(1149 p.), M. Cocvruys (1234 p.), M. Tucmanuys (1144 p.), m. Yuwuya (1144 p.),
M. lenomonuys (1159 p.). YV xusxi vacw, 3a manumu “TloBicTi Bpem’ssHUX T
(XII cr.), icayBamm minmeuumi KueBa Xopesuysa i Llvrkosuys. B mpomy x mKeperni
3adikcoBaHo 1 XOpoHIM Burpaunuys (1282 p. — e TepuTOpis, sika 3HAXOIIIacs Ha
norpanna4i BonwmHckkoi o0macTi 31 cxiganmu teperamu [lomemi [EC, 36]). YV mux
JKe MTUCEMHUX TaM’ATKaX 3a()iKCOBaHO U psif TIAPOHIMIB Ha -uys, Hatip.: be3sHUTIA
(1151 p.), JI(»)Tuma (1149 p.), Onpmanwmns (1150 p.), Canpanms (1111 p.), Channms
(1245 p.), Xeprums (1224 p.) [EC 43-175] i iH.

Hagite moOIKHUI aHai3 HaBEICHUX TOMOHIMIB MEPEKOHYE HAC Y TOMY, IO
STHMOHH OiJBIIIOCTI 3 HUX BiTOOpaKaOTh O3HAKH, XapaKTepHi IS TiAporpadiaHuX
o0’exriB. llei ¢akT cTaBUTH Tepen MOCIiTHUKAMHU IPOOJIeMY BCTAHOBICHHS
BiJTHOIIICHHS OMHOMMEHHUX OWKOHIMIB i TiIPpOHIMIB Ha -u#ya. Y cBiii uac O.Tpybauon
CTBEP/KYBaB, IO (OPMAHT -Uy-A € “3arajJbHOBH3HAHMM IABHIM TiIPOHIMHHAM
(hopMaHTOM, IIT0 BUKOPHCTOBYETHCS HA BCIX CIIOB’THCHKUX TepuTopisx” [TpyOauen
1968, 171]. CxazaHe EBHIM YHHOM IiATBEPIKY€E MPABIIIbHICTH BUCIOBICHOTO IIIE
B 1939 p. TBepMKEHHS BiTOMOTO YKPaiHCHKOTO OHOMacTa S.PymHUITBKOTO, IO IpH
TOTOXKHOCTI TiZJPOHIMIB 1 OHKOHIMIB Tieprri (TiApoHIMH) € 6a30BUMU, IIEPBUHHUMHI
Juts apyrux (oifkoHiMiB) [Rudnicki, 82—83].

OiikoHiMH YKpaiHM Ha -uysA 32 4acoM iX BHHHKHEHHS MOXKHA ITOJUTUTH
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moHaiiMenmie Ha Tpu rpynu. Ilepwi 3 HUX € apxXaluHUMH, IO OEpyTh CBIit
MTOYaTOK IIe 3 TPACIIOB’THCHKOI 100U, yrnepIie GpikCyIThCs TaBHbOYKPAiHCHKUMHU
(=naBHBOpYCHKUMH) TIHIceMHUMH Tlam’saTkaMi XII—XIII cT. i BUSBIAIOTh YITKHHA
3B’S30K 3 T1IPOHIMAaMH, OCKLITEKH B IX OCHOBaX BUPa3HO (iKCYIOThCS Tigporpadiaai
cemu, mop.: bucmpuysa, binopiuuysa, boromuuys, Bannuys, Inubouuys, nunuys,
Thunuys, nivnuya, 3apeanuys, Kam'’auuys, Keacnuys, Kucnuys, Kopumnuys,
Jlyksuys, Jlemuys, Mypasuys, Okxnuys, Iliwanuys, Iloeubnuys, I[lonopuuys,
Pubuysa, Cononuys, Cmyoenuys, Cywuys, Tenauys, Tucmenuys, Yepruys,
Yeprenuys, Amnuys 1 IO, CIONHN K HAIEKATh | ONKOHIMHU, OCHOBH SIKUX BHPAXKAIOTh
3B’S30K 3 Ha3BaMHU POCIMHHOTO TIOKPHBY, a TAaKOK (ayHU Ha 3pa3ok: bepesosuys,
bsosuysa, bopoeuys, bpycnuysa, Bunnuys, Binvwanuys, [ybosuys, [Jyoposuys,
lenuys, Kpywenonuys, Jlunosuys, Mowanuys, Opixosuys, Pokxumnuys, CocHuys,
Tucosuys, Aonynosuys, Aeinonuys, Amenvnuys, HAcenuys, HAcenosuys; Boopuys,
bobposuys, Buopanuys, Boexosamuys, Kabopuys, 3yopuys, Jlunosuys, Pubnuys
Ta iH. /[pyei, 10 € 3HaYHO HOBIIIMMH 32 TIOXO/KCHHSM, BUHHUKITH IIJTSIXOM OHIMIi3arlil
OJTHONMCHHUX alleIATUBIB HA -UHYA 3 PI3HAM 3HAYCHHSM, Y T. 9. Ha O3HAUCHHS THITIB
moceneHb, Hanp.: Boauysa (nmonan 40 omuHUNb), [opoonuys, I panuysa, JdineHuys,
3aniznuys, Kannuys, Mumnuys, Hoeocenuys (6nmszbko 40 Ha3B), Odunuys,
Topeosuys ta iH. Tpemto Tpymy B MekKaX YKpaTHCHKUX OHKOHIMIB Ha Uy TBOPSTH
Ha3BH, B OCHOBaX SKWX 3acBifueHi aHTpomoHiMu. Taki AepwBaTH MH CXIIBHI
KBaJTi(iKyBaTH K PEIATHBHO-IIOCECUBHI YTBOPCHHA. Y OUTBIIOCTI 3 HUX HasBHUI
YCKITamHeHUH cy(iKe -06uy-1/~e6uy-a, MO ITIOCTPYE IMOBIPHY 3aTHICTB cydikca
-uy-A1 BUpAaXATH 1 CIOBOTBIpHE 3HAYCHHS, Hamp.. boeauesuys, Boneciasuys,
bpamenuys, Bacexnuysa, Boponoeuys, I'andeposuys, [o0oosuys, [Jewkosuys,
Jomanuysa, [Jomuuys, /Jpozoosuys, Ianvkosuys, Tonuuys, leanuys, Kiumosuys,
Komapnuys, Kpyxenuys, Kywmanoeuys, Munosuys, Miwxaposuys, Hocoeuys,
Onanuys, Iawenuys, Paokosuys, Pozymnuys, Coxuprnuys, Coxonosuys, Tapacuys,
Tpueybuys, Yaianuysa, Acmpyouys Ta iH.

E. XKerenbcpka-Denenko CIynrHo TBEPIUTD, IO BiTaHTPOIIOHIMHI OMKOHIMHA
HA -uyA HAIS)KaTh O KaTeropii BTOPHMHHUX HAa3B, OCKUTBKA BOHU BHHHKIHU
MCIIA TOTO, SIK CY(QIKC -Uy-a CTaB CTPYKTYPaTbHUM (YaCTKOBO ACEMaHTHYHHM )
(dhopmaHTOM i1 TIepecTaB BUpaxxaTu Ti (QyHKIII, sIKi BiH BHpakaB Ha areIITHBHOMY
piBHi [Rzetelska 1978, 130-131]. Ha »ainb, JOCTIIHUI HE BUCIOBIIOE CBOIX
MipKyBaHb 3 TIPHBOMAY CJIOBOTBOPY IIMX HAa3B IIOCENICHb. 3a HAIIAM TIHOOKUM
MepeKOHAHHAM, NepUBaIlil iX € BIAMIHHOIO BiJl JEpHBAlii MPOaHATiI30BaHUX
BHIC Ha3B. BOHM € 3HAYHO HOBIIMMH BiJ JBOX TOMEpenHix rpym. Ha Hamry
IYMKY, CYQiKC -uy-1 y IHX “BIIAaHTPOIOHIMHUX TOMOHIMAaX, HaliMOBipHiIIe,
MIEPBICHO BHKOHYBAB ITOCCCHUBHO-PEIATHBHY, @ B OKPEMHUX BUTAIKAX i, MOXKIIHBO,
MTOCECHBHO-CYOCTAaHTUBYIOUY CIOBOTBIpHY QyHKIIF0. OTXe, moceneHHs Bacuuys,
Tanvrosuys, /ewxosuys 1 moa. Oynu Ha3BaHI Tak HE JIUIIE TOMY, IO MEPBICHO 1X
BIIACHUKAMHU OyIH BiNOBiTHO Bacuns, I ansko, /Jeuiko, a ¥ TOMY, 110 Ha3BaHi 0COOU
MOTITH OyTH TEPIIONOCEICHIIMI HOBOBUHUKINX HACEICHUX IYHKTIB, 1 4epe3 Te
CyQiKc -uy-a B IINX Ha3BaX BHPaXaB PEIATHBHICTD, TOOTO MEBHUI CTOCYHOK (SIKECh
BiIHOIIIEHHST) Ha3BaHOT 0COOM JI0 ITLOTO YH 1HIIIOTO ITOCETCHHS.

YactuHa OWKOHIMIB Ha -uysA, IMOBIpPHO, BUHUKJA BiJl OMHOKOPCHEBHX HA3B
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CYCIOHIX YM JEUI0 BiJIaJICHIMNX HACEJICHWX ITyHKTIB, aje, HaleBHO, depes
MTOCEPETHUIITBO OMHOWMEHHHX TiIpoHiMiB. Hampukiran, Ha3By cena bpy(ro)xosuys,
HATICBHO, YTBOPCHO Bi HA3BH PIUKH/TIOTOKY * bproxosuiys, a Ha3By piuKH —BiAIOBITHO
Bin Ha3BU cena bproxosuui (JIB), aHAMOTIYHO BUHHUKIN U OMKOHIMH Jleyoguys <
p-*Jleyosuys < c.Jleyiska (10), Ceuonuys < p.Ceudnuysa < c.Ceuonux (JIe) i mon.;
IHIINX MTOSICHEHb BUHUKHEHHS Ha3B Jleyosuysa, Ceudnuys Ta iH., 31a€Thes, OyTH HE
Moxke. HeBenmnuky rpyiry yKpaiHCEKAX OHKOHIMIB Ha -4 TBOPATH TAKOXK BiJOHIMHI
Ha3BH, MO0 BUHUKIHM 3 KOJWIIHIX MPUHMEHHUKOBHX CIIONYYEHb, Y CKIaJ SKHX
BXONIMJIA HA3BH PI3HUX reorpadiqanx 00’ekTiB. Criepiry Taki CIOBOCTIONYYCHHS
JIEKCHKAJTi3yBaJIIC, a TOTIM 3a3HaIIU CyOCTaHTUBAIIIT, 3aMIHUBIITH (HOPMH HETIPSIMUX
BiIIMIHKIB TeorpadiYHUX HA3B iX MOYaTKOBUMH (popmamu, Hatip.: 3a Bepewuyero >
3asepewyero > 3asepewuya (JIB), 3a Mymeuyero > 3amymesuyero > 3amymeuys
(Bn), ITio Kpumnuyero > Iliokpumnuyero > Iliokpumnuys (1®), Ilpu Mowanuyi >
Hpumowanuyi > lpumowanuys (Bu) Ta iH.

BaxxmBo momaT, 1o apxaivHi OKOHIMH Ha -1y, IJIKOM iIMOBIpHO, TIEPBICHO
OyJH TiIpoHiMaMu, 60 IX OCHOBH BUPA3HO BiT0OPaKaroTh 03HAKH I Ip000’° €KTIiB, 200
K MOTHBOBaHI 03HaKaMu (IIOpH 9M (aBHU, IO TEK € XapaKTCPHUMH HacaMIlepest
JUTA TinpoHiMiB. MeHII iMOBIpHO, IO €TUMOHH OKPEMHX OMKOHIMIB Ha -UYsA €
Ha3BaMH THX MICLIEBOCTEH, HA SKHUX 3T0JI0OM BUHUKAJIHM OZHOWMEHHI TOCETICHHS.

HaiinaBHimm oiffKoHIMH Ha -uya JTOKANi3YIOThCSI B OCHOBHOMY Ha HaiilaBHIIIIe
3aCeJICHUX TEpUTOpisiX VYKpaiHW, $KI HE 3a3HaBalli TaKUX CITyCTOIIMBUX
pYHHYBaHb OCIUIOTO JKHTTS, SK TEPUTOPIi LEHTPaJbHUX Ta MiBACHHO-CXiTHUX
perioHiB Hamoi KpaiHu. Jlo HHX Hajekarb TepeHW BommHChKOI, PiBHEHCHKOI,
JIsBiBCBKOI, [BaHO-DpanKiBehKOi 1 TepHOMIBCEKOT 00MacTei. 3HaUHO MEHIIIE Ha3B
IILOTO THITYy BHSBJIECHO B OWKOHIMIT 3akapnarchkoi, UepHiBenbkoi, XMEIbHUIBKOT,
Kuromupcerkoi, KuiBepkoi Ta UepHiriBchkoi odnactelt Ykpainu. B oiikoHiMii iHIIIHX
obnacTelt YkpalHu IepruBaTH TOCIiHKYBaHOT MOJIENI BYKUBAIOTHCS BKpai Pilko, i 10
TOTO K I1€ HA3BM HOBIIIIOTO i HEPIAKO MTYYHOTO TOXO/DKEHHS Ha 3pa3oK: JinbHuys,
Kpunuysa, Hosocenuys, Topeosuys Ta iH.

OiikoHIMH Ha -uysa, OyIydn apXailyHUMH 3a ITOXOIPKCHHSIM JEpHBaTaMH,
CTAHOBJIATH TIOPIBHSHO HEBEIWKHUIl MPOIEHT HA3B 10 BIIHOIICHHIO /10 BCIX Ha3B
MOCeJIeHh HA KOHKPETHUX TEpHUTOpisxX. HalBuIMii mpouneHT OWKOHIMH HA -uys
cTaHoBIATh y PiBHEHCHKIN (3,9 %). Bommacekiit (3,3 %), [BanO-DpaHKiBCHKIH
(3,45 %), JIeBiBChKilt (2,27 %) 1 TepHominechkiit (2,5 %) obmactsax. Y Toil xe
yac B OHKOHIMII OKpeMHX MiBACHHO-CXiTHUX oOnacTedl YkpaiHu, sKi Halle)kaTh
JI0 T3HBO3ACENICHOTO pErioHy VYKpaiHW, TOMOHIMH i€l MOAEN MOXYTh
PpeTpe3eHTYBATHC MAKCUMAITEHO OJTHIEI0-TPhOMa Ha3BaMH, a B OLTBIIIOCTI oOmacTei
1 paifoHIB Ha3BaHOI TEPHUTOPii BOHU 30BCIM HE (DIKCYIOTHCS.

Ha mamy maymKy, abconroTHa OiTBIIICTh JaBHIX OWKOHIMIB YKpaiHU Ha -uys
VYkpaiau, OHO3HAUYHO, BHHUKJIA BiJl Ha3B ONHOIMEHHHX Tifpoo0’ekTiB. Jokazom
HOTO MOKe OyTH TOH (aKT, M0 BITHOCHO 0arato MOJaHUX HIDKYE OWKOHIMIB Ha
-uysa € OMTHOMMEHHUMH a00 K CTPYKTYPHO OMM3BKUMHU 3 ICHYIOUMMH T1IpOHIMaMH.
Kpim mporo, TBipHI OCHOBH 0araTboX OWKOHIMIB aHaIi30BaHOI MOZEII MOTHBOBaHI
O3HAaKaMHM, XapaKTEPHUMH BHKIIOYHO ISl TiAPOOO’€KTIB: BKa3ylOTh Ha KOJIp,
CMaK, TEMIepaTypy BOJM; IIBHJKICTb Tedil; XapakTep IPyHTY MICIIEBOCTI, i€
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MpoTikae piuka (TMOTIK), XapakTepHy IS BOZHOTO cepenoBhia (iopy i dayHy
Ta iH.: bacosuys (mop. 6aecHo), Bepesosuys, bucmpuys, binuys, Birokpunuys,
binopiuuya, bobpuys, bobposuys, bonomuuys, bpoonuys, bpycnuys, Bycenvruys,
Banuuys, Bapuwuys (nop. 6in. eapxan “urym”), Bepouys, Buopanuys, Bumeuys
(mop. eumucs), Binvxoeuys, Binvwanuys, Boouys, [nubouuys, [nun(n)uys,
Tnunuya, [nitinuys, Tonosnuys (mop. eonosuys “BUTIK piku”), Kabopuys,
3apeanuys , Inosuys, Keacnuys, Keacosuys, Kepnuys, Kiromxosuys (TOp. TOI.
kluka¢ “Oympxotaru’), Kooauys (op. koonuk “puda”), Kononnuys (mop. kononi),
Kopumnuys, Kopom(n)uysa, Komenonuys, Kpusuys, Kpunuys (3 pisHOMaHITHUMH
arpubyramu), Kpyenuys, Kpykenuys (MOXKINBO, BIl KpomKeHuys, TOP. KPOMKULL
“tuxuit’), Jloxeuys, JIykasuys, JIyuuys (op. ayka “myra’), Mownuys (Iop. mox),
Mymeuysa (mop. mymnuii), Hepecnuysa (iop. epecm), Hogopiuuys, Okoruys (TI0p.
0kHO), Onvuwarnuys (op. onvxa), Opxcuys, Ilepeconnuys, Hiwanuys, Ioeubnuys,
Honukosuys, Ionopuuys, Pubnuys, Piuuys, Poxumuuys, Pocmasuys, Pyouuys,
Cinvnuys, Cononuys, Cmapuysa, Cmyoenuysa, Cywuys, Tenauys, Tucmenuys,
Tuwuenuys, Tuwuys, Toninenuys, Tpocmanuys, Ywuysa, Xopmuys, Yepuenuys,
Yosnuysa, Yosnosuys, [llememuys (Top. wemenumy ~Henectitu’), HeinbHuys,
Amenvruys, Am(n)uys.

TaxuM 9rHOM, 32 HAIIUM TIepeKoHaHHAM, moHan 200 oiikoHIMIB YKpaiHu Ha
-uysa, 9aCTUHY 3 SKUX Ha3BaHO BHIIE, YTBOPWIIKCS IIIIXOM IIEPCHECEHHS Ha3B
Tipo00’ €KTiB Ha Ti TOCENICHHS, IO BHHUKAIH MOPYY. MU ITepeKoHaHi TAKOXK Y TOMY,
110 oAiOHUM OYB TeHE3HC He TUTFKU HaBEeICHUX BUIIIC Ha3B J0CiKyBaHOI MOJIETTI,
a Tak 3’s;BUJIAcCS 1 OUTBIIICTh 1HITUX OWKOHIMIB Ha -U#A 3 PI3SHUMHU CEMaHTHIHUMH
TpyTaMu areNaTHBIB B OCHOBAX.

CeMaHTHKO-CIIOBOTBIPHHHN aHaNi3 OWKOHIMIB Ha -UyA JO3BOJISIE BHIUIUTH B
HUX HacTymHi Tpynu: 1. Ha3Bu, TBipHI OCHOBH SIKMX MOTHBOBAHI amelIsiTHBAMH.
2. Ha3Bu, B OCHOBaX SIKUX 3aCBiAU€HI OHIMH.

KimpkicHa pempeseHTamis Ha3B MEPINOi TPYMU € AOMiHyouor. BoHm €
TIEPBUHHUMH i apXai9HIMH, a BITOHIMHI UTIOCTPYIOTHCS TIOPiBHSIHO 3HAYHO MEHIIIOIO
KipKicTIO TipukiazniB. [Ipw meTanpHIIOMY aHami3i OHKOHIMIB IEpIIoi TPyIH
(BimamensaTHBHHUX OMKOHIMIB), IX MOJKHA ITOUTHTH IIIe HA KiTbKa miarpym: 1. Hazeu
MMOCeNIeHb Ha -y, TBIPHI OCHOBH SIKUX MOTHBOBAHI TOMOTPa(iuHUMH Ha3BaMH.
2. HasBu moceneHp Ha -uys, TBIpHI OCHOBU SKHX MOTHBOBaHI HailMEHYBaHHSIMHU
00’€KTiB, CTBOPEHUX JIOJIHOIO, T. 3B. ,,KYIBTYPHI Ha3BK . 3YIMMUHAMOCS Ha KOXKHIH
3 IUX TPYII ACTATBHIIIe

I. Tepmin “romorpadiuHi” Ha3BU MHUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Y CIIOB’THCHKIN
1 mepemyciM MobChKi oHOMAacTHIIl. BiH 00’ €qHy€e nameko HeoMHOPiTHI OWKOHIMHU.
B Mexax mux Ha3B BUAUIIEMO OHKOHIMH, B OCHOBaX SIKUX PEMpPE3CHTYIOTHCS
aTeTSITHBHY 3 PI3HIMH 3HAYCHHHSIMHU.

1) OiikoHIMH, OCHOBH SIKHX MOTHBOBAHI alleJIITHBAMH Ha O3HAUCHHS XapaKTepy
rpyHTy: [pyzesuys (mop. epysesuna ,,TpscoBuHA”), Kywmnuys (TOp. KyuHuys
~BUKOpUIyBaHe micue”), Mipsuys (mop. mepéa ,,rpy3bke 06010T0”"), Hoguysa (1op.
HO8UYs ,,IPATOTOBAHA IS piuti Ttoma’), Tepebennuys (TIop. mepebumu) Ta iH.

2) OIiikoHIMH, OCHOBH SIKMX MOTHBOBAHI alesITHBAMH Ha O3HAYCHHS
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3araJbHOTO BHIY MicueBocCTi (penbedy): bepeowcnuys, Tonuys, Topuya, Kicnuys
(kicnuys ,,cinoxkars”), Konoonuys, Obnasnuys, Ocosuyst, pazom 27 Ha3B.

3) OiikoHIMH, OCHOBH SIKHX MOTHBOBaHI alleJIITHBaMHU Ha O3HAYCHHS POCIIHH,
POCIMHHOTO TIOKPHUBY MiCIEBOCTI: Bepezosuys, bzosuys, boposuys, Bunnuys,
B’azoeuysa, [pabisnuysa, Ipubosuys, /[yoosuys, €nuys, lenuys, Kpywenvhuys i
o, pazom 105 oxguHUIB. Ha3zBu HOro THITY TBOPSATH HAWYUCENBHINTY TPYITy HE
JIUIIE B YKPATHCHKIH, a i B 3aX1THOCIIOB’ THCBHKIH O¥fKkoHIMii. [Ipu 1iboMy HalO1LTbIIIe
OWKOHIMIB MOTHUBY€ETBCS Ha3BaMU JIepeB: 0y, una, sinvxa (onbxa), a 1ie Ha3BaMU
PI3HOTO THITY TpaB.

4) OWKOHIMH, OCHOBH SIKIX MOTHBOBAaHI alelIITHBAMU HA O3HAYCHHS TBapHUH,
KOMaX, mraxiB: Boskosamuys, Bonosuys, Bopouosuys, [onyouys, /[pozdosuys,
3yopuys, Mioanuys, Hopuys, Coxonuys, Coxonosuys, Azosuys (op. s3 “puda’),
Hcempybuys, yeporo moHan 20 Ha3B, OKpeMi 3 IIUX Ha3B MOXKYTh OyTH KBaJi(ikoBaH1
TaKOX SIK BiJAaHTPOITOHIMHI.

5) OIlikoHIMH, OCHOBH SKHX MOTHBOBaHI aleIsITHBAMH Ha O3HAYCHHS
MICIII PO3TAlllyBaHHS ITOCENICHh CTOCOBHO IHIMMX O0O’€KTiB Ha MiCIEBOCTI:
Buorcnuys, 3asepewuys, 3aconuys, 3axanauys, 3anucuys, 3amymeuys, 3apiuuys,
Iepedinvruys, Iliokeacosuys, [lpumowanuys ta iH., Oinpme 10 Ha3B.

6) OlikoHIMHM, OCHOBM SIKHX MOTHBOBAHI ameIATHBAMHU 3 MeTadOPHIHUM
3HAYEHHSIM; MOTHBU HOMiHAIlIl IIUX 00 €KTIB CHOTOMIHI Ba)KKO BCTAHOBHTH, HATIP.:
Brusnuys, Baucmasuys, Kpynuys, leposuys, Hebenuys, Canvruys, Cepednuys,
Cxpunuys (ckpunuys ,jepes’sHi kaipanu”), Cxionuys, Tainuys, Xnon snuys,
Yyonuys, 6nuspko 20 Ha3B.

2. Of#iKoHIMH, OCHOBH SKAX MOTHBOBaHI alleJIATHBAMH Ha O3HAYCHHS
00’€KTiB MaTepiaibHOI Ta JYXOBHOI KyIbTYpH. BKITIOUeHi 10 1€l rpynu ofiKoHIMH
BiJ[3HAYAIOTHCS HAaCAMITEPE]] CBOIM ITOXOKEHHSM i KUTbKICHOIO BUPAXKEHICTIO.

1) OliKkOHIMH, OCHOBHM SIKHX MOTHBOBAaHI aleJIATHBAMH, IO IOB’s3aHi 3
MarepialbHOI KYIFTYPOI Ha O3HAYEHHS TOCIOJApPCHKOI MiSUTBHOCTI, 00’ €KTaMu
TPOMAJICBKOTO BXKHTKY, 3aropoi, OyAWHKIB Ta iH.: Bisnuys, Bitinuys (mop. eitis
LIHAIEs”), Bozosuys (TOp. 60306uys “nepiofl 3BE3CHHA CKOIIECHOTO XIiba”),
Bynuysa, Topoonuys, [ocmunnuys, [panuys, apruys, /inonuys, 3aniznuys,
Kam’sanuys, Jlosnuys (nosnuys “cyuiapka, BuiuieteHa 3 1o3u”), Menvhuys,
Mummnuys, Hosocenuysa (6mmspko 40 Has3B), Oounuys, 11'amuuys (3a KUTBKICTIO
3arouiB), Cmasnuys (=cmaiins), Cmaouuys, Cmebnuys (cmednux “npuMillEeHHS
JUTS 3UMYBaHHS OIDKOTHHUX BYIMUKIB™), Cmpasicnuys, Tunnuys, Topeosuys Ta iH.,
noHaz 100 HasB.

2) OfikoHIMH, OCHOBH SIKUX MOTHBOBAHI amlleJIITHBAMHU Ha O3HAYCHHS 3HAPSIIb
paili, MPEeIMETiB TOCTIONAPCHKOl MisTBHOCTI, B T. 4. JOMAIIHHOTO TOCIIONAPCTBA
(yci Ha3BU MarOTh MIATBEPHKCHHS B AOBIIKOBI JiTeparypi): bepeenuys, bBumuys,
binoeanuys, (canuyst ,,citv”), bouanuys, Bescuys, Bepenuysi, [opnamuys, Kaonuys,
Kusnuys (mop. xuswxa ,,oBOHS), Kozyboamuys (mop. kxozybeysw), Konosuys,
Masnuys, Cupnuys, Cmyosicuys (op. cmyea “rureTena kKopooxa 3 103u’), Cmynnuys,
Tepnuys, Y30uys, nonan 20 Ha3B.

3) OiikoHiMH, OCHOBH SIKHX MOTHBOBAHI ameIsATUBAMU 31 cepH JTyXOBHOI i
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CycnutbHOl KymeTypu: binobooicnuys, Ka(m)nauys, Binuysa, Binvumuys, Bonuys,
Kpacnosonuys, ycboro 25 Ha3s.

PosrisiHyTi  BHINE OHKOHIMH Ha -uysa, JTyMAaeMmMo, YTBOPHIHCS HE
MopdornorigHuM, a 6e3aikCHUM, IHAKIIE CEMAaHTHYHHM CIIOCOOOM; HAsBHHM Y
HUX CYQIKC -Uly-1 BUKOHYBAB PEISTHBHO-CYOCTaHTUBYIOUY, a HE TONOHIMOTBIPHY
¢yHkiro. He koM NMepekoHJIMBUM €, Ha Hally AYMKY, TBepkeHHs 3.DpaHko,
sIKa BUBYAIOYM MIKPOTONOHIMH, 3adikCcoBaHI B CTapOyKpaiHCHKHAX IIaM sITKax
XIY-XYVY cr., cTBepKyBana, mo (OpPMaHT -Uya/-uys 1030aBICHUN JIEKCHYHOTO
3HAYEHH:, OCKUIBKY BiH YITKO HE 3aKPIIUICHUH 3a MEBHUMH PO3PSIaMHU TOTIOHIMIB,
“00 OTHAKOBOIO MipOI0 BIIACTHBHU OHKO-, TIAPOHIMAM Ta IHIIMM TEPEHOBHM
Ha3Bam” [Dpanko 1984: 45].

I1. BinoHimMHI OWiKOHIMH. Y HAIIUX MaTepiaTax MU BUSBWIH TOHA 30 OWKOHIMIB
JOCTIIKYBaHOI MOJIENI, sIKi KBaTi(DiKyEMO SIK BITAHTPOIIOHIMHI, Hap.: bpamenuys,
boeapesuys, Bacunuys, anvrosuys, Tooosuys, /Jewkosuys, /Juckosuys, /isuys,
Jomanuys, [Jomnuys, [{ynekosuys, leanuys, Bawkosuys, Knumosuys, Kobanosuys,
JIawxoeuys, Munosuys, Miwkaposuys, I[lonecnasuys, Paoxosuys, Posymuuys,
Pomouesuys, Camosumuys, Tapacuys, Yaanuysa, Xemuuys, Xoposuys, Xomosuys
Ta iH. 3aCBiTYCHI B OCHOBAX [IUX OWKOHIMIB @aHTPOIIOHIMH € Pi3HOTO TOXOKEHHS I
PI3HOT CTPYKTYPH — CJIOB’SIHCHKI Ta HECJIOB STHCBKI (XpPUCTHSHCBKI).

II1. Ha3Bu 3 He IIKOM MPO30POI0 CIOBOTBIPHOK ceMaHTHKO. [TopiBHSIHO
HEBEJIMKY TpPYyIy TBOPATh OHKOHIMH HAa -uyA, SKi MOXHA KBali()iKyBaTH SIK
“BimamenaTHUBHI”, OJJHAK CEMaHTHKA IX TBIPHMX OCHOB € NPAKTUYHO 3aTiHEHOIO.
lagaemo, mo MoHOrpadiyHe MiaXpOHIYHE BHWBYCHHS ONKOHIMIB Iri€el Momemi
JIO3BOJIUTH B MalOyTHHOMY BCTaHOBHTH iX peaJbHE CIIOBOTBIpHE 3HAYCHHS
i moxomkennsa. Jlo miel rpynm Hanexarb HaszBu: birocosuys, Iandeposuys,
Tnonenuys, Kicmenonuys, Knacmuuys, Kynosamuysa, Mamopnuys, Onemenuys,
Ops anuys, Ilepenpocmuys, Ilodynenuys, Ilocmosbuys, Ilomopuys, Tenenuys,
Yemueuys, Yeprosamuys, maixe 20 Ha3B.

IIlo cToCyeTbCsl CTPYKTypH OHKOHIMIB Ha -uysA, TO TBIPHUMH OCHOBaMH
JIOMIHYFOYOTO iX 4nciia Oyau NPUKMETHUKH Y1 JI€NPUKMETHHKH, 1 JIMIIE He3HAYHA
X KUTBKICTB IGpHBOBaHA BiJl IMEHHHKIB UM iHIIIMX YaCTUH MOBH. BincyOcTaHTHBHA
JIepUBAIlisi OMKOHIMIB Ha -uya MOXe OyTH MPOLTIOCTPOBaHA HacAMIIEpE] Ha3BaMH,
10 BUHUKJIM B Pe3yJIbTaTi OHIMI3aIlil OJHONMEHHUX alelIITUBIB Ha 3pa30K: Boouys,
Bonuys, Kpunuys, Menonuys, Hosocenuys, Piuuys, Cmapuys ta nof.

Mu abCoIOTHO MEPEKOHaH] B TOMY, 110 ICHYBAHHS ANEJIITUBIB HA O3HAUYCHHS
nomina loci 3 cy(ikcoM -uy-a/-nuy-a cTano BUXiHAM IIYHKTOM JUIs IEPEHECCHHS
i€l CIOBOTBIPHOI (popMAIii 3 IUIOMIMHU aleNATUBHOI B IUIONIMHY OHIMHY. YKe
eI BIACHI HA3BH 3 IUM (POPMAHTOM 03HAYAIN KOHKPETHI IIPOCTOPOBI OIMHHIII HA
MicneBocti. Y nporeci GpopMyBaHHS Ha3B I'ipoo0’€KTIB, MICIIEBOCTEH 1 ITOCENCHb
JIOCTiKyBaHOI Moxeni (OpPMAaHT -uy-7 3 JaBHIX CBOIX (YHKIIH peami3yBas,
Ha aymky E.XKerenpcpkoi-®enemko, nwmme Tpu ¢GyHKOii: 1) cyOcTaHTHBAIiO
MPUKMETHUKIB, 2) TBOPEHHS BiIIMCHHHX ICPHUBATIB, 3) TBOPECHHS ICMIHYTHBIB
[Rzetelska 1978, 134]. Ha Hamry mymKy, Ha3BaHi (QyHKIIT (POPMAHT -U#- BUPAKAB
xi0a 10 Y TBOPEHHI THX HAa3B TiAp000’€KTIB 1 HA3B MICIIEBOCTEH, BiJl IKUX 3TOIOM
BHHUKAJIN OJHOWMEHHI o¥ikoHiMH. Ha oHIMHOMY piBHI (OpMaHT -uy-a 3MaTHUI
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OyB TBOPHUTH TOIIOHIMU SIK BiJl OCHOB SIKICHUX IIPUKMETHHKIB Ha 3pa30K: ducmpa >
bucmpuys, eona > T'onuys, Tax 1 Big apxalyHUX BIJHOCHUX MPUKMETHHKIB HA -i/-y,
-a, HaTp.: 60Opb > NPUKM. 600p ' > Bobpuys, iuna > MpUKM. aun’s > Jlunuys, a
KpIiM IIBOTO MIT TBOPUTH Ha3BU O€3MOCEPEIHBO Bil OCHOB iIMEHHHUKIB, HAIIP. HUBA >
Hueuys, pixa > Piuuys.

Bapto 3a3HaunTH, 010 32 TOXOMKEHHIM Ha3BU bobpuys/Booposuys, Jlunuys i
Husuys, PiuuysaanexaTs 10 PI3HUX CIIOBOTBIPHUX THITIB. Pi3HUTIS Mi>K HUIMA TIOJISTAE
B TOMY, IO TIEBHY piKy (Ii3HIlIe MMOCENIeHHs) Ha3BaHO bobpuyero/bobposuyero
TOMY, IIO TaM BOAWJIHCA 600Opu, BOHa Oyla 600poea; BiNIOBITHO MICIIEBICTH,
Je pociH Jjunu, Oyaa aunosor, TOOTO Ii Ha3BH YTBOPEHO BiJ NMPUKMETHHKIB, a
Ha3Bu Hueuys, Piuuys NepBICHO BUpaXKalM IHIIE CIOBOTBipHE 3HaueHHs. OaHaK
IIpH BiICYTHOCTI (popMabHOTO JeTepMiHAHTAa B Ha3BaX IEPHIOTO THITY Ii Ha3BU
Ba)XKO YM MPOCTO HEMOXIIMBO PO3PI3HUTH MiX co0ot0. B pesynbrari nmoeaHaHss
LUX JIBOX THIIIB HA3B BHHHKJA IOPIBHAHO YMCENbHA Ipylia “BilaneirsiTUBHUX
OWKOHIMIB. JIOCHTh YHCEIFHUMH € TAKO)X OWKOHIMU HA -HUY-A 3 Biaa eKTUBHUMHU
OCHOBAaMH, 1110 € BIJTHOCHUMH IIPUKMETHUKAMH Ha *-bH% HAIP.: 0010MO > TIPUKM.
oonomn- > bonomuuys, bpoonuys, Bycenvnuys, unnuys ta i1 el popmaHT
MIT HapouryBatucs me adikcoM -aH-, SIKUH, K BiJOMO, XapaKTepHUH HacaMIiepes
JUISL BIIIPUKMETHUKOBUX JEPUBATIB, HAMp.: bouanuys, Binewanuys, Onvuwanuys,
IHiwanuys, Tpocmsanuys v BiIIIENPUKMETHUKOBUX OCHOB: Buopanuys, 3apeanuys,
Mowanuys (nop. mowenuit); Ha3Bu 3 cy(ikcoM -enw: Amenvruys. Cydike -uy-a Mir
TAKOX IPHEAHYBATHCS J10 BIJTHOCHUX ITPUKMETHHKIB 3 Cy(piKCAITEHIM KOMITOHEHTOM
-06/-e6 B OCHOBaX Ha 3pa30kK: 60Op > NPUKM. 60Oposa > Bobposuys, bepesosuys,
Ipyzesuys, Inosuys, Konosuysa, Keacosuys, Jlunosuys, [lonuxosuys, Yoenosuys,
Llecmosuys. Kinbkoma MprKIIagaMu LTIOCTPYETHCS (POPMAHT -uy-, po30yI0BaHUH
KOMIIOHEHTOM -ag: JIykasuys, Pocmasuys.

[IpukmagoM BigYUCITIBHUKOBHX OWKOHIMIB Ha -UHA MOXYTh OyTH Ha3BU
Oounuys, I1'smuuys, Tpoiys, Lllecmosuys. Y 3aXiTHOCIOB’STHCHKiM OWKOHIMIT
E. XKerenbcoka-Destemko BHSBISE aHAIOriuHI OHKoHIMH Pigtnica, Setnica,
Siodmica, Trojica [Rzetelska-Feleszko 1978, 138].

HazBu 3 cydikcoM -uy-s BUHHUKAIUM TaKOX Yy pe3yibTaTi JIEKCHKai3amii
NIePBICHO MPUIIMEHHUKOBHUX CIIOTYY€Hb, SIKi 3T0JJOM 3a3HaBAJIH IIEBHUX CTPYKTYPHUX
3MiH Ha 3pa3ok: 3a Bepewuyero > 3agepewuys, 3azonuys, 3axaniuys, 3apivuys,
Iiokeacosuys, Ipumowanuys. J1o 1i€i rpynu, HalleBHO, HE MOXKHA 3apaxyBaTh
Ha3By 3amyuyenuys, X04a, He BUKIIIOUCHO, 10 HA Il TepUTOpii B MUHYIOMY MIir
iCHyBaTH NIeBHHUU TeorpadigyHuii 00’ €KT 3 Ha3BOKO MyueHuys 91 TIO.

[IpoanamnizoBaHi BHUIIE CIOBOTBIpPHI THUIIH OWKOHIMIB 3 (POPMAHTOM -uy-A 1
HOTr0 MOXITHUMH XapaKTepPHU3yIOThCS PI3HOIO NMPOAYKTHUBHICTIO. JloMiHylOUMMH €
JICPUBATH 3 BiIIPHUKMETHUKOBIMH OCHOBAaMH Ha ~Ul- (-H-uy-s1, -06-uy-s). 3HaYHO
MEHIIIOI0 KUTBKICTIO HA3B PEIPE3CHTYIOTHCS BilIMCHHUKOBI, BiJIi€IPUKMETHHKOB1
1 BITYUCIIIBHUKOBI JICPHBATH.

[TizcyMOBYyIOUH, XO4EMO HAroJOCHTH Ha TOMY, IO YKPAiHCHKI TOIOHIMH Ha
-uysa B aOCOIOTHIN CBOI OINBIIOCTI BUHUKIIM B pe3yJIbTaTi TPAaHCOHIMI3AMii Ha3B
ripoo0’ekTiB 200 OKPEeMHUX MICIEBOCTEH HA Ti HACENCHI IMyHKTH, SKi BUHHKAIN
opy4 3 HUMH, 1 JIWIIE MOPIBHSHO HE3HAYHA KUIBKICTh OWKOHIMIB IIi€l Momemi
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YTBOpIJIACS TAKOK B PE3yJIbTaTi OHIMi3allii OMHOMMEHHUX aleysITUBIB Ha 3pa3oK:
801UYsL, METbHUYSL, HOBOCETUYs 1 TIOJL., A 11 HeBEJIMYKA YaCTHHA Ha3B MOCENICHb Ha
-uya , HaTIeBHO, YTBOPHIIACS B Pe3yNbTaTi MOp(doIoTidvHOTO crioco0y JAepHBaltii.

Jlireparypa

binoycenko, Himuyk 2002 — Binoycenxo II., Himuyk B., Hapucu 3 icmopii
VKpaincokoeo ciosomeopenis (cygixe -uys), Kuis-3amopixoks, 205c.

Dobrzycki 1922 — Dobrzycki S., Proba objasnienia kilku nazw geograficznych
wielkopolskich//Slavia Occidentalis, t. II, Poznan, 172-218.

EC — Emumonociunuii cnosnux rimonuchux eeoepagiunux Hase Ilisdennoi Pyci, K.
HayxoBa nymka, 1985, 253c.

ECYM — Emumonociunuii crosnux ykpaincovroi mogu, 1. I-1Y, Kuis 1982-2004.

KoBanmuk 1960 — Koanuk 1., CrnoBorBopua OymoBa YKpaiHCHKOI TOTOHIMIKH
(Ha3BM HACENCHUX MYHKTIB i3 cydhikcoM -uys (-nuys)//TInTaHHsS YKPaiHCHKOTO
MOBO3HABCTBa, kuura 4, JIbBiB: Bua-Bo JIbBiBCBK. yHiBep-TETY, 137-143.

CunsBebkuit 1941 — Cunsisewkuii O., Hopmu yxpaincoxoi nimepamypHoi mosu,
JIbBiB, YKpalHChKe BUIaBHHIITBO, 363c.

Tpyb6aue 1968 — TpybaueB O., Hazsanus pex I[lpasobepescnou Yrpaumvi, M.,
Hayxka, 289c.

Dpanko 1984 — dpanko 3., CIOBOTBOPYI TUIIH MIKPOTOIIOHIMIB CTapOyKpaTHCHKOT
moBu XIY-XV cr. //Moesosnascmeo, 1984, Ne 4, 4-50.

Rudnicki 1939 — Rudnicki J., Nazwy geograficzne Bojkowszczyzny, Lwow, 239s.

Rzetelska 1978 — Rzetelska-Feleszko E., Rozwdj i zmiany toponimicznego formantu
-ica na obszarze zachodniostowianskim, Wroctaw etc.: Wyd-wo PAN, 176s.

Stawski 1974 — Stawski F., Zarys stowotworstwa prastowianskiego [W:] Stownik
prastowianski, t. 1, Wroctaw etc., 43—141.

IpuiinaTi ckopoyeHHsI AAMIHICTPATUBHUX OUHMIL

Bn - Bonunchka 0011

Bu - Binawuiipka 0071.

I-® - IBano-®pankiBchka 00T
JIs - JIbBiBCBKa 00T

Ojkonimi na -ycja v Ukrajini
Povzetek

Ojkonimi na -ycja spadajo med arhaicne in razmeroma produktivne toponimske
modele ne le na ozemlju Ukrajine, temvec v vsej Slaviji. Ze v praslovanskem
obdobju je pripona -yc-ja zmogla izrazati celo vrsto razlicnih funkcij, in sicer:
1. substantivizirati pridevnike in tvoriti samostalnike s konkretnim in nekoliko
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posebnim pomenom, npr. bystrica 'bistra recica’, starica 'stara struga reke'; 2.
tvoriti manjSalnice, npr. bratanica 'bratova héerka' idr. Navedene funkcije pripone
-yc-ja so se delno ohranile v toponimih, med drugim v imenih vodnih objektov in
posameznih obmocij. Po nasem globokem prepric¢anju obrazilo -ycja pri pretezni
vecini naselbinskih imen ni imelo ojkonimotvorne funkcije, temvec¢ so ta imena
nastala s transonimizacijo (prenosom) imen z istoimenskih vodnih objektov (recic,
potokov...), pa tudi imen dolocenih obmocij na naselbine, ki so nastale v blizini. O
povedanem prica, prvic, znatno Stevilo istoimenskih vodnih imen na -ycja (buctpuus,
Ny6osuis, Tonuinsuunst, SImensuuist idr.), iz katerih so nastala obravnavana
naselbinska imena, in drugic, atributivna hidrografska semantika vecine etimonov
ustreznih ojkonimov na -ycja. In le v manjSem delu istoimenskih izantroponimnih
in SirSe izlastnoimenskih ojkonimov je pripona -yc-ja/-ovyc-ja zagotovo imela ne le
manjsalno, temvec tudi svojilno ojkonimotvorno funkcijo. Na to med drugim kaze
pripona -ov-, s katero je razSirjena pripona -yc-ja, npr. F'anskoBwIIst, [BamkoBuiis,
Munosuns, Pagkosuiisa, Coxonosurs idr.

Dmytro Bucko
vul. Lucakivs'kogo 31, kv. 35, 46027 Ternopil', Ukraina
dmytrobucz@rambler.ru
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Nadawanie imion ,literackich” w Polsce

Aleksandra CieSlikowa, Maria Malec (Krakov)

IZVLECEK: V élanku avtorici obravnavata dajanje ,,literarnih” imen
na Poljskem. Pri tem razlikujeta knjizevnost verskega znacaja (Bi-
blija, obredna besedila, Zivijenjepisi svetnikov), ki je vir krscanskih
imen, od knjizevnosti posvetnega znacaja in z njo povezano literarno
motivacijo imen. Nadalje so bili ugotovljeni nekateri postopki, pove-
zani z dajanjem literarnih imen na Poljskem. Na koncu je bil podan
poskus oblikovanja definicije pojma ,,literarno ime™.

Assigning Literary Names in Poland

ABSTRACT: This article discusses the assignment of “literary” na-
mes in Poland. The authors distinguish between religious literature
(the Bible, religious texts, and hagiography) as a source of Christian
names, and secular literature with associated literary name motiva-
tion. In addition, some procedures are established connected with
assigning literary names in Poland. The article concludes with an
attempt to define the term “literary name”.

Ponizej przedstawiamy nieco zréznicowane spojrzenia autorek na specyfike
»imienia literackiego”.

W artykule bedzie mowa nie o imionach znajdujacych si¢ w dzietach litera-
ckich lecz o wplywie imion z tekstow zaréwno polskich jak i obcych na frekwen-
cj¢ imion nadawanych dzieciom, i o poszerzaniu przez imiona literackie zbioru
imion, tzw. oficjalnych.

Imiona do tekstow literackich dostaja si¢ albo z réznych odmian jezyka (po-
tocznego, oficjalnego) albo z innych tekstow literackich. Dzieje sig to najczgsciej
wtedy, kiedy wystepuje zalezno$¢ tematyczna, niekiedy migdzy odlegltymi cza-
sowo utworami, np. ,,Iliada” Homera i ,,Odprawa postéw greckich”, Jana Kocha-
nowskiego, najwigkszego polskiego poety okresu renesansu.

Z zupelnie innego okresu pochodzg imiona w poezji Haliny Po$wiatowskiej,
zyjace] w XX wieku, a nawiazujacej w wierszu do szekspirowskiej bohaterki:
wJestem Juliq mam lat 23 dotknelam kiedys mitosci. Tylko imig Julia i cytat ,,z
balkonem” zaznaczaja zwiazek z opowiescia o tragicznej mitosci” (por. Ciesliko-
wa 1993: 37). Imig Julia pojawito si¢ w Polsce w wieku XVIII jako imig literackie
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— bohaterki ,,Nowej Heloizy” J. J. Rousseau. Wspotczesnie jest w Polsce modne.
Nikt nie jest w stanie wyjasnié, czy dzieje si¢ to za sprawa dramatu szekspirowskie-
g0 wystawionego po raz pierwszy w roku 1796, wielekro¢ pdzniej ponawianego,
czy ktorejs$ z licznych postaci literackich noszacych to imi¢. Wystarczy wymieni¢
dramat Strindberga ,,Panna Julia” czy Julke, bohaterke ,,Panien z Wilka” Jarosta-
wa Iwaszkiewicza, czy tez z innej przyczyny.

Imiona wedruja w przestrzeni literackiej, ktora nie zna granic geograficznych
ani chronologicznych. Nazywany to zjawisko intertekstualno$cia. Znakiem jej by-
waja imiona. Dzigki nim zaznaczana jest réwniez zalezno$¢ migdzy tekstami. Z
zaliczeniem imion do literackich bywa tak, jak z ich etymologia. Mozemy zaob-
serwowac pojawienie si¢ imienia w jakims kraju pod wptywem dzieta literackiego,
ale w rzeczywistosci pozaliterackiej istniato ono juz dawno. Imiona Juliusz i Julia
byly spotykane w starozytnym Rzymie. Trzeba zaznaczy¢, ze z dziet literackich
do jezykdéw narodowych czedciej sa przejmowane imiona tatwiejsze do adaptacji.
W roku 2000 imig¢ Julia nadano 9927 Polkom i zajmowato szosta pozycje wérod
najpopularniejszych imion zaréwno meskich jak zenskich, natomiast imi¢ Romeo
— czg$Sciowo nicodmienne (ktopoty z dativem i ablativem), nabrato odcienia apela-
tywnego ‘ kochanek’ jest bardzo rzadko nadawane (48 nosicieli) i w zasadzie nie
poszerzylo zbioru mgskich imion polskich.

Imionami zapozyczonymi z tradycji literackiej nazywa M. Malec (2001: 32,
33) imiona, ktore weszty do zbioru imion noszonych, a ktére kojarzymy ze znany-
mi utworami, np. ,, z bohaterkami oper Verdiego i Bizeta kojarza si¢ wspotczesnie
noszone imiona Aida, Carmen, z sonetami Petrarki Laura”. Mozna zapytaé, czy
wplyw na frekwencj¢ imienia nie miaty bohaterki dramatéw Juliusza Stowackiego
»Kordian” i Zawisza Czarny”, a z p6zniejszych utworéw - Laura Koscieniecka z
,Przedwioénia” Stefana Zeromskiego. Drugie pytanie dotyczy przede wszystkim
wybierajacych imig, czy znaja je z literatury, czy tez inna motywacja zawazyta
na wyborze?

W imionach zwanych literackimi mamy do czynienia z dwoma sytuacjami:
imionami wedrujacymi zardwno w przestrzeni realnej jak i literackiej, ktore dzigki
znakomitosci dziela literackiego upowszechniato je w réznych krajach w rozmai-
tych gatunkach literackich, i w r6znym czasie. Utwory wplywaty na frekwencjg, i
przyczyniaty sig¢ do tego, ze imi¢ znalazto si¢ w zbiorze imion nadawanych i uzy-
wanych w danym je¢zyku. Tylko znajomo$¢ dziet literackich rodzimych i obeych,
czas pojawienia si¢ imienia, ktérego nie bylo przedtem uprawnia onomaste do za-
kwalifikowania imienia jako ,,motywacyjnie” literackiego. Czasem wiedza typu
encyklopedycznego dostarcza wiadomosci o imionach stworzonych przez autorow.
Przyktadow dostarczaja nam utwory polskich romantykow. Jedne z nich osiagnety
popularnos¢ jak réwniez stworzone w nich imiona, np. mickiewiczowska Grazyna
utworzona od litewskiego przymiotnika grazus ‘pigkny’ (imig to nosito w 2000 r.
—261. 873 Polki). Znacznie rzadsze sa imiona: z ,,Pana Tadeusza” — Telimena (101)
i imiona stworzone przez Juliusza Stowackiego: Anhelli (5) i Balladyna//Baladyna
(25), Kirkor (1), Lambro (1), a takze imiona z utworéw Zygmunta Krasinskiego,
np. Irydion (1). Trudno powiedzieé, czy za zwigkszona frekwencj¢ odpowiedzialne
jest taczenie imienia z wyrazem pospolitym, jak w Grazynie i w Kordianie (cor,
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cordis ‘serce’) czy brzmienie imienia, czy wreszcie osoba bohatera literackiego
jego pozytywne lub negatywne cechy (por. Balladyna i spopularyzowane przez
dramat imig siostry gtownej bohaterki — Alina (98402 nosicielki).

Ze Starego Testamentu nadano imiona Natanael spolszczone Nataniel , tez
Nehemiasz, ale nie ma w zbiorze imion polskich imienia Hiob — por. hiobowa wie$¢
‘wie$¢ zla, katastrofalna, tragiczna, przerazajaca’ Kopalinski 1996: 379).

Do ustalenia przyczyny wyboru imienia mogtyby prowadzi¢ jedynie pytania
zawarte w ankietach. Pisalam niegdys, Ze na nadanie okreslonego imienia wptyw
maja, w przypadku obcego imienia: motyw estetyczny (imig si¢ podoba), motyw
osobowy (podoba sig osoba, bohater literacki noszacy dane imig), poszukiwanie
inno$ci: oryginalnosci, matej powtarzalnos$ci, snobizm, za$ na przyczyny wyboru
imienia tradycyjnego sktadaja sig: tradycyjny model nazywania w rodzinie i $ro-
dowisku, wzgledy ideowe i kulturowe (Cieslikowa 1994, 187).

Przejecie imienia z obcej literatury powoduje wariantywnos$¢ form graficz-
nych: Ukochana Dantego Beatrice, ktorej imig wystapito w wierszu Lechonia: ,,Nie
ma nieba ni ziemi, otchlani ni piekta, Jest tylko Beatrycze. I wlasnie jej nie ma”.
Jej imig wystapito w danych urzgdu statystycznego w 18 wariantach (w nawiasach
podaje liczbe nosicielek): Beatrycza (19), Beatryca (22), Beatryce (2), Beatrycja
(5) Beatrix (4), Beatris (3) , Beatricze (12), Beatricza (5), Beatricz (1), Beatricia
(1), Beatrice (31), Beatrica (16), Beatrlic (1), Beatrycze (116), Beatryczy (1), Be-
atryx (3), Beatryxa (4), Beatrysa (1) (Rymut 1994). Do innych form graficznych
mogly si¢ przyczyni¢ zarowno komedia Szekspira z bohaterka Beatrix jak i liczne
utwory oparte na autentycznej historii Beatrice Cenci (1577-1599) zwanej ,,pigk-
na ojcobdjczynia”, uwiecznionej w obrazach, rzezbach, utworach literackich: The
Cenci — tragedia Shelleya - Beatryks Cenci tragedia Stowackiego - Beatrix Cenci,
opera Ludomira Rozyckiego, wedtug podanej wyzej tragedii Stowackiego (por.
Kopalinski 1996, 84, 140).

Na frekwencjg¢ imion pochodzacych z tekstow literackich miata wptyw ich
forma. Wedtug ustawy Prawo o aktach stanu cywilnego: ,,Kierownik urzedu sta-
nu cywilnego odmawia przyjecia os§wiadczenia o wyborze dla dziecka wigcej niz
dwoch imion, imienia o§mieszajacego, nieprzyzwoitego, w formie zdrobnialej oraz
imienia nie pozwalajacego odréznic¢ pici dziecka”.

Dlatego obok Carmen (91) pojawita si¢ Karmena (28), obok Rut (254)— Ruta
(2804), obok Beatrycze (116) — Beatrycza (19).

We wskazaniach Komisji Kultury Jgzyka czytamy: ,,Imi¢ powinno odrézniaé
ple¢ dziecka ze wzgledow jezykowych (jezyk polski wymaga odmiany imienia
przez przypadki) ... Wskazane jest nadawanie dziewczynkom imion konczacych si¢
na -a ... chtopcom imion konczacych si¢ na spotgtoske ... oraz na -i, -y ... rzadko
na -0.” Wskazania Komisji Kultury pochodza z roku 1996 i dopiero wtedy oficjal-
nie dopuszczono imiona inne niz zakonczone na -a. Cytuj¢: ,,Sa jednak utrwalone
w tradycji kulturalnej lub literackiej imiona kobiece zakonczone na gloske inna
niz -a, ktére — wbrew zasadzie — mozna nadawac dziewczynkom , np. Beatrycze,
Noemi, Karmen, Rut (natomiast nie mozna nadawac¢ ich chtopcom).

Ogolna uwaga w zaleceniach Komisji brzmi: ,,Imiona naleza do kultury naro-
dowej cho¢ pochodza z roznych stron $§wiata . Znaczna ich czg$¢ zostata przyswo-
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jona przez jezyk polski w wiekach $rednich i p6zniejszych, co spowodowalo, ze
staty si¢ wyznacznikiem narodowosci ich nosicieli. Przez zwiazek podstawowego
zasobu imion z kultura chrzescijanska naleza one do zbioru imion uzywanych w
wielu krajach Europy i $wiata. Szukajac imienia dla dziecka, nalezy sig stara¢ o
pogodzenie wolnego wyboru z tradycja i tendencjami uniwersalnymi”. Do sze-
rzenia tendencji uniwersalnych przyczyniaja si¢ imiona zaczerpnigte z wielkich
dziet literackich, ktore niekiedy powoduja zwigkszona frekwencj¢ nadawania,
imion ,,literackich”.

Imionami literackimi, w skarbcu imion wybieranych i nadawanych dzieciom
w poszczeg6lnych jezykach narodowych Europy, mozna nazwac¢ wszelkie imiona,
ktore weszty do antroponimii europejskiej poprzez wielkie dzieta literatury §wia-
towej, takie jak Biblia, wielkie poematy epickie greckie i rzymskie epoki klasycz-
nej, legendy i poematy celtyckie i prowansalskie, epos germanski, jak opowiesci,
legendy i poematy a takze zywoty $wigtych krazace zrazu w odpisach a wraz z
wynalezieniem druku jeszcze szerzej rozpowszechniane, nastgpnie wybitne dzieta
w narodowych jezykach europejskich, jak np. Boska komedia (1555) Dantego, dra-
maty Szekspira, jak niezliczone powszechnie znane dzieta pézniejszych okresow
literackich. Bohaterowie tych dziet zyja w kulturze literackiej narodow Europy a
ich imiona sa nadawane dzieciom. Jednak wérod dziet literatury §wiatowej nalezy
wprowadzi¢ konieczne rozréznienie na teksty nalezace do sfery sakralnej, jak Bi-
blia i r6znego rodzaju utwory zwiazane z liturgia i promocja $wigtych i pozostate
teksty zawierajace tresci $wieckie. Imiona zwigzane genetycznie z pierwszymi
tekstami przyjeto nazywac imionami chrzescijanskimi. Sg to imiona bohaterow
biblijnych zaadaptowane przez chrzescijan wraz z przestaniem Starego i Nowego
Testamentu, np. Adam, Ewa, Abraham, Jakub, Jézef, Maria oraz imiona $wigtych
chrzescijanskich réznych epok. Ich niebywate rozpowszechnienie w catej Europie
jest zwiazane z chrze$cijanska doktryna o $wigtych obcowaniu, z kultem §wigtych
i obrzedem chrztu podczas ktorego nadaje si¢ imi¢. Maja one z genezy swojej, jako
imiona $§wigtych, symboliczng motywacje sakralng. Wtornie na ich wybor moga
réowniez wpltywac noszacy dane imi¢ $wieccy bohaterowie pdzniejszych dziet li-
terackich. Natomiast niektore imiona bohateréw dziet literackich niezwigzanych
bezposrednio ze sfera sacrum moga by¢ nadawane jako imiona literackie, np. imi¢
Beatrycze jest motywowane prymarnie przez imi¢ bohaterki Boskiej komedii Dan-
tego, imiona Ofelia i Hamlet pochodza z Szekspirowskiego dramatu.

W ramach ogélnych tendencji panujacych w antroponimii europejskiej, ktora
cechuje przewaga imion okreslanych jako chrzescijanskie, a takze obecno$¢ imion
majacych swe zroédto w literaturze nie zwiazanej $cisle ze sfera sacrum, miesci si¢
antroponimia poszczeg6lnych jezykow narodowych. Imiona nadawane cztonkom
danego kraju sa —w czasach historycznych — wybierane z zasobu imion istniejacych
w zbiorowej §wiadomosci danego narodu. Zaséb ten nie jest zamknigty. Ma pewien
korpus staty oraz czg$ci zmienne. Mozliwe jest wtaczanie nowych imion i wycho-
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dzenie z uzycia dawnych. Wplyw na przemiany w zasobie imion majg procesy i
zmiany kulturowe, wptyw na ksztatt imion procesy jezykowe (Malec 2007).

W Polsce od poczatku jej dziejéw historycznych obserwujemy wielkie prze-
miany w antroponimii. Najwigksza z nich byta dokonana w $redniowieczu wy-
miana imiennictwa rodzimego na imiona chrzescijanskie obcego pochodzenia. Od
najdawniejszych tez czaséw obserwujemy obecnos¢ imion motywowanych przez
bohaterow literackich. ,,Stownik staropolskich nazw osobowych” notuje kilkanascie
tego rodzaju imion w dokumentach XII — XV w. Z cyklem opowiesci trojanskich
mozna powiazac nastgpujace imiona osob zyjacych w tym czasie w Polsce: meskie
Achilles, Ajaks, Hektor (takze w postaci Jaktor, Jektor, Ektor), zenskie Poliksena.
Przez imiona bohater6w poematow z kregu karolinskiego sa motywowane obecne
w staropolskich dokumentach imiona: Roland (takze jako Rolant, Ruland, Rulant
i Lorant, Lurand, Lurant, Rurant), Oliwier (jako Olwer, Olwir, Oliuirus), Ogier
(jako Ojerz, Hojerz) i Raul (jako Raulus). Od bohaterow celtyckich legend o kro-
lu Artusie, Tristanie i rycerzach okragtego stotu pochodza imiona: Artusz (takze
Hartusz, Artusz), Parsifal (jako Parcyfat, Parcfat), Tristan (w postaci Tristram,
Trestram) oraz zenskie 1zolda (w formie Isolde, Isoldis, Isalda). Kilka staropolskich
imion ma przypuszczalnie zwigzek motywacyjny z imionami gléwnych postaci
epiki niemieckiej, w ktorej obserwujemy pomieszanie watkéw dawnych german-
skich sag z watkami o Burgundach i Teodoryku, krélu Ostrogotow. Oto imiona i
ich staropolskie adaptacje: Zygfrvd (jako Zywrzyd, Zybrzyd, Zewrzyd, Zebrzyd, i
inne), Gunter (jako Guncerz, Guncarz, Goncarz, Kuncerz), Teodoryk (jako Dytryk,
Drzietrzyk, Dzietrzych, Wietrzych), Hildebrand (jako Hildebrandus, Hilbrandus,
Helbrandus) (Malec 1990). Wymienione imiona maja tez odpowiedniki w imio-
nach nadanych w Polsce w XX wieku, wedtug ,,Stownika imion wspoétczesnie w
Polsce uzywanych” *:

1) Achiles 17 os6b / Achilles 49, Ajaks 1, Hektor 17, Parys 35 / Paris 5, Poliksena

2 / Polikseni 11 / Poliksenia 2;

2) Roland 3643 / Rolland 3, z. Rolanda 25 / Rolandia 2; Oliwer 231 / Oliwier 189,

z. Oliwera 2 / Oliwiera 4;

3) Artus 3 / Artur 164985, Izolda 510 / Isolda 2, Tristan 38 / Tristian 2 / Trystian

1

Do ,literackich” naleza w szczeg6lnym znaczeniu imiona utworzone przez
autora dzieta literackiego. Z okresu $redniowiecza imieniem takim jest mityczna
Wanda, corka Kraka. Imig to pojawia si¢ po raz pierwszy w Kronice Wincentego
Kadtubka (z przetomu XII/XIII w.). Zostalo ono utworzone, zdaniem M. Plezi,
przez autora owej Kroniki w nawiazaniu do nazwy plemiennej Wandalow, ktore

! Stownik imion wspotczesnie w Polsce uzywanych, wyd. K. Rymut, Krakow 1995. Stow-
nik ten jest sporzadzony na podstawie materiatéw Rzadowego Centrum Informatyczne-
go PESEL wedtug stanu banku danych z kwietnia 1994 r. Zawiera alfabetyczny wykaz
imion polskich obywateli zyjacych w 1994 r. oraz informacje o frekwencji danego imie-
nia i chronologii jego nadawania w poszczegélnych dziesigcioleciach XX wieku, po-
czawszy od urodzonych przed r. 1920.
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to plemig germanskie niektorzy sredniowieczni uczeni utozsamiali ze Stowianami,
przodkami Polakow (Plezia 1995). Imig¢ Wanda zostato wtaczone do imion w Pol-
sce nadawanych w koncu XVIII w., przypomniane w utworach literackich na fali
powrotu do zrddet i tradycji narodowej. Juz w XIX w. stalo si¢ imieniem popular-
nym (Bystron 1938), w XX w. nadano je 181 157 razy. Sa tez wspotczesnie nada-
wane imiona stworzone przez polskich poetow romantycznych, jak imig tytutowe;j
bohaterki poematu A. Mickiewicza Grazyna, nadane w XX w. 260 973 razy, jak
imiona z utworéw J. Stowackiego Balladyna nadana 20 razy, Kordian 1061, imig
tytutowego bohatera dramatu Z. Krasinskiego Irydion 6, i wiele innych.

Z literatura sa tez zwigzane imiona pochodzace od imion autoréw dziet litera-
ckich. W Polsce spotykane sa np. imiona: Owidiusz 21 osob, zeniskie Owidia 3, od
imienia stawnego poety rzymskiego, autora ,,Metamorfoz” (Publius Ovidius Naso);
Wergiliusz 4 / Wergill 1 / Wirgiliusz 170, tez formy zenskie Wergilia 1 / Wirgila
1, Wirgilia 14 / Wirgiliana 1 / Wirgilla 1, od imienia wielkiego poety rzymskiego,
autora “Eneidy” (Publius Vergilius Maro). ,,Ojciec Wirgiliusz” jest bohaterem ty-
tulowym piosenki dziecigcej stanowiacej wstep do dziecigcych zabaw:

Ojciec Wirgiliusz uczyt dzieci swoje

A miat ich wszystkich sto dwadziescia troje,

Hejze dzieci, hejze ha,

Roébcie to, co i ja (por. Kopalinski 1987, s. 782).

Termin ,,imig¢ literackie” nie zostat dotad zdefiniowany. Nie figuruje tez w
wydanej w r. 1983 stowianskiej terminologii onomastycznej: ,,Osnowen sistem i
terminologija na slovenskata onomastika”, Skopje 1983.

Z punktu widzenia historii literatury i dzieta literackiego wszystkie imiona
wystgpujace w dziele literackim mozna nazwaé imionami literackimi, poniewaz
sa uzyte dla celow tego dziela, nazywaja osoby w mniejszym lub wigkszym stop-
niu fikcyjne.

Nieco inaczej przedstawia si¢ ten problem widziany od strony imion funk-
cjonujacych w danym spoteczenstwie jako imiona 0séb, nadawane w specjalnym
obrzedzie, wybierane ze skarbca imion, zachowywanych w §wiadomosci zbioro-
wej. Wybor imienia jest zawsze czym$ motywowany. W polskiej tradycji mozna
wyréozni¢ nastgpujace motywacje:

1) przez imiona $wigtych,

2) przez imiona z tradycji staropolskiej,

3) przez imiona z tradycji literackiej (§wieckich bohateréw dziet literackich),

4) w czasach wspotczesnych trzeba jeszcze powiedzie¢ o imionach $wieckich bo-
hateréw innych (pozaliterackich) sztuk i imionach idoli kultury masowe;.

W gre wehodzi rowniez motywacja sytuacyjnie pierwszoplanowa ale genetycznie
wtorna, uwzgledniajaca:

5) tradycje rodzinng (imiona po rodzicach, dziadkach, rodzicach chrzestnych),

6) wzgledy estetyczne.

A zatem, jako ,,imiona literackie” — w sferze antroponimii uzualnej — moz-
naby uzna¢ imiona motywowane genetycznie przez imiona $wieckich bohateréw
dziet literackich, w tym przede wszystkim imiona bohateréw utworzone przez au-
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torow tych dziet i moze niekiedy imiona tworcow dziet literackich, jak Owidiusz
czy Wirgiliusz.
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Dajanje ,literarnih” imen na Poljskem
Povzetek

Literarno motivacijo pri dajanju imen je tezko ugotoviti. Imena krozijo v li-
terarnem prostranstvu, ki ne pozna ne zemljepisnih ne casovnih meja. Interteks-
tualnost otezuje razvozlavo, katero literarno delo spodbuja Sirjenje nekega imena
kot uradnega. To se dogaja celo z imeni, ki so jih ustvarili pisatelji. Nekatera od
njih dosegajo visoko pogostnost rabe, npr. Grazyna, druga ostajajo unikatna, npr.
Lambro. Tezko je ugotoviti, ali na pogostnost vplivajo obcnoimenske konotacije
imen ali znacajske poteze literarnega junaka.

Tuja imena, ki izvirajo iz literarnih del, so prevzeta v poljsc¢ino v vec pisnih
razlicicah, npr. Beatricze.

Antroponimija razlicnih evropskih narodov ima — v zgodovinskem c¢asu — do-
locene nacelne skupne poteze. Te so: previada krstnih imen, povezana s pokristja-
njenjem Evrope, ostanki ljudskega imenja in prisotnost imen, ki so motivacijsko
povezana z imeni junakov splosno znanih evropskih literarnih del, zacensi s kla-
sicno grsko in rimsko literaturo prek vrhunskih del narodnih literatur iz razlicnih
obdobij. V ¢lanku je opozorjeno na razlocevanje med literaturo verskega znacaja
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(Biblija, obredna besedila, ziviljenjepisi svetnikov), ki je vir krscanskega imenja,
in literaturo posvetnega znacaja ter z njo povezano motivacijo literarnih imen. V
nadaljevanju je izbranih nekaj motivov, povezanih z dajanjem ‘literarnih’ imen
na Poljskem, na koncu pa je podan poskus formuliranja definicije ‘literarnega’
Imena.

Aleksandra Cieslikowa
Instytut Jezyka Polskiego PAN, al. Mickiewicza 31, 31-120 Krakéw
aleksandrac@jijp-pan.krakow.pl

Maria Malec
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Povedkovo dolocilo v naravni
skladnji slovenscine

Varja Cvetko OresSnik, Janez OreSnik (Ljubljana)

IZVLECEK: Naravna skladnja je deduktivna teorija v razvoju in
veja teorije naravnosti. Sodbe o naravnosti so ubesedene v lestvicah
naravnosti, ki sledijo iz osnovnih meril (ali "aksiomov"), nastetih v
zacetku sestavka. Napovedi teorije se izracunavajo v t.i. izpeljavah,
katerih glavni sestavini sta par lestvic naravnosti in pravila o uje-
manju med soodnosnimi vrednostmi naravnosti.

V tem duhu se obravnava skladnja povedkovega dolocila, in sicer ne-
kateri vidiki, ki zvecine niso samo slovenski. Povedkova dolocila se
delijo na opisujoca in identificirajoca.

ABSTRACT: Natural Syntax is a developing deductive theory, a bran-
ch of Naturalness Theory. The naturalness judgements are couched
in naturalness scales, which follow from the basic parameters (or
"axioms") listed at the beginning of the paper. The predictions of the
theory are calculated in the deductions, whose chief components are
a pair of naturalness scales and the rules governing the alignment of
corresponding naturalness values.

In this spirit the syntax of the subject complement is discussed, notably
some of its features that are mostly not typically Slovenian. The subject
complements are divided into descriptive and identifying ones.

Naravna skladnja je deduktivna jezikoslovna teorija (v razvoju), ki doloca
predpostavke, na podlagi katerih so neke (obliko)skladenjske razmere napovedlji-
ve — in tako na opisni ravnini razlozene. Osnovna vrsta predpostavk so t.i. lestvice
naravnosti in pravila povezovanja med soodnosnimi vrednostmi po dveh lestvic.
(Obliko)skladenjske razmere so predstavljene v obliki med sabo primerljivih dvoj-
nic. Naravna skladnja ne vsebuje nikakrsne tvorbene sestavine.

Sledijo osnovna nacela, s katerimi v okviru naravne skladnje dolocamo lestvice
naravnosti. Na nekatera izmed njih se bova sklicevala v nadaljevanju:

(@) Nacelo ugodnega za govorecega in ugodnega za ogovorjenega. Kar je ugodno
za govorecega, je bolj naravno; govoreci je namre¢ sredis¢e sporazumevanja.

Z lestvico: >nat (ugodno za govorecega, ugodno za ogovorjenega). Ta pogled

na naravnost pozna jezikoslovje ze dolgo (Havers 1931, 171), in sicer pod ime-
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noma teznja po gospodarnosti (to izkoris¢a predvsem govoreci) in teznja po
natancénosti (ta godi predvsem ogovorjenemu).

(b) Nacelo najmanjSega napora (Havers 1931, 171). Kar se bolj sklada s tem nace-
lom, je govorecemu bolj naravno. Kar je za govorecega kognitivno preprosto,
se zlahka tvori, zlahka priklice iz spomina itd.

(¢) Prototipicnost. Kar je blizje prototipu, je bolj naravno ogovorjenemu. Govore-
¢emu je blizje neprototipic¢no.

(¢) Stopnja vclenjenosti v zgradbo. Kar je bolje vClenjeno v svojo zgradbo, je
govorec¢emu bolj naravno.

(d) Pogostnost. Kar je v nekem jeziku bolj pogostno kot pojavnica, je govorecemu
bolj naravno. Kar je za govorecega kognitivno preprostejse, se ve¢ rabi. (Toda
obratno ne drzi: kar je govoreCemu naravno, ni nujno pogostno.)

() Majhen nasproti velikemu razredu. Raba (enote iz) majhnega razreda je go-
vorecemu bolj naravna kot raba (enote iz) velikega razreda. Med tvorjenjem
sporocila govoreci lazje izbira iz majhnih razredov kot iz velikih.

(f) Specializirana nasproti nespecializirani rabi. Ce je na voljo specializiran nagin
za izrazanje neke kategorije, je specializirani naéin govore¢emu zelo naraven za
izrazanje tiste kategorije. Denimo, da ima jezik povratne osebne zaimke. Slednji
so specializirani za izraZanje povratnosti (medtem ko drugi osebni zaimki niso
specializirani za izrazanje povratnosti, cetudi jo morda pod dolocenimi pogoji
izrazajo) in njihova raba za izrazanje povratnosti je govore¢emu zelo naravna:
>nat (+povratni, —povratni) / osebni zaimek za izrazanje povratnosti.

(g) Govorecemu so naravni vsi poteki, le pri premikih velja: premik enote na levo
je govorecemu bolj naraven od premika enote na desno.

(h) Sprejemljiva nasproti nesprejemljivi rabi. Kar je sprejemljivo, je govorecemu
bolj naravno od nesprejemljivega. Bistveni razlog za sprejemljivost neke skla-
denjske zgradbe je ravno njena vecja naravnost za govorecega v primerjavi s
soodnosno nesprejemljivo zgradbo.

(i) Kar je bolj razsirjeno po jezikih sveta, je govorecemu bolj naravno (tipolosko
nacelo). Kar je za govorecega kognitivno bolj preprosto, se rabi v ve¢ jezi-
kih.

Lestvica naravnosti se v najsplosnejsi obliki glasi >nat (A, B), kjer sta A in B
"vrednosti" lestvice. A se nanasa na ugodno za govorca, B pa na ugodno za ogovor-
jenega. Dovoljeni sta dve razsirjeni lestvici, in sicer >nat (A + B, B) in >nat (A, A
+ B); razsirjeni lestvici sta veljavni, kadar je veljavna soodnosna osnovna lestvica
oblike >nat (A + B).

Lestvice naravnosti se utemeljujejo z gornjimi naceli/merili naravnosti (v na-
daljevanju: aksiomi). Navadno zados$ca, da se neka lestvica utemelji z enim izmed
aksiomov, pri ¢emer tisti aksiom podpira bodisi vrednost A bodisi vrednost B le-
stvice; nepodprta vrednost zavzame edino preostalo mesto v lestvici. Seveda se
lestvica lahko podpre z ve¢ aksiomi. Morebitno nasprotje med aksiomi, s katerimi
se podpre neka lestvica, se razresi z uporabo omejitev, ki veljajo za povezovanje
aksiomov. Doslej je oblikovanih le malo takih omejitev, ni namre¢ veliko v tej zvezi
merodajnega jezikovnega gradiva.
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Lestvice naravnosti so bistveni del t.i. izpeljav, v katerih izraza naravna skla-
dnja svoje napovedi o razmerah v jezikovnem gradivu.

V vsaki izpeljavi igrajo pomembno vlogo pravila povezovanja. Ta pravila urav-
navajo povezovanje soodnosnih vrednosti obeh lestvic, ki sta omenjeni v izpeljavi.
Povezovanje more biti vzporedno ali krizno. Recimo, da sta lestvici >nat (A, B) in
>nat (C, C). Vzporedno povezovanje poveze vrednost A z vrednostjo C in vrednost
B z vrednostjo C. KriZno povezovanje pa poveze As Cin B s C.

Pomembno vprasanje je, kdaj je povezovanje vzporedno in kdaj krizno. Vzpo-
redno povezovanje je privzeta vrednost (t.i. default). Izkusnja ob delu z mnogimi
zgledi kaze, da krizno povezovanje nastopi, kadar je jezikovno gradivo izpeljave
omejeno na neko t.i. skrajno nenaravno okolje. Slednje je definirano kot vrednost B
lestvice >nat (A, B), kadar se lestvica ne da podaljSati v desno, tj. kadar ni nobene
take vrednosti, ki bi bila $e manj naravna od vrednosti B.

Sedanja vednost o naravni skladnji ne zmore razloziti, v ¢em je smisel dveh
vrst povezovanja in zakaj sta razvr§ceni, kot sta.

Sestavek je posvecen povedkovemu dolocilu. Ta staveni ¢len slovenscine in
najbrz kar vseh jezikov nahajamo v stavkih, v katerih je glavna glagolska oblika
primerek t.i. vezi ali kopule. Najbolj navadna vez je BITI, npr. v stavku Janez je len.
Preostala dela takega stavka sta osebek (v tem zgledu Janez) in povedkovo dolocilo
(tukaj len). Osebek se v slovens¢ini kot znano lahko izpusti, npr. v stavku len je.
Osebek in povedkovo dolocilo sta po zgradbi dostikrat oba samostalniska zveza,
in v takih primerih je kdaj pa kdaj tezko razpoznati, katera samostalniska zveza je
osebek in katera povedkovo doloc¢ilo. Npr. mesto, o katerem govorimo, so Brezice
nasproti Brezice so mesto, o katerem govorimo. V najinih zgledih je prva samo-
stalniSka zveza vedno misljena kot osebek, druga kot povedkovo dolocilo. Na tem
mestu navajava samo zgled stavka, glede katerega ni nikakega dvoma, kaj je v njem
osebek in kaj povedkovo dolocilo: kdo je bila ona. Vprasalni zaimek kdo je v stavku
neizpodbitno osebek, torej je ona zanesljivo povedkovo dolocilo. Mimogrede ta zgled
ponazarja ujemanje glagolske vezi s povedkovim dolo¢ilom namesto z osebkom: je
bila. Tako ujemanje se opaza izklju¢no pri vezi BITI in nanj je Ze opozorila (tudi z
zgledi) slovenska slovnica (SS00 609, 611, 613), le da pojav omejuje na needninska
povedkova dolocila; taki omejitvi oporeka pravkar navedeni zgled. Loceno omenja
SS00 zglede z edninskim osebkom to, npr. to je bila soseda. A enako je glede uje-
manja v najinem zgledu njegova zadnja zrtev je bil nas sosed.

Po pomenu se povedkova dolocila delijo na opisujoca in na identificirajoca.
Opisujoce je povedkovo dolocilo, kadar nanosnika osebka opisuje, npr. v stavku
Brezice so lepo mesto, kjer je nanosnik, tj. kraj Brezice, opisan kot lep. Identifi-
cirajoce je povedkovo dolocilo, kadar osebku, vzetemu kot spremenljivka, priredi
vrednost, ki je izraZzena v povedkovem dolocilu. Npr. v stavku to lepo mesto so Bre-
Zice je spremenljivki to lepo mesto prirejena vrednost Brezice. Delitev na opisujoca
in identificirajoca povedkova dolocila nam pomaga razmejiti ujemanje z osebkom
in ujemanje s povedkovim dolo¢ilom, kadar je glagolska vez v ednini. Ujemanje
s povedkovim doloc¢ilom nastopi, kadar je povedkovo dolocilo identificirajoce (in
seveda samostalniska zveza). Tako je ze v zgledu njegova zadnja Zrtev je bil na$
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sosed. Nekateri zgledi so najbrz dvoumni: njegova zadnja Zrtev je bil(a) moj brat.
Ce imam ved bratov, povedkovo doloéilo zrtve ne identificira, temve¢ samo opiSe,
v kaks$nem sorodstvu je zZrtev z menoj; ¢e pa imam enega edinega brata, povedkovo
doloc¢ilo mojega brata identificira. Torej v prvem primeru pri¢akujemo ujemanje z
osebkom, v drugem s povedkovim dolo¢ilom. Bolj jasen zgled bi bil njegova zadnja
Zrtev je bila eden izmed mojih bratov (povedkovo dolo¢ilo opisujoc¢e) nasproti nje-
gova zadnja Zrtev je bil moj edini brat (povedkovo dolo¢ilo identificirajoce).

Zgledi, ki jih navajava, so iz sloven$cine, vendar to besedilo ni slovenisti¢no.
V zgledih ni nicesar tipi¢no slovenskega, marvec bo govor o slovni¢nih lastnostih,
ki so razsirjene po Stevilnih jezikih, nekatere morda po vseh jezikih. (Soodnosni
podatki anglesc¢ine: Huddleston & Pullum 2002, 27071 in op. 40.) Besedilo je torej
splosnojezikoslovne narave. [zjema je pravkar na kratko Ze obravnavano ujemanje.
Potenciala za ujemanje je po jezikih razli¢no veliko, zato je najina reSitev ujemanja
v slovensc¢ini naceloma slovenisti¢ne narave.

Najini klju¢ni zgledi ujemanja v ednini so naslednji (razlaga simbolov: + = po-
vedkovo dolocilo nanosnika osebka OPISUJE; ++ = povedkovo dolocilo nanosnika
osebka IDENTIFICIRA):

a) +gospodic¢na X je bila minister za ¢okolado; ++minister za ¢okolado je bila
gospodicna X;

b) +ta genij babji je bil ministrica za ¢okolado; ++ministrica za ¢okolado je bil ta
genij babji;

¢) +Kosovo naj bi bilo pokrajina; ++ta pokrajina naj bi bilo Kosovo;

¢) +Skopje je bilo neko¢ vas; ++ta vas je bilo Skopje;

d) +nas kraj je bil gadje gnezdo; ++to gadje gnezdo je bil nas kraj;

e) +Ljubljana je bila majhno gnezdo; ++to majhno gnezdo je bila Ljubljana;

f) +Micka je bila drobno bitje; ++to bitje je bila Micka.

Pod¢rtano podaja najino izbiro. Poskusne osebe (slusatelji splosnega jeziko-
slovja) so namesto podcrtanega v nekaterih primerih navajale Se drugacne moznosti.
Zadrega je predvsem zaradi parametra, ki ga pri informantih nisva mogla nadzoro-
vati: namre¢ zgledi so brez sobesedila, zato se ne da vedeti, kaj je bilo komu, in v
katerem zgledu, osebek in povedkovo dolocilo. S tem je povezano tudi vsakokratno
tolmacenje pomena.

Najina resitev ujemanja v ednini je torej samo zacéetni predlog o tej tvarini.
Potrebne bi bile raziskave govorjenega jezika, ki bi ta predlog potrdile ali Se raje
ovrgle. Predvsem slovenistika mora odlociti, ali sva ujemanje s povedkovim dolo-
¢ilom zajela pravilno ali ne. Za potrebe tega besedila mora najino ugibanje zado-
$cati. Mimogrede vidimo, da se slovenistika in splosno jezikoslovje lahko plodno
dopolnjujeta.

Jedro naravne skladnje in tega besedila tvorijo t.i. izpeljave, zato kratko po-
jasnilo o njih. Izpeljave so preprost formalni aparat domace izdelave, v katerem se
dolocajo predpostavke, iz katerih se (Se vedno v okviru iste izpeljave) izracunajo
napovedi o razmerah v jezikovnem gradivu, ki je (skopo) predstavljeno na zacetku
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take izpeljave. Povedano malo drugace: v izpeljavi so navedene predpostavke, katere
moramo sprejeti, da postanejo razmere v nekem jezikovnem gradivu napovedljive.
Predpostavke so utemeljene s t.i. aksiomi, nastetimi v tockah (a-i) na zacetku bese-
dila. Ko bo na vrsti prva izpeljava, ji bo sledil komentar o nekaterih podrobnostih,
ki veljajo za vse izpeljave in ki pozneje zaradi gospodarjenja s prostorom ne bodo
vec¢ ponovljene.

Zaradi lestvice naravnosti >nat (osebek, povedkovo dolocilo), ki se ne da po-
daljsati v desno in ki je utemeljena s tem, da je osebek kakor znano najbolj naravni
staveéni Clen, tvori povedkovo dolocilo t.i. skrajno nenaravno okolje. Vse izpeljave,
ki so gradivsko omejene na povedkovo doloc¢ilo, zahtevajo t.i. krizno povezovanje
soodnosnih vrednosti lestvic. V tem ¢lanku bo izkori§¢eno Se eno skrajno nenarav-
no okolje, namrec tisto, ki ga definira lestvica >nat (+,—) / nanosnik osebka: okolja,
v jezikovnem gradivu katerih osebek nima nanosnika, so skrajno nenaravna. Vec
o tem v izpeljavi (10). Ce zajame kaka izpeljava v nadaljevanju kaj drugega razen
povedkovega dolocila ali osebka brez nanosnika, je povezovanje soodnosnih vre-
dnosti lestvic defaultno, torej vzporedno. Oboje, vzporedno in krizno povezovanje,
bo ponazorjeno sproti.

Sledi prva izpeljava:

(1) Slovenscina. Stavki z vezjo BITI, osebek in povedkovo dolocilo sta samo-
stalniska zveza. Ce sta oba stavéna Elena v ednini, je ujemanje vezi po merilih po-
mena, namre¢ odvisno je od tega, ali povedkovo dolo¢ilo opisuje ali identificira. Ce
je en stavéni ¢len v ednini, drugi v neednini, pa se ujemanje ne zgleduje po ednini,
temvec¢ poteka po merilih skladnje, namre¢ vez se brez izjeme ujema s samostal-
nisko zvezo v neednini.

Dvojnici: ujemanje vezi po pomenu in po skladnji.

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (po pomenu, po skladnji) / ujemanje vezi

Tj., ujemanje vezi po pomenu je bolj naravno kot ujemanje vezi po skladnji.
—Ogovorjeni lazje dekodira ujemanje vezi po skladnji, zato mora biti tako ujemanje
omenjeno na mestu B v lestvici. Po nacelu ugodnega za govorecega in ugodnega za
ogovorjenega, tocka (a) v seznamu aksiomov.

1.2. >nat (ednina, neednina) / samostalniska zveza

Tj., samostalniska zveza v ednini je bolj naravna kot samostalniska zveza v
neednini. — Ednina je po jezikih sveta bolj pogosto kodirana ni¢to kot neednina. Po
nacelu najmanjSega napora, tocka (b) v seznamu aksiomov.

Posebni primer od 1.2:

1.2.1. >nat (samo ednina, ednina & neednina) / samostalniska zveza

Tj., razmere, v katerih so samostalniske zveze samo v ednini, so bolj naravne
kot razmere, v katerih so samostalniske zveze v ednini in neednini. — Lestvica je
dovoljene razsirjene oblike >nat (A, A + B) in je samodejno utemeljena, ker je ze
utemeljena soodnosna osnovna lestvica 1.2.
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2. Pravila vzporednega povezovanja:

2.1. vrednost A teZi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B teZi po povezovanju z vrednostjo C.

3. Posledice:

Ce jezik lo¢i (v okviru stavkov z osebkom in povedkovim dolo&ilom, ki sta oba
samostalniska zveza) med samostalniskimi zvezami, ki so samo v ednini, in samo-
stalniskimi zvezami, ki so tudi v neednini, tako da zahteva ena vrsta samostalniskih
zvez ujemanje vezi po pomenu, druga vrsta samostalniskih zvez pa ujemanje vezi
po skladnji, tedaj tezijo samostalniske zveze, ki so samo v ednini, da bi bilo ujema-
nje vezi po pomenu, in samostalniske zveze, ki so tudi v neednini, tezijo, da bi bilo
ujemanje vezi po skladnji. Q.E.D. (Ne pri¢akujemo obratnih razmer.)

Sledi nekaj komentarja k tej izpeljavi:

a) Na zacCetku so kratko predstavljene slovni¢ne razmere, ki naj bi jih izpeljava
naredila napovedljive.

b) V odstavku Dvojnici sta zaradi ve¢je preglednosti izdvojena kljuéna pojma
ali klju¢ni enoti, okrog katerih se bodo sukale napovedi izpeljave.

¢) V tockah 1 in 2 izpeljave so nastete predpostavke, v katere moramo verjeti,
da bi lahko izrekli napovedi. Predpostavke v tocki 1 imajo obliko lestvic naravno-
sti, predpostavke v tocki 2 so preprost algoritem, s katerim povezujemo soodnosne
vrednosti lestvic naravnosti.

¢) Pod 1.1 je lestvica naravnosti najprej navedena v obliki obrazca (zaradi pre-
glednosti), nato Se z besedami. Za pomisljajem sledi utemeljitev lestvice. Bistveni
del utemeljitve je sklicevanje na katerega izmed t.i. aksiomov.

d) Zgradba tocke 1.2 je enaka kot v tocki 1.1, le da se izjemoma iz osnovne
lestvice 1.2 razvije posebni primer te lestvice 1.2.1 na nacin, ki je pod 1.2.1 tudi
razlozen. Pri izra¢unavanju napovedi se od toc¢ke 1.2 vzame v posStev samo poseb-
ni primer 1.2.1.

e) Pod to¢ko 2 so navedena pravila t.i. vzporednega povezovanja vrednosti
lestvic. Vrednost A je tu "ujemanje vezi po pomenu" iz lestvice 1.1, in ta vrednost
se poveze z vrednostjo C, ki je "samo ednina" iz lestvice 1.2.1. Vrednost B je "uje-
manje vezi po skladnji" iz lestvice 1.1, in ta vrednost se poveze z vrednostjo C, ki
je "ednina in neednina" iz lestvice 1.2.1. — Pravila vzporednega povezovanja so de-
faultna. Pozneje bomo spoznali $e pravila kriznega povezovanja, ki se rabijo, kadar
nastopijo posebne razmere.

) Ko je povezovanje vrednosti lestvic izErpano, se na podlagi dobljenih pove-
zav izrecejo v tocki 3 napovedi ali posledice.

g) V napovedih je najprej Ce-stavek, v katerem so v bistvu ponovljene pred-
postavke izpeljave. Sledijo prave napovedi, in sicer v glavnem stavku, ki se za¢ne
z besedo tedaj. Ce napovedi res napovejo razmere v obravnavanem jezikovnem
gradivu, $tejemo izpeljavo za uspesno. Napovedi trdijo, da obravnavane jezikovne
razmere sploh ne morejo biti drugaéne, kot dejansko so. Kon¢ni smisel takih na-
povedi in naravne skladnje sploh je v oblikovanju sklepa, da jezikovne razmere ne
morejo biti drugacne, kot so.
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Nadaljujeva z naslednjo izpeljavo:

(2) Slovensc¢ina. Stavki z vezjo BITI, osebek in povedkovo dolocilo sta sa-
mostalniika zveza. Ce sta oba stavéna ¢lena v ednini, je ujemanje vezi odvisno od
tega, ali povedkovo dolocilo opisuje ali identificira. V prvem primeru je ujemanje
z osebkom; v drugem primeru je ujemanje s povedkovim dolo¢ilom. Npr. Ljublja-
na je bila Ze takrat mesto, to mesto je bila Ljubljana. — Ta izpeljava se torej dotika
najinega uvodnega predloga o ujemanju glagolske vezi v ednini.

Dvojnici: povedkovo doloc¢ilo v ednini, ki opisuje ali identificira. — Izpeljava
poteka v skrajno nenaravnem okolju "povedkovo dolocilo".

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (identifikacija, opis)

Tj., identifikacija je bolj naravna od opisa. — Tisto povedkovo dolocilo, ki
prispeva opis, je sistemati¢no razsirljivo, npr. to mesto je lepo se da raztegniti v to
mesto je nekaj lepega ali v to mesto je lepo mesto. (Pomen se pri tem ne spremeni.)
Torej mora biti opis omenjen na mestu B v lestvici po nacelu najmanjSega napora,
tocka (b) v seznamu aksiomov.

1.2. >nat (ujemanje z osebkom, ujemanje s povedkovim doloc¢ilom)

Tj., ujemanje z osebkom je bolj naravno kot ujemanje s povedkovim doloc¢ilom.
— Ujemanja z osebkom je v slovens¢ini bistveno ve¢ kot ujemanja s povedkovim
doloc¢ilom, saj je ujemanje s povedkovim doloé¢ilom mozno samo ob glagolu BITI,
ujemanje z osebkom pa ob vseh glagolih (tudi deloma ob BITI). Po nacelu pogo-
stnosti, toc¢ka (d) v seznamu aksiomov.

2. Pravila kriZnega povezovanja:

2.1. vrednost A teZi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B tezi po povezovanju z vrednostjo C.

3. Posledice:

Ce jezik lo¢i (v okviru povedkovih dologil, ki so samostalnika zveza) med
povedkovimi doloéili, ki opisujejo, in povedkovimi dolo¢ili, ki identificirajo, tako
da se vez v enem primeru ujema z osebkom, v drugem pa s povedkovim doloc¢ilom,
tedaj tezi povedkovo dolocilo, ki opisuje, da bi se vez ujemala z osebkom, in poved-
kovo dolocilo, ki identificira, tezi, da bi se vez ujemala s povedkovim dolo¢ilom.
Q.E.D. (Ne pri¢akujemo obratnih razmer.)

(3) Slovenscina. Stavki z vezjo BITI, osebek in povedkovo dolocilo sta samo-
stalniska zveza. Ce je povedkovo dolo¢ilo v neednini, se vez ujema z njim (SS00
609). Npr. Ljubljana niso samo hiSe (Ljubljana nista samo ti dve hisi), te hise Se niso
Ljubljana (ti hisi Se nista Ljubljana).

Dvojnici: povedkovo dolocilo v ednini in neednini. — Izpeljava poteka v skraj-
no nenaravnem okolju "povedkovo dolocilo".

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (ednina, neednina) / povedkovo dolo¢ilo

Tj., v okviru povedkovega dolo¢ila je ednina bolj naravna od neednine. — Edni-
na je po jezikih bolj pogosto kot neednina kodirana nicto. Po nacelu najmanjsega
napora, tocka (b) v seznamu aksiomov.
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1.2. >nat (+, —) / ujemanje vezi s povedkovim doloc¢ilom

Tj., ujemanje vezi je bolj naravno kot neujemanje. — Ujemanje je potek, vsak
potek je naraven po aksiomu o potekih, tocka (g) v seznamu aksiomov.

2. Pravila kriZznega povezovanja:

2.1. vrednost A teZi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B tezi po povezovanju z vrednostjo C.

3. Posledice:

Ce jezik logi (v okviru povedkovih dolo¢il, ki so samostalniika zveza) med
ednino in neednino, tako da poteka v enem primeru ujemanje vezi s povedkovim
dolocilom, v drugem primeru pa tako ujemanje ne poteka, tedaj tezi ednina poved-
kovega dolocila, da ujemanje vezi z njim ne bi potekalo, in neednina povedkovega
dolocila tezi, da bi ujemanje vezi z njim potekalo. Q.E.D. (Ne pri¢akujemo obra-
tnih razmer.)

(4) Slovensc¢ina. Stavki z vezjo, osebek je samostalniska zveza. Povedkova
dolocila ob glagolskih vezeh razen ob BITI domala vedno opisujejo (NE identifici-
rajo). Npr. ta oseba je postala smucarski skakalec. Nasprotno povedkova dolocila
ob BITI bodisi opisujejo bodisi identificirajo (v€asih odvisno, v€éasih neodvisno od
vrste ujemanja vezi). Npr. ta oseba je bila eden izmed smucarskih skakalcev; ta
kreatura je bil Janez.

Dvojnici: BITI in druge glagolske vezi. — Izpeljava NE poteka v skrajno nena-
ravnem okolju "povedkovo dolo¢ilo", saj zajema tudi vezi.

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (BITI, druge vezi)

Tj., vez BITI je bolj naravna kot druge vezi. — Vez BITI predstavlja majhen ra-
zred, druge vezi velik razred; torej je vez BITI naravna po nacelu majhnega nasproti
velikemu razredu, tocka (e) v seznamu aksiomov. Glagol BITT je najpogostnejsi glagol
slovens¢ine, torej je naraven po nacelu pogostnosti, tocka (d) v seznamu aksiomov.
Glagol BITI je po jezikih najbolj razsirjeni glagol, torej je naraven po tipoloskem
nacelu, tocka (i) v seznamu aksiomov.

1.2. >nat (identifikacija, opis)

Tj., identifikacija je bolj naravna od opisa. — Tisto povedkovo dolocilo, ki
prispeva opis, je sistemati¢no razsirljivo, npr. to mesto je lepo se da raztegniti v to
mesto je nekaj lepega ali v to mesto je lepo mesto. (Pomen se pri tem ne spremeni.)
Torej mora biti opis omenjen na mestu B v lestvici po nacelu najmanjSega napora,
tocka (b) v seznamu aksiomov.

Posebni primer od 1.2:

1.2.1. >nat (identifikacija & opis, samo opis)

Tj., razmere, v katerih sta mozna identifikacija ali opis, so bolj naravne kot
razmere, v katerih je mozen samo opis. — Lestvica je dovoljene razsirjene oblike
>nat (A + B, B) in je samodejno utemeljena, ker je Ze utemeljena soodnosna osnov-
na lestvica 1.2.

2. Pravila vzporednega povezovanja:

2.1. vrednost A tezi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B tezi po povezovanju z vrednostjo C.
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3. Posledice:

Ce jezik lo¢i med BITI in drugimi glagolskimi vezmi, tako da povedkovo do-
lo¢ilo ob enih vezeh samo opisuje, ob drugih vezeh pa bodisi opisuje bodisi identi-
ficira, tedaj tezi povedkovo doloc¢ilo ob BITI, da bi bodisi opisovalo bodisi identi-
ficiralo, in povedkovo dolocilo ob drugih vezeh tezi, da bi samo opisovalo. Q.E.D.
(Ne pri¢akujemo obratnih razmer.)

(5) Slovenscina. Stavki z vezjo BITI, povedkovo dolocilo je samostalniska
zveza. Povedkovo dolocilo, ki opisuje (ne identificira), simo nima nanosnika, npr.
Janez je nekak odvetnik, osebek ga pa ima.

Dvojnici: osebek in povedkovo dolocilo. — Izpeljava NE poteka v skrajno ne-
naravnem okolju "povedkovo dolocilo", saj zajema tudi osebek.

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (osebek, povedkovo dolocilo)

Tj., osebek je bolj naraven od povedkovega dolocila. — Osebek je najbolj na-
ravni stavéni Clen. Osebek je tudi osnovni stavéni ¢len govorecega, zato naraven
po nacelu ugodnega za govorecega in ugodnega za ogovorjenega, tocka (a) v se-
znamu aksiomov.

1.2. >nat (+, —) / nanosnik samostalniske zveze

Tj., samostalniSka zveza, ki ji je prirejen nanosnik, je bolj naravna kot samo-
stalniSka zveza, ki ji ni prirejen nanosnik. — Vecina samostalniskih zvez dopusca
nanosnika in ga pogosto tudi res ima. Za vecino samostalniskih zvez je merodajna
delitev na +/—zivo. Da bi se v nekem primeru dalo izbrati med tema moznostima,
moramo poznati nanosnika samostalniske zveze. Tako je pes bodisi +zivo bodisi
—zivo (slednje npr. iz porcelana) in na tej podlagi znamo oceniti primernost ali ne-
primernost stavka pes si je zlomil nogo. Zato samostalniske zveze navadno imajo
nanosnika in so samostalniske zveze z nanosnikom naravne po nacelu pogostnosti,
tocka (d) v seznamu aksiomov.

2. Pravila vzporednega povezovanja:

2.1. vrednost A tezi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B teZi po povezovanju z vrednostjo C.

3. Posledice:

Ce jezik lo¢i med osebki in povedkovimi dolo¢ili (pri emer slednji opisujejo),
tako da en stav¢ni ¢len ima nanosnika, drugi pa ne, tedaj tezi osebek, da bi imel
nanosnika, in povedkovo dolocilo tezi, da ne bi imelo nanosnika. Q.E.D. (Ne pri-
cakujemo obratnih razmer.)

(6) Slovenséina. Stavki z vezjo BITI, povedkovo dolocilo je samostalniska zve-
za. Povedkovo dolocilo, ki opisuje (ne identificira), ne more biti osebni zaimek.

Dvojnici: povedkovo doloéilo, ki opisuje, kot osebni zaimek in kot drugacna
samostalniska zveza. — Izpeljava poteka v skrajno nenaravnem okolju "povedkovo
dolocilo".

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (osebni zaimek, drugo) / samostalniska zveza

Tj., osebni zaimek je bolj naraven od drugih samostalniskih zvez. — Oseb-
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ni zaimki so majhen razred, druge samostalniske zveze so velik razred. Zato so
osebni zaimki naravni po nacelu o majhnem nasproti velikemu razredu, tocka (e)
v seznamu aksiomov.

1.2. >nat (+, ) / sprejemljivo

Tj., sprejemljivo je bolj naravno od nesprejemljivega. — To je kar nacelo spre-
jemljivosti, tocka (h) v seznamu aksiomov.

2. Pravila kriZznega povezovanja:

2.1. vrednost A teZi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B tezi po povezovanju z vrednostjo C.

3. Posledice:

Ce jezik lo¢i, v okviru tistih povedkovih dolo¢il, ki opisujejo, med osebnim
zaimkom in "drugo" samostalnisko zvezo, tako da je ena vrsta samostalniske zveze
sprejemljiva, druga pa nesprejemljiva, tedaj tezi osebni zaimek, da ne bi bil spre-
jemljiv, in "druga" samostalniska zveza tezi, da bi bila sprejemljiva. Q.E.D. (Ne
pricakujemo obratnih razmer.)

(7) Slovensc¢ina. Stavki z vezjo BITI. Kadar povedkovo dolocilo identificira,
je skladenjsko lahko ubesedeno s stavkom, npr. vprasanje je, ali bo prezivel. Ka-
dar povedkovo doloc¢ilo opisuje, skladenjsko ne more biti ubesedeno s stavkom, saj
slednji ne more izrazati lastnosti (nanosnika osebka). Druge skladenjske moznosti
so pri obeh vrstah povedkovega dolocila zvecine enake.

Dvojnici: identifikacija in opis v povedkovem dolo¢ilu. — Izpeljava poteka v
skrajno nenaravnem okolju "povedkovo dolocilo".

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (samostalniska zveza, stavek) / povedkovo dolocilo

Tj., samostalniska zveza je bolj naravna kot stavek. — Ker je samostalniska
zveza zgradbeno preprostejsa kot stavek, je bolj naravna po nacelu najmanjSega
napora, tocka (b) v seznamu aksiomov.

Posebni primer od 1.1:

1.1.1. >nat (samo samostalniska zveza, samostalni§ka zveza & stavek) / po-
vedkovo dolocilo

Tj., razmere, v katerih se rabi samo samostalniska zveza, so bolj naravne kot
razmere, v katerih se rabi tako samostalniska zveza kot stavek. — Lestvica je dovo-
ljene razsirjene oblike >nat (A, A + B) in je samodejno utemeljena, ker je Ze uteme-
ljena soodnosna osnovna lestvica 1.1.

1.2. >nat (identifikacija, opis)

Tj., identifikacija je bolj naravna od opisa. — Tisto povedkovo dolocilo, ki
prispeva opis, je sistemati¢no razsirljivo, npr. to mesto je lepo se da raztegniti v to
mesto je nekaj lepega ali v to mesto je lepo mesto. (Pomen se pri tem ne spremeni.)
Torej mora biti opis omenjen na mestu B lestvice po nacelu najmanjSega napora,
tocka (b) v seznamu aksiomov.

2. Pravila kriZznega povezovanja:

2.1. vrednost A teZi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B tezi po povezovanju z vrednostjo C.
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3. Posledice:

Ce jezik lo¢i v okviru povedkovih dolo¢il med tistimi, ki identificirajo, in ti-
stimi, ki opisujejo, tako da so ena povedkova dolocila samostalniska zveza, druga
pa samostalnisSka zveza ali stavek, tedaj tezijo povedkova doloéila, ki identificirajo,
da bi bila samostalniSka zveza ali stavek, in povedkova dolo¢ila, ki opisujejo, tezijo,
da bi bila samostalniska zveza. Q.E.D. (Ne pri¢akujemo obratnih razmer.)

(8) Slovenigina. Stavki z vezjo BITI. Ce opravlja povedkovo dolo¢ilo identi-
fikacijo in ¢e je osebek dolo¢ni, namiguje povedkovo dolocilo na izérpnost v njem
navedenega, npr. tista, ki ju je videl, sta bila Janez in Micka 'tista, ki ju je videl, sta
bila samo Janez in Micka in nih¢e drug'. Ce pa je osebek nedoloéni, takih namigov
ni, npr. mozen primer tega je bil njegov nenadni obisk NE pomeni 'mozen primer
tega je bil samo njegov nenadni obisk in ni¢ drugega'.

Dvojnici: dolo¢ni in nedolo¢ni osebek ob povedkovem dolocilu, ki opravlja
identifikacijo. — Izpeljava NE poteka v okviru skrajno nenaravnega okolja "poved-
kovo dolo¢ilo", saj zajema tudi osebek.

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (+, —) / dolo¢ni osebek

Tj., doloéni osebek je bolj naraven od nedoloénega. — V jezikih, ki izrazajo
(ne)dolocnost s ¢lenom, je pri osebku dolocnega ¢lena precej ve¢ kot nedolo¢nega,
npr. v angle$¢ini Stirikrat veé (Biber in dr. 1999, 269). Torej je dolo¢ni osebek bolj
naraven, in sicer po nacelu pogostnosti, toc¢ka (d) v seznamu aksiomov.

1.2. >nat (+, —) / 'iz¢rpnost'

Tj., izrazanje izCrpnosti je bolj naravno kot neizrazanje izErpnosti. — Ogovor-
jeni lazje dekodira pomen, ki ni dodatno obremenjen Se z 'iz¢rpnostjo', zato mora
odsotnost takega pomena biti omenjena na mestu B lestvice. Po nac¢elu ugodnega za
govoreCega in ugodnega za ogovorjenega, tocka (a) v seznamu aksiomov.

2. Pravila vzporednega povezovanja:

2.1. vrednost A teZi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B teZi po povezovanju z vrednostjo C.

3. Posledice:

Ce jezik lo¢i (v okviru povedkovega dologila, ki identificira) med doloénim in
nedolo¢nim osebkom, tako da ena vrsta osebka namiguje na izérpnost v povedko-
vem dolo¢ilu, druga vrsta osebka pa ne, tedaj tezi doloéni osebek, da bi namigoval
na iz¢rpnost v povedkovem doloc¢ilu, nedolocni osebek pa tezi, da ne bi namigoval
na kaj takega. Q.E.D. (Ne pri¢akujemo obratnih razmer.)

(9) Slovenséina. Stavki z vezjo BITIL Ce opravlja povedkovo dologilo identi-
fikacijo in ¢e je osebek dolo¢ni, namiguje povedkovo dolo¢ilo na izérpnost v njem
navedenega, npr. tisti, Ki jih je videl, so bili Micka, Janez in Tone 'tisti, ki jih je videl,
so bili samo Micka, Janez in Tone in nih¢e drug'. Vendar sopomen iz¢rpnosti izgine,
¢e se v stavek vlozi prislovno dolo¢ilo predvsem, v prvi vrsti, v glavnem ipd. Npr.
tisti, ki jih je videl, so bili predvsem Micka, Janez in Tone. Ni ve¢ pomena 'tisti, ki
jih je videl, so bili samo Micka, Janez in Tone in nih¢e drug'.

Dvojnici: navzo¢nost in odsotnost prislovnih dolo¢il kot predvsem ob poved-
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kovih doloc¢ilih z dolo¢nim osebkom, ki opravljajo identifikacijo. — Izpeljava NE
poteka v skrajno nenaravnem okolju "povedkovo dolocilo", saj zajema tudi prislov-
na dolo¢ila kot predvsem.

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (—, +) / prislovno dolocilo predvsem ipd.

Tj., odsotnost prislovnega dolo¢ila predvsem ipd. je bolj naravna kot njegova
navzocnost. — Po nacelu najmanjSega napora, tocka (b) v seznamu aksiomov.

1.2. >nat (+, —) / 'izérpnost’

Tj., izrazanje izCrpnosti je bolj naravno kot neizrazanje iz¢rpnosti. — Ogovor-
jeni lazje dekodira pomen, ki ni obremenjen Se z 'iz¢rpnostjo’, zato mora odsotnost
takega pomena biti omenjena na mestu B lestvice. Po nacelu ugodnega za govore-
¢ega in ugodnega za ogovorjenega, tocka (a) v seznamu aksiomov.

2. Pravila vzporednega povezovanja:

2.1. vrednost A tezi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B tezi po povezovanju z vrednostjo C.

3. Posledice:

Cejezik lo¢i v okviru povedkovega dologila, ki identificira (pri Gemer je osebek
dolo¢ni), med navzocénostjo in odsotnostjo prislovnih dolo¢il kot predvsem, tako da
jevenem primeru podana 'iz¢rpnost', v drugem pa ne, tedaj tezi navzocnost prislov-
nih dolo¢il kot predvsem, da jih ne bi spremljala 'izErpnost’, in odsotnost prislovnih
doloc¢il kot predvsem tezi, da bi jih spremljala 'iz¢rpnost'. Q.E.D. (Ne pricakujemo
obratnih razmer.)

(10) Slovens¢ina. Stavki z vezjo BITI. Ce opravlja povedkovo dolo¢ilo identifi-
kacijo, osebek nima nanosnika, npr. kar mi je vsec pri Micki, so njeni lasje; osebek
kar mi je vsec¢ pri Micki nima nanosnika.

Dvojnici: osebek z nanosnikom in brez njega ob povedkovem dolo¢ilu, ki
opravlja identifikacijo. — Izpeljava NE poteka v okviru skrajno nenaravnega okolja
"povedkovo dolocilo", saj je zajet osebek, pac pa poteka v okviru skrajno nenarav-
nega okolja "osebek brez nanosnika" (to skrajno nenaravno okolje je definirano v
lestvici 1.1 tu spodaj).

1. Domneve naravne skladnje:

1.1. >nat (+, —) / nanosnik osebka

Tj., osebek z nanosnikom je bolj naraven kot osebek brez nanosnika. — Ose-
bek je najveckrat +Clovesko (Mayerthaler in dr. 1998, 344). A da bi mogli osebek
dolo¢iti kot +&lovesko, moramo poznati njegovega nanosnika. (Sele iz vednosti o
nanosniku se pou¢imo, ali je mislec v stavku mislec je v sobi ¢lovek ali kip, in na
tej podlagi ocenjujemo primernost ali neprimernost nadaljnjega stavka mislec je
dvignil glavo.) Zato ima osebek pogosto nanosnika in nanosnik osebka je naraven
po nacelu pogostnosti, tocka (d) v seznamu aksiomov. Podatek, da ima osebek na-
vadno ali celo najpogosteje kakega nanosnika, je omenjan tudi v slovnicah, npr. za
$vedséino Teleman in dr. 4, 1999, 72.

1.2. >nat (+, -) / sprejemljivo

Tj., sprejemljivo je bolj naravno od nesprejemljivega. — To je kar nacelo spre-
jemljivosti, tocka (h) v seznamu aksiomov.
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2. Pravila kriZnega povezovanja:

2.1. vrednost A teZi po povezovanju z vrednostjo C,

2.2. vrednost B tezi po povezovanju z vrednostjo C.

3. Posledice:

Ce jezik lo¢i ob povedkovem dolo¢ilu, ki opravlja identifikacijo, med osebkom
z nanosnikom in brez njega, tako da je eden sprejemljiv, drugi pa ne, tedaj tezi ose-
bek z nanosnikom, da ne bi bil sprejemljiv, in osebek brez nanosnika tezi, da bi bil
sprejemljiv. Q.E.D. (Ne pri¢akujemo obratnih razmer.)

4. Opomba. V nasih dosedanjih delih o naravni skladnji je obveljalo stalisce,
da se lestvica, s katero se doloc¢i morebitno skrajno nenaravno okolje izpeljave (taki
lestvici smo rekli "tretja lestvica", prim. Dobrovoljc 2005, 23 in drugod), ne sme ra-
biti v izpeljavi sami. Zdaj iz izpeljave (10) vidimo, da to v nekih posebnih razmerah
vendarle gre. "Tretja lestvica" >nat (+, —) / nanosnik osebka se namre¢ pojavlja v
tocki 1.1 izpeljave. Pogoje, pod katerimi je to dovoljeno, bo treba se doreci.
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The subject complement in the Natural Syntax of Slovenian
Summary

(The consecutive numbering repeats the numbering of the "deductions" in the
main text.)

The following aspects of the syntax of the subject complement are treated in
the framework of Natural Syntax:

(1-3) If the subject and the subject complement are NPs and both are in the
singular, it depends on the function of the subject complement whether the agree-
ment of the copula will be with the subject or with the subject complement. If one
of the two clause elements is in the non-singular, the agreement is invariably with
that clause element.
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(4) If the copula is other than 'be’ and the subject is an NP, the subject com-
plement is prevalently descriptive.

(5-6) The descriptive subject complement that is an NP lacks any referent and
cannot be a personal pronoun.

(7) If the subject complement is identifying, it can be a clause. If the subject
complement is descriptive, it cannot be a clause.

(8-9) If the subject is definite and the subject complement is identifying, the
latter implies the exhaustiveness of its contents. This feature is absent if the clause
contains adverbials such as 'first of all'.

(10) If the subject complement is identifying, the subject lacks any referent.
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Imenoslovje in etimologija imen

Dusan Cop (Ljubljana)

IZVLECEK: V prispevku avtor skusa razloZiti, na kaj je treba pri eti-
mologiji imen predvsem paziti: treba je do zadnjih podrobnosti po-
znati narecje in pokrajino, kjer so imena, ki jih raziskujemo, ter zbrati
¢im ve¢ primerov (tudi iz drugih dezel). Prav tako je treba poznati
zgodovino kraja, zgodovinske dokumente. Pogosto so lahko odlocil-
ne drobne narecne posebnosti. Ob slovanskih imenskih znacilnosti
pa je pri Stevilnih imenih treba upostevati tudi krizanje z romanski-
mi in germanskimi.

ABSTRACT: This article seeks to explain what must be taken into
account in the etymology of names: one must know the dialect and
region of the names studied in great detail, and collect as many ex-
amples as possible (including from other countries). In addition, one
must know the history of the place and historical documents. Minute
special features in a dialect can often be a decisive factor. In addition
to Slavic onomastic features, hybrids with Romance and Germanic
characteristics must be taken into account for numerous names.

Po letu 1950 se vse bolj razvija veda, ki jo imenujemo imenoslovje (onomasti-
ka). S to vedo se (oziroma naj bi se) ukvarjali predvsem jezikoslovci, kajti po vsem
tem, kar smo spoznali doslej, je imenoslovje prav gotovo ena od najtezjih vej jeziko-
slovne znanosti. Izkusnje, ki nam jih posreduje ukvarjanje s to znanostjo na terenu,
nam to v polni meri tudi dokazujejo. Zelo pogosto se namre¢ zgodi, da naletimo na
domacine, to je potomce rodu (rodov), ki v kraju zive Ze stoletja in ledinska imena
poznajo zelo dobro. Ker je njihova narecna izreka neoporecna (¢eprav lahko, celo
v isti druzini, v dolo¢eni meri tudi razli¢na), so mnogi povsem prepric¢ani, da samo
oni poznajo pravi izvor imena. Seveda to ni res, kajti da lahko nekdo govori o izvoru
tega ali onega imena z vso odgovornostjo, da lahko poda edino veljavno resnico o
imenu, da ime pravilno razlozi, mora biti jezikovno dovolj izobrazen, mora pozna-
ti kraj dodobra, in to tudi v smislu zgodovine kraja, o katerem govori (tudi ¢e gre
za ledine, vodne tokove, gozdove...), predvsem pa mora biti trezen realist. Imena
imajo namre¢ (Ze zaradi ¢asovne starosti) dostikrat neprijetne lastnosti, lahko bi v
njih nasli vrsto izvorov, pravi izvor pa je skoraj vedno samo eden. V takih presoja-
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njih se skoraj vedno motijo tudi izobrazenci (juristi, teologi, tehniki, inzenirji vseh
vrst, pisatelji in celo jezikoslovci), ¢e niso izobrazeni v pravi jezikovni smeri in ¢e
nimajo pravega vpogleda v to znanost oziroma intuicije.

V okolici Zalca je ob re¢ici Piresici velik travnik, obdan z visokim grmovjem.
Imenuje se Loka. Clovek, ki je pisal o teh krajih, pravi takole: »Tu so stari Slova-
ni lomili izredno moc¢ne veje in iz njih delali loke« (!). Loke, Loka ... so znana in
pogosta imena, ki izvirajo iz »lQka«, kar v stcsl. pomeni: »mocvirnat travnik ob
vodi«. Eden najlepsih dokazov za to so veliki in dolgi travniki na desnem bregu
Save (od cerkve sv. Klemena proti reki) v juznem, skrajnem koncu vasi Mojstrana
v Gornjesavski dolini s skupnim imenom V LONKAH.

Se en tak primer: ob vzhodni obali Bohinjskega jezera je majhen borov gozd,
ki mu domacini pravijo mresse (izgovarjajo tudi mrense in mrel3e) in to izvajajo iz
»(zabji) mrest«, ker se prav v tem delu jezera ob obali zbira »mrest«. To seveda ne
drzi, ker so podobna imena tudi visoko v gorah (npr. MreSce, kakor se re¢e gozdu
nad planino Lipanca na Pokljuki), tudi blizu Begunj oz. Radovljice je vecji meSan
gozd z imenom Mresce. Isto ime najdemo tudi blizu Cerkniskega jezera za vecje
gozdnato podrocje. Ime izhaja vsekakor iz »mreza«, vsi kraji s tem imenom vzbu-
jajo vtis, da drevesa stoje v nekaksni pravilni oddaljenosti drugo od drugega, kakor
da bi tvorila mrezi podobno skupino.

Ime Zirovnica, ki ga mnogi izvajajo iz (bukov) Zir, ima &isto drugaden izvor:
ime najdemo tudi na Koroskem, v Avstriji, na Ceskem, celo v Srbiji (SV od Kragu-
jevea), predvsem pa tudi v prvotni obliki Zrnovnica v Dalmaciji (npr. ob obali blizu
Senja in vzhodno od Splita) in to ime lepo kaze pravi izvor iz psl. zerny, zernove
= mlinski kamen.

Tako ime je tudi Uskovnica (nar. (W)uskounca), planina nad Srednjo vasjo v
Bohinju. Domacini trdijo, da je planina razmeroma ozka, da ime izhaja iz »ozek«.
Zal je to docela zgreseno: v radovljiskem urbarju iz leta 1498 je isto jasno zapisano:
LUSKOWINTZA. Prav na tem obmocju od Bohinja do Jesenic in $e naprej proti
Kranju najdemo priimek LUSKOVEC; poznamo tudi rastlino, ki se imenuje lusnec
— vsa ta imena imajo isti izvor: luska (lusnec je pokrit z luskami).

Omenimo $e ime Pi$nica (kranjskogorsko »pisnca«). Mnogi, ki so se ukvarjali
s tem imenom, so mnenja, da je ime oblikovano iz »kopisce«, ¢es da so bila ob reki
na ve¢ mestih oglarska kopisca (tako trdi tudi J. Volj¢ v svoji knjigi o Podkorenu iz
1. 1938). Toda kopisca so nastajala v poznejsih stoletjih, ne ob casu, ko so se tukaj
naseljevali (stari) Slovani. Povejmo kar naravnost: v znamenitem delu »Slovenija
na voja§kem zemljevidu 1763 — 1787« je zelo lepo zapisano za vse tri PiSnice (Mala
—, Velika —, Suha —): »Peschtschenitza«. To potrjuje tudi dejstvo, da je cesar Franc
Jozef dal dvakrat zgraditi jez v zgornjem toku te reke (Velike Pisnice), ker tece po
izrazito pescenih tleh. (Tako se tudi Se danes dogaja: v hudem dezevju konec julija
2000 je reka prenesla svoj tok na pesceni breg ob cesti proti Krnici in odnesla pesek,
da je bila cesta na ve¢ mestih popolnoma unic¢ena.) Ime ima torej po besedi pesek
(stesl. pésvkwv), -é- je presel v domacem govoru v -i-. Mimogrede: Pesnica (potok
in kraj severno od Maribora) ima ime po pesku (F. Bezlaj) in ne po povrtnini, ki
jo imenujemo pesa.

Pa Se Danje naj omenim pri tem osnovnem poglavju mojega prispevka. Vse
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mogoc¢e smo brali o izvoru tega imena: (das ist) meine, (jenes) ist deine (ker so
bili prvotni naseljenci iz leta 1283 in pozneje priseljeni iz Juzne Tirolske, iz oko-
lice Innichena), drugi menijo, da je ime nastalo iz »dno«, kakor imena vec¢ krajev
v Sloveniji: Dane ipd., toda kraja Spodnje in Zgornje Danje ne lezita na dnu neke
doline ali gorskega kotla, ampak Spodnje Danje na grebenu med dvema dolinama
(med Roselpoharsko in Danjarsko grapo), Zgornje Danje pa so vsaj za dobro uro
hoda vise pod vrhovi Ratitovca! Poleg tega vemo (iz zgodovine tega predela nase
Slovenije — prav zato je izredno pomembno, da raziskovalec, imenoslovec zelo do-
bro pozna tudi zgodovino krajev in naselij, katerih imena raziskuje), da naseljenci
teh krajev od 13. do 17. stol. zaradi trdega kmeckega dela na ne preve¢ rodovitnem
obmodju niso placevali davka, ki ga pisatelji kot Ivan Tav¢ar poznajo kot danj. In to
je izvor imena Danje (Unter — in Oberhuben). To ime pozna tudi Pleter$nik, vendar
besedo zapise dan.

Kako trezno in realno mora raziskovalec imen presojati vse zgodovinske vire
in dostikrat zelo skope podatke, ki so mu dani, da mora biti izredno natancen, da
mora biti nadvse razgledan po vsej dezeli, zelo dobro, do najvecjih podrobnosti se-
znanjen z nare¢jem in da mora imeti pred seboj ¢im ve¢ primerov, naj pokazejo se
imena Farjevec, Zapoden (nar. izg. »za pédnem«), Podvin.

Za Farjevec (pobocje nad Spodnjimi Rutami v Martuljku na karavanski strani)
mnogi, tudi sicer resni ljudje, pravijo, da se je tam ubil neki »far«, za Farjevec na
desnem bregu Save Bohinjke, nasproti starega zaselka Obrne (pri Bohinjski Beli)
sem izvedel pri domacinih, da je bil lepi travnik, ki ga tako imenujejo, v preteklo-
sti kupljen od blejske fare, da pa so tam vedno pasli (mlade) vole; to velja tudi za
Farjevec nad Mojstrano oz. pri Vrtaski planini: tudi tam pasejo (mlade) vole — toda
voli se pasejo tudi na pobocju Farjevca nad Rutami v Martuljku. Iz stvis. nems¢ine
pa vemo, da so mlademu volu Nemci rekli »Far(r)o«, danes je to nemsko »Farre«.
Mirno lahko re€emo, da je ime prislo iz nems¢ine: Farjevec je torej toliko kot nas
»volovljek« ali »volovje«.

Ve¢ kakor samo zanimiv pa je primer Za podnem, danes Zapoden. Domacini
in obiskovalci Trente (Zapoden je blizu izvira Soce) so prisli do »spoznanja, da
je izvor imena »za poldne(vo)m«. Takole so govorili nekateri: »Z besedo 'poden =
dno doline' nima to ime ni¢ opraviti, ker je obrnjena proti jugu, proti poldnevul«
In ravno to je napa¢no (V knjigi BovSka hiSa (M. Kajzelj) je omenjen tudi ta kraj z
imenom Zapoudan). Ljudje so se v te kraje naselili (zaradi revs¢ine so morali kopati
zelezno rudo tudi 2000 m visoko pod Pelci in Mojstrovko) v 16. stol., da so bili blize
»rudnikom«. Ime Za podnem kaze na zelo zanimivo posebnost (zgornjesoskega)
nare¢ja — koncnica -em (mask.) za Sesti sklon, sicer vedno -om. Tudi v ¢esc€ini in
poljs¢ini najdemo isto konénico (npr. za potokem, prred Bohem in poljsko: pod ko-
tlem, przed domem). In ta kon¢nica (kon¢ni -m se navadno slisi -n!) je v narecju ze
zelo stara, gotovo pa je iz ¢asov dokonénega izoblikovanja slovenskih narecij: v letu
1409 imamo v histori¢nih virih tale zapis imena vasi pod Krnom: »Namabisgon-
den, 30 let pozneje druga roka zapise: »Na mali gosden« - vas se v 18. in 19. stol.
imenuje oz. zapisuje Mali gozd, zdaj Magozd. K sreci se je oblast odlocila za obliko
Zapoden — k temu je treba na kratko Se dodati, da poden v gorskih predelih vedno
pomeni »dno doline« do tam, kjer se zacnejo gorska pobocja. Zato so tudi v Kara-
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vankah imena kot Poden, Podnar. — Poldne ni oznacba za dolino, ampak predvsem
za gorske vrhove: blizu tromeje Ceka — Avstrija — Nem&ija je gorski vrh Polednik
(v ¢es¢ini poledne = poldne, jug), Polinik veckrat v Alpah v Avstriji: gora, ki nad
njo sonce stoji to¢no opoldne — z mostu med krajema Kotschach (= Hoce, ne Koce,
kakor nekateri napa¢no prevajajo to ime) in Mauthen (= Muta, staro ime) se lepo
vidi: to¢no na jugu je Polinik (= poldnik), malo na levo proti vzhodu Elferkofel in
Se bolj na levo Zehnerkofel. (Ni pa tega izvora Poludnik v Karnijskih Alpah — ime
izvira iz palud-, mocvirje.) Tudi pri nas, prav v Martuljku, sta na meji z Avstrijo,
v Karavankah Trupejevo poldne in MaloSko poldne, v Julijcih so Rutarsko poldne
(zdaj Velika Ponca). Ponce (Mala, Visoka, Srednja, Zadnja) so iz »poldnica«. So pa
tudi Poldnevnice: na meji goriske in tolminske ob¢ine, v Beneski Sloveniji.

Na Pokljuki je kraj Meja dolina, ki se v Jozefinskem katastru imenuje Medu-
edia Dol(l)ina, in to zelo dosledno — v 19. stol. pa je to Ze Meja dolina. Ni mogoce
trditi, da se tu krizajo meje posestnikov, izhajamo lahko samo iz Medja dolina (-d-
je izpadel kakor v ograja < ogradja, zbu(d)jen..). Se po 2. svetovni vojni so se sem
zatekali medvedi na svoji poti ¢ez Pokljuko. V blizini je tudi Meji vrh (prav tako iz
»medved«). V imenu Medje vose (= medvedje jel$e) in imenu sedla Medji dol pa je
»d« ostal (oboje v Karavankah — neko¢ tudi medvedja pot na Korosko).

Ze iz dosedanjih ugotovitev ob imenih, ki sem jih omenil, je razvidno, kako
pomembno je, da imenoslovec temeljito pozna zgodovino in posebnosti krajev, s ka-
terih imeni se ukvarja. Tak kraj, ki ima navidezno lahko razlozljivo ime, je Podvin,
ime starega gradu blizu Radovljice. Omenja se ze zelo zgodaj, ze leta 1311. Krajev
z istim ali podobnim imenom je veliko: Podvin pri Zalcu, Podvine pri Zagorju ob
Savi, Podvinje pri Slavonskem Brodu, Podvin je tudi v Bolgariji in na Slovaskem,
... Nemsko ime za kraj je bilo Podwein; zato nekateri mislijo, da je to »v zvezi z
vinom, drugi i§¢ejo zvezo z imenom Vintgar, a to je popolna zmota. Ce dobro
posluSsamo domacine iz kateregakoli kraja na Zgornjem Gorenjskem, kako to ime
izgovarjajo, sliSimo: »pod dvinam je biu.«, »zei grem pa pod dvin.« ipd. V gorenj-
skih govorih poznamo namrec¢ tudi dolge soglasnike oz. podvajanje soglasnikov,
npr.: »to je pa Johanna rutal«, »prane (= perilo) se pa ze ssi / $8i.«. Treba je res zelo
dobro prisluhniti, da sogovorca prav slisimo. Geodeti (po domace »Zzolnirji«), ki
so imena popisovali, pa so jih velikokrat zapisali napacno (bili so tujci, med njimi
tudi Cehi) prav zato, ker niso poznali nare¢nih posebnosti. Imamo torej opravka z
izredno staro slovansko obliko: sem gotovo spada tudi ime Devin (grad pri Trstu).
Blizu Zele¢ (ime Zelece, del Bleda, je izvedeno iz imena Zelimir) je bilo majhno
naselje Dindol. Na tej strani hriba Straza je visoka, navpi¢na pecina (taka skala je
omenjena tudi pri Podvinu). Ime Dindol je zelo verjetno »devin dol« < »déva«. Lju-
dje sicer omenjajo vse moznosti (tudi vinograd). Povezovati Podvin z Vintgarjem
je huda zmota ze zato, ker je bil Vintgar vse do zacetka 20. stol. le ime soteske, po
zgraditvi poti skozi njo konec 19. stol. (po 1. 1893) je J. Zumer zgradil blizu izhoda
oz. vhoda v sotesko restavracijo Vintgar. Vas v neposredni blizini pa se je vedno,
do srede 20. stol., imenovala Leske, v Leskah (z naglasom na 2. zlogu — torej ni mo-
goce, da bi bila soteska dobila ime po vasi, ampak prav obratno).

Da je zgodovina oz. da so zgodovinska dejstva res pomemben element pri od-
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krivanju pravega izvora nekega imena, kazeta npr. hisno ime Ps(t)nak (v Zg. Ra-
dovni pod Triglavom) in krajevno ime Mojstrana.

Ime Pstnak oz. Psnak ne izvira iz pes, ampak je iz pososkega pustina. Na
Gorenjskem je to pustota, proti vzhodu pusta, pusca... torej pomeni pustina pusto
zemljisce, kjer ni ne hise in tudi ne polja, lastnik pa je Pustinak; gorenjsko in koro-
sko je to Pustotnik, Pestotnik, Pistotnik (nar. Pstotnek) — pstuh je ¢lovek, ki je pust,
ziveen. Zapis Pisnak v nekaterih geografskih kartah je torej Cisto zgresen.

Mojstrana pa ni imenovana po mojstrih, ki naj bi bili v tem kraju neko¢ nad-
zirali »bzince« (= fuzinice), ki so bile tukaj (kakor tudi v Ratec¢ah in na belopeskem
podrocju...) — vsekakor je do sem in Se dlje segal furlanski vpliv. Ime izvira iz *ma-
gjustra (F. Bezlaj), kar v st. furl. besedi§¢u pomeni »¢rnica« oz. borovnica. Da so to
besedo tukaj zares poznali ze od konca srednjega veka, prica ime travnikov severno
od Mojstrane, v smeri proti Savi = »érni¢e raven, (tudi Crnicje ravne): Zgodovina
je vsekakor pomemben element pri odkrivanju imen.

Drugo dejstvo, ki je neizogibno povezano z imenoslovjem v Sloveniji (zlasti v
zahodnih in severnih predelih), pa je, da so prav geodeti zagresili hude napake pri
zapisovanju imen v nekdanjih avstrijskih katastrih. Potok Plaznica (blizu Krope) je
zapisan kot Poznica, potok Hladnik (v Martuljku) pa Hodnik. Ce ¢lovek ne prisluhne
dobro, slisi pa& -0- namesto -wa-! Se hujse je, da je ime Zale (na Bledu) zapisano
Scherschlach (seveda v gotici) — da omenim le nekaj primerov. A tudi zapis Belo
polje (v Bohinju) /namesto Velo —/ je docela zgresen: v Sloveniji je precej krajev,
ki imajo v svojih imenih staro, krajSo obliko za »velik« (Velesovo < Velo selo in ne
po imenu nekega bozanstva Veles-a, u vélmo 1éso = v velikem gozdu). — Nekatera
imena so zaradi take povr$nosti in neznanja Se danes Cisto popacena. Eno od njih
je tudi ime potoka Re¢ica (pod Jelovico), zapisano pa (v ze omenjenih katastrskih
mapah, a tudi Se v novejsih, povojnih mapah) Vrcica (F. Bezlaj poskusa to razlozi-
ti iz »vrc« ali »virg, a ne gre!). Primer je res nekaj ¢isto posebnega: ko so Italijani
1. 1942 objavljali svoje vojaske karte (po napadu na Jugoslavijo in po zasedbi dela
Slovenije), so na mejni karti (v Skofjeloskem delu Gorenjske) ¢isto zgoraj, skrajno
levo, zapisali ime istega potoka Orciza (= po izgovoru Orcica). Ta imena je tezko
pravilno razbrati ze zato, ker domacini tako reko¢ v vsaki vasi drugace izgovar-
jajo zacetni u-, v-, o-, tudi ¢e gre za predlog »v« pred besedo. Tako sliSim npr. »u
mlino« (= V mlinu), »u zavr$onc« (= V Zavrsnici), »u radoun« (= V Radovni), a
tudi »o ledinah« (= V Ledinah / Polj¢e), »O bwascox (V blatcih, iz ¢esar je nastalo
Obvasca / Doslovée). Obranca je npr. planja na vzhodnem pobo¢ju Mezakle (ime
je staro vec¢ kot 400 let, ko so se tja ob vpadu Turkov zatekale domace druzine in
se tu skrivale, branile pred njimi); drugje, npr. na Hrusici, so mi lovci za isto ime
govorili V Branci (= u branc). Ime Vrcica namesto Recica se pojavlja veckrat, in to
ne samo na Gorenjskem. Naj tu samo omenim, da je za »Recico« v rabi tudi ime
Rocica (npr. v Bovcu in na Dolenjskem, a tudi na Gorenjskem) — z »razlago«, da
si je tam neko€ neki otrok zlomil rocico ali da je kmet nerodno zavozil z vozom v
potok in pri tem zlomil rocico pri vozu.

Da bomo danasnje napaéne oblike imen prav razumeli, naj tu omenim Se dve

in Begunjsc¢ico). Ljudje na gorenjski strani (lastniki zemlji$¢ na Zelenici in na po-
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boc¢jih teh gora, so bili vedno Slovenci, a tudi na severni strani so vedno Zziveli le
Slovenci. V vaseh na juzni strani Karavank ljudje goro imenujejo Nemski vrh (v
PV je dolgo vrsto let trajalo razpravljanje o tem imenu — celo pisatelj F. S. Finzgar
je v PV trdil, da so njegovi starejsi sorodniki goro vedno omenjali le s tem ime-
nom). Na koroski strani goro imenujejo Vrtaca, zato so se nasi geografi odlocili za
to ime. Ni pa to pravo ime: Vrtaca je kraska dolinica med Stolom in goro s spornim
imenom. Temu prastaremu prehodu s Kranjskega na korosko stran, ki pa je v celoti
na kranjski strani, vse do mejnega prehoda Beli¢ica, reéejo domagini Cez Vrtaco,
kakor je zabelezeno tudi na karti 1:25000 Geodetskega zavoda RS, st. 141 — in oci-
tno so to ime na koroski strani vzeli za gorski vrh. Nih¢e tega imena ni znal razlo-
ziti pravilno. Res je, da je ime NemSki vrh zgre$eno, to pa spet zaradi posebnosti v
zgornjesavskem narecju. Prav pri tem imenu se vidi, kako izredno pomembno je, da
tisti, ki se ukvarja z imenoslovjem, zares dobro pozna tudi narecje in da je (iz do-
kumentov) dodobra seznanjen z zgodovino krajev in krajevnih (tudi gorskih) imen.
Zelo so v takih primerih uporabni tudi opisi meja starih grascinskih posestev. Prav
po imenovanem delu Karavank je tekla meja blejske grascinske posesti. »Stou ...
Menischke Werch« (V opisih gras¢inskih meja so imena zelo dosledno zapisovali
v nare¢nih oblikah!). To ime »Menischke Werch« je zanimiva prica posebnosti v
danasnjem severozahodnem slovenskem naselitvenem prostoru — metateze so tu kar
pogoste. Ime Meniski vrh je preslo v Nemski vrh (tudi naglas je v tem delu Slovenije
dostikrat presel na prvi zlog), Comoradnek (rovt pod Stolom) < Moceradnik, ker je
tudi mocerad > comorad, Zapret < Zatrep. Gobatec < Bogatec (tolminsko ime za
bohinjski Bogatin, Kupljenik (nad Bohinjsko Belo) se 1. 1511 belezi kot Pukl(j)enik,
a tudi sicer: gomazin < magazin, potariSe < toporisce i. dr. Ime Meniski vrh je v
Sloveniji tudi na Stajerskem, SV od Sevnice.

Da brez temeljitega znanja drobnih nareénih posebnosti ni mogoce zanesljivo
ugotoviti izvora (ledinskih) imen, dokazuje popaéena oblika imena Na SuSeh (= pla-
nina nad Srednjo vasjo v Bohinju). Ljudje dosledno govorijo »na s§éx« - nenaglaseni
-u- (zlasti v prednaglasnem zlogu) v zgornjegorenjskem narecju dosledno izpada:
Susi so v govoru Si (ali celo $3i) in to ime ni osamljeno (nize na Gorenjskem je to
Sasi). Tudi hisna imena so »pri sStunko« (vzporedno pa tudi »pr sa§iunko« / »su-
$tunko«). Na danasnjih geografskih in planinskih kartah pa poleg imena Na SuSeh
najdemo tudi nesprejemljivo obliko Na Sehu (kar je brez pravega pomena), Na Suseh
pomeni »kjer so susili posekana drevesna debla« (ali kaj drugega).

Naj tu ob koncu razprave o posebnostih izvora imen dodam na hitro Se nekaj
primerov — ze zato, ker se tu v Sloveniji krizajo tudi vplivi romanskih in nemske-
ga jezika in se prepletajo z zelo starimi slovanskimi imeni. Zato bi morali imeno-
slovei dobro poznati tudi sosednje romanske jezike, nems¢ino in njihove nare¢ne
posebnosti. Na Koroskem (v vseh narecjih od Vzhodne Tirolske pa do Rus pri Ma-
riboru) zelo pogosto naletimo na imena Ladine, priimek Ladinek (Ladinig), Wa-
dne... v vseh drugih slovenskih narecjih je to Ledine, Ledinek. Vedeti je treba, da
v koroskih govorih -e- v ponaglasnem (tudi prednaglasnem) zlogu pogosto preide
v -a- (npr. Sadwo = sedlo, jasanovc = jésen; »tam pa drgace raco«...). To nekateri
tuji jezikoslovci popolnoma napac¢no razlagajo iz »Latinus, Latinicus«. Zato je bil
vecletni prepir v PV v devetdesetih letih 19. stol.: na Jezerskem danes recejo: Na
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Vodinah oz. na Vadinah (govor domacinov je koroski — stari zapisi pa dosledno
kazejo Ledine, na Ledinah).

Gorskega imena Skrlatica ni mogoce razlagati iz »&krlat(en)«. Nemsko ime
(die) Scharlachrote in tudi angleSko »Scarlet Crag« je zgreseno! Za pojem »rdec«
domacini nikjer ne uporabljajo »Skrlaten«, imamo pa za »rdec« vrsto izrazov, ki so
ostali v imenih do danes! Blizu meje Zgornje Avstrije in nemsko govore&e Stajerske
je kraj zimenom Rottenmann, ki se v 13. stol. imenuje Se Zirminach, na pobocju pod
gorskimi vrhovi Doviki kriz, Skrnatarica v Skrlati¢ini skupini sta jarka dveh hudo-
urnikov: Mali in Veliki Cr(v)lovec. Ce si ogledamo pesek okrog »izvirov« teh hudo-
urnikov, ki ima izredno nezno svetlo rdeco barvo, nam je takoj jasno, odkod njuno
ime: Ze Megiser pozna zherlen = rde¢, Ramovs opozarja na &srvlens in *¢srmons.
— Tudi imena Krvavec, Krvavka (vzhodni vrh Golice v Karavankah), Krvava pe¢
idr., ne samo Rdeca skala, nam povedo, da je tu misljena rdeca barva.

Dr. H. Tuma je v Imenoslovju Julijskih Alp in v drugih spisih veckrat zagresil
hude napake: Tako je v Karavankah oz. na njihovih pobo¢jih nasel tudi taka imena
kot Male deva; to je zanj napaka — pisati je treba, pravi, Mala deva. Prav to do-
kazuje, da Tuma narecja sploh ni poznal: Male déwa v zgornjegorenjskem narecju
pomeni »Mali deli« oz. male parcele (gozdne -, poljske - ). Znacilnost zgornjego-
renjskega narecja (tako je tudi drugje, vendar v manjsi meri) je, da moski in zenski
spol samostalnika preideta v mnozini v srednji spol (zato v govoru: Spodnje Gor-
jusa, Zgornje ..., Zdénsca = Studencice; »tam so pa tri xi$a za tri drzina«). Ce stoji
spredaj pridevnik, je ta navidezno v Zenski obliki. Male deva torej tudi ne pomeni
»mala dela«, kakor nekateri mislijo, ampak na Spodnjem Gorenjskem (npr. v oko-
lici Kranja) beremo v geodetskih kartah: Mali deli, Veliki deli, tako tudi za Smarno
goro, ¢eprav so vmes tudi tukaj napake; da gre res za del = parcelo, nam lepo pove
beseda »part« (gozdna parcela, romansko), v okolici Bleda, ta(j)l v Bohinju (ger-
mansko / nemsko) in tudi v Gornjesavski dolini.

Ime slapa Boka pri Bovcu ne izvira iz dejstva, da je slap na pobodju kanin-
skih gora, ampak iz ital. la bocca (usta, ustja), zaliv pred mestom Cannes v Juzni
Franciji se imenuje La Bocca in tudi prvi del imena Boke Kotorske je tega izvora.
(V Hercegovini je veckrat »vrelo Boka«.)

Ime kraja Srpenica (ob Soci) ne izvira iz »srp«, ampak iz »stirpe« (to v ladin-
skem jeziku pomeni »jalovo govedo; 1. 1496 se v odlocbi Goriskega mejnega grofa
ta kraj imenuje Sterpeniza (istega izvora je ime kraja Stirpnik — v hribih nad Skofjo
Loko; malo znano je, da se vr$nji deli nekaterih srednjevisokih hribov imenujejo
Frtica (npr. Viselnica nad Gorjami pri Bledu; pri Drenovem Gricu, pri Litiji, hrib
nad Grosupljim!) < fortitia.

Priimek Kverh (v vaseh med Bovcem in Trento) ne izvira iz »Gewerk« (ker
so v Trenti od 16. stol. do 18. stol. imeli zelezarske fuzine zaradi rudnikov pod Pel-
ci in Mojstrovko), ampak iz Quarg, kar je slovensko Zmitek (prav ta priimek, lepo
slovenski, ni < Schmid, kakor nekateri zmotno mislijo, je najti na kamnogoriskem
podrocju, a tudi v Bohinju). Kon¢ni -g v nemskih besedah je -x- v izreki, kratkona-
glaSeni -a- pa je v zgornjesoskem naredju -é- (npr. bret, bratra).

Ker se ne spostuje narec¢ja in njegovih zakonov, se pri nas mnogo imen pise
napacno. Tudi ni res, da bi tisti, ki so veliko pisali o nasih krajih in gorah (npr. dr.
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H. Tuma) pisali vselej pravilno. Po mojem mnenju bi morali napake popraviti in
tako ohraniti prvotno, staro, resni¢no pravo obliko imen. Zlasti Se zato, ker doma-
¢ini dosledno uporabljajo svoja, stoletja stara imena, zaradi ¢esar pride do nerodnih
primerov, da turisti zaradi napak v zemljevidih krenejo po napacni poti. Nasa imena
je treba pisati v knjiznem jeziku in njihovem pravem pomenu — to nam lepo pri-
kazuje duha in misljenje nasih davnih prednikov in njihov odmev — njihove usode
vse do danasnjih dni. To je eden najdragocenejsih dokazov o slovenski prisotnosti v
Vzhodnih Alpah. Da ne bomo nekega dne prisiljeni reci tako, kakor pravijo keltski
Valizani v svojem pregovoru: Cenedl heb iaith cenedl heb galon?.
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Onomastics and the Etymology of Names
Summary

Onomastics is one of the most demanding linguistic disciplines. In their
assessment of the origin of names, both locals, who think they know the names, and
highly educated people are almost always mistaken. The author seeks to explain
where attention must especially be directed in the etymology of names. First, one
must know the dialect and region of the names studied in great detail, and collect
as many examples as possible (including from other countries). In addition, one
must know the history of the place and historical documents. In this regard, one

! Narod brez jezika je narod brez srca.
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must bear in mind that surveyors (from abroad) often made gross errors in past
centuries because they did not know the local language and its dialects. Minute
special features of a dialect often played a decisive role (especially in the cases of
Vréica, Vrtaca, and Vintgar). In Slovenia and ethnically Slovenian areas, Slavic
onomastic features formed hybrids with many Romance and Germanic features.
The consequences of all these issues are numerous mistakes, as demonstrated by
the examples presented.

Dusan Cop
Ulica Martina Krpana 4 ¢, 1000 Ljubljana
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Axagemuk U3mana UBanoBnu
Cpe3HeBCKHH M Pe3bsIHIIIMHA

(C U3BJIEUEHUSAMHU U3 €T0 IYTEBBIX 3aMETOK
no Pe3be B 1841 rony)

Auexcanap Amurpuesud Jlynudenko (Tartu)

IZVLECEK: V ¢lanku avtor obravnava odnos I. I. Sreznjevskega do
rezijanscine ter rezijanske kulture in folklore, kar ponazarja z izvlecki
iz njegovih popotnih zapiskov o Reziji leta 1841. Sreznjevski je Rezijo
obiskal kot prvi slavist. Potovanje po Reziji je bilo samo del njegovih
popotovanj po mnogih slovanskih dezelah v letih 1839—1842.

Academy Member Izmail Ivanovich Sreznevskii and Resian
(With Excerpts from His Resian Travel Notes of 1841)
ABSTRACT: This article discusses Izmail Ivanovich Sreznevskii’s atti-
tude towards the Resian dialect and Resian culture and folklore, illu-
strated with excerpts from his 1841 travel notes. Sreznevskii was the
first Slavist to visit Resia. His travels through Resia were merely part
of his travels through many Slavic lands between 1839 and 1842.

WUwms pycckoro cnaBucta akajnemuka M3manna MBanosuua Cpe3HeBCKOro
(1812—1880) xopomI0 U3BECTHO CHENUATUCTAM MO IOKHOCIABSIHCKAM SI3bIKAM U
O0COOCHHO IO CIIOBEHUCTHKE. MOXKHO CKa3aTh, 4TO OT cepenuHbl U 10 80-x IT. XIX
B. —93T0 31oxa Cpe3HEeBCKOro B pyccKoil cinaBucTruke. OH 3aHUMAJICS TPAKTUUYECKH
BCEMU BETBSIMU CIIABSIHCTBA — UX UCTOPUEH, IPEBHOCTAMHU, A3bIKAMU U JIUTEPATy-
paMHu. A Bce HAYaJI0Ch C MY TELIECTBUS B CIIABSHCKHUE 3€MJIU, KOTOPOE OH COBEPLLI
B 1839-1842 rr. [Ty TemecTBre OBLIO AITUTETHHBIM U OXBATHIBAJIO MHOTHE CIIABSHC-
KHue peruonsl. Jljisi Hac BayKHO TO, UTO OJHOM U3 IaBHeH KX 3a1a4 Cpe3HeBCKOro
66110 ToceneHne CIIOBEHUH U 3HAKOMCTBO C HICTOPUCH, TPaTUITHOHHOH KyITBTYPOH,
SI36IKOM M TOBOPAMHU CJIOBEHIIEB.

Henp3s cka3arp, 9T0 00 3TOH CTpaHUIIE PYCCKOW CIIOBEHUCTHKH MaJIO U3BEC-
THO — BCIIOMHUM, Hanpumep, MmoHorpaduto U. B. Uypkunoii (1986, c. 38 u nanee).
TeM He MeHee ecTh MOMEHTHI, Ha KOTOPBIC XOTEIOCh OBl 0OPATUTH CIICITHATBHOE
BuuMaHnue. [Ipexne Bcero ato kacaercs Pe3bu, koTopyto Cpe3HEBCKUI MOCETUI
MEPBBIM Kak ciaBHUCT B 1841 1., 00paTHB Ipu 3TOM BHUMaHHE KaK Ha KyIBETypy U
(onbKIIOp, TaK U Ha pedub pe3bsH. O BaXXHOCTH I CIIABHCTHKHU €T0 HAyYHBIX Ha-
omroneHnit B Pe3be ckazaHO B psifie cTaTeld MOCICIHETO BPEMEHH (CM., HAalIpuMep:
Herxyn 1993, 63—67; dynuuenko 1996, 567-590).

O cBoeM NyTEUIECTBUU B CIaBIHCKUE 3eMIH, B CIIOBEHUIO U MpUJIEraloniue
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PEeTHOHBL, B TOM urciie U B Pe3pto, Cpe3HEBCKHIA MHCAI B ITyTEBBIX MMUCHMaxX» U
B nucbMax Kk cBoel matepu Enene MBaHoBHe, n3gaHHbIX yke B koHle XIX B., a
TaK)kKe B psJie CTaTell U B HAMMCAHHOW HaKaHYHE CMEPTH 00 pHOI padote «Dpu-
yneckue cnaBsae» (CpesneBckiit 1892; 1893, 20—63; 1878—1881; 1895; aToT TekcT
HEOJHOKPATHO TIePEeN3IaBaJICs B TOTIOJIHECHHOM HIIA COKpAIICHHOM BHUIE, B aKaJe-
MHYECKHAX CEPUSAX FIIH CAMOCTOSTEIBHO).

IMockonpky ATa craThs numercs B TapTy (ctapoe HazBaHue Takxke epnt/
Hopmat u KOpreB), BayxHO yKa3aTh Ha TO, UTO, BEIEXaB B IryTemnrecTsue 3 Cankr-Ile-
TepOypra, Cpe3HeBckuil mpoexai dyepe3 DCTOHUIO U, B YACTHOCTH, Yepe3 Topo
HepnrT, u nanee no [Ipubantuke uepes [lonpmry B bepiaua. BoT kak oH cam mumeT
0 HavYalle CBOCTO My TEIICCTBUS:

«l'opoma mo noport — SAMOyprs, Hapsa, Hepnts, Banks, Bonmmaps — mpo-
MEJIBKHYJIM MUMO, TaKb 4TO 51 00b HUXh COXPAHMUIH CAMOE TEMHOE MOHsTIE: SIM-
Oyprs eme Pycckiii ropons, Hapsa — BB momoBuny HEMmerkiit, Bch qpyris moarn
gucto HbMmernkis; 6ombe Bebxs Hbmerkiit — Jepnts, Hbmenrs crapsiit — ynumb
KpacHBbl, y3KH, KUpKa yncto Hbmenkas c¢b GamrHero, 1oMa BHICOKH W TIOKPBITHI
yepenuue <...>».

OnHako gaBalTe MOCMOTPHUM, KaKoB ObLT Mapmipy T Cpe3HeBckoro mo CIoBeHUN
1 CIIOBEHCKHM 3eMJIsiM. BOT kak oH caM 0003Ha4daeT ero B amnpene-mae 1841 r.:

Anpenb

14. [3T0 nens mecsana] JIrobnsaas! (cmoBeH. Ljubljana, abm. Laibach)
Topxens (cioser. Terzi¢, HbM. Neumarkt)
17.  enosems (cmoBeH. Celovec, abm. Klagenfurt)
18. Mombyprs
20. Iemoseus (cmoBen. Celovec, HbM. Klagenfurt)
22. Bepba (Velden)
Poxxens (Rosenthal)
24. beictpumna (Feistritz)
25. [HepeBns cB. I'eopra
Brneiibeprs
26. bBeicTpuma (ceno Bb 3UIbCKOH 1onuHb)
27. Tapducs
PesiyTa
Benrone
J>xemoHa
TapuenTto

Mait

1. Jloxerapo
Yusugab
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Topuma (cnoBen. Gorica, Hbm. Gorz)
4. Jlumasa (cnoBeH. Vipava, a#bm. Wippach)
[octownna (cnoBeH. Postojna, Hbm. Adelsberg)
Jlro6mstas (cioBeH. Ljubljana, abm. Laibach)
7. Tpuects (cepd. Tper)
11. Bewnenus (cep6. MueTin)
13-27. Tpuectb
28. Kormpws (cep6. Komaps, ut. Capo d’Istria) <...> (Cpesnenckiii 1895, 359).

KakoBbI 5k€ OBLIIM BIIEUATICHUS CpeBHCBCKOFO 0 CIIOBEHCKOM s13bIKe? M3 3a-
IIUCH OT 5-T0 arpe:

«Bots s u TyTh <...> U nocana: xorga st untaio KpanHckyio KHUTY, TIOHH-
Maio nmo4TH Bch, pasBe kakoe-HHOYIb CIOBO 3aCTaBUTH 3alyMaThesl, a CIYIIALo,
KOT/1a TOBOPSITDH, KaKb HY CIYIIAI0, KAKD HA BCIYIIHBAIOCH, TO PA3BE JIECATOE CIIO-
BO pa3bepy. YnapeHie AuBHOE, OONBIIAs OJIOBHHA INIACHBIX'B MTPOTIIOUEHA, IPYTis
n3mbHensl. Jlocana, 1a ¥ TOMBKO. A S3BIKB <...> OYCHb NMPHUITCHB IS CIIyXa»
(Cpesnerckiit 1893, 40).

Kak u3BecTHO, Cpe3HEeBCKHH IIIaHNPOBAJ HANIPABUTHCS B Pe3bio BMecTe co
Cranko Bpazom. Omgrako nocnenauii 3abomnei, 1 Cpe3HeBCKOMY IPHIIIIOCH OTIIPa-
BUTKCS B ITy Th OTHOMY (T1033ke Bpa3 coBepimit moe3nky B Pe3bio caMOCTOSITENBHO).
OcTaBHUM B CTOPOHE MPOMEXKYTOUHBIC TPOIBHIKECHUS M OCTAaHOBKN CpPE3HEBCKOTO.
OO6parnM BHUMaHKE Ha TO, KAK OH ONHCHIBAET B MHCHME K CBOCH MaTepH MOIX0]
k Pe3be n camo ee mocermenme:

«Bb Tappuct — Hbmisr. Ho MES HY>XHO OBITIO TPOATH Yepe3b HETO, YTOOBI
npoOpathcs Kb Pesissnamb. O1n Pesisae — sxutenu Pesisackoit nonuns (Vale della
Resia) Bp Benenianckoit Urtanin Ha rpannmaxs Kpannckuxb. /IBa cioBa 0 HUXB
661K coobmieHsb! JloOpOBCKOMY KOTTIa-TO, M Cb ThX'h MOPH HUKTO HE TOBOPHUITH HU
CJIOBA, TaK’h UTO JIaXKe M TYTH XOPOIIO HE 3HA[fOTH], I1h COOCTBEHHO JEKHUTH 3Ta
nonuHa. OThIckaBmy Ha KapTh cenenie Pe3iyTy, st He MOT'B IPEATIONOKHUTH, UTO 3T
JIOJTMHA HEZaJIeKo oTh Pe3iyThl, n oTripaBuics Bb Tapucs, cb ThMB 4T0OB OTTY A
npoOparbes k PesiyTh u manbe, kakp bors nacts. S xoThms 27-ro ke uaTH MM
txatp BB PesiyTy, HO B 3TOTH JeHb NOoKHA Oblta mpubxars Bb Taphucs nmme-
parpuna <...> Ilo abBonm ocTasncs HoueBaTh, BUbIb nMnepaTpuily, BuIbrb pas-
HOJIyTIie HapoJa Kb Hel M Ha IPyToi IeHb mobxans B Pesiyry. <...> Bw [lyHph a1
octaHoBuJICcS 00b1aTh, BCe elme He 3Has, Kyna by u kakb Haitny Pe3pro. Kb caacteio
XO3SMHB 3HATH JBa ciioBa mo Hbmerkw. S cnpamuBato ero o Pesiun, a oHb BB 0TBETH
YKa3bIBaeTh HA MOJIOZIOTO YeIoBEKa Bb YEPHBIX UyJIKaXb U OalIMaKaxsb, TOBOPS,
YTO OHB Karesurans u3b Pesin. O cuactre! <...> Kb HeMy — 1 o HEmerkn. «No
capisco» (He moHNMaro), oTBbyaeTs oHBb MHB Mo Dyprnancku. Bors T u cuacrie!
Uro tyTs mbnars! HamoOHO ObUTO phIIUTHECS BB MEpBOi pa3b BB KU3HHU HAdaTh
roBoputh 1o HUranbsackn. MoxeTe NMpencTaBUTh, KaKb IIJI0: OfHAKO mjo. Kb
TOMY JK€, KalleJIJIaHb, XOTh POJIOMb 1 DypiiaHb, TOBOPUTH OAHAKO 10 Pe3istHCKH;
TaKHUMB 00pPa30Mb, YETO S HE MOI'b €My 00BSICHUTH 10 MTanbsHCKH, TO 100aBISLITh
o Kpanncku, n Ha 060poTs, — U cotencs. Kanemnans ckazans MHES MeX Ty Tpo-
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YUMB, YTO JOJKEHB BXaTh celf ke 4ach 1o abiamsb, HO 4TO BB PesiyTh yBuauTcs
CO MHOIO, ¥ OTTYJa ToiiaemMsb BMbcTe BB nonuHy. TakumMb 00pa3oMsb 28-ro [Mas)
emte ObLTE 5 BB Pesimy (Cpesnenckiit 1893, 47—48).

Uro xe yBuzaen B Pe3bsiHckolt nonrnHe Cpe3HEeBCKUMA, C KEM BCTpEYascs U YeM
3aruMascsa? U3 Toro ke miuchMa BBISCHSETCS, YTO BCTPETHIIN ero B Pe3pe oueHB
TOCTETIPUUMHO, Cp.:

«JlonmnHAa KaKb KOTENb, CO BChXh CTOPOHD OOHECEHHAS IUKUMH CTPEMHIHA-
MH, U TOJIBKO Ch OHOW CTOPOHBI Jaromias Bb ceds y3Kii mpoxonas. OTb PesiyTer
1%, gaca. CBAIIEHHUKD, CTApUKD 73 IETH, HO JKUBOH, BeCeJIOH, 1 ropasmIiiics TEMb,
yTo Pe3ist u Poccist omHO U ToXke, 0071acKals MEHs KaKb MOT'h U Bb TOTH XKE BEUCPh
emre cooouMIs MES MHOTO JTIOOOMBITHRIXE W3BBCTIH 0 kuTEensaxb. Pycckie Obumm
OJTHAKO TYTH: HBCKOIBKO COOAAaTh MPOX0oaoMb U3b Urtanin, na rpads [ToTorkiii (He
OBIBIIIH Yy HACH TIOMICUUTENIEMb, & OPaTh €ro), CIyJIallHO YCIBIIIABIIN B Pe3iyTh
Hbckonbko CHaBSIHCKUXD CIOBB. 29-T0 s TIPOBEITb BECh JICHb BB AONHHD, 00X0ms1
JIEPEeBHH, pacclpanuBas 00b 00pIYasxb, 136Ikb U Taks narbe. Kamemnans Bcro-
Iy co MHOO. TyTh y3HaTB g U 0 Apyruxb CnaBsiHaxb UTanbIHCKUX B, KUBYIIHXD
BB ropaxb Ha IOT'h OTH Pe3in, B3sab oqHOTrO Pe3isiHa MPOBOIHUKOMB, 1 Ch HUMbB
XOIWUITB 3 THH, IOmenmu o ciona [Bb [opuimy]. 30-ro mpomuin gepe3s Pesiyry,
Bennone, /Ixxemony Bs Tapuento» (Cpesnenckiii 1893, 48—49).

«CBAIICHANKD, CTApUKD 73 TBTH, HO KUBOH, Becemoi» — 3To ObLT OZOpPUKO
ByTTOm10, KOTOPEII ITIEPEBOIILT HA PE3bTHCKUI MOJTUTBBI, @ TAKIKE ITHITAJICS COCTAB-
JIATH PE3bIHCKO-UTAIBIHCKUH CIIOBapPh.

B my6nmukamm 1881 1. 0 BcTpeue ¢ Pe3seit ckazaHo Tak:

«Pe3iga. Bots 1 u Ty <...> Ch HaMH IIJa XKCHIINHA U3b IEPeBHU HUBHI
<...> Bb bbab Mbl 321114 B OAUHB 3B JBOPOBD OTIOXHYTh U OCBEKUTHCSI BUHO-
™Mb <...> Yepess 4 yaca MbI ObUTH Ha O0prh PaBeHnrh y mpuxockoit mepksu <...>
[Mateps Omopuko ByTT0M0, HOOPHIN cTapuKb (EMy yxe 73 Toma), BchbMB cepaueMb
oOpanmoBaics moemy mpuxony. ‘Pesist u Pycist ogHO 1 TO %e’: 9TO ero 1ro0uMasi mo-
TOBOpPKa, KAKh OHh HAYAIlh CO».

UyTh HUXKE eIIe OTHO MHTEPECHOE 3aMeUaHue:

«ITmebans cooOmmITs MEL MEX Y TPOUIUMB, 4TO Pe3is qomkHa ObITh U3BLCTHA
BB Poccin. I'pads [otorkiit, mpob3moms u3s Uranin, ocTaHOBUIICS OJHAXK B BB
PesiyTh. Pe3pstHKH CITyYnITUCH TAMB Ch BHHOTPAIOMb, H OOPATIIIHCH Kb HEMY Ch
BOIIPOCOMB: KynuTe BuHA? CITaBsSHCKIN BOIIPOCH H3YMIITH Tpada; OHb CTaIb pac-
CIPaNINBaTh UXb, OTKY/a OHH, BEJICIb ce0s MPpUBLCTH BB JOTIHY, TPOBEIH B HEH
HOYb 1 3anmucans ‘OTde Hamrs'. CongaTsl pycckie 3aXoArin B Pe3ito u roBopuin
Ch XKUTEIAMH TI0 pyccku» (Cpesnenckiit 1881, 4, 5).

Cpe3HeBCKH, HECMOTPsI Ha KpaTKoe mpedbIBaHne B Pe3re, cyMmen 3ammcaTth
mo-pe3bgacK «OTdYe Hal, JEKCHKY, OTPAXKAIOMIYIO OBIT, TaHAMAa(T, KyIbETypy
Pe3bsH; CeNal OH M 3aMEYaHHs M0 OCOOCHHOCTSIM PE3bSHCKON peun — aHaIu3
ATOT0 MaTepuaya JaH HaMH B JOKIane «Y HCTOKOB PE3bSHOJIOTHM) HA MEXKIY-
HapomHOM cuMmo3nyme «Epreit Kommrap u ero smoxa. CHMITO3UyM TI0 CITy9aro
150-meTus co THs ero cMepTHy, pomeniieM B JIroonsue 29 urons — 1 urons 1994
T. (cMm. dynugernko 1996, 567-590). 3xeck MUIIE OTMETHM, YTO U ITyOIUKAIUIO pa-
60te1 CpesreBckoro «Dpuynsckue caaBsHe» 1881 r. ocymectsm U. A. Boxyan ne
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KypTens, KOTOpBIii peBHUBO Jies1al HEOTHOKPATHBIC «UCIIPABICHU» B TPIMEpax
Cpe3snesckoro. Tak, Cpe3HeBCKHii MUIIET, 4TO 0 AepeBHe beroit ropopst: té na Bili
— bonysn B npumeuanuu TyT e nonpasisieT: «(IlepByro nepesHio npu BeIxoah
Ha3eBaloTh Tereps tU U Bili wiu t0 u Bili, cMoTps mo roBopamsb)». U T. 1.

Kak mbI yxe ckaszanu, Cpe3sHeBCKHH 3amucan B Pe3be Takike HECKOIBKO
(b onbKIIOPHEIX TeCcTOB. B myOnukarnuu 1878 1. 3T0, HammpuMep:

Gora Kilina moja!

na ma tristi pocuwal,

da, koj so pride nlitu dno,
Né ma tristi anu dnd.

[Mox trekctom momedeno: «(MU3b Pespsrackoit bbasr — S. Giorgio).

Janee cnenytoT HeOobIIME TOATHUECKUE TEKCTHI U3 PaBanibl n OcosiH, a B
Huse CpesneBckuii 3amucai mpo3andeckuii TEKCT (BCEro B 7 CTPOK), 03ariIaBicH-
wo1it «Kdéko ni pravjo, kdko ni so parsle to u Rézjo» (Cpesnenckiit 1878, 57-58). B
6omysHOBCKO myonukamuu 1881 1. B miucbMe Cpe3HEBCKOTO K YSIICKOMY CIIaBHC-
Ty BsiuecnaBy ["aHke mpuBOASITCS €IlIe 1Ba MOITHYECKNX TEKCTa U MOIUTBa «OTue
Ham (Cpesnesckiit 1881, 29).

W3 npuBenenHoro ananusa u u3BjieuyeHuit BugHo, kak M. Y. CpezneBckuii 10-
Oupauics 10 Pe3bu, 4T €ro TaM Mpesk/ie BCero MHTEPECOBAIO M YTO OH MTPECTABUI
CJIABUCTHKE B Ka4eCTBE HAOIIONCHNH M KOHKPETHBIX 00Pa3I0B KUBOH PE3bSHCKON
pedn 1 yCTHOTO HApOIHOTO TBOPYECTBA.
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Akademik Izmail Ivanovi¢ Sreznjevski in rezijans¢ina
(z izvlecki iz njegovih popotnih zapiskov o Reziji v letu 1841)
Povzetek

Akad. I. I. Sreznjevski je bil prvi slavist, ki je z znanstvenimi nameni obi-
skal Slovenijo, med drugim tudi Rezijo, v casu svojega dolgotrajnega popotovanja
(1839-1849) po slovanskih dezelah. Pomembno je to, da je dokaj podrobno opisoval
smer svojega gibanja in postaj v krajih, kjer so ziveli Slovenci. V njegovih popotnih
zapiskih in pismih materi Jeleni Ivanovni lahko preberemo, od kod in na kakSen
nacin se je trudil priti v Rezijo in kako jo je videl. Ni se le seznanil z rezijanskimi
vasmi, temvec se je tudi veliko pogovarjal z l[judmi in med drugim z duhovnikom
Odoricom Buttolom, ter pri tem zapisal nekaj narodopisnih besedil, prevod mo-
litve Oce nas in zbral jezikoslovno gradivo, po katerem so slavisti bolj temeljito v
primerjavi s prikazom, ki ga je podal v zacetku stoletja J. Dobrovsky (na podlagi
gradiva Piselyja), lahko sodili o stanju rezijanske govorice. To potovanje je pred-
stavijalo spodbudo in izhodisce za poznejsa veckratna potovanja J. Baudouina de
Courtenayja v Rezijo.

Aleksandr D. Duli¢enko
50002 Tartu, box 31, Estonija
aleksd@list.ru



Istroromunski kromonimi

Goran Filipi (Koper)

IZVLECEK: V prispevku so obravnavana poimenovanja barv v istro-
romunskih govorih v Istri. Obdelanih je 14 kromonimov (poleg njih
Se nekateri pojmi, ki so na kakrsen koli nacin povezani z doloceno
barvo). Besedje je bilo zbrano v zadnjih dvajsetih letih (vecji del je,
kot gradivo, objavljen v IrLA). Poleg istroromunskih terminov, ki jih
Jje avtor sam zabelezil, se dosledno navajajo tudi oblike iz istroro-
munskih slovarjev in glosarjev.

ABSTRACT: This article discusses the names of colours in the Is-
tro-Romanian dialects of Istria. In addition to 14 chromonyms, selec-
ted terms connected with specific colours are analyzed. The vocabu-
lary was collected over the last twenty years (the majority appears as
material in the Istro-Romanian Linguistic Atlas, or IrLA). In addition
to Istro-Romanian terms that the author recorded himself, forms from
Istro-Romanian dictionaries and glossaries are consistently cited.

0.

Za istroromunske besede, ki smo jih sami zbrali, uporabljamo grafijo, ki
smo jo sestavili za IrLa — gre za prilagojeno hrvasko latinico z dodanimi grafemi, ki
oznacujejo istroromunske glasoslovne posebnosti:

a —zamolkli a

€ — zelo Sirok e

9 — polglasnik — ustreza romunskemu a

$ — mehki §

7 —mehki z

3 — zadetni glas v it. zelo

g — ustreza sln. dz

v — mehkonebni zveneci pripornik, kot v $p. lago

{ — priblizno ustreza hrvaskemu lj

n — priblizno ustreza hrvaskemu nj

Naglas v ve¢zloznih besedah belezimo tako, da pod¢rtamo naglaseni samo-
glasnik, razen &, ki je vedno naglasen.
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Ir. samostalnike navajamo v ednini brez Clena, sledijo obrazila za dolo¢ni
¢len (-u ali -a), oblika ali obrazilo za mn. (-8, -, -¢, -ure ...), obrazilo za mnozinski
dolo¢ni ¢len (-i, -ele, -urle ...) in na koncu oznaka spola (m., z., bg., sr); glagole
navajamo v nedolo¢niku, za katerim sledi 1. os. ednine sedanjika; za pridevnike pa
navajamo najprej edninske (m., Z. in, e obstaja, sr.) oblike, ki jih locujemo z vejico,
za njimi, lo¢ene s podpicjem, sledijo Se mnozinske oblike.

Cakavsko besedje, ki smo ga sami zbrali, piemo z enako grafijo kot ir.,
naglas pa belezimo tako, kot je to obicajno v dialektoloski slavisti¢ni literaturi.
Izrazje iz virov prenasamo po izvirniku.

V prispevku smo uporabili naslednje kratice:

ar. — aromunsko

arab. — arabsko

b — belezka

ben. — benesko

bg. — srednji spol romunskega tipa (dvospol)

cak. — cakavsko

gl. — glagol

dr. — dakorumunsko

fran. — frankovsko

germ. — germansko

ir. — istroromunsko

it. — italijansko

juz. v.—juzne vasi (guénjevica, Nova vas, Jesenovik, Letaj, Brdo, Skabi¢i, Trkovci,
Zankovci, Miheli, Kostr¢an)

knjiz. — knjizno

lat. — latinsko

m. — moski spol

mn. — mnozina

mr. — meglenoromunsko

nem. — nemsko

perz. — perzijsko

prid. — pridevnik

prim. — primerjaj

prisl. — prislov

pslovan. — praslovansko

rom. — romunsko

sln. — slovensko

st. — srednji spol slovanskega tipa

srvnem. — srednjevisokonemsko

stvnem. — starovisokonemsko

$p. — Spansko

tur. — tursko

7. — zenski spol
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1. Barva

V Zejanah smo zapisali farba, -a, -e, -ele Z., v juznih vaseh kolur, -u, kolure,
-ele bg., v Jesenoviku tudi kolur, -u, -, -i m.

Maiorescu je zapisal colur, pl. colure (VIr 118) in farba (VIr 123), Popovici
colur, -u, pl. -i (DRI 99).1

Izposojeno iz ¢akavskih govorov: npr. v Brgudu farba (IrLA 305), v Senju
in Novem Vinodolskem farba (SR 29; RCGNV 60); v Cepiéu koldr (IrLA 305), v
Labinu kolor (RLC 127), kolor (PI 50). Izrazi tipa farba so germanskega [< srvnem.
Farbe (SES 122)], tipa kolur pa beneskega izvora [ben. color (BOE 181) < lat.
color, -ore, REW 2056].

2.Bel, bela, belo

V Zejanah &b, dba; db/dbi, dbe prid., v Susnjevici in Novi vasi db, dbe; dlb,
abe prid., v drugih juznih vaseh &b, &ba; dlb, dbe prid., v Zankovcih tudi ab, &be;
dlb, abe prid.2 Potrdili smo tudi obliko za sr. slovanskega (Sakavskega) tipa: &bo;
ab@) v Zejanah, aho; dlb v juz. vaseh: abo de oclu ,beloénica”, dobesedno ,,belo
od ocesa” (IrHR 20).

V virih: ab, aba, abi, abe (VIr 105), b, ¢lbi (IrG 296), db, -¢ (DRI 89), uab,
-e (TIr 157), &b, -a (DIr 186), b, dbe, dlb, dbe za juz. v. in &b, &ba, ab(i), dbe za
Zejane (IrHR 20).

Domaca beseda < lat. albus, REW 331.1 > dr., mr. alb, -a (DEX 23, DMr
10), ar. albu, -ba (DDAr 81), albu, -ba (DAr 33, s. v. alb).

3.Crn, ¢rna, érno

V Zejanah smo zapisali ngyru, ngyra, neyro; neyri, ngyrelngyri, ngyri prid.,
v Susnjevici in Novi vasi nggru, negre, negro; negri, negre, nggri prid., v ostalih
vaseh nggru, nggra, nggro; negri, negre, negri prid.

V virih: négru, -re, -ri, -re (IrG 286); negru, negre (Slr 316); negru, neagra,
mn. negri, negre (VIr 136); négru, -e (TIr 172); negru, negre, -o (DIr 236); négru,
négre, négri za Susnjevico, neyru néyra, néyro, néyri za Zejane (IrtHR 126); néghru,
neaghra; néghri, neghre za Zejane, négru, neagra; négri, neagre za Letaj; négru,
néagrd; négri za Susnjevico; négru, nedgra; négru, neagre za Novo vas; négru,
né/a/gra; négri, négre za Jesenovik; négru, neagra; négri, négre za Brdo, Kostréan
(MALGI 239).

Domaca beseda < lat. niger, REW 5917 > dr., ar., mr. négru, neagra (DEX
682, DDAr 748, DMr 205).

Byhan ima samo glagol koloré;, -réit, -résk ,barvati” (IrG 244) —mi smo v Zejanah zapi-
sali kolorej, kolores gl. in farbgj, farbes gl., v juz. vaseh kolorgj, kolores gl. Cakavske iz-
posojenke: npr. v Labinu kolorat (RLC 127), v Orbaniéih kolordt, kolorievdit (CDO 468),
kolorat, kolorivat (PI 50); v Senju fArbat (SR 29), v Novem Vinodolskem farbit (RCGNV
60).

2V vseh krajih se pridevnik uporablja tudi za lase, s pomenom ,,siv": dlb peri ,.sivi lasje”.

135



136

Goran Filipi: Istroromunski kromonimi

4.Rdec, rdeca, rdece

V Susnjevici smo zapisali rojsu, rojse, rjso; rojsi, rojse, rojsi prid., v Novi
vasi rojSu, rojse, rojSo; rojsi, rojse, rojsi prid., v Trkovcih in Mihelih rojSu, rojSe,
rojSo; rojsi, rojSe, rojsi prid., v ostalih vaseh rojsu, rojsa, rojso; rojsi, rojse, rojsi
prid., v Skabi¢ih mn. za m. in Z. tudi rojs.

Byhan navaja r6is (IrG 329), Puscariu ross, -¢ (TIr 323), Maiorescu roisu,
roisie, rosu (VIr 145), Popovici rojs, -¢ (DRI 145), Cantemir roisu, -e (TIr 178), Sarbu
in Fratild roisu, -a (DIr 268), Kovadec za juz. v. roisu, roise, réiso (IrHR 167).

Domaca beseda: dr. rosu, -ie (DEX 934), ar. arosu, arose (DDAr 150), mr.
ros, -a (DMr 251) < lat. roseus, REW 7379.

5.Rumen, rumena, rumeno

V Zejanah ydbir, ydbira, yibiro; ydbir, ydbire, yabir prid., v Susnjevici Zut,
Zuts, uto; Zulc, fute, Zulc prid., v Novi vasi Zut, fute, futo; sulc, fute, fulc prid,, v
ostalih vaseh Zut, futa, futo; sulc, fute, fulc prid.

Zejanski izraz je doma¢ [v ir. glosarjih, ki so nam na razpolago, beremo:
gabir, gabird, pl. gabiri, gabire (VIr 125), gabir, gdbu (DRI 111), gabir, -e (TIr
166), gabir, -a (DIr 214)], prisoten tudi v drugih romunskih nare¢jih: dr. galben, -d,
galbin, -a (DEX 409), ar. galbin, -na (DDAr 486), mr. galbin, -a (DMr 135) < lat.
galbinus, REW 3646.

Termini tipa zut [Byhan je zapisal zut (IrG 396), Popovici jut, -a (DRI 118),
Cantemir jut, -0, -e (TIr 169), Sarbu in Fratila jut, -a, -0 (DIr 221), Kovacec Zut, -¢,
zult (ItHR 230 — za Susnjevico)] so izposojeni iz ¢akavskih govorov: npr. v Brgudu
Zit, -a, -0, v Cepiéu zit, -a, -0 (IrLA 309), v Senju zi¥t, Zutd, zito (SR 181) itd. itd.
< pslovan. *25lts (SES 765, s. v. Z3lt).

6.Moder, modra, modro

V Zejanah smo zapisali modar, modra, modro; modri, modre, modri prid., v
guénjevici in Novi vasi bldv, bldve, blavo; blavi, bldave, blavi prid., v ostalih vasech
blav, bldva, bldvo, bldvi, bldve, blavi prid.

Zejanski kromonim modar [Sarbu in Fratild sta zapisala modru, -a, -0 (DIr
230), Kovadec za Zejane modar, modra, -dri (IrHR 119)] je izposojen iz Eakavskih
govorov: npr. v Brgudu in Senju madar, -a, -0 (IrLA 310; SR 77) < pslovan. *modr s
(SES 350, s. v. mgder).

Tudi termini tipa blav [Popovici je zapisal blav, -¢ (DRI 93), Cantemir blav,
-e (TIr 159), Sarbu in Fratila blav, -a (DIr 192)] so ¢akavizmi: npr. v Cepicéu blév, -a,
-0 (IrLA 310), v Piénu blovo (PI 14), v Orbani¢ih blavi (CDO 419). M. Snoj za sln.
plav, plava ,,moder” piSe ,,Prevzeto iz bav. nem. plau, kar ustreza knjiz. nem. blau
'moder’ (...) To se je razvilo iz stvnem. bldo, kar je sorodno z lat. flavus 'zlatorumen,
blond' (...) germ. beseda je torej prvotno morala pomeniti *'svetlomoder'.” (SES
451), Skok pa poleg creskega pridevnika blaviten ,,modrikast” pravi: ,,unakr§tanjem
frank. blao s domac¢im plavetsns, izvedenica od plav (...), srlat. blavus > tal.
biavo. Mozda je plav (16-17.) dobio znaenje «modar» mjesto «Zut, nazut,
zuckasty» unakr§tanjem slavenske i romanske rijeci franackog postanja.” (SKOK
1/169). Menimo, da je ¢akavske oblike tipa blav mozno razlagati ali kot ostanke
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iz predbenecanskih romanskih jezikovnih plasti, ki ustrezajo ben. biavo ,,azzurro”
(BOE 79), biavo (VG 90 — za Grado in Piran) < lat. blavum (VEI 131, s. v. biavo)
< fran. blao, REW 1153, ali pa kot germanizme.

7.Zelen, zelena, zeleno

V Susnjevici in Novi Vasi uporabljajo verde, verds; verdi/verz, verde/verz
prid., v ostalih vaseh verde, verde; verdi, verde/verdi prid., v Susnjevici in Novi
vasi tudi zelgn, zelene, zeleno; zelen, zelene, zelen prid., v ostalih vaseh pa tudi
zelen, zelena, zeleno; zelgn, zelgne, zelen prid.

V vseh vaseh uporabljajo torej domac in tuj izraz; tujka je pogostejsa,
domaca beseda pa prevladuje v besednih zvezah (npr. v Susnjevici in Novi vasi
verde guscerice ,,zelenec (Lacerta viridis)”).

Kromonimi tipa verde so domaci [vérde (IrG 380), verde, mn. verzi (VIr
156), verde (TIr 185), vérde za Zejane (IrHR 212)] < lat. *virdis, REW 9368a.2 >
dr. vérde (DEX 1156), ar. vearde (DDAr 1106), mr. veardi (DMr 324), viard (DMr
325).

Tip zelen [zelen, -a, -0 (DIr 304), zelén, -¢ za Su§njevico in Brdo in zelén, -a
za Zejane (IrtHR 224)] je izposojen iz Eakavskega nare&ja: npr. v Brgudu in Cepiéu
zelén, -a, -0 (IrLA 311) itd. itd. < pslovan. *zelenw (SES 746).

8.Rjav, rjava, rjavo

V Zejanah kafetast, kafetasta, kafetasto; kafetast, kafetaste, kafetast prid.,
v Zankovcih kafenast, kafenasta, kafenasto; kafenast(i), kafenaste, kafenast(i)
prid., v Jesenoviku in Letaju kafen, kafena, kafeno; kafen, kafene, kafen prid., v
Susnjevici kafelast, kafelasts, kafelasto; kafelast(i), kafelaste, kafelast(i) prid., v
ostalih vaseh in Susnjevici pa smo zapisali pomensko zvezo kolur kafe.

Kromonimi tipa kafen, kafetast, kafelast [samo Sarbu in Fratila imata izraz
za barvo: cafeno (DIr 195) — oblika za sr.] so prevzeti iz ¢akavskih govorov: kafén,
-3, -0 (povsod po Dalmaciji in Istri), kafétast, kafélast (v mnogih istrskih krajih),
izpeljanke od Cak. kafé, kafél, kafét® (povsod po Istri)* < ben. cafe (BOE 114) < turs.
kahve < arab. gahvah (SES, s. v. kava).

Tudi pomenska zveza kolur kafe je prevzeta iz ¢akavskih govorov: koldr/
kolor kafé (v mnogih istrskih krajih). Za kolur glej 1.

9.Pomarancast, pomarancasta, pomarancasto
V Zejanah smo slisali narancast, narancasta, narancasto;, narancast,
narancaste, narancast prid., v SuSnjevici nardncast, nardncaste, nardncasto,

% Slednji dve besedi z ben. pomanj$evalno pripono.

4 Tstroromuni so si od ¢akavskih sosedov izposodili tudi besedo za kavo: v Zejanah smo
zapisali samo Kafe, kafelu, kafeli, kafeli m., v juz. vaseh pa poleg navedenega tudi kafetu,
kafetu, kafeti, kafeti m. — v virih: café (IrG 236), café (SIr 565), café (TIr 160), café (DRI
95), cafe, cafet (DIr 195). Dr. cafed (DEX 124), ar. café (DDAr 237), mr. café (DMr 54) so
direktne izposojenke iz tur$cine, Istroromuni pa so se od romunskega etni¢nega korpusa
lo¢ili pred pojavom turcizmov (kakor tudi grecizmov), zato moramo predpostaviti, da so
kavo spoznali Sele na tej strani Donave.
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nardncast, narancaste, narancast prid., v Novi Vasi nardnéast, nardncaste,
nardncasto; nardncast, nardncaste, nardncast, v ostalih juz. vaseh nardncast,
nardndcasta, nardncasto; nardncast, nardncaste, nardncast prid.

Navedene besede so prevzete iz cakavscine: narancast, -a, -o (povsod po Istri
in Dalmaciji), izpeljanka od nardnca ,,pomaran¢a” (povsod po Istri in Dalmaciji)® <
ben. naranza (BOE 436) < perz. nardng, REW 1653.5

10. Siv, siva, sivo

V Zejanah, Jesenoviku, Letaju, Brdu, Skabi¢ih in Trkovcih recejo sivast,
sivasta, sivasto; sivast, sivaste, sivast prid., v Susnjevici in Novi vasi Sivast, sivaste,
Sivasto; Sivast, sivaste, sivast prid., v Mihelih in Kostr¢anu Sivast, sivaste, sivasto;
Sivast, sivaste, sivast prid., v Zankovcih sur, sura, suro; sur, sure, sur, prid. in
surast, surasta, surasto; surast(i), suraste, surast(i) prid.

Samo Popovici in Kovacec imata izraz za barvo, ki nas zanima: sur, surast,
-e (DRI 153); sivast, -e za Susnjevico in Brdo, sivast, -a za Zejane ,,siv (o laseh)”
(IrHR 177).

Kromonimi tipa Sivast so prevzeti iz ¢akavskih govorov: siv, sivast (povsod
po Istri in Dalmaciji) < pslovan. *sivs (SES 570).

Izraze tipa sur (ki so enaki ¢akavskim oblikam tipa Siir) pa so Istroromuni
najbrz ze imeli v svojem besednem zakladu Se pred prestopom Donave: dr. sur,
-a (DEX 1046), sur, -o (IrLA 314 — v Rudni Glavi’), izposojeno ali iz srb$¢ine ali
iz bolgars¢ine (v ar. in mr. ni podobnih oblik za ,,siv”). Izrazi na -ast (surast) so
prevzeti iz ¢akavskih govorov. Globlja etimologija pridevnika ni najbolj jasna.®

11. Vijolicast, vijoli¢asta, vijoli¢asto

V Susnjevici, Novi vasi in Jesenoviku wijola prid., neskl., v ostalih vaseh
vijolast, vijolasta, vijolasto; vijolast, vijolaste, vijolast prid.

V ir. glosarjih, ki so nam na voljo, ne najdemo ustreznih kromonimov.
ZabeleZeni izrazi so prevzeti iz ¢akavskih govorov: npr. v Cepiéu vijéla, v Brgudu
vijolicasta (I'LA 315), v Orbaniéih vij*dlas (CDO 583), v Piénu vijolas (PI 126), v
Novem Vinodolskem vijélast (RCGNV 342), izpeljanke iz rastlinskega imena?® tipa
vijola ,,vijolica (Viola odorata)”®® [npr. v Vrgadi vijola (RGV 231), v Dradevici na
otoku Bracu vijdla (CL 1323)] < vidla (BOE 795) < lat. visla, REW 9357.

Istroromuni so od Gak. sosedov prevzeli tudi fitonim (za drevo in plod): v Zejanah smo
slisali nardnie, -a, narinze, -elez., v éuﬁnjevici nardncg, -a, nardnc, -ele z., v Novi vasi
nardnde, -a, -e, -ele ., v Jesenoviku, Zankovcih in Mihelih nardande, -a, nardné, -ele =.,
v ostalih juz. v. nardnde, -a, -e, -ele z. — Byhan je zapisal nargntse (IrG 286), Cantemir
narance (TIr 172) < ¢ak. nardnca, nardnza.

Mozno je, da sta kromonim narancast in fitonim naranca v ¢ak. govore prevzeta iz knjiz.
hrvascine, ali pa sta se oblikovala naslonjena nanje, kar je bolj verjetno.

Rudna Glava je mestece v Srbiji (pri Majdanpeku) s pretezno romunskim prebival-
stvom.

& Glej SKOK I11/363 in ESSJ 111/342.

® Prim. v Valturi kolor fiibitsa (ILA 315).

10 Kot fitonim uporabljajo Istroromuni pomanjievalnico od vijola: v Zejanah, Jesenoviku,
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12. Sinji, smja, sinje

V Zejanah in Susnjevici smo zapisali celgste prid., neskl., v Mihelih bldvast,
blivasta, bldvasto; bldvast, blivaste, blavast prid., v ostalih vaseh feleste prid.,
neskl.

Nesklonjiv pridevnik c¢(¢)eleste je izposojen iz ¢akavskih govorov: npr. v
Valturi in Orbani¢ih cel&Ste (ILA 316; CDO 428). V ¢ak. govorih je beseda prevzeta
ali iz knjiz. italijan$¢ine [(it. celeste ,,nebesen, barva neba” (DLI-cd) < lat. caeléstis,
REW 1465] ali prek istrobeneskih govorov (npr. v Pulju ce'leste ILA 316), kjer je
tudi iz knjiz. it.

Tudi kromonimi tipa bldvast so prevzeti iz ¢ak. govorov: npr. v Cepiéu
blavicasta (I'LA 316), v Orbani¢ih blavicas (CDO 419), izpeljanke na -ast od blav

(glej 6.).

13. Roza

V Novi vasi, Zankovcih, Mihelih in Kostr¢anu smo slisali roza prid., neskl.,
v Zejanah, Brdu, Skabi¢ih in Trkovcih rozast, rozasta, rozasto; rozast, rozaste,
rozast prid., v Susnjevici sintagmo kolur roza.

V ir. glosarjih, ki so nam na voljo, ne najdemo ustreznih kromonimov.

Navedeni ir. termini so izposojeni iz ¢akavskih govorov: npr. v Brgudu,
Cepicu, Svetvinéentu in Valturi réza (IrLA 317), v Svetvinéentu in Liznjanu réza
(ILA 317). Cakavski izrazi so izposojeni iz beneskih govorov: ben. color de rosa
(BOE 583, s. v. rosa), dobesedno ,,barva od vrtnice” (de < lat. de, REW 2488; rosa
< lat. rosa, REW 7375; za color glej 1.) — tudi v mnogih ¢akavskih govorih v Istri
uporabljajo sintagmo kolar de roza; od tod Susnjevski kromonim.

14. Pisan, pisana, pisano

V Jesenoviku, Letaju, Brdu, Trkovcih in Mihelih smo zapisali $arast,
Sarasta, 3arasto; Sdrast(i), Sdraste, Sardst(i) prid., v Susnjevici sarast, saraste,
sarasto; sarast(i), saraste, sarast(i) prid. in karpast, karpaste, karpasto; karpast,
karpaste, karpast prid., v Zejanah ¢uda farbe, v Novi vasi, Skabiéih, Zankovcih
in Kostr¢anu ¢uda kolure; v Kostréanu tudi pirjast, pirjasta, pirjasto; pirjast(i,
pirjaste, pirjast(i) prid.

V ir. slovarjih in glosarjih, ki jih uporabljamo ne najdemo ustreznih kro-
monimov.

Nazivi tipa $arast so izposojeni iz ¢akavskih govorov: 8ar(ast) (povsod po
Istri in Dalmaciji) < slovan. *$ars ,,barva” — ,,verjetno zgodnja izposojenka iz turs.
jezikov” (SES 627, s. v. 8ar).

Letaju, Brdu, Skabic¢ih, Trkovcih, Mihelih in Kostréanu smo zapisali vijolica, -a, -e, -ele
%, v Susnjevici in Novi vasi vijolice, -a, -e, -ele 2. [fitonim navaja samo Popovici: violite
(DRI 164)], izposojeno iz ¢akavskih govorov: npr. v Brgudu in Cepicu vijolica (IrLA
1881), v Orbanicih vijuslica (CDO 583), v Piénu vijolice mn. (PI 126), v Labinu vijolica
(RLC 200), v Dragevici vijglica (CL 1323). V Mihelih smo zabeleZili samo drugo izposo-
jenko iz ¢akavicine, fubica, -a, -¢, -ele z., v Zejanah pa poleg vijolica tudi lubzczca, -a,
-e, -elez.: npr. v Svetvinéentu in Cabrun1c1h [ibitsa, v Valturi fubitsa, v Liznjanu lubicitsa

(ILA 1881) < pslovan. */ubs (SES 306). 139
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Tudi kromonimi tipa korpast so prevzeti iz CakavsCine: Cak. kdrpast,
izpeljano na -ast iz kérpa (povsod po Istri in Dalmaciji)* < pslovan. *k»rpa (SES
279). Kromonim je metaforicen.

Prid. pirjast so Istroromuni prevzeli Sele v Istri: pirihast ,,pisan” ,,govori se
samo u Istri.” (ARJ IX/864), pirihast (ID 199, s. v. pirih), pirihastega?? ad;j 'spotted,
many-coloured' (said of a pig); Piriha (ime ovce) (CDO 519)3. Marko Snoj za
sln. pirh* povzema Bezlaja (ESSJ I1I/39, s. v. piruh): ,,Prvotni pomen je *rdece
obarvan, obarvan z barvo ognja' (...) Pslovan. *pyriti je pomenilo 'kuriti' (...)” (SES
445).

Sintagmi ¢uda farbe in ¢uda kolure sta lahko nastali znotraj istroromuns¢ine.
Prvi element ¢uda ,,mnogo” prisl. [v Novi vasi smo zapisali éude prisl., v Susnjevici
cude prisl., v ostalih vaseh ¢uda prisl. — v virih: #ude (IrG 372), tude (SIr 328),
ciuda (VIr 117), ciuda (TIr 162), cude,-a, -0 (DRI 106), ¢uda (TIrG 161), cuda, cude,
tude (IrtHR 63)] je izposojen iz Cakavskih govorov: cudo, cuda (Istra, Dalmacija),
prislov nastal iz samostalnika cudo < pslovan. *cudo (SES 77). V Istri uporabljajo
v glavnem obliko cuda, v Dalmaciji pa predvsem drugo: npr. v Labinu ciida (RLC
65), v Piénu ¢iida (P121), v Orbaniéih ¢iida (CDO 430); v Vrgadi, Kukljici, Rivnju,
Salih ¢uido (RGV 38; RGK 44; RRG 72; RGS 58). Za farbe in kolure glej 1.

15. Zakljucek

Od stirinajstih obdelanih kromonimov je Sest (42,8 %) domacih: ab, yabir,
negru, rojsu, sur (poleg hibridnega termina surast) in verde. Ostali so prevzeti
iz cakavskih govorov; med njimi je sedem beneskih izposojenk v cakavséini in
en kromonim (blav), ki bi ga lahko imeli za ostanek iz predbeneskih jezikovnih
plasti.

Kazala
I. Kazalo romunskih &lb peri — b3 cuda — 14.
izrazov blav — 6. ¢uda farbe — 14.
blavast — 12. ¢uda kolure — 14.
A. Istroromunski: celeste — 12. Cude — 14.
a. ki smo jih sami zabelezZili: ~ cude — 14. farba — 1.
ab-—2. Celeste — 12. farbej — b2

1 Istroromuni so si izposodili tudi apelativ: mi smo v Susnjevici in Novi vasi zapisali
karpe, -a, -e, -ele Z., v drugih vaseh karpa, -a, -e, -ele z. Popovici ima carpa, -ita (DRI
98), Cantemir cdrpe, -a (TIr 161), Kovacec carpa, - za Zejane (IrHR 48).

12 Tozilnik je naveden kot geslo; imenovalnik pirihast je verjetno pomotoma opuséen.

B Mi smo samostalniske izpeljanke iz tega pridevnika zabeleZili samo kot lastna imena za
krave: npr. v Susnjevici Pirihe (Vika ku 2vezda an frunte se kleme Pirihe.), v Zankovcih
Piriha < ¢ak. Piriha ,,krava z rde¢imi lisami” (ID 199), Pirih ,,pisan vol”, Piriha ,,pisana
krava” (ARJ I1X/864).

¥ Enako je ¢ak. pirih ,,crvena pisanica” (ID 199); pirih ,pisanica (uskr$nje jaje)” (ARJ
1X/864).
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yabir — 5.
kafelast — 8.
kafe — b5
kafen — 8.
kafenast — 8.
kafetast — 8.
kafetu — b5
korpa —b12
korpast — 14.
korpe — b12
kolorgj — b2
kolores — b2
kolur — 1.
kolur kafe — 8.
kolur roza — 13.

fubica — b11
{ubi¢ica — b1l
modor — 6.

narancast — 9.
narance — b6
narancast — 9.
narancast — 9.
narance — b6
naranc¢e — b6
naranze — b6

negru — 3.
neyru — 3.
pirjast — 14.
rojsu —4.
rojSu —4.
roza — 13.
rozast — 13.
sarast — 14.
sivast — 10.
sur — 10.
surast — 10.
Sarast — 14.
verde — 7.
verde — 7.

verde guscerice — 7.

vijola— 11.
vijolast — 11.
vijolica — b1l
vijolice — b1l
zelen — 7.

zut — 5.

zut —5.

b. iz virov:
ab—2.

ab—2.

abo de 6clu — 2.
blav — 6.
blav — 6.
cafe — b5
café — b5
café — b5
café — b5
cafeno — 8.
cafet — b5
carpa—bl2
carpe — b12
chrpa — b12
ciuda — 14.
ciuda — 14.
colur—1.
¢ada — 14.
¢lde — 14.
cude — 14.
farba — 1.
gabir — 5.
gabir — 5.
géabir — 5.
jut—>5.
koloréi — b2
narance — b6
nargnt$¢ — b6

modar — 6.
modru — 6.
néghru — 3.
negru — 3.
négru — 3.
néyru — 3.
Qb —2.

rois — 4.
roisu — 4.
rois — 4.
roi§ — 4.
roisu — 4.
roisu — 4.
sivast — 10.
sur — 10.
surast — 10.
tsude — 14.
tade — 14.
tude — 14.
uab — 2.
verde — 7.
verde — 7.
vérde — 7.

violite — b1l
zelen — 7.
zelén — 7.
zut — 5.

B. 1z drugih romunskih
narecij:

a. dakoromunscina:
alb—2.

cafed — b5

galben — 5.

galbin — 5.

négru — 3.

rosu — 4.

sur — 10.

vérde — 7.

b. aromunscina:

albu — 2.
albu — 2.
arosu — 4.
café — b5
galbin — 5.
négru — 3.
vearde — 7.

c. meglenoromunscina:

alb—2.
cafe — b5
galbin — 5.
négru — 3.
ros — 4.
veardi — 7.
viard — 7.

11. Kazalo izrazov v dru-
gih idiomih

A. Cakavski:
a. ki smo jih sami zabelezili:
¢uda — 14.
¢udo — 14
kafé — 8.
kafél — 8.
kaf€last — 8.
kafén — 8.
kafét — 8.
kaf@tast — 8.
kdrpa — 14.
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karpast — 14.
kolor de roza — 13.
kolor kafé — 8.
koldir kafé — 8.
naran¢a — b7
naranca — 9., b6
narancast — 9., b7
naranza — b6

siv — 10.
sivast — 10.
Sar — 14.

Sarast — 14.

b. iz virov:
blavi — 6.
blavicas — 12.
blavicasta — 12.

blaviten — 6.
blov — 6.

blovo — 6. — 14.
cuda — 14.
Celéste — 12.
¢uda — 14.
¢uda — 14.
¢udo — 14.
farba — 1.

farba — 1.
farbat — b2
farbat — b2
kolor — 1.

kolor — 1.

kol6r [fibitsa — b10
kolorat — b2
kolorit — b2

kolor'evit — b2
kolorivat — b2
koldr — 1.
{ubicitsa — b11.
fiibitsa — b11
fubitsa — b11
modar — 6.
pirih — b14
pirih — b14
Pirih - b14
Piriha —b14

Piriha — 14., b14
pirihast — 14.
pirihast — 14
pirihast — b13
roza —13.
roza—13.
vijola— 11.
vijola—11.
vijolas — 11.
vijolast — 11.
vijolica—bl1
vijolica—bl1
vijolica—bl1
vijolice — b1l
vij'dlas — 11.
vij*dlica — b1l

zelén — 6.
Zut — 5.
Zit — 5.

B. Slovenski:
plav — 6.
pirh — 14.

C. Italijanski:

a. beneski:

biavo — 6.

café — 8.
color—1., 13.
color de rosa — 13.
de —13.

naranza — 9.
rosa— 13.

viola— 11.

b. istrobeneski:
Ce'leste — 12.

c. iz kmjiz. it.:
celeste — 12.
D. Nemski:

blau — 6.
plau — 6.

II1. Kazalo kon¢nih eti-
monov

A. Latinski:
albus — 2.
blavun — 6.
blavus — 6.
caeléstis — 12.
coOlor — 1.

de —13.
galbinus — 5.
niger — 3.
rosa — 13.
roseus — 4.
*virdis — 7.
viola—11.

B. Slovanski:

*Cudo — 14.
*kbrpa — 14.
*modrp — 6.
*pyriti — 14.
*sive — 10.
*Sarp — 14.
*zelens — 7.
*7plts — 5.

C. Iz drugih jezikov:
a. srednja visoka nemscina:
Farbe — 1.

b. frankovscina:
blao — 6.

c. turscina:

kahve — 8.

d. arabscina:
qahvah — 8.

e. perzijscina:
nardng — 9.
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Denumirea culorilor in istroromana
Rezumat

Prezenta lucrare trateaza denumirea culorilor in istroromdna. Istroromdna
este unul din cele patru dialecte istorice romdnesti, cu cel mai mic numar de vorbitori
(nu peste 200). Dialectul rezista inca in 11 localitati din Monte Maggiore (Ucka):
Jeian, Susnievita, Nosela, Sucodru, Letai, Barda, Scabici, Tarcovti, Zancovti, Mi-
heli si Costarcean. Au fost redactate 14 numiri de culori (i cateva forme care au,
Intr-un oarecare fel, legaturd cu cuvintele in chestiune). Materialul a fost cules de
autor in ultimii 20 de ani (5i a fost in bund parte publicat in IrLA — ca atare). In
afara de termeni istroromani culesi de autor, au fost tratate si formele din dicti-
onarele si glosarele istroromdne pe care el le poseda. Alaturi de fiecare termen
tratat este data si propunerea solutiei etimologice la care se ajunge compardnd
formele istroromdne cu cele asemdandtoare din dialectele ceacaviene, slovene si
venete, sau, dacd forma istroromdnd este mogtenita din latind sau vechea slava cu
cele corespunzatoare dacoromdne, aromdne si meglenoromadne. Printre cele 14
denumiri de culori tratate 6 (42,8 %) apartin lexicului mostenit din latind sau veche
slava: ab, abir, negru, rojsu, sur (aldturi de forma hibrida surast) si verde. Celelate
sunt imprumutate din graiurile ceacaviene, in care, 7 dintre ele provin din venetd,
iar cea de a opta (blav) poate fi considerata ca o relicva a straturilor lingvistice
prevenete. La sfarsitul lucrarii gasim trei indici: I. Indicele formelor romanesti; I1.
Indicele formelor din alte idiomuri; I1I. Indicele etimoanelor.

Istro-Romanian chromonyms
Summary

This article discusses the names of colours in the Istro-Romanian dialects of
Istria. In addition to 14 chromonyms, selected terms connected with specific colours
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are analyzed. The vocabulary was collected over the last twenty years (the majority
appears as material in the Istro-Romanian Linguistic Atlas, or IrLA). In addition
to Istro-Romanian terms that the author recorded himself, forms from Istro-Roma-
nian dictionaries and glossaries are consistently cited. Etymological information
is provided for each term, these data were obtained by comparing the term with
similar forms in the neighbouring Cakavian, Slovenian, and Venetian dialects. For
native Istro-Romanian words, this information was established through compari-
son with similar words from the other three Romanian dialects (Daco-Romanian,
Aromanian, and Megleno-Romanian).

Goran Filipi

Univerza na Primorskem, Znanstvenoraziskovalno sredis¢e Koper
Garibaldijeva ul. 1, 6000 Koper

goran.filipi@zrs-kp.si
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Uvid u hrvatsku toponimiju
na sjeverozapadnoj medi

Andela Franci¢ (Zagreb)

IZVLECEK: Toponimija najbolj severozahodne hrvaske pokrajine
Medzimurje do danes Se ni bila popisana in ustrezno obdelana. Po
kratkem orisu dosedanjih obravnav medzimurske ojkonimije in pri-
kazu nekaj primerov sprememb ojkonimov skozi zgodovino avtori-
ca v glavnih potezah prikaze morfoloske, besedotvorne in pomenske
znacilnosti sodobne uradne medzimurske ojkonimije.

An Insight into Croatian Toponymy on the Northern Border
ABSTRACT: The toponymy of Medimurje, the northernmost Croati-
an county, still has not been catalogued or systematically dealt with.
Following a brief review of studies of Medimurje toponymy to date
and some examples of historical changes of toponyms, the author
sketches out the morphological, word-formative, and (domain) se-
mantic features of current official Medimurje toponyms.

1. Uvod

Od 17. st., u koje sezu poceci hrvatskih onomastickih istrazivanja, do danas
popisano je i obradeno podosta toponimijske grade. Zahvaljujuci dosad objavljenim
radovima hrvatskih i inozemnih onomasticara, sve je manje bjelina na hrvatskome
toponomastickom zemljovidu. Medu nedovoljno istrazena podrucja, kad je o topo-
nimiji rije¢, ulazi i Medimurje, najsjeverozapadnija hrvatska pokrajina omedena hr-
vatsko-madarskom drzavnom granicom, hrvatsko-slovenskom drzavnom granicom
te rijekom Dravom. Medimurje ima 724 km? povrsine a u njegovih 129 danasnjih
naselja, od kojih tri imaju status grada, zivi oko 120 000 stanovnika.

Polaze¢i od najstarijih u povijesnim dokumentima zasvjedocenih potvrda te
oprimjerujuci samo neke od mnogobrojnih promjena medimurskoga ojkonimiko-
na od 13. stolje¢a do danas, u ovome ¢emo radu prikazati suvremenu medimursku
ojkonimiju s morfoloskog, tvorbenog i semantickog aspekta. U prikazu i opisu
grade sluzit ¢emo se ovim ojkonomasti¢kim terminima: ojkonim (ime naselja),
astionim (ime grada), komonim (ime sela), ojkonimija (ukupnost ojkonima nekoga
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podrugdja), ojkonimski (koji se odnosi na ojkonim), ojkonimijski (koji se odnosi na
ojkonimiju).

2. Medimurska ojkonimija

2.1. Dosadasnja proucavanja

Medimurska ojkonimija te toponimija uopc¢e, izuzme li se horonim Medimurje,
rijetko su bile predmetom znanstvenog istrazivanja. Toponomasti¢ka bibliografija
medimurskoga podrucja svodi se na samo nekoliko naslova, a biljeske i zapazanja
o pojedinim ojkonimima nalazimo u veé¢em broju radova ¢iji se autori tek usput,
pisuci o kojoj drugoj temi, doti¢u pitanja postanka, etimologije ili preimenovanja
nekog naselja. Medu malobrojnim dosad objavljenim radovima o medimurskoj
ojkonimiji posebno mjesto zauzima Murakoz helynevei (Budapest, 1934) Laszla
Hadrovicsa. To je prvi i do danas najopsezniji, najpregledniji i najsustavniji rad o
imenima medimurskih naselja. U sedamdesetak godina, koliko nas dijeli od na-
stanka Hadrovisceva rada, doslo je do mnogih promjena u medimurskoj ojkonimiji,
neka Hadrovicseva tumacenja etimologije ojkonimijskog lika zahtijevaju korekcije,
a popis ojkonima nadopunu.

2.2. Terra beati Michaelis — najstariji potvrden medimurski ojkonim

Od najstarijih arheoloskim nalazima zasvjedocenih tragova naseljenosti Medi-
murja u prapovijesnome neolitiku (Vidovi¢ 1989) do prvoga indirektnog spomena
nekoga medimurskog lokaliteta u povelji kralja Stjepana Svetog iz 1024. (KalSan
2006, 22-23) proslo je vise tisuca godina. Najstariji dosad nam poznati spomen
imena nekoga medimurskog naselja sadrzi listina u kojoj se prvi put izrijekom spo-
minje i Medimurje. Rije¢ je o ispravi iz 1203. godine. U njoj se, kao i u mnogim
poslije nastalim zapisima, Medimurje spominje opisno — «inter Muram et Dravamy,
a u sintagmi «terra beati Michaelis» prepoznajemo danasnje medimursko naselje
Mihovljan (Franéi¢ 2000).

Ojkonimijske potvrde nalazimo u mnogobrojnim, dijelom jo§ nedovoljno pro-
ucenim ispravama iz starijih razdoblja medimurske povijesti. Dragocjene podatke o
medimurskim ojkonimima proslog vremena pruzaju nam, uz ostalo, najstariji popisi
zupa Zagrebacke biskupije (1334. 1 1501.), kanonske vizitacije, shematizmi, urbari,
popisi stanovnistva, zemljovidi i drugi povijesni dokumenti.

2.3. Medimurska ojkonimija kroz povijest

Usporedbom povijesne i suvremene medimurske ojkonimije zapazamo mno-
gobrojne razlike. Neka su naselja nestala, a njihova imena cuvaju samo povijesni
izvori (npr. Crnec, Nova Ves, Kota, Purdanec, Svetosinec), neki su se ojkonimi
tijekom vremena sasvim promijenili (npr. nekada$nji Bistric danas je Donji Vi-
dovec, Pomorje je danas Sveti Martin na Muri, Altarec i DrZimurec spojeni su u
jedno naselje imena Sveta Marija), neka su manja naselja pripojena ve¢im te im je
ime izbrisano iz popisa medimurskih naselja koja imaju status samostalnog naselja
(npr. Buzovec je danas u sastavu Cakovca, Benkovec je u sastavu Male Subotice,
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Gornji Vidovec je u sastavu Ivanovca), dio naselja uz slovensku granicu pripojen
je Sloveniji (npr. Vescica, Globoko, Gibina, RazkrizZje) te njihova imena ne ulaze u
suvremeni medimurski ojkonimijski sustav, prijasnji i sadasnji ojkonim nerijetko se
djelomiéno razlikuju (npr. nekadasnji ojkonim Zasad danas je Zasadbreg, Sobotica
je Mala Subotica, Brest je Podbrest, Dobrava je Donja Dubrava).

U povijesti je bilo i nasilnog aloglotiziranja, tj. madariziranja medimurskih
ojkonima (tako je npr. Mala Subotica u madarskoj inacici postala Kis Szabatka,
Orehovica je dobila ime Dravadids, Stanetinec je preimenovan u Hataros, Trnovec
u Dravamagyarad, Vugrisinec u Vargahegy, Pribislavec u Zalaujvar, Peklenica u
Banyvar, Knezovec je nazvan Gyiimolcsfalva, JalSovec je postao Erzsebetlak). U
vrijeme nasilnoga Stokaviziranja svega nestokavskog medimurski ojkonimi s pre-
poznatljivim kajkavskim biljegom dobivaju «pravilniji» lik lisen «dijalektne de-
vijacije» (npr. Peklenica se dekajkavizira u Paklenicu, Nedelis¢e se preimenuje u
Nedjeljiste, ime Cakovec mijenja se u Cakovac, Cukovec u Cukovac, Ferketinec u
Frketinac). Imena naselja nositelji su mnogih vaznih jezi¢nih i izvanjezi¢nih obavi-
jesti, te bi trebalo postovati iskonski imenski lik, a ne nepotrebnim i neopravdanim
promjenama svjedociti o nebrizi preimenovatelja za imensku bastinu. Osim toga,
svako preimenovanje rezultira viSeimenoscu, a svaka viseimenost krnji onomastic-
ku obavijest i narusava komunikaciju.

Sudeci po zapisima imena medimurskih naselja u starijim dokumentima, ne-
kad pluralni oblici nekih ojkonima s vremenom su singularizirani (npr. u listini iz
1598. spominju se «Vid Kerznarich z welikeh Mihelenecz ... Tuan Sgudlin z ter-
nowecz ... Andr Mezar z maleh Mihalewecz ... Mihal ferlofetich z Lopatinec»)!
te je jedna od specifi¢nosti suvremene sluzbene medimurske ojkonimije gotovo
isklju¢iva dominacija singularnih oblika (izuzetak su Pus¢ine, Celine i Slemeni-
ce), a pluralni se likovi mogu i danas ¢uti u nesluzbenoj komunikaciji (npr. Idem v
Mihaljefce, Bil sem v Vidofci).

3. Uvid u suvremenu medimursku ojkonimiju

Popis sluzbenih medimurskih ojkonima? sadrzi 127 ojkonima. Od toga 3 ojko-
nima pripadaju kategoriji astionima (Cakovec, Prelog, Mursko Sredisée), a ostala
124 ojkonima jesu komonimi.

3.1. Medimurska ojkonimija s obzirom na broj rijeci ojkonimskog znaka
S obzirom na broj rijeci, u medimurskoj ojkominiji dominiraju jednorje¢na
imena. Ima ih 96 i ¢ine 75% ukupne ojkonimije. To su sljedeci ojkonimi:
Badlic¢an, Banfi, Belica, Bogdanovec, Brezje, Brezovec, Bukovec, Celine,
Cirkovljan, Cakovec, Cehovec, Cestijanec, Crecan, Cukovec, Dekanovec,
Domasinec, Dragoslavec, Draskovec, Drzimurec, Dunjkovec, Ferketinec,

L Listine hrvatske, str. 307.
2 Pod sluzbenim ojkonimom razumijevamo ime naselja koje ima status samostalnog nase-
lja.
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Frkanovec, Gardinovec, Gorican, Grabrovnik, Gradiscak, Grkavescak, Hemu-
Sevec, Hlapicina, Hodosan, Ivanovec, Jalsovec, Jurovcak, Jurovec, Kapelscak,
Knezovec, Kotoriba, Kristanovec, Krizovec, Kursanec, Lapsina, Lopatinec,
Macinec, Mackovec, Marof, Martinusevec, Merhatovec, Mihovljan, Miklavec,
Nedelis¢e, Novakovec, Oporovec, Orehovica, Otok, Palinovec, Palovec, Pekle-
nica, Plesivica, Pleskovec, Podbrest, Podturen, Praporcan, Prekopa, Prelog,
Preseka, Pretetinec, Prhovec, Pribislavec, Puscine, Robadje, Selnica, Sivica,
Slakovec, Slemenice, Stanetinec, Strahoninec, Strelec, Sandorovec, Senkovec,
§tefanec, §trig0va, Strukovec, Totovec, Trnovee, Th upkovec, Turcisce, Vratisinec,
Vrhovljan, Vucetinec, Vugrisinec, Vukanovec, Vularija, Zasadbreg, Zavescak,
Zabnik, Ziskovec.

Dvorjecnih je ojkonima znatno manje od jednorjecnih. Njih 27 ¢ini 22% uku-
pne medimurske ojkonimije. Rije¢ je o ovim ojkonimima:

Donja Dubrava, Donji Hraséan, Donji Koncovéak, Donji Kraljevec, Donji
Mihaljevec, Donji Pustakovec, Donji Vidovec, Donji Zebanec, Dragoslavec
Breg, Dragoslavec Selo, Gornja Dubrava, Gornji Hras¢éan, Gornji Koncovcak,
Gornji Kraljevec, Gornji KurSanec, Gornji Mihaljevec, Gornji Zebanec, Mala
Subotica, Mali Mihaljevec, Mursko Sredis¢e, Okrugli Vrh, Savska Ves, Sveta
Marija, Sveti Kriz, Sveti Urban, Zebanec Selo, Zelezna Gora.

U suvremenoj medimurskoj ojkonimiji samo je jedan trorjecni ojkonim (Novo
Selo Rok) te tri Cetverorje¢na ojkonima (Novo Selo na Dravi, Sveti Juraj u Trnju,
Sveti Martin na Muri).

Buduci da je krac¢e ime funkcionalnije s gledista jezi¢ne ekonomije, pretkaziva
je pretezitost takvih ojkonima u ojkonimijskome sustavu.

3.2. Rod, broj i sklonidba medimurskih ojkonima u sluzbenoj

komunikaciji

Medu medimurskim ojkonimima najvise je (76 %) imena muskog roda, ojkoni-
mi zenskoga roda ¢ine 16 % ojkonimije, a najslabije su zastupljena (8 %) srednjorodna
imena. Osim triju pluralnih ojkonima (Celine, Puscine, Slemenice), svi ostali imaju
singularni sluzbeni lik. Jednorje¢ni ojkonimi muskog roda zavrsavaju uglavnom na
suglasnik (izuzetak je Banfi). Svi se sklanjaju po singularnoj paradigmi a-sklonid-
be, pri ¢emu se u imenima na -ec e gubi u kosim padezima (nepostojano e; npr. N
Knezovec, G Knezovca), a ojkonim Banfi prosiruje osnovu glasom -j- (G Banfija).
Ojkonimi zenskog roda (zavrsavaju na -a ) sklanjaju se po singularnoj paradigmi
e-sklonidbe (npr. N LapSina, G Lapsine). Ojkonimi srednjeg roda, koji zavrsavaju
na -e, sklanjaju se po singularnoj paradigmi a-sklonidbe (npr. N Brezje, G Brezja).
Pluralni ojkonimi zenskoga su roda te imaju pluralnu paradigmu a-sklonidbe (npr.
N Celine, G Celina, D Celinama). Dvorje¢ni ojkonimi pridjevno-imenicke struk-
ture jesu muskog (npr. Donji Mihaljevec), zenskog (npr. Sveta Marija) ili srednjeg
roda (npr. Mursko Sredisce). Pridjevna se sastavnica sklanja po pridjevnoj, a ime-
nicka po imenickoj sklonidbi (npr. N Mursko Sredisce G Murskog(a) Sredis¢a). U
imenic¢ko-imenic¢kim strukturama prva se sastavnica ne sklanja (npr. N Dragosla-
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vec Breg, G Dragoslavec Brega). Trorjenomu te ¢etverorje¢nima ojkonimima rod
odreduje druga sastavnica, a u sklonidbi se mijenjaju samo prve dvije sastavnice
(npr. N Novo Selo Rok, G Novog(a) Sela Rok; N Sveti Martin na Muri, G Svetog(a)
Martina na Muri).

Buduc¢i da se sluzbeni ojkonimi kadsto razlikuju od nesluzbenih, ta ¢e razli-
Citost biti uzrokom razlicitih sklonidbenih paradigmi u kojima ¢e se o€itovati dija-
lektne morfoloske odlike.

3.3. Tvorbena analiza jednorje¢nih medimurskih ojkonima

3.3.1. Jednorjeé¢ni neizvedeni® ojkonimi
Banfi, Brezje, Celine, Marof, Otok, Prekopa, Prelog, Preseka, Pus¢ine, Stre-
lec
Vec¢ina ojkonima ove nevelike skupine nastala je onimizacijom, a samo dva
ojkonima rezultat su transonimizacije prezimena (Banfi) i osobnog imena (Otok).
3.3.2. Jednorje¢ni ojkonimi sufiksalne tvorbe (tvorbeni obrazac: O + -s*)
O + -ec (-ovec/-evec, -inec)
Bogdanovec, Brezovec, Bukovec, Cakovec, Cehovec, Cestijanec, Cukovec,
Dekanovec, Domasinec, Dragoslavec, Draskovec, Drzimurec, Dunjkovec,
Ferketinec, Frkanovec, Gardinovec, HemusSevec, Ivanovec, JalSovec, Jurovec,
Knezovec, Kristanovec, Krizovec, Kursanec, Leskovec, Lopatinec, Macinec,
Mackovec, Martinusevec, Merhatovec, Miklavec, Novakovec, Oporovec,
Palinovec, Palovec, Pleskovec, Pretetinec, Prhovec, Pribislavec, Slakovec,
Stanetinec, Strahoninec, Sandorovec, Senkovec, Stefanec, Strukovec, Totovec,
Trnovec, Tupkovec, Vratisinec, Vucetinec, Vugrisinec, Vukanovec, Ziskovec

Sufiks -ec (-ovec/-evec, -inec) najplodniji je sufiks medimurske ojkonimije.
Najéesce se pridodaje antroponimskim osnovama (tip Bogdanovec) tvoreci sufi-
ksalne izvedenice s posvojnim znaéenjem. Dodavanjem apelativnim, ponajcesce
fitonimnim, osnovama (tip Brezovec) nastaju sufiksalne izvedenice s mjesnim
znagenjem. U tu skupinu ubrojit éemo i ojkonim Strigova pretpostavljajuéi da je
rije¢ o elipticnom ojkonimu nastalom izostavljanjem manje obavijesne sastavnice
(toponimijskog apelativa).

Slozenim sufiksom -evec izvode se ojkonimi ¢ija osnova zavrSava na palatal
(HemuSevec, MartinuSevec), ali i oni u kojima je zavr$ni glas osnove nepalatal (Jal-
Sovec, Krizovec), dok sufiks -inec sudjeluje u tvorbi od imena koja zavr$avju na -a
(tip Preteta > Pretetinec, Staneta > Stanetinec).

% Zaneke od navedenih ojkonima pretpostavili smo da su nastali onimizacijom apelativnih

tvorenica, tj. da je do tvorbe doslo na apelativnoj razini (npr. Brezje; usp. Rje¢nik hrvat-
skoga ili srpskoga jezika, s.v. brezje) ili transonimizacijom antroponimske tvorenice (npr.
Banfi). U potonjemu primjeru rije¢ je o danasnjim korisnicima toga ojkonima neprepo-
znatljivome madarskom patronimskom sufiksu, pa ojkonim nije opravdano tvorbeni ra-
$Clanjivati.

4 O = osnova, s = sufiks.
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Ostali sufiksi sudjeluju u tvorbi kudikamo manjeg broja imena medimurskih
naselja:

-ica (-ice, -ovica): Belica, Orehovica, Peklenica, PleSivica, Selnica, Sivica,
Slemenice;

-an (-can, -ljan): Badlican, Cirkovijan, Crecan, Gorican, Hodosan, Mihovljan,
Praporcan, Vrhovljan;

-Cak (-5¢ak, -ovcak): Gradiscak, Grkavescak, Jurovéak, Kapelscak;

-ina: Hlapicina, Lapsina;

-i§¢e: Nedelisce, Turcisce;

-nik (-ovnik): Grabrovnik, Zabnik;

-ija: Vularija.

3.3.3. Jednorjecni ojkonimi prefiksalne tvorbe (tvorbeni

obrazac: p- + 0%

pod-+ O

Podbrest, Podturen

Samo dva ojkonima nastala su prefiksalnom tvorbom. Oba su prvotno zabilje-
zena u neprefigiranome liku — Brezth, Thurren (Buturac 1984).

3.3.4. Jednorjecni ojkonimi nastali ostalim tvorbenim nac¢inima

a) srastanjem: Zasadbreg — prvotno (1505.) potvrden u liku Zazad (Hadrovics
1934), tek 1866. javlja se u danasnjem liku. Vjerojatni razlog dodavanja toponim-
ske imenice breg jest postizanje razlikovnosti. Naime, iste je godine zabiljezen i
ojkonim Zasadselo (Sabljar 1866);

b) prefiksalno-sufiksalnom tvorbom: Zavescak.

3.4. Dvorje¢ni medimurski ojkonimi

Medu dvorjecnim ojkonimima najvise je ojkonimskih parnjaka koji se razlikuju
u samo jednoj (antonimnoj) sastavnici, koje su poredane tako da diferencijacijska
prethodi identifikacijskoj (npr. Donja Dubrava, Gornja Dubrava). Neki ojkonimi
koji u danasnjoj sluzbenoj ojkonimiji nemaju antonimski parnjak nekad su ga imali.
Tako npr. Gornji Pustakovec, Gornji Vidovec, Veliki Mihaljevec danas pripadaju
povijesnoj medimurskoj ojkonimiji. Povijesni dokumenti svjedoce o velikom broju
ojkonima toga tipa koji danas ne pripadaju sluzbenoj ojkonimiji (npr. Mali Banfi,
Veliki Banfi, Mali Kozlovcak, Veliki Kozlovcak, Mali Slatnjak, Veliki Slatnjak). Medu
dvorje¢nim ojkonimima pretezu pridjevno-imenicke sintagme (tip Mala Subotica;
24 imena). Samo tri ojkonima imaju imeni¢ko-imenicku strukturu (Dragoslavec
Breg; Dragoslavec Selo, Zebanec Selo). Tvorbena analiza sastavnica dvorje¢nih oj-
konima pokazuje da su imenicke sastavnice najcesce nastale sufiksalnom tvorbom
(preteze sufiks -ec (-ovec/ -evec, inec), npr. Donji Kraljevec).

Vedina danas (sluzbeno) dvorje¢nih ojkonima nije oduvijek bila dvorjecne
strukture, nego je nastala dodavanjem diferencijacijske sastavnice da bi se postigla
razlikovnost medu istoimenim naseljima. Tako su se npr. pridjevne sastavnice donji

° p = prefiks, O = osnova.



Andela Franci¢: Uvid u hrvatsku toponimiju na sjeverozapadnoj medi

igornji najvjerojatnije u 16. st. pocele dodavati homonimnim imenima medimurskih
naselja da bi se postigla jednozna¢nost ojkonimskog znaka (Franci¢ 1995). Kad je
rije¢ o dvorje¢nim ojkonimima sa sastavnicama gornji/donji/mala/mali/mursko u
kra¢i lik (npr. umjesto Mala Subotica > Sobotica, umjesto Donji Miljaljevec > Mi-
haljevec, umjesto Gornji Mihaljevec > Mihalovec).

Medu dvorjeénim ojkonimima tri su s pridjevnom sastavnicom sveta/sveti:
Sveta Marija, Sveti Kriz, Sveti Urban, a istu sastavnicu sadrze i dva Cetverorje¢na
ojkonima: Sveti Juraj u Trnju i Sveti Martin na Muri. Sredinom 20. st. sastavnica
sveta/sveti brise se iz hrvatske ojkonimije. Preimenovanja iz ideoloskih razloga nisu
postedeni ni medimurski ojkonimi toga tipa — Sveta Marija na Muri (kako se tada
zvalo naselje), Sveti Martin na Muri, Sveti Juraj u Trnju, Sveti Kriz Dravski (kako
se tada zvalo naselje) i Sveti Urban skracuju se za sastavnicu sveta/sveti. Devede-
setih godina prosloga stoljeca tim su naseljima vracena prvotna imena (pritom je
imenu Marija na Muri izostavljen prijedlozni izraz koji nema oslonca u topografiji,
a imenu Kriz Dravski potonja sastavnica).

3.5. Osvrt na doimensko znacenje ojkonimskih sastavnica

Svakomu imenu, pa tako i imenu naselja, u ¢asu nastanka zna se povod nadije-
vanja. Vezanjem imena uz doti¢no naselje i njegovim ustaljivanjem te informacije s
vremenom blijede jer one i nisu bitne za obavljanje identifikacijske i diferencijacijske
funkcije (ojk)onima. Kako nas od postanka medimurskih naselja i njihova imeno-
vanja dijeli viSestoljetno razdoblje, danas iz ojkonimskog lika i§¢itavamo vjerojatna
doimenska znacenja rije¢i u ojkonimskoj postavi. Za pojavnost nekih osnova upo-
riSte nalazimo u povijesnim dokumentima. Tako se npr. pouzdano zna da Cakovec
svoje ime duguje grofu Dmitru Caku (Csak), vrhovnome dvorskom sucu i palatinu
kralja Bele IV., da je naselje Otok prvotno (13. st.) bilo posjed u vlasni$tvu plemica
Otoka, da je grof Banffy, gospodar Lendave, u 14. st. podigao utvrdu na mjestu
danasnjega naselja Banfi, HodoSan je nazvan po feudalnome posjednik grofu Ho-
dosu (13. st.), HemuSevec po vlastelinu Hemusu... Neka su naselja ime dobila po
imenima svetaca kojima je posvecena crkva ili kapela u njima podignuta (npr. Sveta
Marija, Sveti Martin na Muri, Sveti Juraj u Trnju, Sveti Urban, Mihovljan, Donji
Vidovec...). Antroponimsku osnovu nalazimo i u ovim ojkonimima: DomasSinec,
Dragoslavec, Draskovec, Drzimurec, Ferketinec, Frkanovec, Martinusevec, Nova-
kovec, Palinovec, Palovec, Pribislavec, Stanetinec, Sandorovec, Stefanec, Vukano-
vec, Ziskovec...). Neki ojkonimi temelje se na nazivima biljnog svijeta (npr. Brezje,
Brezovec, Bukovec, Donja/Gornja Dubrava, Donji/Gornji Hras¢an, Grabrovnik,
Jalsovec, Orehovica, Praporcan, Trnovec...), neki ojkonimi sadrze podatak o re-
liefnim odlikama (npr. Gorican, Okrugli Vih, Vrhovljan, Zelezna Gora...), o izgledu
zemljista i odlikama tla (npr. Celine, Crecan, Prelog, Plesivica, Prhovec, Puscine.. ),
informaciju o objektima nastalim ljudskom djelatnos¢u (npr. Cirkovljan, Marof),
o zanimanju i sluzbi nekadas$njih stanovnika (Vularija, Strelci) itd. Etimologija i
etiologija nekih ojkonima jos su zagonetne. Bududi da je ime sociolingvisticka Ci-
njenica, vrlo je vazno voditi ra¢una i o izvanjezi¢nim okolnostima koje su dovele
do njegova nastanka. Katkad se iz naoko jasnog znacenja rijeci u imenu ne is¢itava
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obavijest o stvarnom poticaju nastanka imena (npr. Savska Ves nije dobila ime po
rijeci Savi)® ili se pak zapada u pucku etimologiju, pa se npr. Kotoriba tumaci kao
«kut (s mnogo) riba» (Kolari¢ 1992, 16).

3.6. Dijalektne osobitosti medimurskih ojkonima

Ojkonimi nastaju u zavi¢ajnome idiomu te u nesluzbenoj komunikaciji nose
jezicna obiljezja toga idioma. Ulaskom u sferu sluzbene komunikacije ojkonim po-
staje standardnojezi¢nom ¢injenicom, do odredene se mjere prilagoduje standar-
dnojezi¢noj normi, ali i zadrzava neke dijalektne odlike.

Sluzbeni medimurski ojkonimi ¢uvaju ove odlike medimurske kajkavstine:
glas e na mjestu jata i poluglasa (Belica, Podbrest, Preseka, Strelec, Zasadbreg,
Dragoslavec Breg, Nedelis¢e; Peklenica, Savska Ves, Zavescak, Podturen, Cako-
Vec i svi ojkonimi na -ec); suglasni¢ku skupinu ¢ (Crecan); suglasni¢ku skupinu
§¢/5¢ (Donji /Gornji Hraséan, Gradiscéak, Grkavescak, Kapel§cak, Mursko Sredisée,
Nedelisée, Puséine, Turcisée, Zavescak); depalatalizirano |j (Zelezna Gora); iz pala-
tala ne dolazi (uvijek) do prijeglasa (Krizovec, Jalsovec; ali Kraljevec, Mihaljevec,
HemusSevec); slijed ir na mjestu slogotvornog r (Cirkovljan).

Dok su sluzbena imena naselja zadrzala tek pokoju odliku zavicajnog idioma,
u njihovim nesluzbenim varijantama do izrazaja dolaze odlike pojedinih mjesnih
govora medimurskog dijalekta (zatvoreni i otvoreni vokali, dvoglasi, obezvuceni
zavrsni Sumnici, izostavljanje pocetnoga nenaglasenog vokala, glas 0 kao kontinu-
anta straznjega nazalnog vokala...). U nesluzbenoj komunikaciji ve¢ina dvosloznih
ojkonima gubi manje obiljezenu (diferencijacijsku) sastavnicu svodeéi se na mnogo
funkcionalnije jednorjecne izraze, singularni se oblici zamjenjuju pluralnima... Tim
idrugim promjenama ojkonimi katkad poprime lik vrlo razli¢it od onoga sluzbenog
(npr. Cehovec > Cofce, Hodosan > Fodosene).

4. Medimurski ojkonimi u Hrvatskome enciklopedijskom rjeCniku

Prije nekoliko godina tiskan je jednojezi¢no-jednosvezaéni Hrvatski enciklope-
dijski rjecnik. U njemu je onomastika «znatno zastupljena jer se je nastojalo pokazati
da je hrvatski imenski korpus neodvojiv dio cjelokupnoga hrvatskoga leksickog bla-
ga kroz koji se ujedno bjelodano ogledaju razlicite faze jeziénoga razvoja hrvatskoga
jezika.»" Uz ostalo, u Rje¢nik su uvrsteni i neki medimurski ojkonimi. Ukupno su 53
rjecnicka clanka «naslovljena» imenom medimurskog naselja. Uz ojkonimsku natu-
knicu stoji kratica gramatickog roda, informacija o smjestaju naselja, podaci o broju
stanovnika doti¢nog naselja, ve¢inom je tu i etnik za musku i zensku osobu te ktetik.
Ponekad se dodaje i mnozinski nominativni lik etnika te zavrSetak ojkonima u geni-
tivu jednine. Osim nejasnoga kriterija izbora medimurskih ojkonima koji su uvrsteni

«Pravo ime sela moralo bi glasiti Saska Ves — ne po rijeci Savi s kojom nema nikakve
veze, nego po Sasima koji su u 16. 1 17. stolje¢u naseljeni ovdje kao kovaci oruzja i oruda
za potrebe Cakovecke utvrde i feudalnog posjeda» (Kapun 1982, 193).

Hrvatski enciklopedijski rjecnik X1X.
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u Rjecnik (uz ostale izostalo je i ime Murskog Sredisca, jednog od triju medimurskih
gradova), uocava se poprilicna nesustavnost. Razliite su informacije koje citatelj
doznaje iz rje¢nickoga ¢lanka —u nekim ¢lancima izostaju etnici (za musku i zensku
osobu), u nekima ktetici, a ima i takvih koji ne sadrze nijednu od tih potvrda. Preko
svega nabrojenog mogli bismo prije¢i (iako takva neusustavljenost ne prili¢i rjecniku
enciklopedijskoga formata), ali neoprostiva je pogreska kad je samo ime naselja krivo
napisano. Npr. umjesto Cirkovljan (jd.) ¢itamo Cirkovljani (mn.), Gornji Hraséan prei-
menovan je u Gornji Hrastan (u ¢lanku iza etnika stoji «stanovnik Gornjih HraStanay),
Gornji Kursanec postao je Gornji KruSanec. Katkad se pogrijesilo u naglasku ojko-
nima (npr. Krusdanec, Lopatinec, Stefanec krivo su naglaseni). Stanovnik Hodosana,
prema autorima Rjecnika, jest «HodoSanecy (sufiks -ec u tvorbi etnika dijalektna je
odlika koja, prema vrijede¢oj normi ne ulazi u standardni jezik), uz ojkonim Krizovec
donosi se ktetik krizovecki definiran «koji se odnosi na Krizovcey... Stanovnici po-
jedinih medimurskih naselja ne bi se prepoznali u ponudenim kabinetskim etnickim
konstruktima (Pribislavécanin < Pribislavec, Malostuboticanin < Mala Subotica,
Svetomarijanin < Sveta Marija...). U Hrvatski enciklopedijski rjecnik trebalo je uvr-
stiti sve ojkonime paze¢i da budu tocno zapisani (i naglaseni), uza svaki donijeti etnik
i ktetik pokazujuci vise sluha za likove koje rabe sami stanovnici tih naselja.

5. Umjesto zakljucka

Svekolika medimurska ojkonimija (povijesna i suvremena) do danas nije popisa-
nani iscrpno obradena. Mnogobrojni su mikrotoponimi zauvijek zaboravljeni. Sli¢na
sudbina ¢eka jos tisu¢e imena danas zapustenih livada, sjenokosa, gajeva, Sumaraka te
umjetnim jezerima potopljenih oranica i Suma. Nemarno se odnosimo prema imenskoj
bastini svojih predaka te bez imalo osjec¢aja krivnje odbacujemo stara imena dijelova
naselja i ulica daju¢i im «lijepa, suvremenay» imena. Imena su svjedoci nase proslosti
i sadasnjosti. Ona svjedoce o vremenu u kojem su nastala, o svojim nadjevateljima, o
jeziku kojim su oblikovana. Medimursku toponimiju treba §to prije popisati, analizi-
rati i leksikografski obraditi. Prikaz suvremene medimurske ojkonimije samo je mali
prilog poznavanju hrvatske toponimije na sjeverozapadnoj medi. Glavni, kudikamo
opsezniji i zahtjevniji, dio posla stoji pred budu¢im istrazivac¢ima.
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Vpogled v hrvasko ojkonimijo na severozahodni meji
Povzetek

Severozahodna hrvaska pokrajina Medzimurje meri 724 km? in ima 127 na-
selij, pretezno vasi. Primerjava med historicnim in sodobnim medzimurskim oj-
konimskim sistemom kaze veliko razlik. Nekatera naselja so izginila in z njimi
tudi imena, nekateri ojkonimi so bili delno (npr. Brest > Podbrest) ali popolnoma
spremenjeni (npr. Bistric > Donji Vidovec). Nekateri so bili nasilno pomadzarjeni
(npr. Pribislavec > Zalaujvar), nekateri pa so izgubili svojo kajkavsko podobo (npr.
Nedelis¢e > Nedjeljiste). Najbolj pogosti so enobesedni ojkonimi in vecina jih je
moskega spola. Pretezno so tvorjeni s sufiksacijo, med sufiksi pa previaduje -ec
(-ovec/-evec, -inec). Medtem ko v neuradni, krajevni rabi ojkonimi ohranjajo svojo
medzimursko kajkavsko podobo, v uradni rabi nekatere od fonoloskih, oblikotvornih
in besedotvornih znacilnosti niso ohranjene (npr. Dragoslavec Breg, Zavescak,
Crecan; Zelezna Gora; Krizovec). Ojkonimi antroponimskega izvora so ob nas-
tanku izrazali svojilnost (npr. Bogdanovec), tisti, ki so nastali iz apelativov, pa so
oznacevali znacilnost tal, povrsine (npr. Donja Dubrava). Kratek pregled gesel, ki v
delu Hrvatski enciklopedijski rje¢nik (2002) obravnavajo medzimursko ojkonimijo,
je pokazal, da se imena kljub neprestanemu opozarjanju, kako pomembno je njihovo
¢im bolj natancno dokumentiranje, Se danes obravnavajo povrsno in prikazujejo v
izkrivljenih oblikah (npr. Gornji Hrastan namesto Gornji Hrascéan).

Andela Franci¢
Filozofski fakultet, Ivana Luci¢a 3, Zagreb
afrancic@ffzg.hr
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K etimologiji toponima Mi'risce
»zaselek v Krajevni skupnosti Hotiza«

Metka Furlan (Ljubljana)

IZVLECEK: Hotiski toponim Mi'risce ni tvorjenka iz hidronima Mira,
hotisko 'Mii-ra, kot pravi ljudska etimologija, ampak nomen loci na
-i8Ce iz samostalnika 'miiire (f. pl.) »opusceni rokavi reke Mure«.

ABSTRACT: The Hotiza toponym Mi'risce is not derived from the
hydronym Miira, or 'Miira in the Hotiza dialect, as claimed by folk
etymology, but is a place name ending in -isce derived from the noun
'miifre (f. pl.) denoting “ former branches of the Mura River”.

0 S toponimom Miri§ce' poimenovan zaselek v Krajevni skupnosti Hotiza v
ob¢ini Lendava je v Krajevnem leksikonu Slovenije oznacen za vas, ki lezi »jugo-
zahodno od Hotize med rokavi Mure na susni polici severno od njenega glavnega
toka. V vseh pogledih tezi k Hotizi, s katere je dostopna po krajevni poti. Ve¢ji del
vasi je na desnem bregu Mure v SRH« (KLS, IV, 101). Zaselek danes Steje le nekaj
hi$ in je nastal na tamkaj$njem obmoc¢ju opuscenih rokavov reke Mure, ki ga po
informaciji ge. Tilke Zalik, rojene v Hotizi, doma¢ini od nekdaj imenujejo Mi'risce,
opuséene Murine rokave pa mi'rice (K. Kenda-Jez, ustno).? Po pripovedovanju iste
informatorke je zaselek nastal na zgornjem delu obmocja z imenom Mi'risce,® ka-

Preucevanje etimologije toponima Mirisce je vzpodbudil Zupan Obc¢ine Lendava, ki je
na Komisijo za standardizacijo zemljepisnih imen Vlade Republike Slovenije, katere
¢lanica sem, lani jeseni naslovil vprasanje, ali obstaja kakrSen koli strokovni zadrzek,
da bi z variantami Murisce, Dolnji Brezovec in Mirisce poimenovani zaselek v Krajevni
skupnosti Hotiza uradno poimenovali Mirisce, ¢es da je to ime Ze od nekdaj uveljavljeno
v vsakdanjem Zivljenju ob¢anov.

Narec¢no gradivo s terena, ki je potrdilo krajevno izgovorjavo imena zaselka Mi risce, mi
je posredovala dialektologinja dr. Karmen Kenda-Jez z Instituta za slovenski jezik Frana
Ramovsa ZRC SAZU, ta pa je nekatero gradivo pridobila prek prof. dr. Mihaele Koletnik
z mariborske Filozofske fakultete. Obema se za njuno pomoc¢ pri pridobivanju nare¢nega
gradiva, ki so ga prispevali trije informatorji razlicne starosti, iskreno zahvaljujem.
Novo pridobljeno nare¢no gradivo je v prispevku predstavljeno po t. i. novi nacionalni
transkripciji, gradivo iz SLA pa v Ramovsevi transkripciji. O tem Kenda-Jez 1996, IX.
Pri navajanju imena obmocja sedanjega zaselka je informatorka vc¢asih uporabila tudi
zvezo s pridevnikom gornji.
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mor so ljudje sprva prihajali le zaradi obdelovanja konoplje in lanu (namakanje,
suSenje in trenje), sCasoma je tu nastal prvi mlin, ljudje so si zaceli postavljati iz
blata ali lesa narejene barake itd. V 1zakovcih ime zaselka izgovarjajo Me'risce z
jezikoslovno zanimivim raz§irjenim izgovorom nenaglasenega € < i pred r (M.
Koletnik, ustno).*

Zaselek je mlad in skladno s tem sta njegov opis in ime zabelezena redko in le
v novejsih tiskih. Na jozefinskem vojaskem zemljevidu iz let 1763—1787 obmocje
danasnjega zaselka ni oznaceno z imenom. Zaselek tudi ni omenjen v Leksikonu
dravske banovine iz leta 1937. V KLS, IV, 101, iz leta 1980 je poimenovan Brezo-
vec (del), ker je zaselek spadal in, kot je znano, $e vedno spada pod hrvasko k. o.
Brezovec. Enako ime zaselka je na str. 169 zapisano v Krajevnem leksikonu Ljud-
ske republike Slovenije iz leta 1954 in tudi Se v Priroénem krajevnem leksikonu
Slovenije iz leta 1996. V prvi izdaji Atlasa Slovenije iz leta 1985 nosi ime Murisce
(47/B2), v tretji iz leta 1996 Brezovec (47/B2), v ¢etrti pa ponovno Murisce (42/C2).
Na karti Pomurje in vzhodno Podravje z merilom 1 : 75.000, ki jo je leta 1998 iz-
dal Geodetski zavod Republike Slovenije, se prav tako pojavlja ime Brezovec. Na
Drzavni topografski karti Republike Slovenije z merilom 1 : 25.000 iz leta 1996
najdemo Murisce.’

Ime zaselka, ki se v krajevni izgovorjavi glasi Mi'risce, v razli¢nih tiskih pa
je zapisano tudi kot Murisce, je torej nastalo iz homonimnega ledinskega imena, ki
je oznacevalo obmocje starih opuscenih Murinih rokavov.

1 1z foneti¢no-morfoloske ocene variant Mirisce in Murisce in na podlagi lege
zaselka v blizini toka reke Miire (SP 2001) je razvidno, da lokalna varianta in njena
razlicica iz razli¢nih tiskov odrazata izimenski besedotvorni vzorec z znano pri-
pono -isce. Ta v slovens€ini in v Sir§em slovanskem prostoru tvori samostalnike s
pomensko podstavo »tam, kjer je X«, npr. strn-is¢e »tam, kjer je strn«, gumn-isce
»tam, kjer je gumno«, grad-isce »tam, kjer je bil grad/utrdba«. V tem oziru bi ime-
ni pomenili »obmocje, kjer je reka Mura« oz. »obmo¢je, kjer je nekdaj tekla reka
Murag, ker gre za obmocje starih Murinih rokavov.

2 Preverjanje ustreznosti te etimologije pa je pokazalo, da ni zanesljiva zaradi
aplikacije funkcije besedotvornega vzorca s pripono -isce in da je na ravni ljudsko-
etimolo$ke. Samo ime Mi'ris¢e® namre¢ pri vedini sogovorcev vzbuja asociativno
vez s knjiz. hdn Mdra, v hotiski izgovorjavi 'MU:ra (M. Koletnik, ustno).

Pojava Ramovs 1935 pri predstavitvi prekmurskega narecja ni evidentiral. Drugod na
slovenskem obmocju mu zaradi izakovskega e < i < u pred r ustreza le povrSinsko enak
in tipolosko primerljiv pojav npr. v gorenjskih govorih zgornjesavskih dolin, prim. atn
Cerila “Cirila”, mtn Verise < sln. *virisce (Cop 1983, 49) < *virisce.

Za pomoc pri zbiranju zapisov imena tega zaselka po geografski literaturi (karte, zem-
ljevidi ...) se zahvaljujem dr. Maji Topole in Primozu Gaspericu, oba z Geografskega
inStituta Antona Melika ZRC SAZU.

To ime seveda ni v etimoloski povezavi z imenom Mirisc¢e «— mirisce (n.) “zidovje, raz-
valine, podrtija” (Pletersnik) «— mir (m.) “zid” (Pletersnik) < psln. *myrv « lat. miirus
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Razlaga imena Mi'risce, po kateri naj bi hdn Miira in pripona -isce tvorila le-
dinsko ime *Murisce, ki se je po fonetiénem razvoju sln. nenaglasenega u v i raz-
vilo v hotisko Mi'ris¢e enako, kot se je tamkajSnje Si'Sits iz susiti, di'Sits iz dusiti,
je namre¢ pokazala, da vzorca

hidronim + -i§¢e # ledinsko ime
slovenska imena na -isce ne potrjujejo. Pri nas in tudi v SirSem slovanskem
prostoru namre¢ ni ledinskih imen na -isce, ki bi bila neposredno izpeljana iz hi-
dronimov.

2.1 Na podlagi razpolozljivega slovenskega gradiva je mogoce ugotoviti, da je
pripona -isce neposredno pritaknjena na hidronim le v enem zanesljivem primeru.
Tu pa rezultat ni ledinsko ime, ampak hidronim:

hidronim + -i§¢e = hidronim

To sta potok Dravisce »panoga od Drave v ob¢ini Trgovisée (Ptuj)«® (PMS) in
zahodno od njega Dravise »potok, ki se odcepi od Drave v ob¢ini Formin (Ptuj)«
(PMS), ki z asimilacijo -§- < -$¢- kaze na vpliv govorne podstave Slovenskih go-
ric.?

V obeh hidronimih se ohranja hdn Drava, pripona -isce pa tu ne oznaéuje »ob-
modje, kjer je X = Drava,® ampak »tok, ki pripada toku X = Dravi« in ima torej
pripadnostno funkcijo, ki v slovens¢ini pri tej priponi do sedaj ni bila prepoznana,
ceprav je zastopana tako v apelativnem kot imenskem fondu.

Dravisce namre¢ ni »tok, kjer je/teCe reka Drava«, ampak je »tok, ki pripa-
da reki Dravi«, ker ime oznacuje Dravin pritok oz. tok, ki se v Dravo izliva. Tudi
*Kraljisce = 1818 Kraliszhe, pozabljeni mikrotoponim pri Mavhinjem v ob¢ini De-
vin Nabrezina (Italija), ne oznacuje obmocja = posesti, kjer je posestnik z imenom

“isto” (Bezlaj ESSJ, 11, 185), ker na obmocju, ki ga oznacuje, ni nobenih ostankov zidov
starih gradisc.

" Glagolsko gradivo je posredovala M. Koletnik, ustno. O tem foneti¢énem pojavu Ramovs
1935: 184.

& Pomeni imen so predstavljeni kot v PMS, zato pripadnost konkretni ob¢ini lahko tudi ni
odraz aktualnega stanja.

® O arealni razporeditvi sln. -§- (< -§¢-) : §¢ Ramov§ 1924, 279.

10V zvezi s predstavljanjem te pogoste funkcije pripone -i§ce Zzelim opozoriti na jeziko-
slovno neprepricljive razlage, da pripona v primerih, kot je npr. gradisce, oznacuje kraj,
kjer je kaj bilo (npr. v Miklogi¢ 1875, 274; Bajec 1950, 114; Simunovié 1972, 252, itd.).
Kategorija casa, ki naj bi jo po teh razlagah pripona izrazala, ni slovnic¢na kategorija, ki
bi bila imanentna samostalniku (pac pa seveda glagolu) in zato je v jezikoslovnem oziru
ne izraZajo niti tvorbe na -isce. Casovna funkcija pripone -isce, ki se prepoznava na pod-
lagi tipa gradisce, izvira in pripada v taksnih primerih etimoloski razlagi vsakokratnega
primera, ki temelji tudi na upostevanju zgodovinskega stanja konkretnega obmocja, ki ga
ime oznacuje. Metodolosko neupraviceno pa je, da se iz etimoloskega pomena besede, ki
temelji tudi na zunajlingvisti¢nih podatkih, kategorijo ¢asa, pridobljeno na podlagi zu-
najlingvisticnih podatkov etimoloske razlage, vnasa v slovni¢no funkcijo/pomen imen-
ske pripone.

161



162

Metka Furlan: K etimologiji toponima Mi'risce »zaselek v Krajevni skupnosti Hotiza«

Kralj (Merku 2006, 110), ampak obmocje = posest, ki pripada posestniku Kralju.
V slednjo pomensko skupino spadajo vsa nekdanja in sedanja imena obmocij na
-iSCe, ki so izvedena iz priimkov ali vzdevkov, npr. *Baronisc¢e = 1822 Baronsche,
zaselek in potok v Sv. Mariji Magdaleni zgornji v ob¢ini Trst (Italija), «— cgn Baron
(Merku 2006, 41), Furlanisce, ledina med Bri§¢ami in Gabrovcem v ob¢ini Zgonik
(Ttalija), «<— cgn Furlan (Merku 2006, 76 s.), Komarisce, ledina pri Praprotu v o.
Devin Nabrezina (Italija), «<— cgn Komar (Merku 2006, 104), Obrdmisce, ledina pri
Vizontu v o. Neme (Italija), «— cgn Abram (Merku 2006, 142) itd.

V kraskem répisce »repno perje« (Legisa 1951, 572) « répa »Brassica rapa«
funkcija pripone -isce ni enaka tisti v repisce/repisce »njiva, na kateri raste repa«
(SSK1J), ampak se je leksikalni pomen besede razvil na podlagi pripadnostne funk-
cije pripone -isce in ga je zato potrebno izvajati iz *»tisto, kar pripada repi, tj.
»repno perje«. Enako je kosisce »drzaj pri kosi« (SSKJ) iz kdsa izpeljano s pripono
-isce v pripadnostni funkciji. Pomen »drzaj pri kosi« zato predstavlja leksikaliza-
cijo strukturalnega *»tisto, kar pripada kosi«. Dolenjsko krompirisce »zelnati del
krompirjeve rastline« (Pletersnik) iz krompir je leksikalizirano iz »tisto, kar pri-
pada krompirju«.

Pripadnostno funkcijo slov. imenske pripone *-isce je mogoce prepoznati npr.
v hrv. mikrotoponimu na Bracu Pévlisce, izvedenem iz osebnega imena Pavao, ki
ga Simunovi¢ 1972, 252, razlaga kot »Pavlova posest«, pomen pripone v tem ime-
nu pa pojasnjuje, da oznacuje »obmocje v posesti lastnika«. Tudi 6 ukrajinskih hi-
dronimov Dneprisce iz hdn Dnepr (Trubacev 1968, 33) vsebuje isto pripadnostno
fukcijo pripone *-isce.

Besedotvorni vzorec z imensko pripono -isce v pripadnostni funkciji je torej
mogoce ponazoriti:

X (= samostalnik) + -iS§¢e = X-i§¢e »to, kar pripada X«

Pripona -is¢e ima pri omenjenih hidronimih in drugih imenih enako pripadno-
stno funkcijo kot -ical npr. v hrv. hdn Savica »rokav reke Save v okolici Zagreba«
(Arj, XIV, 728) ali v sln. hdn Murica »rokav Mure, mejni objekt med ozemljem
Tisine in Petanjcev«, 1348 in eodem fluvio Muricha currit ad fluvium Mura (Zelko
1982, 66) oz. v mtn Kraljica »posest, ki pripada Kralju« (Merku 2006, 110). Oba
besedotvorna vzorca iz istih samostalniskih predlog ustvarjata pomensko enake
rezultate, kot je razvidno iz naslednjih primerov:

sln. cgn Kralj:
+ -i§¢e > sln. Kraljis¢e »posest, ki pripada Kralju« (Merku 2006)
+ -ica > sln. Kraljica »posest, ki pripada Kralju« (Merku 2006)

hrv. hdn Sava:
+ -i§¢e > hrv. Savisée »rokav reke Save« (Arj, XIV, 732; Skok, I11, 208)
+ -ica > hrv. Savica »rokav reke Save v okolici Zagreba« (Arj, XIV,
728)

1 O tej funkeiji pripone prim. npr. Simunovi¢ 1972, 249; Lubas 1966, 108 s.
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2. 2 Glede na prepoznano pravilo, da je prvi rezultat besedotvornega vzorca
hdn + pripona -isce hidronim s pomensko podstavo »tisto, kar pripada podstavne-
mu hidronimu, bi ime zaselka Mirisce vsebovalo hdn Mira le, ¢e bi bilo mogoce
dokazati, da se je to naselbinsko ime prek nenaselbinskega ledinskega razvilo iz
hidronima *Murisce, ki pa je, ¢e upostevamo pomen drugih tovrstnih hidronimov,
oznaceval samo en Murin rokav.

Poleg imena zaselka Mi'risce se na obmocju toka reke Mure tudi dejansko
pojavlja nekaj ledinskih imen Mirisce. Na Drzavni topografski karti Republike
Slovenije z merilom 1 : 25.000 iz leta 1996 najdemo ledinsko ime Dolnje Mirisce
juzno od Hotize. Na Osnovni drzavni karti z merilom 1 : 5.000 iz leta 1971 pa se
ledinsko ime Mirisce (Ljutomer — 16) pojavlja juzno od obmocja zaselka Mi'risce,
ki na karti ni oznac¢en. Enakozvoc¢no ledinsko ime je zabelezeno dvakrat, in sicer
vzhodno in zahodno od Hotize (Ljutomer — 17). Na tem obmocju se torej ledinsko
ime Mirisce pojavlja veckrat, ni pa znakov za obstoj enakozvoénega hdn *Murisce
(«— hdn Mura) > hotisko *Mi'risce.

Ime Mi'ris¢e ne oznacuje obmocja enega Murinega rokava in niti obmocja
nekdanjega enega Murinega rokava, ampak mocvirnato obmocje ve¢ opuscenih
Murinih rokavov. Ime je vedno uporabljano v edninski obliki. Ker zaradi navedenih
argumentov povezanosti imena Mi'ri§¢e s hdn Mira = hotisko 'Mi:‘ra ni mogoce
zanesljivo dokazati, se vsiljuje domneva, da se v njem verjetno ohranja apelativ, ki
je bil enakozvoéen s hdn Mira = hotisko 'Mi:‘ra.

Da prenos hdn na -is¢e — mtn na -isce lahko pricakujemo, ponazarja stanje
takih imen na obmocju toka reke Drave. Tu je prenos iz hidronima na ledinsko ime
potrjen pri obeh omenjenih hdn Dravisce »panoga od Drave v ob¢ini Trgovisce
(Ptuj)« (PMS) in Dravise »potok, ki se odcepi od Drave v ob¢ini Formin (Ptuj)«
(PMYS). Slednji hdn se $e danes ohranja v imenu parcele Pri DraviSu, variantno Pri
Dravisi v k. 0. Formin v naselju Formin ob¢ine Gorisnica (LiAKZ), prvi pa v Dra-
visce, imenu dela naselja Cvetkovei v ob¢ini Trgovisce (REZIS).

2. 3 Pot do bolj ustrezne etimologije imena Mi'risce je po mojem mnenju na-
kazala informatorka ga. Tilka Zalik, ko je povedala, da ime Mi'risce sicer oznaGuje
obmocje ob reki Muri in tudi, da je to vedno le obmocje, kjer so opusceni rokavi
reke Mure, ki so, ko jih je Mura napolnila, tudi vsako leto poplavljali. Medtem ko ti
opusceni re¢ni rokavi Mure nimajo svojih imen in so oznacéeni z apelativom mi'‘rice
(f. pL.), je obmocje miric poimenovano z Mi'risce, je dodala. Med pripovedovanjem pa
je namesto apelativa mi'rice enkrat uporabila tudi obliko 'miire (f. pl.), ko je Zelela
povedati, da so na Miriscu le-te vsako leto, ko jih je Mura napolnila, poplavljale.

Iz tega je mogoce sklepati, da sta nare¢na apelativa mi'rice in 'mu:re sinonima
in da oba oznacujeta opuscene rokave reke Mure, za katere ni znacilna stalna teko-
¢a voda in so poplavljali, ko jih je napolnil Murin tok. Ime Mi'risce je torej lahko
nomen loci na -isce s pomensko podstavo »tam, kjer je X« iz apelativa 'mu:‘re. Vo-
kalna razlika i : U v prvem zlogu teh treh besed odraza razli¢ne razvoje prvotnega
slovenskega vokala u, ki se v hotiSkem govoru pod naglasom realizira kot U (zato
'miiire enako kot hoti$ko Ki'piivati »kupovati«, hdn 'MU:/ra »Mura«), v nenaglase-
nem poloZaju pa kot i (zato mi'rica, Mi'risc¢e enako kot hotisko si'Sitz »susiti«, di'Sitz
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»dusiti«). Razmerje 'mi:‘re : ki'plivati jasno kaze, da je element ! v 'mi:ire, 'Mu:ra
t. i. prehodni , ki sporadi¢no nastopa v naglasenih zlogih (Ramovs 1924, 170 s.)

Mi'ris¢e (n. ) »obmo¢je, kjer so 'mii:'re« < "mii:lre (f. pl.) »opuséeni rokavi
reke Mure, ki ob¢asno poplavljajo«

Apelativ mi'rica »mocvirnat potok brez tekoce vode« je bil dokumentiran ze v
PMS. V zapisu miirica »mocvirnat potok s stoje¢o vodo« apelativ za okolico Ljuto-
mera v SVI, I, 44, omenja Bezlaj, ki dvomi, da bi bil apelativ kot tudi ime potoka
Murica, ki se izliva v reko S¢avnico, etimologko povezan s hdn Mira = nar. 'Mi:‘ra.
Po gradivu za SLA je beseda mirica (= mi'rica)’? v pomenu »rokav reke« znana v
Hotizi, Verzeju in Spodnjem Kamenscaku, ki lezijo na obmocju toka reke Mure.

3.1 Deonimizacija hidronimov je v slovanskem prostoru znan pojav. Tako se
npr. hrv. hdn Sdva kot apelativ sdva (f)) »reka« pojavlja v hrvaskem delu Istre (Hra-
ste-Simunovié, 111, 545). Apelativ *diinajb (m.) »reka, potok, pototek« iz psl. hdn

Mozno bi torej bilo predpostaviti, da sicer samo v pluralu evidentirani apelativ
'miiire odraza deonimizirani hdn Mdra, mi'rice pa deonimizirani hdn Murica, ki
poimenuje en rokav reke Mure na obmocju med TiSino in Petanjci (Glej zgoraj.)

Ob taki domnevi je dejanski pomen apelativa mi'rica enak pri¢akovanemu:

Murica »rokav reke Mure« — *murica »kateri koli rokav reke Mure«:
mi‘rice »rokavi reke Mure«®

Nasprotno pa bi pri domnevi o deonimizaciji iz hdn Miira pricakovali, da bo
apelativ po vzoru znanih deonimiziranih hidronimov oznaceval reko ali potok, manj
pa je pricakovan pomen »rokav reke Mure«:

Mura »reka Mura« — *mura *»katera koli reka«: 'mi:‘re »rokavi reke
Mure«

Muri doma¢ini pravijo tudi 'Velka 'Mii:‘ra (informacija ge. Milojke Zalik Huz-
jan). Uporaba pridevnika Vélik je v tej zvezi relevantna in razumljiva, ker je bil pri
oznacevanju glavne struge reke Mure uporabljen za izrazanje razlikovalnosti v od-
nosu do njenih stranskih strug = rokavov, ker so bili oznaéeni z 'mi:‘re (f. pl.).

3. 2 Ker ob predpostavki, da sta apelativa mi'rica in 'mi:‘ra deonimizirana iz
hdn, ostaja nepojasnjeno vprasanje nastanka pomena »reéni rokav« namesto prica-
kovanega »reka«, se kot alternativna ponuja tudi naslednja razlaga.

2V oklepaju je podana Ramov$evi ustrezna nova nacionalna transkripcija nare¢ne be-
sede.

BV naselju Breg ob Savi na Gorenjskem rokav reke oznacujejo z graben (m.), -bna pa
tudi s skladenjsko zvezo ta mapwa Sauca (SLA) = ta mala Savica, kar kaze na podoben
poimenovalni vzorec, kot je znan tudi v hrv. Savica »rokav reke Save v okolici Zagreba«
(Arj, XIV, 728).
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Pomen »(mrtvi) re¢ni rokav« se namrec¢ lahko razvije tudi iz splosnega »mo-
¢virnat svet«:

»mocvirnat svet« — »(mrtvi) reéni rokav«

Tako pomensko motivacijo potrjuje mécava (f.) »recni rokav« (Blace/Vorder-
berg; SLA) « mecava »mocvirje« (Pletersnik) < *mecava »mehko (tj. moc¢virnato)
obmodje«; béreg (m.) »reéni rokav« (Dolnja Bistrica v Prekmurju; SLA) « béreg
»mocvirje« (Pleter$nik) iz madz. bereg »mocvirje, obrezje« (Bezlaj ESSJ, 1, 16),
lava (f)) »mocvirnato obmodje ob reki; usahla re¢na struga« ($taj.), »luza« (kor.) iz
kor. n. laue »majhna mlaka, ki se naredi ob potoku ali reki«, srvn. l& »mlaka, mo-
¢virje« (Bezlaj ESSJ, 11, 127).

V tri¢lenski besedni druzini Mi'risce (n. sg.), mi‘rice (f. pl.) in 'mu:‘re (f. pl.) bi
se zato lahko ohranjal psl. geografski termin *murd (f.) »mocvirno, blatno obmocje,
ki se potrjuje v hrv. mura »blato pomesano z vodo« (Backa), ¢ak. murava »tratina
kojom se cijedi voda«, npr. Povise Nerezis¢ su murave (Simunovié¢ 2006, 303), ukr.
muryna »manj$a mocvara, ki nastane po povodnji«, s sorodstvom v lit. mauras, pl.
maurai »umazanija, blato« (ESSJ, 20, 191 s.; ESUM, I11, 538; Fraenkel, LEW, 419;
Nevskaja 1977, 52).2 Vendar tudi te razlage s samim slovenskim gradivom ni mo-
goce zanesljivo argumentirati, ¢eprav se zaradi ve¢je pomenske prekrivnosti zdi
bolj verjetna in mak. Muriste »neko¢ okoli 300 ha veliko mo¢virje v naselju Dolno
Palcista, ki je bil po 1. 1950 izsuseno in spremenjeno v obdelovalno povrsino, ki se
danes imenuje Vakaf«®® potrjuje imenotvornost psl. apelativa *murd:

psl. *muri (f.) »mocvirno, blatno obmocje«:

sln. hotisko ‘mii:ire (f. pL.) »rokav reke Mure« — Mi'ris¢e *»obmodje, kjer
S0 'mu:re«;

mak. *mura *»moévirje« — Muriste *»obmod¢je, kjer je *murac

4 Hotiski toponim Mi'ris¢e®® je nomen loci na -is¢e iz nare¢nega samostalnika

%S tem geografskim apelativom je sorodna slov. pomenska skupina, v katero spada tudi
sln. murava “mehka nizka trava” (Schiitz 1957, 51 s.; Bezlaj ESSJ, 11, 206).

%% Za podatek o legi in sodobni/pretekli konfiguraciji tal obmocja, poimenovanega z Muri-
Ste, se zahvaljujem kolegici dr. Elki Jacevi-Ulcar (Makedonija).

6 Naj odgovorim $e na vprasanje, zastavljeno v prvi opombi. Jezikovna standardizacija
slovenskih zemljepisnih imen (tako kot poknjizevanje slovenskega narecnega ob¢noi-
menskega fonda) se izvaja na podlagi dveh osnovnih nacel. Pri aplikaciji diahronega
etimolo$ko-zgodovinskega nacela se pri poknjizenju (popolnem ali delnem) upostevata
zgodovinski razvoj imena in njegova geneticna povezanost v SirSem slovenskem prosto-
ru ter njegova etimologija (npr. knjiz. Képer, gen. Kopra je popolno poknjizena uradna
oblika imena za izhodno sln. *Kgpor < *Koprs in nar. 'Kug:par; knjiz. Kobarid je delno
poknjizena uradna oblika imena za izhodno sln. *Koborid in nar. Kobérd). Pri aplikaciji
sinhronega nacela ni¢tega poknjiZenja pa se narecna beseda le pretvori v foneti¢no naj-
blizje foneme knjiznega jezika (npr. knjiz. orn Prisank za nar. Prisank, starejSe Prisaunk
za izhodno sln. *Prisolnik (Cop 1983, 6; Cop 1995, 495 s.). Razumljivo je, da je aplikacija
prvega nacela upravicena le, ¢e sta zgodovinski in etimoloski nastanek imena zanesljivo

dognana.
Aplikacija prvega diahronega ali drugega sinhronega nacela bi morala biti pri sodobni je-
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'miiira »opuscéeni rokav reke Mure« s pomensko podstavo »obmogje, kjer so 'mu:
ire = opudceni rokavi reke Mure«. Izvor hotiskega apelativa 'mire (f. pl.) ostaja
manj jasen. Samostalnik je morda nastal z deonimizacijo iz hdn Mdra = hotisko
'‘Miira, Ceprav je zaradi njegovega pomena bolj verjetno, da se tako kot v njegovem
sinonimu mi'rica < *murica ohranja psl. geografski apelativ *murd (f.) »mo¢virno,
blatno obmocje«.
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On the Etymology of the Toponym Mi'risce,
a Settlement in the Hotiza District
Summary

The Hotiza toponym Mi'risCe is a place name ending in -is¢e derived from the
dialect noun 'miiiire (£ pl), denoting “former branches of the Mura River”, with
the semantic basis “an area where 'mii:ire are located”. The origin of the Hotiza
appellative is less clear. It is possible that the noun was created through deonymi-
zation from the hydronym Mira ('Mii:ira in the Hotiza dialect) although, given its
meaning, it is more likely that it, like the synonym mi'rice (f. pl.), preserves the Pro-
to-Slavic geographical appellative *mura (f.), denoting “a swampy, muddy area”.
The word formation productivity of this Proto-Slavic geographical appellative is
confirmed by the identical Macedonian toponym Muriste, denoting “a once circa
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300-hectare swamp in the settlement of Dolno Palciste that was drained after 1950
and converted into a cultivable area today known as Vakaf”.
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Czlowiek — to kto?
Refleksja nad picia cztowieka w jezyku ludowym

Helena Grochola-Szczepanek (Krakov)

IZVLECEK: Clanek vsebuje razmisljanje na temo izrazanja spola v
ljudskem jeziku. Predmet razmisljanja je izraz clovek (czlowiek), nje-
govi pomeni in kolokacije. To je poskus razmisleka o tem, kaj pomeni
pojem czltowiek, v kaksnem odnosu je do obeh spolov, ali se v ena-
ki stopnji nanasa na zensko in moskega. Tu podana opazanja in na-
recni material se v glavnem nanasajo na obmejno poljsko-slovasko
regijo Spisz.

Man — Wheo’s That? Reflection on the Semantic Gender of czlo-
wiek ‘man’ in Polish Dialect

ABSTRACT: This article reflects on the Polish word czlowiek ‘man’,
and its meanings and collocations in dialect. The author poses the
question whether the word czlowiek refers to awoman or man equal-
ly. Data from dialect texts show that czlowiek is used asymmetrically
Jfor both genders. Czlowiek is usually identified with a male person,
and in its connotations the masculine gender is dominant. Examples
of cztowiek with the general meaning ‘human being’ are very rare.
The word cztowiek does not fully refer to humans in general in dia-
lect or official language because it does not reference women and
men to the same extent. The plural form ludzie ‘people’ refers to hu-
mans in general.

Artykut zawiera spostrzezenia na temat sposobu wyrazania plci w jezyku lu-
dowym. Przedmiotem rozwazan jest wyraz czfowiek, jego znaczenia i kolokacje.
Jest to proba zastanowienia si¢ nad tym: jakie znaczenia ma pojgcie czlowiek, ja-
kie ma odniesienia do obu plci, czy w takim samym stopniu odnosi si¢ do kobiety
i do mgzczyzny.

Zawarte tu obserwacje oraz material gwarowy dotycza gtéwnie regionu Spi-
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szal. Materiatem badawczym sa spiskie teksty gwarowe, zebrane po stronie polskiej
i po stronie stowackiej?.

Jezyk polski posiada ogdlne okreslenie istoty ludzkiej (czfowiek) oraz osobne
okreslenia na osobg rodzaju zenskiego (kobieta, pani, baba, ...itp.) i osobg rodzaju
meskiego (mezczyzna, pan, chiop, ...itp). W niektorych jezykach jedno okreslenie
obstuguje zaréwno nazweg catego gatunku, jak i nazwe meska, np. w jezyku angiel-
skim stowo man ma dwa znaczenia ‘cztowiek’ i ‘mgzczyzna’, podobnie w jezyku
niemieckim (Mann/Mensch), hiszpaniskim (hombre)®. Wydawaé by si¢ moglo, ze
skoro jezyk polski dysponuje wieloma okresleniami dotyczacymi osoby ptci meskiej
i zenskiej, to wyraz cztowiek powinien by¢ stosowany tylko w ogélnym, gatunko-
wym znaczeniu istoty ludzkiej.

Przegladajac stowniki jezyka polskiego mozna odnies¢ wrazenie, ze wyraz
czlowiek jest nazwa catego gatunku ludzkiego i mozna go odnosi¢ zaréwno do ko-
biet, jak i do mgzczyzn. Pte¢ nie stanowi tu jakoby przeszkody. W Stowniku jezyka
polskiego, pod red. M. Szymczaka (1978, 340) pod hastem czfowiek znajdujemy
nastgpujace znaczenia i (wybrane) przyktady:

1. ‘homo sapiens, istota zywa z rodziny cztowiekowatych, z rz¢du naczelnych
wyrozniajaca si¢ wsrdd innych najwyzszym rozwojem psychiki i zycia spoteczne-
20, jedyna posiadajaca kulturg i zdolna do jej tworzenia’, np.:

Czlowiek rozumny.

Czlowiek pierwotny, cywilizowany.

Czlowiek mtody, dojrzaty, stary.

Cztowiek neandertalski.

Czlowiek bez czci i wiary.

Czlowiek starej daty.

Czlowiek z glowa.

Czlowieku... ‘zwrot poufaty odpowiadajacy znaczeniowo zwrotom: moj dro-
gi, bracie, przyjacielu’.

! Teren Spisza potozony jest w Karpatach Zachodnich, w dorzeczu gornego Popradu, gor-
nego Hornadu oraz w czgsci dorzecza Dunajca. Od potnocy i zachodu Spisz sasiaduje z
Podhalem, od wschodu z Szaryszem, na potudniu z Abowem i Gemerem, na potudnio-
wym zachodzie z Liptowem. Wigksza czg¢$¢ Spisza nalezy obecnie do Stowacji. Do Pol-
ski nalezy 14 miejscowosci.

Najstarsze teksty gwarowe z tego regionu pochodza z poczatku 20 wieku. Sa to ,,Powie-
$ci spiskie” L. Malinowskiego, wydane przez R. Zawilinskiego w 1903, teksty w pracach
S. Czambela (1906), J. Grzegorzewskiego (1919) oraz M. Maleckiego (1935). W 1960
roku opublikowano teksty K. Nitscha i M. Karasia. Najobszerniejszym zbiorem tekstow
spiskich jest praca J. Bubaka pt. ,,Spiskie teksty gwarowe z obszaru Polski” (1972). Autor
nagrat i zapisal okoto 140 tekstow. F. Sowa opisujac system fonologiczny polskich gwar
spiskich, zataczyl do pracy teksty gwarowe (1990). Z innych opublikowanych tekstow
mozna wymieni¢ prace takich autorow jak, np.: Z. Cygal-Krupy (1969, 1971), F. Sowy
(1974), H. Grocholi (1994). Na koniec przegladu spiskich tekstow trzeba jeszcze wspo-
mnie¢ o tworczosci literackiej spiskich autochtonéw m.in. A. Jazowskiego (1967), M.
Balary (1986), J. Plucinskiego (1997).

Ciekawym faktem jest, ze po szwedzku ménninska ‘cztowiek’ to hon ‘ona’, zob. M. Ko-
stera (2003, 160), por. takze B. Nilsson (2003, 11-12).
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2. ‘cztowiek jako reprezentant najlepszych cech ludzkich, jednostka warto$-
ciowa spotecznie, etyczna, szlachetna’, np.:

By¢ (prawdziwym) cztowiekiem.

Badz jak cztowiek, mow, zachowuj sig, postepuj jak cztowiek.

Okazac sig, pokazac si¢ cztowiekiem.

Zrobi¢ z kogos cztowieka.

3. ‘osoba dorosta, dojrzata’, np.:

Wyrosna¢ z dziecka na czlowieka.

4. pot. ‘robotnik, pracownik’, np.:

Najac cztowieka do noszenia wegla.

5. *w funkcji zaimka osobowego: ja lub w funkcji zaimkow nieokreslonych:
ktos, ktokolwiek, kazdy’, np.:

Badz tu, cztowieku, madry.

Trudno cztowiekowi to zrozumie¢.

Jak wida¢ w zadnym ze znaczen nie ma informacji jakoby odnosito si¢ tyl-
ko do me¢zezyzny. Jednak nie mozna przyjac, ze we wszystkich wypadkach sa to
nazwy ogolne istoty ludzkiej, ktore mozemy odnie$¢ zaréwno do kobiety, jak i do
mezezyzny. Zwrot czlowieku w znaczeniu 1) jest synonimem potocznych wyra-
zen: chiopie, stary itp. W tym samym konteks$cie odpowiednimi zwrotami do ptci
zenskiej bytyby wyrazenia: kobieto, babo*. Znaczenie 4) ‘pracownik, robotnik’ z
przyktadem: najqc czlowieka do noszenia wegla, dotyczy megzczyzny, a nie kobiety.
W pracach poswigconych zagadnieniu gender zwraca si¢ uwagg, ze wyraz cztowiek
to nie tylko pojgcie ogdlne, ale takze wezsze, odnoszace si¢ do rodzaju meskiego,
do mezezyzny®. Nowsze stowniki jezyka polskiego (Dunaj 1998, 146; Baniko 2000,
224) notuja pod hastem czlowiek znaczenie ‘mgzczyzna’.

Wyraz czlowiek w spiskich tekstach gwarowych pojawia si¢ zazwyczaj w po-
staci mazurzacej cfowiek, z miejscownikiem liczby pojedynczej czfowiekowi, np.
Tak my tele dole uciekali, co juz po kiel dyf'w ctowiekowi byt (Bubak 1972, 22)% i
narzednikiem liczby mnogiej ludziami, np. Ci hajducy barz si¢ znecali nad ludziami
na panskim (Jazowski 1967, 178). W przypadku wolacza, podobnie jak w jezyku
literackim, wystepuja dwie formy: czfowieku, np. Clowieku! Coz to robis? (Bubak
1972, 26) i czlowiecze, np. Bog ci za to szczodrze wynagrodzi, poczciwy czlowiecze
(Jazowski 1967, 174). Pojawiaja sig tez okreslenia: czlek, np. Hucalo mu strasznie
w glowie. ,,To czlek, stojqc na warcie we dnie i w nocy, fse ino Justynke miat przed
oczami, a ona taak?” (Jazowski 1967, 80) oraz czleczyna, np. Tam w dolinie jakis
czleczyna wala te gore (Jazowski 1967, 108). W tekstach czgsciej pojawiaja si¢ ko-
notacje w liczbie mnogiej (ludzie) niz w liczbie pojedynczej (czfowiek). Wyrazowi

4 Zob. na ten temat M. Karwatowska, J. Szpyra-Koztowska (2005, 61).

° Szerzej naten temat, zob. w pracach R. Rothsteina (1976), A. Jaworskiego (1986), B. Mie-
mietz (1993), A. Pajdzinskiej (2001), M. Karwatowskiej, J. Szpyry-Koztowskiej (2005).
Poniewaz cechy fonetyczne gwary nie sa tutaj istotne, rezygnujemy z wiernego zapisu
fonetycznego cytatow, wprowadzajac uproszczona, literacka pisowni¢ zachowujaca tyl-
ko gtéwne cechy wymowy.
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czlowiek towarzysza okreslenia: chudobny ‘biedny’, bogaty, dobry, energiczny, fajny,
kazdy, poczciwy, prawdziwy, stary, szumny, umeczony, uénaczony ‘tu: urobiony’,
wyuczony, zgodliwy ‘zgodny’, z{y i wiele innych.

Biorac pod uwage znaczenie wyrazu czlfowiek, zauwaza si¢, ze konotacji w
znaczeniu ogo6lnym, gatunkowym jest niewiele:

[1] Kazdy ta czfek nosi jakasi trape, kazdy ta, kazdy ma jakasi mamung zycia,
co mu zaprzatuje glowe (Jazowski 1967, 69),

[2] Jes u clowieka taki talynt, wiycie do cegos$ (Bubak 1972, 49),

[3] Ne to godali, ze cfowiek mo dwa duchy, ale przy biyrzmuwaniu tyn zty
ucieknie z clowieka (Sowa 1990: 105),

[4] Wilk sie clowieka tyz boi (Bubak 1972, 116),

[5] Trza bytoby sig, Michat, przej$¢ pomigdzy chatupy — gada jednego razu
baba do chlopa — i wybadac, co ftora z tyf dziewek warta. — Dobrze gadasz, babo
— zauwazyt chlop. — Ale jakoz to zrobi¢? Czlowiek cztowieka nie przezre; najlepiej
pono¢ to jeszcze, powiadaja ludzie, mozna poznaé czfowieka w biedzie. (Jazowski
1967, 257).

Forma ludzie jest bez watpienia nazwa gatunkowa, odnoszaca si¢ zarowno do
kobiet jak i do mezczyzn. Oto wybrane przyktady:

[6] Zgodliwe ludzie som (Nitsch 1960, 98),

[7] No to tu na Spisie ludzie godajom, przewaznie, no bo to tak powiedzieé,
wiyncyj z polscyzny jes (Bubak 1972, 124),

[8] A ludzie, jak ludzie. Zaczeni holofi¢, krzycze¢ na tego pana, co jaz na ostat-
ku doszto i do bitki (Jazowski 1967, 64),

[9] To zacon okrutnie hruby $nieg kurzy¢ i kurzy¢ bez konca. Dosto do tego,
ze ludzi fciato zaprac na ,,Amen”. Bronili sie ludzie, furt odgarniali $nieg ze swoik
drog, ale duzo ludzi wymarto skrony ztej zimy (Plucinski 1997, 41),

[10] Jak przysto kosynie na tyk polanak, to cato wiy$ prawieze wysla, prawie
zostali we wsi ino tacy ludzie starzy, co juz nie byli do roboty, [...], ludzie z dzie-
ciami, z takymi koldémbkami, grostuchami §li na te polany, [...]. Ni mieli ta ludzie
takyk wozeckof, jak teroz prze dzieci (Sowa 1990, 95),

[11] Ludzie sie skar-zyli, §li do Morcina a potym godali, ze sie poprawiyto
(Grochola 1994, 214).

W takim samym znaczeniu jak forma ludzie wystapit w tekstach rzeczownik
swiat:

[12] -Jasiek, Jasiek! — podeszta Kaska do chtopa. —E dy byk byta do krzty za-
baczyta. Kielo mam pytac za t¢ krowiczke?

- Co sig ta bes duzo trzymata — kiwnat chtop reka.

- Daj za telo, kielo ci be swiat dawat. Kroéwka stara, to matly pieniadz be (Ja-
zowski 1967, 252).

W spiskich tekstach gwarowych wigkszo$¢ przyktadow z wyrazem czlfowiek
odnosi si¢ do rodzaju meskiego. Czlowiek jest synonimem mezczyzny. Oto wybra-
ne przyktady:

[13] Wte on skoczyt temu panowi na pomoc, bo si¢ widziato, ze to szumny i
poczciwy czlek (Jazowski 1967, 64),

[14] Dopiero koto potednia zjawit si¢ na drodze jeden czlowiek [...]. — Zjem
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cig, czltowieku [...]. Chlop stanal, bo to chtop byl i do tego dos taki dobry bunkos,
krzepki, i patrzy si¢ na wilka (Jazowski 1967, 88),

[15] Rzonca [...] byt taki bardzo dobry cfowiek (Bubak 1972, 36),

[16] Nie byto, [...] takiego pijana jako nieboscyk Jonek spod Palenice. Nie byt
ctowiek zty, to niy, ni méc o niymu powiedzie¢. Ani muchy nie zabi6t, nikomu nie
ublizét, ani ludziom, ani nijakyj zywinie a w doma za$ baby nie bijot, lym ze jak
ona na niego kufe ozdarla, tak jyj dtuzny nie byt (Sowa 1990, 104),

[17] Wspom6z biednego dziada w biedzie, dobry czlowieku [...]. — Masz, sta-
ry cztowieku, wdziej se to — Michat podal mu serdak. — Barz dzigkuje¢ — klaniat si¢
mu potem ten dziad pigknie jaz do ziemie. — Bog ci za to szczodrze wynagrodzi,
poczciwy czlowiecze (Jazowski 1967, 174),

[18] Tos to chlop jest cziowiekiem jak kazdy inny i nalezy si¢ mu sprawiedli-
wos¢ 1 szacunek, podobnie jak kazdemu cztowiekowi (Jazowski 1967, 180),

[19] Nie $mie si¢ starymu dziadkowi zminia¢ fajke, bo w tyj fajce to jes dusa
tego starego ctowieka (Sowa 1990, 93),

[20] W niedziele to sie juz jadto, to jedzynie byto nojgtéwniejse, kazdy miot w
doma swojom démasnom kietboske, a fto ni miol, tak se jom musiot jako zegnac,
tak ze i nochudobniyjsy cfowiek we wsi, taki poc¢éiorz tyz tom kietboske se musiot
zaobstara¢ (Sowa 1990, 94).

Dobitnym przyktadem na to, ze cztowiekiem jest mgzczyzna, a nie kobieta
moze by¢ fragment opowiadania, w ktorym mtody niedzwiedz wyslany przez ojca
—niedzwiedzia, poszukuje cztowieka:

[21] Podziesz chyci¢ cztowieka i skosztujesz migsa ludzkiego. Ale tap praw-
dziwego czlowieka, bo ze stabym pasowac si¢ to nie honor na niedzwiedzia. [...]
— Jak dasz radg cztowiekowi, to ci¢ bem uwazdéwal za mocnego i przyryftéwanego
do zycia. [...] Pod lasem chlopiec i dziewczyna pasli bydlo. [...] Niedzwiedz za-
szet if od zadku i z niespodzionka przyskoczyt ku nim. — Ty$ czlowiek?! Zjem cig!
— wychrapat niedzwiedz i zamierzyt si¢ z tapami na chtopca. — Nieee! — wrzasnat
chlopiec ze strachu. — Ja dopiero bede czlowiekiem (Jazowski 1967, 94).

Okreslenie czfowiek czgsto pojawia si¢ w wypowiedziach informatorow, kiedy
méwia, opowiadaja o sobie lub ogoélnie o kims, czyli w funkeji zaimka osobowego:
ja lub w funkcji zaimkdéw nieokreslonych: kto$, ktokolwiek, kazdy. Oto wybrane
przyktady:

[22] Zarno schodzi piyknie, tadnie, siumnie, nd tak juz potym za$ kapke sobie
ctowiek odychnie, [..]. Tak sie za$ cfowiek biere, jak juz na tonkaf jes trowa wielko
[...] do kosynio (Bubak 1972, 16),

[23] Jo mém bardzo zamitowanie do owiec, [...]. Jedyn rokef naganiol, no to
mie i poprzewracaty w kosorze, ubrudzonyf taki byt wiecor, domocony, lygom pod
pryc albo pod tawe, nojcynsci jak dys lot to do popiotu, casym sie ta cfowiek i spo-
lyl, jak juz piekto bardzo no to wtedy wyciongnot sie, ale kosula spolona, nogawice
spodnie spolone. Takif chodziyt jak Cygon (Bubak 1972, 74),

[24] Ja jesce nie byt tam zebyf byt w §pytolu, abo dzie, zadnego wypadku, tak
powiedzie¢ ni mo clowiek, zeby tak cut, zachoruwat i cut tam dolegliwos$ci, bolato
20 0. [...] chodzi clowiek, zeby zarobi¢ (Bubak 1972, 77),

[25] E panosku, co jo przezyl na $wiecie. No jak cfowiek byl chtopcym, wiy-
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cie, no to nie dali spokoja chlopcu w déma, niy ojcowie no bo trza bylo i§ gynsi
pas (Bubak 1972, 137),

[26] To ni ma sie co dziwi¢, bo mnie stowiynskie pismo idzie, a polskie nic nie
idzie tak, bo cfowiek naucony stowiynskie pisa¢ (Bubak 1972, 104),

[27] A my to se tu sami robiyli te putnie, sdmsieki, no toto sycko, co potrzeb-
ne na gazdoéwce z drewa, a tak samo wdz, kota, tak ze w kazdyj opcy byt taki, co
wiedziot robi¢ kota, no taki kolorz, a robi6t i wozy, ptugi, no bo jak cfowiek to nie
wiedziot zrobi¢, tak sy¢ko musiot kupi¢, a z tymi piniondzami bylo chodzjako
(Sowa 1990, 99-100).

Podane powyzej wypowiedzi pochodza od megzczyzn. Znalazty si¢ cztery
przyktady, w ktérych kobieta uzyta wyrazu czlowiek méwiac o sobie (lub ogélnie
o kazdej istocie ludzkiej):

[28] Sasiade mamy niedobre, ale sie cfowiek niefce prawoci¢ (Nitsch 1960,
98),

[29] A ta clowiek tak piniyndzy ni miot (Bubak 1972, 9),

[30] Myjyme sie pinidndzami, zeby to cfowiek miot piniondze (Bubak 1972,
10),

[31] Ta Maryna to tako popaniato, ani sie do cfowieka nie obezwie tak jak no-
lezy (Grochola-Szczepanek 1996, 41).

Z polem semantycznym czfowiek wiaza si¢ okreslenia przymiotnikowe typu
czleczy, czltowieczy, cztowiekowy, ludzki, wystepujace najczesciej w polaczeniach
z rzeczownikami takimi jak: ciafo, gwara, mowa, zycie, mieso. Nie znaleziono w
tekstach okreslen tego typu, odnoszacych si¢ bezposrednio do czlowieka (typu ludzki
czlowiek), za wyjatkiem jednego okreslenia ludzki, uzytego w stosunku do kobiety:
Ona, wiecie, byfa starq dziewka, ne i nie fciata si¢ niczym innym zajméwac, ba jacy
ksiedzami. Ludzka byta, a barz pobozna (Jazowski 1967, 241).

Analizujac spiskie teksty gwarowe pod katem znaczenia i konotacji pojgcia
czlowiek, nalezy podkresli¢, ze pomimo ogdlnego bogactwa tekstow, materiat doty-
czacy cztowieka jest do§¢ ograniczony i ubogi. Przy okresleniu istot ludzkich wyraz
czltowiek ustgpuje miejsca konkretnym okresleniom zenskim lub meskim typu: baba,
dziewka, gospodyni, kobieta, ona, chiop, gazda, on, parobek, ...itp., np.:

[32] Chiop stanat, bo to chiop byt i do tego do$ taki dobry bunkos, krzepki, i
patrzy si¢ na wilka (Jazowski 1967, 88),

[33] On tak dtugo byt przi ni, [...] jaze 6na, od niego i hruba zostata (Mali-
nowski 1903, 136),

[34] Jednymu chfopu umarta baba i ostata si¢ po niej corka, Marysia. (Jazow-
ski 1967, 134),

[35]1 N6 chitop to pokosi, piyknie kobiyty ostrzepujom tadnie hej! Cyscém, ryf-
tujom, hej, zeby skto (Bubak 1972, 16),

[36] Ona sie spodobata jymu a 6n jyj. Juz tam kukot do niyj, juz zachodziét
(Bubak 1972, 17),

[37] Byt tu jeden chiop taki troche dziadowaty, robot¢ zrobi¢ zrobit, ale si¢-
ko mu trza byto pokazac, nagadac, azeby tak sam co zrobit, to nic. [...], baba rada
rzadzita sama (Jazowski 1967, 237),
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[38] Ej dy byciez dobro ino gazdyni dy wezciez ino tego chtopca (Bubak 1972,
60).

Ma to najprawdopodobniej zwiazek z tym, ze jezyk ludowy operuje gtownie
nazwami konkretnymi, a w matym stopniu nazwani uogélnionymi, czy abstrak-
cyjnymi.

Jeszcze jedna uwaga, o ktorej trzeba powiedzie¢ na temat tekstow gwarowych,
to fakt, ze informatorami sa w wigkszosci megzczyzni. Tak wynika z danych infor-
matordéw oraz z kontekstu wypowiedzi (tam, gdzie nie podano danych rozmowcow).
Moze ma to zwiazek z tym, ze osobami pytajacymi byli takze glownie mezczyzni?
Jednak nie wydaje sig, aby ple¢ informatora mogta mie¢ tu wptyw na znaczenie i ko-
notacje wyrazu czfowiek, ale powszechny uzus jezykowy. Meski narrator ma jednak
wplyw na wybor bohatera oraz na uzycie pewnych konstrukeji jezykowych. Narra-
tor zwykle opowiada o sobie lub o osobach mu znanych (gléwnie o m¢zczyznach,
rzadziej o kobietach), wigc i bohater jest rodzaju meskiego. Taki stan powoduje, ze
w tekstach odnajdujemy wigcej konotacji dotyczacych postaci megskich i rodzaju
meskiego. Wsrod meskich postaci odnajdujemy cata galerig gazdow, mezdw, 0jcow,
kawalerow, bacéw, zbdjnikdw, pandw i wielu innych. Postaci kobiece zwykle ogra-
niczaja si¢ do Zon, panien, gospodyn i matek. Pte¢ postrzegana jest przede wszyst-
kim przez pryzmat rél spotecznych, jakie pelnia kobiety i mgzczyzni. Zachowania
jezykowe oddaja tradycyjny podziat funkcji i rél spotecznych kobiet i mgzczyzn.
Kobieta zwykle zajmuje si¢ domem, wychowaniem dzieci, praca na gospodarstwie,
natomiast mgzczyzna — praca poza domem, na gospodarstwie, zarobkowaniem i
reprezentowaniem rodziny na zewnatrz. Konsekwencjami jezykowymi takiego po-
dziatu jest m.in. wystgpowanie mgskich lub zenskich nazw zwiazanych z danym
obszarem dziatalnosci, np. baca, furman, hajcy ‘gajowy’, juhas, babica ‘akuszerka’,
troczka/trojaczka ‘kobieta traca len’, przqdka, szwaczka.

W wypowiedziach informatoréw, zarowno kobiecych jak i mgskich, w kwan-
tyfikacji zdaniowej dominujacym rodzajem jest rodzaj megski lub megskoosobowy,
np.:

[39] Tu sie dwa fcieli zyjs¢, jedna para (mowa o pannie i kawalerze) (Bubak
1972, 17),

[40] U jednego jedyn dziyn, u drugiego drugi (mowa o weselu, ktére odbywa
si¢ najpierw u panny mlodej a poézniej u pana mlodego) (Bubak 1972, 18),

[41] A co toci ojcowie tym mtodym dadzom. (Sowa 1990, 98)

[42] Przysli panowie dwa, no pan i pani i ta dziywka. [...] pani i ta dzywka
zemgleli (Bubak 1972, 68),

[43] No jak sie poznajom, to jedyn do drugiego chodzi (mowa o kawalerze i
pannie). [...] Mtodzi panowie (panna mtoda i pan mtody) (Bubak 1972, 101).

Powyzsze spostrzezenie, ze w tekstach spiskich cztowiekiem jest zasadniczo
mezcezyzna (rzadko kobieta), znajduje potwierdzenie w poswiadczeniach z innych
terenow Polski. W Stowniku gwar polskich (1994, 136-137) pod hastem czfowiek w
znaczeniu ogélnym ‘homo sapiens’ nie ma ani jednego przykladu, ktéry dotyczyt-
by naprawdg kobiety. Znajdujemy tam natomiast dodatkowa informacjg, ze w tym
ogblnym znaczeniu czgsto w kontekstach jest to mgzczyzna, np.

[44] Byt tu cfowiek, co 6n chodzit, co mowit, co jes owcoz [!],
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[45] Taki elegancki czlowiek przysiod sie do jich,

[46] Jakis$ obci czowiek [!] jidzie do nas.

Stownik gwar polskich (1994, 136-137) notuje znaczenia w¢zsze, odnoszace si¢
tylko do rodzaju meskiego: ‘mezczyzna’ oraz ‘maz’. Oto kilka przyktadow:

[47]1 W tych sukmanach to chodzili czfowieki, baby chodzili w postotach, tak
samo jak i cztowieki,

[48] Sumowina to zty ctowiek albo baba,

[49] Mogo i8¢ na przypatrunek wszyskie, ale zeby wszysko czlowieki, zeby
ani jedny kobiety,

[50] Tam takie prawo, ze jak umrze zona, to czlowieka w trumne zywego kta-
do,

[51] Cztowiek zonke lubi jak zdrowa.

W stowniku kaszubskim B. Sychty udalo si¢ znalez¢ jeden przyklad, w ktérym
mowa jest o kobiecie jako cztowieku: Jego kobieta toj je ewetreksa ‘wesota kobieta’
i dobry cztowiek (Sychta 1967, t. I, s. 275).

Materiat wydobyty z tekstow gwarowych wykazuje, ze pojecie czlowiek stoso-
wane jest asymetrycznie w stosunku do obu pici. Czlowiek utozsamiany jest glownie
z mgzczyzna, a w konotacjach dominuje pte¢ meska. Przyktadow z czlowiekiem w
znaczeniu ogdlnym ‘homo sapiens’ jest znikoma ilos¢. W jezyku ludowym, podob-
nie jak w jezyku literackim’, wyraz czlowiek nie jest zatem w pelni nazwa gatun-
kowa, gdyz nie odnosi si¢ w takim samym stopniu do rodzaju zenskiego i meskie-
go. Nazwa gatunkowa, ogolna jest liczba mnoga ludzie®. Mozna zatem powtorzy¢
mysl z ,, Teorii polityki ptciowej” Kate Millet (1982, 58-97), ze zar6wno jezyk, jak
i tradycja utozsamiaja cztowieczenstwo z me¢zczyzna.
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Clovek — kdo je to?
Razmisljanje o spolu besede élovek v ljudskem jeziku
Povzetek

Predmet razmisljanja je spol besede cztowiek v ljudskem jeziku. Avtorica se
spraduje, ali se beseda cztowiek v enaki meri nanasa na zZensko in na moskega.

Podatki, ki so bili pridobljeni iz narecnih besedil, kazejo, da se beseda czto-
wiek za oba naravna spola ne uporablja simetricno. Navadno oznacuje moskega
in njen slovnicni spol je dominantno moski. Primeri, kjer oznacuje ¢lovesko vrsto,
so zelo redki. Beseda cztowiek ni popolna oznaka za ¢lovesko vrsto niti v narecjih
niti v knjiznem jeziku, ker se ne nanasa v enaki meri na moskega in na zensko. To
oznacuje mnozinska oblika ludzie.

Helena Grochola-Szczepanek
Instytut Jezyka Potskiego PAN, al. Mickiewicza 31, Krakéw
helenags@interia.pl



OjkonnmujaTa B0 THKBEIIKHOT pernox

Enka Jauesa-Ymuap (Skopje)

IZVLECEK: Ojkonimski sistem Tikveske regije, ki lezi v centralnem in
Juznem delu Makedonije, je v prispevku obravnavan s semanticnega in
besedotvornega vidika. Na kratko je prikazan tudi izvor ojkonimov.

The Toponyms of the Tikve§ Region

ABSTRACT: This article discusses the toponym system of the Tikves
region of central and southern Macedonia in terms of semantics
and word formation. In addition, the origin of toponyms is briefly
presented.

Tukeewkuoiti pezuon, IO3HAT yIITE U Kako Tuxeeuwiuja, NpeTcTaByBa
MPOCTpaHa W HUCKa KOTIIMHA, CMECTEHA BO CpefHOTO [1ogapoapje coMOBPLINHA
on okony 2000 km?. KoTnmHaTa Ha jyr e obpabena co Mapuoscko-Mezaen-
ckuitie [1aanunu v . Koxcye, Ha 3amaj ja 3arpajyBaart mianuaute bopuaa
u Kaeiia, Ha uctok niaHunute baauja m Kapaoaz, a Ha ceBep, HACIPOTH
Beaec, Osue Ioae u litiuii Hej3MHUOT pab € HAJHU30K U UMa BUCHHA OJf CAMO
400 mo 550 m.

Bo TukBemIKMOT pernoH Ha CAMHOT TEPEH, KAKO M BO UCTOPUCKUTE U3BOPHU
ce peructpupanu 140 nacenenu mecra. Toa ce cnegnuse: bawa, Baposo,
beznuwinie, becsuua, busos Yugaux, buciupenuyu, bojanuuwita, boxyaa,
bpycruk, Bpywanu, byoyp Yugaux, bynapue, Baitiaua, Beauwanu, Beuije,
Baaweso, Bozapuyu, Bojuianyu, Boauu /lon, Bponuya, Iaauwite, I'aspan,
Lauwuk, I'pruxoso, ['oaemo [oaouwiko, l'opra bowasa, I'opru ucan, ['opru
Ilpowmein, I'pbasey, I'paouwite, Jabruwina, [Jebpewite, Jemup Kaiiuja,
Jlobpoitiuno, [loopynuwiia, [loana bowasa, Joanu lucan, Joanu I[Ipomeii,
Jowrnuya, [pazoxcea, [paowa, [Ipauesuya, [pen, [penoso, [ybaanu,
Jlybposo, lykena, /lyrwuua, Eaewnuya, En6opuja (Embopuja), Keauwiia,
3aeweso, 3aewitia, Ubepau, Jauxos Hugauk, Janoweso, Kasaoapyu,
Kamen [loa, Kamenuya, Kanarweso, Kecenope, Kaeiiogsnukx, Kaunoso,
Kaucypa, Kayu, Knuno, Konoiiuwite, Koiipuuwnuua, Kopewnuya, Kowanu,
Kowapka, Kowapuyu, Kpusoaax, Kpmweso, Kpywesuya, KykypuuaHu,
Kymanuueso, Kypuja, Jlezoso, Jluita, Majoen, Maao IMoaowixo, Marnacitiup,
Mawnacituupey, Mapena, Meitiauya, Mupanosuu, Moxauwitia, Mpamop,
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Mpexuurko, Mpzen Opaosey, Myitiuwanu, Hesoaanu, Hezoitiuno, Opusapu,
Iaauxypa, Ieieauwine, Iewitepa, Iewiueprnuya, Iosowro, Ilopo /oa,
Hoposuu, [lpaseornux, [Ipxoeso, [Ipocex, Paomwa, Paey, Pajuuya, Pakuiua,
Pakoseu, Pecasa, ’Pacarnoso, Pubapyu, Poxcoen, Pocoman, Ceeitia Ileitika,
Csetuiu Bpauu, Cseitiu /lumuitpu, Cupxoso, Caaitiuna, Cotioit, Citipazoso,
Ciupmaweso, Tuxeeuwt, Tumjanuk, Tpemnuk, Tpcitienuk, Tywaney, Papuu,
Xoxoso, Xparnucaasuu, Xpawiuaru, Llpeenu bpezosu, Yeaeseuy, Yemepcko,
Yugpaux, [Tuoumupyu, llleoba, llewixoso n llusey.

Cropej; CTaTUCTHUYKHTE TIONATOIU Off MPETHOCIEHUOT TOMUC BO P
Ma-kenonuja on 1994 ron.! on ropeHaBefieHUBe HaceJeHn MecTa camo 71 ce,
c¢ yITe, aKTUBHHU, IOfleKa OCTaTOKOT, KOj M3pa3eH BO MPOIECHTH M3HECyBa
49%, ce pacelleHH U ONyCTEeHU HaCeJIeH! MECTa.

IIpu o6paboTkaTa HA OJKOHUMUCKHOT, KaKO 1 HA LEJTHOT TOMOHUMHUCKH
Matepujaln off THKBEIIKNOT pernoH, ce paKOBOJIEBME Off KiacuuKalmjara Ha
B. ITjanka, KojamTo BO MakeloHCKaTa HayYHa jaBHOCT Oellle Mpe3eHTHpaHa
Bo 1970 mpexky HeroBmoT MoHOrpadcku Tpya ToiloHomacitukaitia Ha
Oxpudcko-iipecilanckuoiii 6azen.> Bo 0BOj TpyH, CEBKYTHUOT TOTOHUMUCKH
Marepujall, € KJacu(UIMpaH Ha JIBE OCHOBHU: /NEKCUUKO-CEMAHIUUYKA W
Mmopoaouko-ciupykiiypHa. BooBaa cratuja, ke rupasriefaMe THKBEITKUTe
OjKOHUMH O] OBHE JIBa aCIEKTa, a Ha KPajoT Ke KaxkeMe 300p-AiBa 32 HUBHOTO
MOTEKJI0, KOE, TIPeJ CE, € CIIOBEHCKO.

Jexkcnuko-ceMaHTHUKa Kiaacudukanuja Ha ojkonnmute oj Tuksem-
KHOT PernoH

O NeKCMUYKO-CEMaHTUUKM AacleKT OJKOHMMHCKHUOT MaTepujall Off
TuksemujaTa MoXkeMe Jla ro KiacuguimpaMe BO B€ OCHOBHH IPYIU U TOA:
1. OjxoHumu obpaszysaru 00 aiieaaiiusu u 2. OjxkoHUMU 0OpA3YBAHU 00
OHUMU.

1. Ojkonumu 0b6pasysanu 00 aileaaitiugu

OjkOHMMUTE OJf OBaa Tpyma, O CBOja CTpaHa ce JieJlaT BO HEKOIIKY
MOATPYNM BO 3aBHCHOCT Off TOa Ha Koja 300poBHa rpymna u mpunafaar
aneyiaTUBHUTE KOWIITO CE BJIOKEHU BO OCHOBAaTa Ha TOMOHUMOT, OJTHOCHO BO
3aBUCHOCT O] TOA JIaJIM BO OCHOBAaTa € BJIOKEHA MMEHKa, MpUIaBKa, TIaros
WM HEeKoja Apyra 300poBHa rpymna. Bo oBoj KOHTEKCT, Kaj OjJKOHUMHCKUOT
Marepujan of THKBEIIKHOT PEruOH ce m3ABoMja ciegHuBe noprpymu: 1. I
OjkonnMu oGpa3yBanu ox nMeHcKHN ocHOBH; 1. IT OjkornMu oGpa3yBann ox
npuaaBckn ocHoBH; 1. 11T Ojkonnmn 06pa3yBanu off I71aroJicku ocHoBu; 1. I'V
OjkonuMu 00pa3yBaHu O MPeNJI03H

1. I OjxonumMu 00pa3yBanu O] MMEHCKH OCHOBH
OjkoHnMuTe 00pa3yBaHU Off UMEHCKU OCHOBH, C€ MOJEJIEHW BO JIBE

! M. T1anoB, M. MureB, Ouuwitiunuitie 60 Peiiybauka MakedoHnuja ciioped HO8a-

wa nooeaba 00 1996 200una - OcHO8HU, UPOCIIOPHU, 0emOZpagcKu 1 azpap-
Ho-ciipykiiypHu obeaexcja, Cxomje 1997, 67-68.
2 B.Iljauka, Toionomaciuukatia Ha Oxpuocko-ipecianckuoia 6azern, Cxonje 1970.
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MOACPYIIH M TOA: a) OJKOHUMHU OOpa3yBaHU Of] HEMEPCOHAIHU UMEHKHU U O)
OjKOHMMU 00pa3yBaHU Of] IEPCOHATTHA UMEHKH.

1. I a. OjkonuMu 00pa3yBaHu O] HENMEPCOHATTHA HMEHKHN

Bo oBaa rpyna ce u3nBojyBaat ABe Ipylld OJKOHUMHU U TOA:

1.1 a. 1. Ojkonumu 06pasysaru 00 WOUOHOMACTHULKU AUeAQTUUBU; N

1.1 a. 2. Ojxorumu 06pasdysanu 00 HeOUOHOMACUUYKU AlleAaTHUBU.

1. T a. 1. Ojxorumu obpasysaru 00 WOUOHOMACTHUYKU AlleAATUUSl T
TIOfIEIMBME BO CJIEIHUBE MOATPYIIH:

1.1 a.1.1. Ojkonumu u3BefeHu o pusnorpadcKku TepMuHI

1. 1a.l.1.1. OjkoHumu uzsederu 00 opozZpagcKu epmMunu

Bo oBaa moprpyna BieryBaat ojkonumure: I aauutitie (: TaduIiTe 'ToI0
MecTo, Kamemwap'), Kamenuua, Kaucypa, [ewitepa, [lewiiepnuya, Ipocex,
Tpemnuk (: TpeM 'CKpUTO, CEHUECTO MecTO'), Yenresey (: 4eI0 'mpeeH e O
pUJI, IJIaHWHA, PAMHO 1 FOJIO MECTO Ha TIJIaHWHA, paMHIHKA Mer'y iBa pupa');
Boauu [loa, Kamen [loa, I'opru [pomein (: *mpoMeT 'MeCTO Off Kajie IITO ce
MOMUHYBA, ce pedpia; npesanen'), Joanu [pomeiu, [lopo [loa.

1. 1a.1.1.2. OjkoHumu uzsederu 00 Xuopozpaghcku wepmunu

1. 1 a.1.1.2.1. OjxonumMu oOpa3yBaHU Ofi XUAPOTrpaCKU TEPMUHU CO
KOM Cce O3HauyBaaT UCTEUHU BOJHM ce ciefiHuBe: Kayu, Kecenope (: Typ. Il
kesmek 'cede, mpeceuyBa' + um. dere 'peka, mon'), Mapena (: cymnctp. mapa
'Bofa, peka'),! Caaitiuna, Coloi.

1. 1a.1.1.2.2. OjJKOHUMU KOU ce 00pa3yBaHu O XUAPOrpacCKu TEPMUHU
CO KOHW ce 03Ha4yBaaT HEUCTEeUHU Bomu ce: [auwur ((*Zausocek 'tnubaso,
MOYYPJIMBO MECTO IITO I'o IpecedyBa peka uiau nat” (: mpci. *2ausa 'Taba,
nevyypka', CyicTaHTUBU3UpaHa NpuiaBKa oOpa3yBaHa cO CY(PUKCOT -uyo of
ue. KopeH *glei- 'menu, Mauka' + -cek : mpci. T *sék-ti 'ceve'),® Kpusoaax
(: kpusoaarxa < kpus(a) < npci. *krive ¥ UMeHKarta saxa < npci. *loka co
Havewe '3anuB, Mmouypuinte'),’ Moxauwita, Paey, Pajruya (: npci. *raje
'6iaTHO MecTo'),” Pecasa (: peca 'Gmarecto mecto, 61ato')® u Tumjanurk (:
npca. *timénws 'TnmubaBo, MOUYPIMBO MecTO').’

8 B. Bugoecku, ['eozpaghckaitia iiepmuHoaozuja 80 Oujasekiiuitie Ha MaKkeOOHCKU-
ol jasuk, Ckomje 1999, 171.

4 Jb. CrankoBcKa, Hecao8encku atieaatiudu 60 makeOoHcKaiia wouonumuja, 36.
pedepatu og XXIX Hayuna koHdepeHnuja ogpxana Bo Oxpup , 19-20 aBrycr
2002, Ckomje 2003, 436.

® Jb. CrankoBcka, Makeooncka ojkoHumuja, kH. 1, Ckomnje 1995, 66-68.

¢ B. Iecnonosa, E. JaueBa-Ymnuap, C. HoBoTHu, M. UnueBa-Anekcuk, Ciiapocao-
seHcko-makeooncku peunux, Ipunen - Ckonje 1999, 214.

" D. Brozovi¢, Nazivi za blatiSta i njihovi toponimijski odrazi u hrvatskome jeziku, Folia
onomastica Croatica, knj. 8, Zagreb 1999, 32; E. JaueBa-Ynuap, 3a nexou ojkoHumu
00 Tukxsewxuoii pezuoH, ci. Balcanoslavica 30-31, Prilep 2002, 206-208.

& Cm. pyc. gujal. paca 'BIaxHO MecTo, 61aTo' kKaj M. ®acmep, diiumorozuieckutl
caosapb pycckozo asvika, |11, Mocksa 1987, 539,

° D. Brozovi¢, Nazivi za blatiSta i njihovi toponimijski odrazi u hrvatskome jeziku, Folia
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1 1a.l.1.3. Ojxorumu uzgedenu 00 epMUHIU CO KOU Ce 03HAYY8AAill
8UO006U [1046A U MUHEPANL

Bo oBa rpyna BieryBsaat ojkouumure: bpycuuk, Mpamop, Ileiieauwitie;
Hemup Kaiiuja (: Typ. demir 'kene30).

1.1 a. 1. 2. PacTuTesien 1 ’)KUBOTHHCKH CBET

1. la.1.2.1. OjxoHumu 60 4uja ocHo8a ce 8A0%eHU PUILOHUMU, HA3UBU
Ha 0ea08u 00 pacilieHuja u ia0008u

Ha oBaarpyna it mpunaraat ciielHuBe OjJKOHUMU: Bponuuya, /labruwitia,
Upauesuya, [lpen, [penoso, yrwuya, ['prurxoso (: zpanuia '6en nad, JeTeH
nao, Quercus pedunculata'),”® Exewnuya, Konoauwite, Kodpuuwiruya (: mped.
*kopriva/*kropiva), Kopewruya (: nipcn. *kore), Jluiia, Meitiauya, Paxuitia,
"Pacarnoso, Cuprkogo (: cupka 'pBO €O XKOATOKa(EH! CUTHYA TBPIH ILIOJOBH,
co rosieMuHa Ha 6ameMm, Zizifus vulgaris'), Tuxeew, TpcitieHuk, Xpawitianu;
Mpsen Opaosey.

1. la.l 2.2. OjkoHumu 6o 1wuja ocHo8a ce 8A0NCEHU ULYMCKU HePMUHU

TakBu ce ojkonumute: Knuno (: mpci. *kons/*kwsns 'menymika, myma,
npeceueHo npBo' ) u Kypuja (: Typ. um. koru 'Masa ropa, uymmdka').

1. l1a.l. 2.3. OjkoHumu 60 1uja OCHOB8aA ce 8AO0NEHU 300HUMU

Tyka cnaraat ojkonumure: I aspan, Paxosey; Boauu /loa.

1.1 a.1. 3. OjkonnMu BO YHja OCHOBA Ce BJIOXKEHH aNeIaTHBH CO KOH ce
HMEHYBAaT 00jeKTH U3rPajieHH 0] Y0BEKOT €O cHeljaaTHa HaMeHa

Bo oBaa rpyna ru noMecTuBMe ClIeTHUBE OjJKOHUMU: Bara, bezHuutilie,
Bynapue, Majoen, Kowapka u KaeitiosHux.

1. 1 a.1. 4. OjkonumMn 0Opa3yBaHN O] anejIaTHBH CO KOW ce HMEHYBa
HMOT IITO H NPHNATa HA ONIITECTBEHATA 3aeTHUIA

Bo oBaa noprpymna ce HaoraaT ciegHUBE OjKOHUMH: Yughaux; Busos
Yughauk, Byoyp HYugpaux v Jauxos Yugauk.

1.1 a.1. 5. OjkonnMu BO YHja OCHOBA Ce BJIOXKEHH aNeIaTHBHU CO KOM ce
HMEHYBAAT CAKPATHHU 00jeKTH

Bo oBaa rpyna BieryBaar ojkonumure: Marnaciiup u Manaciuupey,.

1.1 a.1. 6. OjkonnMH BO YHja OCHOBA Ce BJIOXKEHH aNeIaTHBHU CO KON ce
HMEHYBAAT AIMHHACTPATHBHHU HEeJTNHI

OsBaa rpyra e mpeTcTaBeHa co ojkonumure: I paduutitie, Enbopuja (rpd.
‘moprpanue’) u [laauxypa (: Tp4. mpua. Tololdg 'cTap' U rpd. UM. X@PLoOV
'cesio), T.e. 'cTapo ceno').!?

1. I a. 2. OjkoHumu witio ce 06pa3ysarnu 00 HEWLOUOHOMACTHUYKU
auenauiusu:

Onomastica Croatica, knj. 8, Zagreb 1999, 34.

0 Cmn. 6yr. 1. I'panuxosey, Tpojarcko kaj H. I1. Kosaues, Toiionumuaitia Ha Tposan-
cko, Cous 1969, 120.

L P. Skok, Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, 11, Zagreb 1972, 108; M.
dacmep, Jiuumonozuneckuii caosapsb pycckozo asvika, |1, Mocksa 1967, 262.

2 Co. ojkonmM Ilaaeoxopu, ceno Bo I'peGeHckaTa Kasa, Kaj B. KsHuoB, H36paru
upouseeoenus, T. 11, Codus 1970, 575.
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1. la. 2. 1. mrTo nMeHyBaaT METEOPOJIOLIKY NOjaBu: JouwHuua,

1.1a. 2. 2. anenaTuBy co Kou ce UMeHyBaar anatu: Kaunoso n llusey; n

1. I a. 2. 3. anejaTHBU CO KOM CE MMEHYBAaT JIeJIOBU Off KyKa: /emup
Kaiiuja.

1.1 6 OjkonnMu 0Gpa3yBaHH O NEPCOHAHN aneJIaTHBA

Bo oBaa rpyna ce u3fBouja caMO OHHME OjKOHMMU BO 4YMja OCHOBA C€
BJIC3E€HU aleslaTUBU CO KOUIITO Ce MMEHYBaaT 3aHuMawba: Myiiuqaru (Tt
OfT IM. MOUIUYAHUH 'OHO] IIITO BPIIIU Mepebe Ha j103]ja"), Opuzapu v Papuiu (:
apam. uM. faris 'jaBau, komanuk, sure3s');"® Ceeitiu Bpauu (: Bpad exap').

1. II Ojkonumu oopa3yBaHu O HPHAABCKH OCHOBH.

Bo oBaa rpyma ce IOMECTeHUM OHUE OJKOHUMM BO KOU C€ BIpajieHU
MPUIaBKY IIITO O3HAYYBAaaT:

1. IT 1. ronemuna: Beauuanu;, I'onemo Ioaouwko, Mano Ionrowko,

1. 11 2. monox6a: I'opra bowasa, 'opnu ucan, l'oprnu [pomein, [loana
bowasa, [loanu Jucan, /loanu [Ipomeiu,

1. 11 3. crapocr: [Taauxypa (Crapo Ceno)

1. I1 4. o6nuK Ha 00jekTOT: Kpusoaak;

1. I1 5. 60ja: L{psenu Bpezosu;

1. IT 6. cBojcTBa Ha 4oBekoT: Becsuua (. Gecen), Bowasuya (60c),
I'pbasey (: TpbaB), [Ipaseonux (: npaBenen); Ceeitia [leitika, Ceeitiu Bpauu,
Ceseitiu Jumuitpu (: cBeT)

1. IIT OjkornMy 0Gpa3yBaHH Off INIATOJICKH OCHOBH: Kecenope; Mp3aen
Opaosey (: T1. Mp3HE).

1. IV Ojkonumu oOpa3yBanu of mpennosm: Enbopuja (: clnox. rpu.
M. EUTOpela < €vRopela < MpeJIor €v- 'BO', HO 1 o' + mopela 'Hacenoda,
>KABEAMIITE', OJHOCHO 'TIOArpajiue').

2. OjxoHuMu witio ce 06pa3ysanu 00 OHUMU

Bo BTOpara morojiema rpyma OjKOHMMH, HAacllOBeHa Kako OjkoHuMmu
witio ce 06pazysanu 00 OHUMU Ce U3[IBOM]a CICTHNUBE TOATPYIN:

2. | OjxkoHnMH 0Opa3yBaHu O] AHTPONOHUMICKH OCHOBH

Bo oBaa rpymna ce cMecTeHM OJKOHUMUTE IIITO c€ 0Opa3yBaHU Of;

2. | 1. mamku auyHu umumba: Baposo (. Bapo), Boxyaa (. Boxyn),
Baitiawa (: Batax), Bewje (: YBeTt), Baauteso (: Bnax), lebpewitie (: [Tebper),
Hucan (. Mucan), Hobpowmuno (: Hobporta), Apazowea (. Iparoxen),
Hpaowa (: Hpar), 3aeweso (. 3nem), 3aewina (: 3nera), Janoweso (:
Janom), Kaaarweso (: Kanamw), Kprweso (: Kpmbe), Kpywesuya (: Kpyie),
Kymanuueso (: Koymanuuw'), Paowa (: Pan), Poxcoen (: Poxn), Pocoman (:
Pocoman), Jlezoso (: Jlero), Hezoiiuno (: Herora), IToposuu (: IlopoBur),

B Jb. CrankoBcka, Cygukcuitie -jb-, -bjb-, - 80 MakeOoHcKattia woiorumuja, CKo-
nje 2002, 405.

¥ B. MomuH, Cilomeruyu 3a cpeOHO8eK08HANA U HoHO8allla uciiopuja Ha Make-
oonuja, 1. 1, 1L, TV, Cromje 1975-1981, 307. OBa ume cI. cO CTapuTe CIOBEHCKH JI.
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IIpwcoeso (: Tlpxkpe), Ciipmaweso (- Crpmami), Ciipazoso (. Crtparo),
Tywaney (: Tyman ), Xoxoso (: Xoxo), llleo6a (< *Illejosa : llejo), lewrxoso
(: Wemrko); Buszos Yugaux (- buso), Byoyp Yugpaux (. Byayp), Jankos
Yugpauk (: Jauko), I[lopo [loa (: [Topo).

2.1.2. mmumwa Ha cBetriu: Cseitia Ileitika, Cseitiu Bpauu, Cseitiu
Humuiupu;

2.1.3. pamunujapan umuma: bojanuuwitie, Bojutanyu, [obpyruwina,
Keauwitia, Kowapuyu, Mupanosyu, Pubapuu, Xpanucaasyu, Lluou-
mMupuu.

2. 11 Ojkonumu oGpa3yBanu o Apyru Tonounmu: buciipenyu (: *Buc-
Tpenu < Tom. *bucrpa), Bpyuanu (. *Bpyc), Bosapyu (. *Bo3apu < aHTp.
*Bo3sap < am. 603ap 'nuiie Koe mpeBe3yBa CTOKa co Kola, KOUulinja, Kupaiuja,
MPEBO3HUK' UJIH THUIE KOE IIPaBu BO30BH, Kou'®), ybaanu (: Tom. *[Iybima <
am. 0yb.aa 'mynka, cnuia, ;iaboka goiuHa, nemrepa'), Moepau (: *bBepr < am.
6epiti®® 'HEPUCTAITHO, TEIIKO MPOORHO MecTo'), Kasadapuu (: *KaBagapu <
aHTp. Kasadap < an. kasadap 'muiie Koe ce 3aHUMaBa O NpaBeHhe HAMETKHI
on ckamoneH marepujan'),”’ Kyxypuuwanu (. *Kyxypuya < autp. Kyrxyp®),
Hesoaanu (: *HeBon < autp. HeBon), Mpexcuuko (: *Mpexuna < feM. a.
*upeacuua), Iomomko (: *Tlosor < am. io.102), Yemepcko (: *Uemep < aHTp.
*Yemep ).

Mopdonomko-cTpyKTypHa Kiaacu(ukanuja HA OjKOHUMHTE O]
THKBEIKHOT pernoH

Ojkonumure on TuksemujaTta, of CTPYKTYPHO MOP(OJIOMIKH acleKT,
MOXaT Ja ce Iopejar BO JBe OCHOBM rpynu: | EgHokomnonenTHu u |l
JIBokomnioHeHTHU. EgHOKOMNOHEeHTHUTE ce paenaT Ha 1. HepmepuBupanu
TONOHUMH (IpuMapHu) u 2. [lepuBupaHu TONMOHUMU (CEKYHJApHH), OfEKa
ABOKOMITHEHTHUTE HajueCTO C€ U3Pa3eHM CO MMEHCKa I'pyla COCTaBEHa Of
IpuiaBKa BO (pyHKIMja Ha aTpuOyT U UMEHKA, KaKo LIeHTap Ha UMeHcKaTa
rpymna.

| 1. EXHOKOMIOHEHTHH HelePUBHPAHH OjKOHHMH

HepepuBupanuTe TONOHMMM HacTaHyBaaT €O TOIOHUMHM3allMja Ha
aneyaTuBU ¥ OHUMH, a OBOj MOJIEJ]l Ha CO3/laBalkhe TOIOHUMHU IPETCTaByBa
HajeJleMEeHTapeH HayuH 3a CO3/laBale TOMOHUMU,' KOj € MPakTUIHO U

umuma : Paciuuyw, Ieiwipuywv, Tooopuuys u np.; b. Koneckn, Maxkeooncku mecitia
u umurba, Cromje 1981, 84.

% Jb. CrankoBcka, MakedoHcka ojkoHumuja, KH. 2, Cromje 1997, 49.

6 O. T. MonuaHoBa, Hcitioputieckasn c8:a3v WiopKcKoll woionumuu I'opnozo Aa-
was u Tyewvt, icropuueckast onomactuka, Mocka 1977, 274.

¥ Jb. CrankoBcka, MakedoHncka ojkoHumuja, KH. 1, Ckonje 1995, 124—125.

8 OBa mMe Kaj Hac ce 3acBefJoueHo BO efieH 3amuc oy 1302 roguHa BO CICTHOB KOH-
rexct: Aparocaass, Koyrkoyposs zeTh. B: L. R. P. Petit, B. Korablev, Actes de Chilandar,
CankrnerepOypr 1911, 398.

19 p. Simunovi¢, Toponimija otoka Braca, Supetar 1972, 241.
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€[leH OfI HajcTapuTe MOJEJIU Ha TONOHMMHU3alyja IITO UM € HO3HaT U Ha
ApyruTe WHAOEBpONCKH jazniu.?’ TomoHmMmujata Ha THKBEIIKNOT PEruoH,
KaKO MUKPOCEIMEHT Off IJI00ATHUOT UHAOEBPOIICKY OHOMAaCTUYKHU CUCTEM,
HE IOKaXKyBa HMKAKBU OTKJIOHyBama BO OBOj KOHTEKCT. Bp3 ocHoBa
Ha Toa KakBM alleJlaTHBM, OJHOCHO OHMMH, C€ HaofaaT BO OCHOBaTa Ha
HeJIepUBUPAHUTE TOIOHUMU C€ U3[BOUja U [0 HEKOJKY IOATrPyNH KOUIITO
Ke I'l IPOClIefiUMe BO IPOJOJIXKEHHE.

11.1. EXHOKOMIIOHEHTHHU HelePHBUPAHH OjKOHMMH PAMHH HA HMEHCKHU
anejgaTHuBH

Bo pamkuTe Ha oBaa rpyma ce W3[ABOjyBaaT jBe MOArpynu u Toa: 1.
Totionumu pamuu Ha OcHO8HU UmeHKU U 2. TolloHUMU pAMHU HA U3BEOeHUL
UMEHKLU.

I 1. 1. 1. I'pynaTa OjJKOHUMHM paMHM Ha OCHOBHM MMEHKH C€ el Ha
OjKOHMMU paMHU Ha HEIIEPCOHAJIHU U HAa IEPCOHAJIHY UMEHKU.

11.1.1.1. 'pynata OjJKOHUMHU KOU C€ paMHH Ha OCHOBHU HENIEPCOHAIHU
WMeHKH ce cuenHuBe: bawa, [pen, Kaucypa, Kayu, Kypuja, Majoer,
Mamnacitiup, Mpamop, Ilewitiepa, Ilpocex, Pakuitia, Caaiuuna, Coiloiti u
APp-

11.1.1.2.'pynaTa 0jKOHMMY OCHOBHY IIEPCOHAJIHY UMEHKU C€ CIIETHUBE!
Opusapu n Myitiuqanu.

|1 1. 1. 2. Toiionumu pamru Ha U38e0eHU UMEHKLL:

11.1.2.1.1. on "MEHCKH OCHOBH €O cyd. - uwiitie: l'aauwitie, [ paduuiitie,
Konoiiuuiitie, Moxkauwitia, Ileiteauutitie;

11.1.2.1.2. co gemunytuBHute cypurcu: -ve (bynapue), -ka

(Komrapka) u -ey (Paem).

I 1. 1. 2.2 o mpugaBcku OCHOBY: Beznuwiitie, [labHuwina;

I 1. 1. 3. OjkOHMMHU paMHU Ha CIIOXKCHM UMEHKW: [auwuk, Enbopuja n
Kpusoaax.

I 1. 2. OjkoHUMHE paMHH HA OHUMH

11.2.1. OjkoHUMU paMHU HA I€PUBUPAHU €THULH CO:

a) cyd. -janu/-anu: Bpywanu, [dyb6aanu, Kowanu, Hesoaanu,
Kyxypuuanu n Xpawidanu,

6) cyd. -yu: Buciupenuyu, Bozapyu u Kasaoapuyu,

B) Typ. cy. -au: Hbepau,

I 1. 2. 2. OjkoHMMM paMHM Ha HNaTpoHuMu: Bojuanyu, Kowapuu,
Pubapyu, Xpanucaasyu v [luoumupuu.

11.2.3. Ojxonumu paMH1 Ha uMusa Ha ceetuu: Ceeiua Ileiuxa, Ceeitiu
Bpawu n Csettiv lumuitipu.

| 2 EAHOKOMIIOHEHTHH AePUBHPAHH OjKOHMMH

OBre OjKOHMMH Cce€ HacTaHaTH KaKoO pe3yiTaTr off cydgukcHaTa
CyIICTaHTUBHU3allAja KOja MOXe Ja Ouje U3BplIeHa IO IaT Ha MHTErpaliHa
U Ha Jie3uHTerpanta gepusanuja. CyncraHTuBU3alyjaTa Ha OJKOHUMUTE Of
Tukselujata ce BpIIU cO CIEAHUBE Cy(pUKCHU:

2 Y. NypupnanoB, Mecitinuitie Hazganusn oi Jlomcko, Cocpust 1952, 180.
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-ey: I'pbasey, Manaciuupeu,, Pakosey, Tywaney, Yeaesey n llluseu;

-ew: Tukxseuw,

-ukl-nuk: Bpycnuk, Kaeitiosnuk, IIpaseonux, Tpemnuk, Tpcitienux,
Tumjanux;

-uya: Bponuuya, beceuya, [lownuya, [Ilpawesuya, /lyrwuya, Eaewnuya,
Kamenuya, Koupuwnuya, Kopewnuuya, Kpywesuya, Meiiauya,
Hewineprnuya, Pajuuya.

| 3 ETMnTHYHN TONOHUMH

OBre ojkoHUME ce JoOmeHu co Oeccy(uKcHa CyNCTaHTHBU3AIN]jA
Ha TpuaBcKaTa KOMIIOHEHTAa Offi HEKOja XWIMOTEeTHYHAa WMEHCKa Tpyma,
9dj TEHTap, KakKo PEeyHAAHTEeH OTHajHall, a aTpuOyTOT MPOAOJIKUI Aa
KMBee KaKO eJIUNTUYHO uMe. [IpujaBKkaTa Kaj eTUITHIHUTE OJKOHUMH O]
TuKBEIKAOT PETHOH, HAjUeCTO, € 0O0pa3yBaHa CO CIETHUBE Cy(pUKCH:

-un: /lobpotiuno, HeZoitiuno;

-jb 1 -pjb: a) OjKoHMMH 00pa3yBaHH €O OBOj cy(hHKC O JIMYHO HMe:
Baitiawa, Beuwje, [lebpewitie, /Ipazoxcen, 3aewitia, [loposuw, Pocoman;, 6)
OjkonnMu o0pa3yBaHu €O 0BOj cy(hHKC OFf MepCoOHATHH UMEHKU: Papuuu;
B) OjKOHHMH 00pa3yBaHH €O OBOj CY(PHKC Off HeNEePCOHAIHH aNelaTHBU:
T'aspan;

-5 a) o JM4YHU umuwba: boxyaa; [ucau; 6) of NATPOHHUMHUCKH
HMHIBbA 00pa3yBaHu co cyukcoT -uwius: bojanuuwiie, JobpyHuuiitie 1
Keauwiia; B) o7 HemepCOHAJIHM aneJdaTuBu: Jluiia,

-08/-e6-: Bapoeso, Baaweso, I[pruxoso, [ybposo, Kaaameso,
Kaunoso, Kprweso, Kymanuueso, Jlezoso, 'Picarnoso, Cupkoso, Citipazoso,
Citipmauteso, Xoxoso, llleoba (< *llejosa), llleuixoso;

-ck-: OBOj cydwuKc, Kaj HaBeIeHWBE OJKOHMMHU WMa CEKYHJap-
HO-TONIOHUMUCKA (pyHKIH]ja: Mpexcuuko, [orowxo n Yemepcko;

-H-: [Ipaowa, Mapena, Paowa u Poxcoen;

-ae: bowasa u Pecasa.

Il JIBOKOMIIOHEHTHH TONOHUMH

Osume ojkoHmME ce fenar Ha 1. TOMOHWMWCKM CIIOKEHKW W Ha 2.
Crnoxenn

IT 1. TOnOHUMHCKH CTOXKEHKH

Bo oBaa rpyma ru nomectyBame ojkoauMuTe: Kecerope n Ilaaukxypa.

I1 2. CnoxeHn OjKOHUMH

Kako cioxkeHn 0jKOHUMY HajuecTO U3pa3eHN CO MPHUjlaBKa U UMEHKa BO
ojkoHmMUjaTa Ha TukBemmjaTta ce W3BOjyBaar ciuepHuse: buzos HYugauxk,
byoyp Yugpaux, Boauu [lona, I'oaemo Iloaowxo, I'opna Bowasa, I'opHu
Jucan, I'opuu Ilpomeiu, lemup Kaiiuja, oana bowasa, [loanu [ucan,
Joanu Ilpowmein, Jankos Hugaux, Kamen [Hoa, Manso INoaouiko, Mp3en
Opaoseu, ITopo /loa u L{psenu Bpezosu.

3a noTek10TO Ha 0jkoHNMHTe BO TukBemmujara
On ropeHaBeleHUTe OJKOHUMH ce 3a0eJiexKyBa JleKa HajroJieM MPONEeHT
O] HUB MMaaT CJIOBEHCKO NOTeKJ0. EleH 0jKOHMM MMa CyIICTPaTHO MMOTEKIIO
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(Mapena), noman gen umaar rpuyko ([laauxypa, Enbopuja, Manaciiup),
natuucko (Barwa, Kaucypa), kako u typcko (Moepau, Kecenope, Majoen,
Yugpauk; Jemup Kaiuja). Kako XubpumgHu OjKOHUMY T cMeTame ByHapue
n Manacitiupey, (06pa3yBaHU ce CO MAKEOHCKHMOT JEMHHYTHUBEH Cy(UKC
-4e, OHOCHO CO CECJIOBEHCKHUOT -el4), KaKO U CJIOKEHUTEe OjKoHUMU Bu3os
Yughauk, Byoyp Yughauk n Jankos HYugaux, Kaj Kou mpBaTa KOMIOHEHTA €
IpeTCcTaBeHa Co IMYHO NME Off CIOBEHCKO MOTEKJIO, a BTOPATa UM € 3aeTHIIKA
¥ BOJY MOTEKJIO Off TypcKaTa jiekceMa Ciftlik 'hbeynanen 3emjonesicku umor'.
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Naselbinska imena v Tikveski regiji
Povzetek

V prispevku je s semanticnega in besedotvornega vidika analiziranih in
klasificiranih 140 naselbinskih imen Tikveske regije, vecjega obmocja v srednjem
Povardarju. Klasifikacija ojkonimov je narejena po tisti, ki jo je v svoji doktorski
disertaciji z naslovom Tonornomactukara Ha OXpHUCKO-TTPECIAaHCKUOT O6a3eH
(Toponomastika Ohridsko-prespanskega bazena) predstavil Poljak Wtodzimierz
Pianka. Analiza je pokazala, da se v ojkonimih Tikveske regije ohranjajo geografski
apelativi, fitonimi, zoonimi in osebna imena. Poseben tip ojkonimov predstavljajo
tisti, ki so enaki stanovniskim imenom in patronimikom. Z besedotvornega vidika
so ojkonimi s tega obmocja pretezno nastali s toponimizacijo apelativov ali pa s
sufiksalno substantivizacijo. Precejsen del ojkonimov je elipticnih, manjse Stevilo je

v

izvora, manjsi pa turskega, grskega ali romanskega.

Elka Jaceva-Ulcar
Institut za makedonski jazik Krste Misirkov, Skopje
elka jacevaulcar@yahoo.com



Besedje za bratranca in sestricno v slovenskih
narecjih (po gradivu za SLA)

Tjasa Jakop (Ljubljana)

IZVLECEK: V ¢lanku je z metodo lingvisticne geografije predsta-
viljeno besedje, ki v slovenskih narecjih poimenuje sorodstvena raz-
merja, in sicer tetine ali striceve otroke. V vprasalnici za Slovenski
lingvisticni atlas (SLA) sta v XIII. poglavju Druzina tudi vprasanji
§t. 626 (bratranec) in $t. 627 (sestricna), katerih raznoliki odgovori
so prikazani na leksicno-besedotvornih kartah.

ABSTRACT: This article uses linguistic geography to present vocabu-
lary denoting blood relationships in Slovenian dialects; specifically,
the children of aunts and uncles. Section thirteen of the SLA questio-
nnaire titled “Family” also includes questions 626 (bratranec ‘male
cousin’) and 627 (sestricna ‘female cousin’). The various answers to
these questions are presented on lexical and word-formative maps.

1 Uvod

Poimenovanja za ozje sorodstvene vezi so po slovenskih narecjih leksikolosko
dokaj enotna, z morebitnimi vplivi sosednjih jezikov (zlasti na zahodu). Najenotnej-
$a so poimenovanja za pomen oce (V604) in mati (V605), sin (V606) in hci (V607)
ter brat (V620) in sestra (V621), medtem ko se poimenovanja bratranec (V626) in
sestricna (V627) ze bolj pokrajinsko razlikujejo.

2 Gradivo

Pogostnost in prostorska razsirjenost poimenovanj bratranec in sestricna je
razvidna z jezikovnih kart s pripadajo¢ima legendama. Karti sta napisno-izoglo-
sno-znakovni, z legendo v desnem kotu spodaj. Znake obeh kart sem slusala ¢im
bolj uskladiti, da bi bila njuna primerjava preglednejsa. Notranje modifikacije zna-
kov kaZzejo na razli¢ne pone, zunanja modifikacija pa pove, da gre za vecbesedno
poimenovanje (npr. mali brat). Nezapolnjenost znaka kaze, da je leksem prevzet.
Pri tockah, ki Se vedno niso zapisane, je namesto znaka Stevilka kraja podcrtana
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(npr. 14), manjkajoci odgovori sicer zapisanih tock pa so oznaceni s posevnico (/).
Diferenciranost leksemov in tujejezikovni vplivi so obdelani v komentarjih.!

Pri kartografiranju leksike je potrebno gradivo poknjiziti, tj. poiskati pravo
stopnjo oz. mero abstrakcije, pri ¢emer se uposteva glasovne zakone posameznega
govora (kot npr. popolna redukcija nenaglasenih samoglasnikov).? Pri tem so nam
v pomo¢ fonoloski opisi posameznih govorov, katerih Stevilo se iz leta v leto veca
(trenutno je od 404 tock oz. govorov SLA narejenih ze 41 fonoloskih opisov). Be-
sede je potrebno tudi etimolosko in besedotvorno raz¢leniti.

3 lzvor in pomen leksemov

Leksem bratranec (bratranka ‘sestri¢na’) je soroden ali enak cslovan. bratans
‘bratov sin, necak, bratov vnuk’, star. hrv. bratan ‘bratov sin’, ¢es. bratranec ‘bra-
tranec’. V praslovan$¢ini sta za koren brat- obstajali Se obe obliki: bratrs in (po
disimilacijski izgubi -r) brate. Pslovan. *bratrdns je izpeljanka iz *bratrs ‘brat’,
kar je prvotno pomenilo *‘bratov sin, necak’. Pridana pripona -an oznacuje speci-
fikacijo v krvnem sorodstvu (bratan, bratana). Ta pomen se dobi tudi z raz8iritvi-
jo s pomanj$evalno pripono -ec (brat(r)anec) ali -ka (bratranka) ali pa pripono -i¢
(bratic, sestric). Leksema bratran(ec) in bratan(ec) torej izhajata iz dveh razliénih
osnov, katerima je pridana pripona -an.

Danasnji pomen ‘stri¢ev (ali tetin) sin’ je nastal tako, da so to sorodstveno
oznako otroci prevzeli od svojih starSev. Prvotni pomen se (poleg v zgoraj nastetih
slovanskih primerih) ohranja Se v redko rabljenem sloven. bratin ‘bratov sin, ne-
¢ak’, bratdna ali bratrana ‘bratova h¢i, necakinja’. Enako je iz séstra tvorjeno danes
redko rabljeno sestranec ‘bratranec (prvotno po ocetovi ali mamini sestri)’, sestrdna
‘sestri¢na’. V etimoloskih slovarjih najdemo Se razli¢ice bratic, brdtranec, bratanec,
bratrancek; sestricnik, sestrinec, sestrinek, séstrnik, sestranic.

Leksem sestri¢na s pomenom ‘sestrina h¢i’ je v zenskem spolu posamostalje-
ni pridevnik od sestrica, manjSalnice od séstra. Iz manjSalnice moskega spola je
sloven. sestric ‘sestrin sin, necak’ (16. stol.) < *sestrit’s. Sestricna je bila torej pr-
votno *‘sestrina h¢i, necakinja’. Dana$nji pomen ‘stri¢eva (ali tetina) h¢i’ je nastal
tako, da so to sorodstveno oznako otroci prevzeli od svojih starSev in pri tem niso
upostevali spremembe sorodstvenega razmerja (kot v primeru bratrdnec). Enako
je iz brat tvorjeno danes redko rabljeno bratic ‘bratranec (prvotno po ocetovem ali
maminem bratu)’, braticna ali bratricna ‘bratova héi, necakinja’. Razli¢ice so Se:
séstrna, séstrnica, sestricka.

Leksem stfnicje nastal iz *strejp-nicp s pomenom ‘stricev sin’, posamostaljeno

Pri foneti¢nem zapisu je uporabljena pisava ZRCola, ki jo je na Znanstvenoraziskoval-
nem centru SAZU v Ljubljani (http:/www.zrc-sazu.si) razvil Peter Weiss, na kartah pa
znaki SIMBola. Gradivo je vneseno s programom SlovarRed, karte pa narejene s progra-
mom CorelDraw.

Ceprav imata Pletersnik in Bezlaj v slovarjih zapisani obe naglasni razli¢ici (brétranac
in bratanac), prav tako tudi SSKJ (brédtranec tudi bratranec), na karti st. 1 (V626) mesto
naglasa ni posebej oznaceno.
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iz pridevnika *strejs-np ‘stricev’ (stryjs-na(ja) ‘striCeva’ — strina).® Strnic, stréni¢
in strnicna so izrazi, ki se uporabljajo v slovenski Istri, le na jugu se mesajo z zer-
manom in zermano.* V (etimolo§kih) slovarjih ne najdemo naslednjih leksemov,
ki se nahajajo v gradivu SLA: bratran (le bratan), sestricen, sestranica, sestrinka,
bratrancka in bratrancinja (le bratranka), kar kaze na izredno bogastvo slovenskega
narecnega besedotvorja.

Od neslovanskih izrazov najdemo v gradivu SLA naslednje prevzete besede:
Na zahodu najdemo romanske sposojenke kuzin, kuzina (< it. cugino) ‘bratranec,
sestri¢na’, kusen, kusena (< furl. in ben. cusin) ‘bratranec, sestri¢na’® in zurman,
zurmana® (< furl. in ben. zerman ‘1. bratranec, 2. sorodnik iste generacije, 3. star
druzinski prijatelj (Istra))’ [v furl. je bila verjetno prevzeta iz fr. le cousin germain
‘prvi bratranec’, la cousine germaine ‘prva sestri¢na’]. Na vzhodu najdemo ma-
dzarsko sposojenko unokateStver (< madz. unokatestvér = skupno ime za bratrance,
sestri¢ne, necake, necakinje, vinuke in vnukinje, otroke bratov in sester (ponekod v
Porabju)’ ([madz. barat ima drug pomen, in sicer ‘prijatelj’].

4 Razsirjenost leksemov v slovenskih narecjih (komentar h kartam)

Najbolj razsirjen leksem v pomenu ‘stricev ali tetin sin’ je bratranec, v pomenu
‘striCeva ali tetina héi’ pa sestricna. Leksema najdemo v vseh nare¢nih skupinah: v
celotni koroski nare¢ni skupini, v vzhodnem delu primorske nare¢ne skupine (brez
rezijanskega, terskega, nadiskega, briskega, istrskega in dela kraskega in notranj-
skega narecja), v celotni rovtarski, dolenjski in gorenjski nare¢ni skupini, v Stajer-
skinarec¢ni skupini (razen v juznem delu kozjansko-bizeljskega in juznopohorskega
narecja). V panonski nare¢ni skupini prevladuje poimenovanje bratranec, namesto
leksema sestricna pa se pogosteje rabi leksem sestrana oz. sestranica, le v eni tocki
haloskega narecja pa sestrinka.

Razli¢ico brez -r- bratanec poznajo le na vzhodu: v panonskem prleskem in
zahodnem delu prekmurskega narecja. Oblike brez pripone -ec so $e redkejse; bra-
tran poznajo le kot razli¢ico v tocki rovtarskega baskega govora in to¢ki vzhodno-
gorenjskega govora gorenjske narecne skupine, v tocki zgornjesavinjskega in dveh
tockah srednjesavinjskega nare¢ja Stajerske nare¢ne skupine. Leksem bratan se kot
dvojnica pojavi le v tocki na skrajnem vzhodu istrskega narecja. Razli¢ico bratic
poznajo tri tocke na skrajnem JV Stajerske narecne skupine: srednjestajerskega in
kozjanskega narecja na meji s Hrvasko (338—340).

Drugo najpogostejSe poimenovanje je strnic¢. Znacilen je za primorsko na-
recno skupino (jugovzhodni del kraskega narecja, istrsko in notranjsko narecje),

8 Povzeto po Bezlaj (1977, 38, 1995, 230, 330-331), Pleter$nik (2006), Skok (1971, 199—
200) in Snoj (2003, 5455, 651).

4 Ravnik (1996, 267).

® Slovenski etnoloski leksikon (2004, 274) in Pirona (20012, 181).

¢ Kot obliko zerman (z. zermana) leksem najdemo v Slovenskem etnoloskem leksikonu
(2004, 707) in v Bezlaj (2005, 406).

" Slovenski etnoloski leksikon (2004, 654).
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tocka rovtarskega ¢rnovrskega narecja ter laski govor posavskega narecja in koz-
jansko-bizeljsko narecje Stajerske nareéne skupine. Leksem strni¢na imamo na
jugozahodu primorske (krasko in notranjsko narecje) ter lo¢eno $e na jugovzhodu
Stajerske narecne skupine (posavsko in kozjansko-bizeljsko narecje). Razli¢ico s
pripono -ka (strnicka) najdemo le na zahodu: kot dvojnico v to¢ki kraskega narecja
in v notranjskem narec¢ju primorske nare¢ne skupine ter v tocki ¢rnovrskega nare-
¢ja rovtarske nare¢ne skupine.

Leksem sestri¢ poznajo v Celju in okolici (v srednjesavinjskem, srednjesta-
jerskem in juzni polovici juznopohorskega narecja stajerske narec¢ne skupine), kot
dvojnico pa Se v tocki na skrajnem severovzhodu severnopohorsko-remsniskega
narecja koroske nare¢ne skupine. Manj razsirjen je leksem sestricen; najdemo ga
v tocki ziljskega narecja koroske narecne skupine, kot dvojnico pa Se v tocki za-
gorsko-trboveljskega govora in dveh tockah srednjesavinjskega narecja. Leksem
sestranec se pojavi le enkrat, Se takrat kot dvojnica: v tocki na zahodu prekmur-
skega narecja. Poimenovanje sestricka imajo le v dveh toc¢kah na skrajnem severu
podjunskega narecja (32, 33).

Razlikovanje bratran(ec) s pomenom ‘stri¢ev sin’ in sestric(en) s pomenom
‘tetin sin’, torej po sestri in bratu (oceta ali mame), je zabelezeno v zagorsko-trbo-
veljskem govoru, srednjesavinjskem, srednjestajerskem in juznopohorskem narecju
Stajerske narecne skupine ter v tocki na skrajnem severovzhodu koroske narecne
skupine. To razlikovanje se je zacelo mesati z bratran(ec) s pomenom ‘bratranec po
ocetu’ in sestric(en) s pomenom ‘bratranec po mami’, torej po mami in ocetu, ne pa
po sestri in bratu. Tako so po ocetovi strani bratranci in bratranke, po mamini pa
sestrici in sestricne (v Velenju in okolici). Razlikovanje sestri¢na in bratran(¢)ka
poznajo Stajerska zgornjesavinjsko, srednjesavinjsko in srednjestajersko narecje
ter tocka na skrajnem vzhodu podjunskega narecja, tocka na vzhodu meziskega
narecja ter tocki na zahodu severnopohorsko-remsniskega narecja koroske narec-
ne skupine.

Leksem bratranka je znacilen za severovzhod: vzhodni del koroske nare¢ne
skupine in severozahodni del §tajerske nare¢ne skupine (zgornje- in srednjesavinj-
sko narecje). Pomanjsevalnica bratrancka obstaja kot dvojnica le v dveh to¢kah
koroskega severnopohorsko-remsniskega narecja. Malce bolj razsirjen je v koroski
nareéni skupini izraz bratrancinja, in sicer v rozanskem, obirskem in podjunskem
narecju. Leksem bratana se kot dvojnica pojavi le v tocki na skrajnem vzhodu is-
trskega narecja.

Opisna poimenovanja fa mali brat ali mali brat najdemo le v dolenjski nare¢ni
skupini: v tocki 237 (tg mal brgt), kot drugi leksem (poleg bratranec) pa se v tockah
256 (ta mal brat), 258 (ta mal brit) in 279 (mdle brf). Tudi opisno poimenovanje (ta)
mala sestranajdemo le v dolenjski nare¢ni skupini: v tocki 237 (ta mata si¢stra), kot
drugi leksem (poleg sestricna) pa se pojavi Se v tockah 234 (tj mala siéstra), 238 (to
méta siéstra), 256 (ta mata seastra) in 279 (mdla sigstra).

Na obrobju slovenskega etni¢nega prostora se uporabljajo prevzete besede. Ro-
manski razli¢ici kuzin in kuzina se pojavita samo na zahodnem robu slovenskega
jezikovnega prostora: v rezijanskem, terskem, nadiskem in briskem narecju, banj-
Skem govoru ter severnem delu kraskega narecja, kjer poleg romanske najdemo tudi
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slovensko dvojnico — bratranec. Razli¢ico kusen, kusena pozna le toc¢ka na jugu
ziljskega narec¢ja. Romanizem zurman, zurmana se pojavi v eni sami tocki na skraj-
nem zahodu istrskega narecja (ob obali). Na vzhodu se samo v eni tocki pojavi iz
madZar§¢ine prevzeta beseda unokateStver: kot dvojnico (poleg leksema bratranec)
jo najdemo na severu prekmurskega narecja, v madzarskem Porabju.
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Vocabulary Denoting “cousin” in Slovenian Dialects
(Using Material for the SLA)
Summary

An analysis of names denoting the children of uncles or aunts shows conside-
rable dialect diversity, which is the result of various phonological and word-for-
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mative development processes in Slovenian dialects. On the periphery in particu-
lar, this is also the result of language contact. The forms bratranec ‘male cousin’
and sestri¢na ‘female cousin’ are found throughout most Slovenian territory. The
second most frequent terms are strni¢ and strni¢na/strni¢ka. The majority of other
dialect lexemes for ‘male cousin’ and ‘female cousin’ are also of Slovenian origin;
they only differ in the word-formative suffixes used with the bases brat(r)- Or sestr-
(i.e., -an, -ec, -i¢, -en; -a, -(a)na, -ica, -in-ka, -an-ka, -an-¢ka, an-¢inja, -i¢-na, and
-i¢-ka). Names referring to the children of uncles or aunts are thus interesting not
only because of these various lexemes, but primarily because of the great variety of
word-formative affixes in Slovenian dialects. This is also demonstrated by certain
forms that cannot be found in dictionaries (for example, sestranica and sestrinka,
or bratrancka and bratrancinja).

In terms of loanwords, the lexemes kuzin-a, kusen-a, and zurman-a appear
in the west, borrowed from Italian or Friulian (the word-formative morphemes of
these loan words are, however, Slovenian). The vocabulary is presented through
linguistic geography; lexical and word-formative maps demonstrate the spatial dis-
tribution of names denoting ‘male cousin’ and * female cousin’ in Slovenian dialects.
The texts accompanying the maps present their frequency and differentiation — for
example, the differentiation in Styrian dialects between bratran(ec) ‘uncle’s son” and
sestri¢(en) ‘aunt’s son’, which has begun mixing with the differentiation between
bratran(ec) ‘paternal male cousin’ and sestri¢(en) ‘maternal male cousin’.

Priloga:

Leksi¢no-besedotvorni karti:

Karta §t. 1 — SLA V626 (bratranec)
Karta §t. 2 — SLA V627 (sestricna)

Tjasa Jakop

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU
Novi trg 2, 1000 Ljubljana

jakop@zrc-sazu.si
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Od kod slovenski dendronim jgdm »brest«?

Helena Jazbec, Metka Furlan (Ljubljana)

IZVLECEK: Slovenske dendronime jam »brest«, jan »isto« in Iim
se izvaja iz srednjevisokonemske predloge, ki se ohranja v bav. nvn.
Alme »brest«.

ABSTRACT: The Slovenian dendronyms jam, jan, and lam (all ‘elm”)
derive from a Middle High German base preserved in Bavarian NHG
Alme (elm).

1. Za' drevesno vrsto Ulmus imamo v slovenséini ob splosno znanem brést
Se vrsto podobnozvocnih izrazov, pri katerih upravi¢eno lahko domnevamo, da so
etimolosko povezani, a so v slovens¢ini deloma izposojeni, deloma pa podedovani
iz praslovanscine. Maks Pleter$nik v svojem Slovensko-nemskem slovarju navaja
Jjam »brest«, jamovac, gen. -vca »isto«, jan, lim, gen. lima, lom, ilmovac, gen. -vca
in ilom, gen. ilma. V Etimoloskem slovarju slovenskega jezika pa France Bezlaj
dodaja Se lam, lemovec in lemkovec (ESSJ, 11, 142), ki so verjetno posredno povzeti
iz Sulekovega slovarja fitonimov (Sulek 1879, 189, 193). Slovenske dendronime /am,
lemovec in lemkovec namreé Sulek brez naglasnih oznak navaja po gradivu, ki mu
ga je Henrik Freyer predal leta 1850 in vsebuje predvsem fitonime s Kranjske (Sulek
1879, XIV-XV). Razli¢ica imovec, ki je tudi navedena v ESSJ, L. c., je verjetno
povzeta iz Brinarjevega Gozdarskega slovarja, ki navaja imovec »gorski brest,
Ulmus scabra« (Brinar 1970, 76). Ta dendronim je izpeljanka tipa jam — jdmovaciz
razliGice 'f.m, ki je Se ziva v Stajerskih govorih Zadrecke doline (Weiss 1998, 108).2

! Besedilo je bilo pripravljeno z vnasalnim sistemom ZRCola, ki ga je na Znanstvenorazi-
skovalnem centru SAZU v Ljubljani (http://www.zrc-sazu.si) razvil Peter Weiss.
2 Fonem tega dendronima je posredoval P. Weiss, ustno.
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2. Vse te dendronime lahko glede na foneti¢no podobo in njihov mozen izvor
razdelimo na Stiri skupine.

2.1. Razli¢ice ilom, ilmovac, po zgodnji asimilaciji -fm- > -m- 'i.m (Zadrecka
dolina), imovec in po internoslovenskem premetu /im, gen. lima s skupno slovensko
osnovo *ilm- so lahko dedis¢ina iz psl. *jplems* (Bezlaj ESSJ, 11, 142; ESSJ, 8,
222-3), Ceprav bi enako fonemsko zaporedje *ilm- imela tudi izposojenka iz srvn.
ilm (f.) »brest«.> Ker varianta ilom do sedaj v narec¢jih ni bila potrjena in je bila
zabelezena pozno, v drugi polovici 19. stoletja, v Cigaletovem in Janezi¢evem
slovarju, je mozno, da je bila umetno uvedena na podlagi r. 7flem, gen. ilpma
»Ulmus« (Pletersnik 2006, 291; Berneker 1908—1913, 1, 424).

2.2. Ce samo iz Freyerjevega rokopisnega gradiva potrjeni varianti lemovec
in lemkovec nista morda le zapisa za reducirani obliki *lomovoc in *lomkovoc
(iz sln. *lim(k)ovac), kot nakazuje obirsko korosko lomd:we, gen. -a »brest«
(Karnicar, 157) in iz Planine nad Jesenicami posredovano /mdvéc (Pintar, 21), se
v njiju lahko ohranja psl. dendronimu *jpl(5)ms variantni in sorodni *e/ms,’® ki ga
Schuster-Sewc, 859, predpostavlja iz dl. Jom »Ulmus«, ukr. som »isto« in br. Iém
»Ulmus foliacea«, prim. $e r. nar. lémok »mladi brest« (ESSJ, 8, 222-223).

2.3. Varianta lom, ki jo PleterSnik navaja po Mateju Cigaletu in Oroslavu
Cafu, kot slovenska, povzeta po Freyerjevem gradivu, pa je bila zabelezena tudi v
Sulekovem slovarju (Sulek 1897, 203), je zaradi preohlapnih podatkov o arealu $e
tezjerazlozljiva. Bezlajevarazlaga, danajbibilata, tako kot druge prinjem omenjene
dendronimske razliCice v slovenscini, bolj verjetno praslovanska dediscina, kot pa
izposojena iz srvn. ilm »Ulmus« (Bezlaj ESSJ, 11, 142), je nezadostna.

2.4. V cetrto skupino pa smemo uvrstiti razliice jam, jadmovac, jan in tudi
Iam, kot se bo izkazalo v nadaljevanju.

3. Pricujoci ¢lanek skusa v prvi vrsti razloziti nastanek in izvor variant iz zadnje

w

Relativna kronologija asimilacije v zgodnjo plast tipa sonce «— sofnce (Ramovs 1924, 39)
je postavljena zaradi tpn fmovica »naselje v obé&ini Lukovica pri Domzalah, v katerem
se ta dendronim po vsej verjetnosti ohranja in je bil ze leta 1384 zabelezen kot Ymowitz
(Kos 1975, 215).

Ob domnevi, da je drugi polglasnik v psl. */p/sms »Ulmus«, na katerega nedvomno kaze
npr. p. 1/m, sekundaren, bi bilo v psl. *jp/ms mozno prepoznati popolno paralelo z lat. ul-
mus »brest, oboje pa izvajati iz praide. *H [m-6-s. Glej tudi op. 6.

Domnevo o nemskem izvoru slovanskih dendronimov, ki se jih danes pretezno razlaga
kot praide. dedis¢ino iz psl. *jslems (ESSJ, 8, 222-3), je postavil Miklogi¢ 1886, 95, spre-
jel pa Berneker 1908-1913, 1, 424. Dalje glej op. 11.

¢ V psl. dendronimu *e/ms »Ulmus« bi bilo mozno prepoznati paralelo s stvn. elmo »Ul-
mus«, elm »isto« iz praide. *H élm-o-s. Razmerje *H élm-o-s : *H Jm-06-s lahko odraza
prvotni konzonantni samostalnik s paradigmo *H élom, gen. *H Jm-és, lok. *H Iém, pa-
ralelno paradigmi praide. *dheg’hem- »zemlja«.
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omenjene skupine, predvsem jam »brest« s tvorjenko s sestavljeno pripono -ov-ec
Jjamovac’ »brest« in jan. Te v etimoloskih slovarjih $e niso bile obravnavane.

3.1. V geslu jam »brest« PleterSnik 2006, 355, opozarja, da naj bi to bila
izposojenka iz tirol. nem. ilm (f.)) »Ulmus« (Schopf 1982, 286), kar zaradi razlike v
foneti¢ni podobi nemske predloge ne prepricuje.

PleterSnik po Cafovem slovarskem gradivu navaja, da je dendronim jam
znan v mariborski okolici, po Erjavcevem gradivu iz Pdtne torbe iz leta 1879 pa
tudi v Sevnici na Stajerskem (Erjavec 1879, 121). Razli¢ico jan je Caf poznal iz
Frama na Stajerskem, jamovac pa iz Slovenj Gradca na Korogkem. Sirsi areal tega
dendronima potrjuje terski jam »brest«, ki ga tako onaglasenega omenja Pavle
Merku, ko iz njega izvaja terski mikrotoponim Potjdam pri Zavarhu v ob¢ini Bardo/
Lusevera (Merku 2006, 159).

Zaradi foneti¢nega neujemanja sln. jam ne moremo izvajati iz tirol. nem.
predloge ilm »Ulmus«, ampak je bolj verjetno, da se v njem odraza slovenski
substitut iz srvn. predloge, ki Se zivi v bavarskem nvn. Alme »Ulmus« (Marzell
1943-1958, 1V, 903). Tako relativno kronologijo izposoje iz srvn. *alme »Ulmus«
= bav. nvn. Alme je potrebno predpostaviti zaradi areala slovenskih dendronimov
in znakov, ki kazejo, da je do izposoje prislo v ¢asu pred nare¢nim podaljSanjem
skrajSanega psl. starega akuta v enozloznicah tipa brat — 'bra:t.

Ceprav se vkljuéno do 16. stoletja® nemski izglasni in predkonzonantni /v
slovens¢ino Se prevzema kot trdi 4,° je bila predloga za nare¢no jam v slovens¢ino
prevzeta prej, iz srednjevisokonemskega ustreznika *alme »Ulmus« za bav. nem.
Alme. V slovensCini je bila ta srvn. predloga s kratkim vzglasnim zlogom po vzorcu
kramp »orodje za kopanje« « srvn. krampe (Grafenauer 1923, 372) prevzeta
kot sln. *4fm in se je vkljucila v deklinacijski tip brat, gen. b'rd:ta, ki se ga glede
podaljsave skrajSanega psl. starega akuta v nezadnjem besednem zlogu postavlja
v konec 14. stoletja (Ramovs 1950, 21). V nadaljnjem slovenskem razvoju se je
konzonantna skupina -#m- poenostavila v -m- po vsej verjetnosti Se pred prehodom
1> w: sln. *4fm > *am. Primeri iz RamovSevega Konzonantizma (1924, § 25, § 34)
sicer kazejo, da do takih asimilativnih izpadov predkonzonantnega # lahko pride
samo za o-jem ali u-jem: ¢hrovt < sln. *othrout «— bav. srvn. *kélkrout, bav. nvn.
Kohlkraut»zelje, ohrovt«; Spogati (si) »uporabljati; privosciti si« < sln. *Spofgati «—
srvn. spulgen »biti navajen, uporabljati« (Ramovs 1924, § 25; Striedter-Temps, 185,
225). Vendar nam na moznost enakega pojava pred a-jem kaze npr. obirsko koroski
pridevnik hda:muzon, f. -Zna »v srce segajoc, nesposoben, slaboumen« (Karnicar,
117), v katerem se ohranja starovisokonemska izposojenka v slovens¢ini dlmozZna
»milos¢ina« (Striedter-Temps, 80).

Vzglasni j- v jam je torej proteticen kot npr. v nemskih izposojenkah jamati
»izmeriti vsebino soda z od¢italno palico, tj. z amo« «— amati »isto« ali bkr. jdsla

" Besedotvorni postopek je pravzaprav sledec¢: jam »brest« + -ov=_jamov »brestov«; jamov
+ -ec = jamovec ybrest«. Pridevnik jdmov »brestov« navaja Pletersnik.

8 Zacetek nove visoke nems¢ine se datira z letom 1500.

® Po 16. stoletju smo nemski izglasni in predkonzonantni / prevzemali s sln. srednjim /
(Striedter-Temps, § 112—120).
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»ognojek, tvor, Cir« «— dsla»ognojek, uljé, tvor, Cir, prisad v rani« (Striedter-Temps,
81, 84; Bezlaj ESSJ, 1, 4, 6).

3.2. Razli¢ica jan »Ulmus«, ki je znana samo iz Frama na Stajerskem, ni
mogla po slovenskem foneti¢nem razvoju nastati iz jam, ker tam razvoj -m > -n
ni znan. Izglasni -n v jan je v odnosu do jam mozno razloziti z nemsko fonetiko.
V bavarscini je razvoj izglasnega -m > -n pogost, prim. bav. nvn. ¢¢n za §irSe nvn.
Atem, srvn. dtem»sapa, dih« (Striedter-Temps, § 132; Kranzmayer 1956, § 48b). Sln.
substitucijo -n za bavarski -n < -mizkazuje npr. sln. piispan »Buxus sempervirens«
« bav. srvn. *puhspan < bav. srvn. puhspam »isto« (Striedter-Temps, 205). Na
podlagi tega bavarskega foneti¢nega pojava in pogoste apokope v nems¢ini, ki jo
pri tej nem. besedni druzini potrjuje npr. Svicarsko nem. Olm »Ulmus« (Marzell
1943-1958, 1V, 903), je mozno predpostaviti, da je v bav. srvn. obstajal dendronim
*aln»Ulmus« (< *alm < *Alme), ki je bil v slovensc¢ino prevzet verjetno socasno kot
srvn. sinonim *alme in oba substituta *a#m in *4/n sta se v nadaljnjem slovenskem
razvoju obnasala enako:

sln. *3tm > *3m >*j-dm
sln. *ain > *an > *j-an

3.3. V Iuci razlage nastanka in izvora sln. jam in jan je smiselno dopolniti
Bezlaja ESSJ, 11, 142, ki za sIn. /am»Ulmus, tako kot za vse druge enakopomenske
razlicice, ki jih obravnava, domneva, da so praslovanska dedis¢ina v slovens¢ini.
Za sln. ldm, ki z redukcijo v imenovalniku kot 'lem z gen. Id:ma, l4:me »brest«
Se zivi v bovskem govoru (Ivanci¢ 2000, 40), je namre¢ bolj verjetno, da tako
kot jam odraza izposojenko iz iste srvn. predloge, le da je bil slovenski substitut
*atm podvrzen premetu, kar je dalo /am. Pojav je pri obravnavanih dendronimih
razviden iz razmerij ilmovac : lim, potrjuje pa ga tudi drugo domace gradivo, kot je
razvidno iz sln. sofza> sloza; sln. dotgo > *dtogo > zilj. dwogo; sin. kolnica »pokrit
prostor za shranjevanje vozov, kmeckega orodja, strojev« > nar. klonica; sln. potz
> $taj. *putZ > pliiz »polz« (Ramovs 1924, § 204).

3.4. Iz razlage, da se v nare¢nih dendronimih jam (Staj.), jan (Fram) in
Idm = bovsko 'lem, gen. ld:ma/ld:me ohranja srednjevisokonemska izposojenka
*atm z varianto *afn, je razvidno, da imata Stajerski enozloznici dolg vokal,
internoslovensko podaljSan po tipu brdt — b'ra:t, prvotna kracina pa je Se ohranjena
v lam=bovsko 'lem. 1z sistema pri¢akovanih kvantitetnih razmerij izstopa le terski
dolg vokal v jam. Tu bi zaradi izglasnega -n < sln. -m na §irSem zahodnem obmocju
pri¢akovali refleks *'jan s kra¢ino kot npr. v p'rax = knjiz. prag (Sekli 2006, 169).
Izglasni -m bi bilo v terskem jdm sicer mozno razloziti kot sandhi varianto iz
prvotnega terskega *'jan'’, sporo¢ena dolzina v enozloznici namesto pricakovane
kracine pa bi Se vedno ostala nepojasnjena.

3.5. Osamljena varianta Jom lahko izvira iz slovenskega narecnega sistema z

10O tem pojavu na skrajnem zahodnem obmodju Furlan 1991, 26.
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ohranjeno kracino v tipu brat in lahko predstavlja vokaliziran refleks reducirane
oblike, ki je nastala ali po redukciji kratkega av oiz ldm ali pa po redukciji kratkega
iv aiz lim"

lom < *lom < lam/lim

4. Za konec si oglejmo bav. nvn. Alme »Ulmus«, nemsko predlogo za sln.
izposojenke jam, jamovac, jan, lim in morda tudi Jom. Nemski etimoloski slovarji
razlagajo izvor nvn. razlic¢ic Elm(e) (f.), Iim(e), Ulme in Olme (< Ulme), razli¢ice
nvn. Alme (> Olme) pa ne omenjajo. Tako kot lahko ugotavljamo v slovens¢ini, so
tudi v nems¢ini razli¢ice delno izposojene, delno pa dedis¢ina iz pragermanscine.
Nvn. Elm(e), Iim(e), srvn. elm(e), elmboum, ilmboum, stvn. elmo, elm, elmboum,
ilma Pfeifer izvaja iz praide. samostalnika *elem- s korenom *el-, *ol- »rdec, rjav,
s katerim naj bi bil brest poimenovan po barvi sveze posekanega rdecerjavega lesa
(Pfeifer, 1482). Nvn. Ulme in iz tega Olme pa je bilo v nems¢ino izposojeno iz lat.
ulmus »brest« (ibid.)

Bavarska nvn. razli¢ica Alme je iz Elme lahko nastala pod vplivom vzglasja
bav. nvn. Alber, ker ta dendronim ob »topol, Pappel« lahko pomeni tudi »brest«
(WBMO, 3, 132). Formalna kontaminacija Elme v Alme na podlagi Alber pa je
po drugi strani sprozila, da so narec¢ni refleksi Alme ponekod zaceli oznacevati
topola, npr. bavarsko nare¢je na Moravskem pozna labializirano razli¢ico ¢/m
»beli topol, Weillpappel« (< *alm), nemsko nare¢je na GradiS¢anskem pa ¢/me
»topol, Pappel« (WBMO, 3, 132). Areal te nemske izposojenke v sloveni¢ini in
naglasna razmerja v njej pa vodijo k domnevi, da je do kontaminacije in nastanka
razli¢ice Alme prislo vsaj ze v srednji visoki nems$¢ini. Takemu sklepu nemsko
gradivo ne nasprotuje, saj je dendronim Alber kot albari obstajal ze v stari visoki
nemscini (Kluge-Seebold, 24).

OkrajSave jezikov/naredij

bav. = bavarsko, bkr. = belokranjsko, br. = belorusko, dl. = dolnjeluzisko, gen.
= genitiv, lat. = latinsko, nar. = nare¢no, nem. = nemsko, nvn. = novovisokonemsko,
p- = poljsko, praide. = praindoevropsko, psl. = praslovansko, r. = rusko, sln. =
slovensko, srvn. = srednjevisokonemsko, stvn. = starovisokonemsko, S$taj. =
Stajersko slovensko, tirol.= tirolsko, ukr. = ukrajinsko, zilj. = ziljsko

1 SIn. dendronime, ki jih je mogoce izvajati iz prvotnega sln. *ifm (npr. imovec (Brinar),
'i.m (Zadrecka dolina), /im, gen. lima (Pluzna, Trenta; Pletersnik 2006, 515)), bi bilo za-
radi naglasnih razmer kljub Bezlaju ESSJ, 11, 142, bolje razlagati kot nemske izposojenke
iz srvn. 1lm »brest« — sln. *i#m. V Kanalski dolini izpri¢ana oblika /ima »Ulmus gla-
bra« (Oman 1992, 51) kaze, da je pri vzorcu prevzema srvn. i/m (f.) nad foneti¢no podo-
bo predloge prevladal spol besede, ki je povzrocil substitucijo s sln. *itma (f.). Podoben
dvojni vzorec prevzema odrazata npr. srednjevisokonemski izposojenki mdrter (m.), gen.
-tra »trud, napor« (nizje pogovorno) in martra (f.) »trpljenje, bolecina« (starinsko; oboje
SSK1J) iz srvn. marter(e) (f)) »trud, napor, bole¢ina« (Striedter-Temps, 177).
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The Origin of the Slovenian Dendronym jam ‘elm’
Summary

This article seeks to explain the creation and origin of the Slovenian terms
for Ulmus jam and jan. The dendronym jam is known in the Maribor area and in
Sevnica (Styria), the variant jan is known in Fram (Styria), and jamovac is used in
Slovenj Gradec (Carinthia). The broader area of this dendronym is confirmed by
Torre Valley dial. jam. Most likely, dial. jam reflects a Slovenian substitute from a
Middle High German base that still exists in Bavarian NHG Alme ‘Ulmus’. Such
relative chronology of borrowing from MHG *alme *Ulmus’ must be assumed

201



202

Helena Jazbec, Metka Furlan: Od kod slovenski dendronim jam »brest«?

given the area of Slovenian dendronyms and signs indicating that the borrowing
took place before the dialectal lengthening of the shortened Proto-Slavic old acute
in monosyllabic words of the type brat — b'ra:t. In the later development of Slov-
enian, the cluster -tm- was simplified to -m-, most likely even before the change t >
u; thus SIn. *atm > *am. Similar phonetic development is indicated by the Ebriach
(Carinthian) adjective ha:muzan (f. -zZna) ‘fouching, incapable, weak-minded’; cf.
the preservation of the Old High German loanword in SIn. almozna ‘alms’. The
initial j- in jam is thus prothetic as in the German loanword jamati ‘t0o measure
the contents of a barrel using a measuring stick or ama’ < amati ‘idem’. Accord-
ing to Slovenian phonetic development, the variant jan for ‘Ulmus’, known only
in Fram (Styria), could not have derived from jam because the development -m >
-n is unknown in this area. The final -n in jan compared to jam can be explained
with German phonetics; i.e., the Bavarian development -m > -n. On the basis of
this Bavarian phonetic phenomenon and frequent apocope in German, it can be
presumed that the dendronym *aln ‘Ulmus’ (< MHG *alm) was present in Bavar-
ian Middle High German.

Based on the explanation of SIn. jam and jan, it is possible that SIn. 1am, which
is still preserved in the Bovec dialect in the reduced nominative form 'lem (gen.
la:ma, la:me) ‘elm’, reflects a loanword from the same Middle High German base
as jam, except that the Slovenian substitute *atm underwent metathesis, resulting
in lam.
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Pavle je Pavel, a ni bil Savel, tudi ni Peter in
Pavel ne Peter ali Pavel ne paviliha

Janez Keber (Ljubljana)

IZVLECEK: V élanku, posvecenem Pavletu Merkuju, avtor obravnava
besedje in frazeologijo, povezano z imenom Pavel. V naslovu ¢lanka
pa bolj retoricno odgovorja na vprasanje, ali rek Nomen est omen
glede na to ime ter besedje in frazeologijo velja za jubilanta.

ABSTRACT: This article dedicated to Pavle Merku discusses the vo-
cabulary and phraseology connected with the name Pavel ‘Paul’.
The article’s title provides a more rhetorical answer to the question
of whether the saying Nomen est omen also applies to Pavle Merku
with regard to this name, vocabulary, and phraseology.

1 Uvod

Z jubilantom Pavletom Merkujem sva se osebno spoznala spomladi 1989, v
letu po izidu mojega Leksikona imen. Oglasil se je na Institutu za slovenski jezik
ZRC SAZU in prinesel s seboj tipkopis prispevka z naslovom Odprto pismo Jane-
zu Kebru. Prispevek, ki je recenzija Leksikona imen, je pod tem naslovom kmalu
potem iz8el v reviji Primorska srecanja To je bila prva ocena Leksikona imen,
ki jo je napisal slovenski kolega po stroki?, tj. slavist (Pavle Merku je namre¢ leta
1960 na Univerzi v Rimu doktoriral iz literarne slovenistike), zato je bila Se toliko
bolj dragocena. Sledila ji je nadaljnja strokovna diskusija v reviji Mladika. V njej
je namre¢ Merku od januarja 1988 objavljal svoje prispevke o imenih z naslovom
Svetniki v slovenskem imenoslovju.® Zacensi z imenom Elisabeth pri érki E je za-

! Glej Primorska sre¢anja 1989, §t. 95-96, str. 299-301.

2 Po izidu Leksikona imen je sicer iz§lo precej razli¢nih domadcih in tujih ter ve¢inoma zelo
ugodnih ocen in poro¢il, od slovenskih kolegov slavistov pa razen Merkujeve samo Se
ocena Janka Modra v Rodni grudi.

Kot piSe v uvodni besedi v zacetku pisanja imenskih ¢lankov v Mladiki in kasneje po-
novljeni v knjigi Svetniki v slovenskem imenoslovju je svoje prispevke o imenih zadel
objavljati zaradi neobstajanja celovitega dela o svetniskih imenih v slovenskem imeno-
slovju: "Ne razpolagamo pa Se s temeljito in metodi¢no razpravo o svetniskih imenih v
slovenskem imenoslovju, s kakr$no se ze ponasajo drugi evropski narodi. Zato se loteva-
mo takega poskusa, ¢eprav se zavedamo, da bo tudi ta Studija nujno nepopolna. Sloven-
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¢el pri posameznih imenih citirati tudi Leksikon imen. Te prispevke je ob svojih
obiskih v Ljubljani prinasal v branje in presojo ljubljanskim imenoslovcem Francu
Jakopinu, Duganu Copu in meni. Ko je bilo v Mladiki do decembra 1992 razlo-
zenih okrog dvesto kr$¢anskih imen, je objavljeno gradivo pripravil za objavo v
knjigi, na koncu pa dodal tudi Jakopinov, moj in Copov prispevek s pripombami
k posameznim imenskim ¢lankom v njej.* Ta je z naslovom Svetniki v slovenskem
imenoslovju izsla leta 1993 pri Mladiki v Trstu in v dolo¢eni meri zlasti gradivsko
dopolnjuje Leksikon imen glede priimkov ter naselbinskih in drugih imen, nastalih
iz kr§¢anskih imen.®

Z jubilantom Pavletom Merkujem sem se torej imel Cast spoznati zahvaljujo¢
raziskovanju imen in vsega, kar je povezano z njimi. To velja predvsem Se za pri-
imke, ki sva jih oba raziskovala ze v ¢asu najinega prvega srecanja, intenzivneje
pa kasneje vse do danes. Zato sem se po ze izkazanem in v§eCnem vzoru mojega

ci namre¢ ne razpolagamo s temeljno zgodovinsko Studijo o diahroni¢no in teritorialni
razvrstitvi ¢escenja svetnikov po slovenskem prostoru, ki bi nasi $tudiji morala sluziti za
osnovo in podporo..."

Glede na povedano je izid mojega Leksikona imen leta 1988 vsekakor zapolnil nekatere
vrzeli v slovenskem imenoslovju in razveselil Merkuja, kar je razvidno tudi iz njegove-
ga odprtega pisma. Da je potreba po knjigi o rojstnih imenih v Sloveniji v drugi polovici
80-ih let resni¢no dozorela, dokazuje razen Merkujevega pisanja Svetnikov tudi dejstvo,
da sta knjigi o imenih pripravljala tudi etnolog Damjan Ovsec in Silvester Cuk. Prvi je
odstopil od namere, ko je zvedel, da je pri celjski Mohorjevi druzbi za tisk pripravljen
moj Leksikon imen, ponudbo drugega po objavi pa je ta druzba zavrnila in dala pred-
nost moji. Oba sta pred tem imela imenski rubriki v Pionirju in Ognjiscu (moje oddaje o
imenih so bile v letih 19841985 na Radiu Ljubljana). Kasneje je Ovsec izdal samostojni
del januar—junij 1999, II. del julij—-december 1999, druga popravljena izdaja leta 2004).

* Tiprispevki so imeli naslednje naslove: Franc Jakopin, Nekaj pripomb in dopolnil k Mer-
kujevim Svetnikom v slovenskem imenoslovju (str. 151-154; Janez Keber, Ob slovenskem
imenoslovju (str. 155-157); Dusan Cop, Pripombe k Studiji: Svetniki v slovenskem ime-
noslovju (str. 158—161). Po izidu knjige smo bili leta 1993 vsi trije povabljeni na tiskovno
konferenco v Trst, ki sva se je udelezila Jakopin in jaz.

® Nakaksen nacin je Merku v ¢lankih in knjigi obravnaval imena, je zapisano v Ze omenje-
ni uvodni besedi: "Izhajali bomo iz svetniskih imen, iz katerih so nastala slovenska kra-
jevna in osebna imena, v latinski obliki, kakr$no uporablja rimska Cerkev, in jih bomo
nanizali v alfabetskem redu. Sledila bo, kjer je mogoce, razlaga samega imena s sezna-
mom svetnikov istega imena, ki jih Cerkev casti.

Iskali bomo zgodovinske vire iz poznega srednjega veka, v katerih so prvi¢ izpri¢ane
slovenske imenske oblike, kakor so se razvile iz latin¢ine naravnost ali po posredovanju
sosednjih narodov: utemeljiti bomo skusali zgodnjo prisotnost teh imen pretezno na slo-
venskem Zahodu tudi iz virov, ki niso $e objavljeni in javnosti dostopni.

Skusali bomo slediti razvoju imenskih oblik v slovenskem prostoru skozi stoletja do da-
nasnje rabe in navajali, kolikor so nam dostopne, oblike osebnih imen , iz njih nastalih
priimkov, vzdevkov, hisnih imen, imen naselijj in zaselkov, ledin, voda in gora..."
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spostovanega ruskega kolega Valerija M. Mokienka® v ¢ast jubilanta odlo¢il za zapis
o imenu Pavel ter besedju in frazeologiji, ki sta povezana s tem imenom.’

V nadaljevanju prehajam na obravnavo imena Pavel ter besedja in frazeolo-
gije, ki izhajata iz njega.

2 Pavel - Pavle, Pavliha

Ime Pavel je med najpogostejSimi moskimi imeni na 81. mestu. Tako je bilo
leta 2006 v Sloveniji po podatkih Statistiénega urada RS z imenom Pavel poime-
novanih 2926 (1971: 4730; 1994: 3671) oseb. Pogostejsa je bila Zenska oblika Pavla
(4234, 64. mesto) manj pogosta Pavlina (786, 209. mesto). Pavle (251, 353. mesto)
je manjSalna in (ali) ljubkovalna razli¢ica imena Pavel. Zaradi pogoste rabe (prim.
Anze, Brane, Joze, Tine, Tone) se manjsalni in ljubkovalni pomen imen na -€ ve-
¢inoma ze izgublja. Tako tudi pri imenu Pavle.® V taki funkciji bi zdaj uporabili
obliko Pavelcek.

Ime Pavel izhaja iz latinskega imena Paulus. Razlagajo ga iz latinskega pri-
devnika paulus ‘majhen’. Pavlu je protipomensko ime Maksim, latinsko Maximus
z nekdanjim pomenom ‘najvecji’. Zgodovinske osebe so ob svojem imenu pogosto
imele vzdevek Veliki, npr. Aleksander, Karel, Peter Veliki, zelo poredko Mali,
npr. Pipin Mali.

V nasprotju z obliko Pavle je vecalna (lahko tudi slabsalna) oblika imena Pa-
vel ime Pavliha.® To danes ni ve¢ v rabi, da pa je obstajalo, dokazuje dana$nji prii-
mek Pavliha® (2006: 92 oseb) in nekdanja raba, npr.: Nekdaj v poznej noéi je lezel

Valerij M. Mokienko je namre¢ v ¢ast 70-letnice znanega beloruskega jezikoslovca Ada-
ma Supruna napisal ¢lanek o imenu Adam v slovanskih jezikih. Moj pristop ne bo toliko
primerjalno slovanski, vsekakor pa bom uposteval vsaj srednjeevropski jezikovni bazen,
in to ne samo z imenoslovnega, ampak tudi z leksikoloskega in frazeoloskega vidika.
Svoj priimek je poskusil razloziti ze sam jubilant. Razlaga priimka Merku je npr. v nje-
govi knjigi z naslovom 1300 primorskih priimkov (str. 65—-67). Ta izhaja iz kraja Velike
Zablje v ajdovski obéini na Vipavskem iz hise, ki se ji pravi po domace pri Polakeih, kjer
se je sredi 19. stoletja rodil njegov ded Josip Merku. Priimka Merku v Sloveniji ni ve¢,
obstaja pa njegova izvorna razli¢ica Merkelj (po podatkih Statisticnega urada RS leta
2006: 25 oseb).

Da je oblika Pavle trdno zasidrana tudi v ljudskem jeziku, dokazuje njena prisotnost v
slovenski ljudski pesmi, npr.v razdelku Posmehulje osebam po imenih:

7673. (Kranjska) Dandanasnji mladi Paglavci zabavljivo omenjajo zab, ko si nagajajo:
Pavle Palizgal /Zabam je zvizgal, /Zabe lovil, / pa nobene dobil! (SNP IV 375).

O vecalnih oblikah — VergroBerungsformen — z priponskima obraziloma -iha, -uha go-
vori ze F. S. Metelko v svoji slovenski slovnici Lehrgebaude der Slowenischen Sprache,
1825, str. 63, in navaja besedi pavliha, pavluha ein Harlekin. Prav tam omenja $e pripon-
sko obrazilo -uda z zgledom Marusa grof3 und verachtlich (Marie).

Priponsko obrazilo -iha je v priimkih zelo redko. Tako je npr. $e v priimkih Jeriha, La-
vriha, Lovriha, Urbiha, Ladiha, Rumiha ter Stariha, Dobriha. Tvorbeno in pomen-
sko so priimkom na -iha blizu priimki na -i8a, npr. Jaki$a, Brani$a, StaniSa, Denisa,
MikiSa, JeriSa, Perisa, Jutrisa, Lavrisa, Mikisa itd., dalje -uha, npr. Raduha, in -usa,
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Sarevéev Pavliha domu (I. Tavéar, Miha Kovarjev, Slov. knj. 1880, 56). Neko nede-
ljo napil se je v gostilni, pretepel Poloncevega Matijcka, opraskal lica Kovacevemu
Pavlihi ... (I. Tavéar, Med gorami, LZ 1882, 168). Slabsalni pomen imenske oblike
Pavliha se je v procesu leksikalizacije uveljavil v poimenovanju komi¢ne figure in
poimenovanju za ‘Saljiv, hudomusen ¢lovek’: pavliha (v pomenu ‘Saljiva, burkasta
figura’ pisano tudi Pavliha), o ¢emer pa glej v nadaljevanju.

Iz imena Pavel in njegovih razli¢ic so nastali §tevilni priimki. Po priiimkovnem
procesu pa sta priimka postala tudi Pavel (2006: 77 oseb) in Pavle (7).

Pavel je tudi zelo znano svetopisemsko ime. Pavel iz Tarza, pred spreobrnje-
njem Savel, je zgodovinska oseba iz 1. stoletja. Najprej je bil preganjalec kristjanov,
leta 34 pa se je spreobrnil v Jezusovega ucenca. Bil je na misijonskih potovanjih na
Cipru, v Mali Aziji, Makedoniji, Gr¢iji in ustanavljal cerkvene ob¢ine. V Rimu so
ga obglavili leta 67. V Pavlovih pismih, ki so del nove zaveze, so opisani Kristusovo
poslanstvo, njegova smrt in poveli¢anje. Pavel naj bi mlado kr§c¢anstvo prilagodil
izraznim oblikam orientalsko-helenisticnega kulturnega sveta in mu utrl pot do sta-
tusa svetovne religije. Praznih apostolov Petra in Pavla je 29. junija, spreobrnitev
apostola Pavla pa je v koledarju 25. januarja.

Kot vsa znana imena se tudi Pavel kot tudi Peter pojavljata kot sestavini fra-
zemov, v procesu leksikalizacije pa so iz njih nastali najrazlic¢nejsi izrazi. Dlje ¢asa
je neko ime v nekem prostoru, dlje zivi med ljudmi, ve¢ moznosti je, da jih naj-
demo v znanih frazemih in t. i. izimenskih izrazih. V zvezi z imenom Pavel bom
v nadaljevanju svojega prispevka pojasnil izvor frazemov iz Savla postati Pavel,
Peter in Pavel, Peter ali Pavel, nadalje izraz pavliha (Pavliha) in z njim poveza-
ne frazeme in izraze.

3 iz Savla postati Pavel

S svetopisemskim Pavlom je povezan knjizni frazem iz Savla postati Pavel v
pomenu ‘iz ¢loveka s slabim, negativnim znacajem postati clovek z dobrim, pozitiv-
nim znacajem; zelo se spremeniti; preporoditi se’, npr.: Ce nisem bil do sedaj Slo-
van, ne bodem nikedar. Da bi postal Pavelj iz Savla, tega ¢uda se mi ni ve¢ nadejati
z nebes; ne prikli¢e ga ne molitev, ne pokora! (J. Stritar, Pogovori, Zvon 1879, 46).
Iz Saula je postal Pavel, srecanje z otroskim vrtcem na ljubljanski cesti je njegova
pot v Damask, otroci so mu prisli v srce kot Kristus s hostijo pri prvem obhajilu (T.
Kermauner, Na poti k ni¢u, 1968, 23). To izpricujejo napr. nravstveno “izpreobrni-
tev”, ko recimo kdo iz Savla postane Pavel (K. Ozvald, Osnove psihologije, 208).

Meni se ni zbudilo rodoljubje o tej in tej priloznosti, kakor se je temu ali one-
mu pri nas, ki ga je neka ¢udovita prikazen hipoma izpremenila iz Savla v Pavla (J.
Stritar, Lit. pog., Z. 1876, 29). Spreobrnila me je iz Savla v Pavla svedska pisateljica
Selma Lagerlof (Burnett—Pribil, Mali lord I).

npr. Paulu$a, Pavlu3a, lvanu$a, Marusa, Petrusa ter Bratu3a, Vratu3a. Da je ob pri-
imkih Pavliha, Paulusa in Pavlu3a obstajal tudi priimek ali ime Pavlida, kaze priimek
Pavlisic, ki pa je lahko nastal tudi iz imena ali priimka Pavliha.
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Napis Made in Germany so leta 1887 uzakonili Britanci, da bi domace proiz-
vode dovolj jasno lo¢ili od tistih s celinske tekmice in tako otezili prodajo nemskih
proizvodov... Najkasneje po drugi svetovni vojni se je slabSevalna oznacba spre-
menila v znamenje kakovosti in izdelki Made in Germany so zasloveli po vsem
svetu. “Znamka je iz Savla postala Pavel,” komentira Doris Méller, ki je preprica-
na, da pobuda med ¢lanicami EU ne bo dobila podpore (Delo, 31. jan. 2004, Nova
beseda = NB).

Moznost, da bi Haider neko¢ postal pravi avstrijski zvezni kancler, ne le kancler
v senci, kar je zdaj, je bila po vsej verjetnosti dovolj zastrasujoca, da so se drzave
EU odlocile za ukrepe zgodnjega omejevanja skode. V zakup so vzele ocitek, da
avstrijski vladi niso hotele dati priloznosti in da Haiderjeve spremembe iz Savla v
Pavla niso nagradile s potrpezljivim in vzgojnim zaupanjem (Delo, 12. feb. 2000,
NB). Dosti je bilo taksSnih preobrazb iz Savlov v Pavle, ne le v takratnih razmerah,
ampak vselej na velikih prelomnicah; zato ta epizoda v nicemer ne jemlje Casti
predavatelju, ki je kmalu zatem sprevidel svojo napako, se vkljucil kot prediren
znanstvenik v slovensko kulturno snovanje, presel v ¢asu odlocitve k Slovenskemu
drustvu... (M. Musi¢, Novomeska pomlad, 1974, 71).

Svetopisemski Pavel iz Tarza je bil pred spreobrnitvijo Savel in vnet prega-
njalec kristjanov. V Jezusovega ucenca se je spreobrnil na poti v Damask leta 34,
ko je sprejel tudi novo ime. Frazem se izvorno nanasa prav na to spreobrnitev, se
pa, kot kazejo navedeni zgledi, lahko nanasa tudi na stvari. Slovenskemu iz Savla
postati Pavel, ki ima tudi razliCice spremeniti (se) iz Savla v Pavla, sprememba
iz Savla v Pavla ipd. (gl. navedeno gradivo) ustrezajo nemsko aus einem Saulus
wurde ein Paulus in sopomenski seinen Tag von Damaskus erleben ter hrvasko
ali srbsko od Savla postao je Pavle. Nemski frazem seinen Tag von Damaskus
erleben prav tako temelji na Savlovi spreobrnitvi na poti v Damask. V zgoraj na-
vedenem gradivu ga najdemo tudi pri Kermaunerju: sre¢anje z otroskim vrtcem
na ljubljanski cesti je njegova pot v Damask. Sicer pa so frazem iz Savla postati
Pavel z razli¢icami poznali ze nasi klasiki (gl. pri J. pri Stritarju), o spreobrnitvi pa
govori tudi zZe ljudska pesem:

Pavelj apostelj

O sveti Pavel, si poprejsnji Savel, / sam Bog pozneje te prestavil... (SNP III,
842, X1V, 2).

4 Peter in Pavel

Po apostolih Petru in Pavlu je nastal frazem Peter in Pavel v pomenu ‘vsak-
do, kdorkoli’, a je raba v tem pomenu bolj redka kot raba sopomenskega Peter ali
Pavel, npr. Moj bog, zdi se mi, da ni ni¢ in nikogar na svetu, za kar in kogar bi nasa
Barica ne sprasevala. Peter in Pavel, njej je vseeno, ona sprasuje, sprasuje in ti mo-
ra$ odgovarjati (Zofka Kvedrova, Veliki in mali ljudje, NB).

Frazem Peter in Pavel se lahko uporablja tudi zanikano, npr. Ne bom potrebo-
val ne Petra ne Pavla, tj. ‘nikogar’. Ustrezajo mu hrvasko ali srbsko Petar i Pavao,
Petar i Pavle v pomenu ‘vsakdo’, v franco$¢ini Paul et Pierre, Paul et Jacques
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v enakem pomenu. V zvezi s tem omenjam Se francosko découvrir saint Pierre
pour couvrir saint Paul, anglesko to rob Peter to pay Paul v pomenu ‘vzeti ene-
mu, da bi dali drugemu’. Omenjenim parom bi lahko dodali Se poljski rimani par
Pawel-Gawel. To sta junaka pesmi Aleksandra Fredre iz komedije Pan Jowialski.

Peter in Pavel pomeni tudi ‘Saljivo tekmovanje’ (gl. R. G6ock—S. Krus$nik,
Stiristo najlepsih, 1967, 202). V literaturi je imenski par Peter in Pavel posre¢eno
uporabil Janez Trdina: Kakor je nekdaj Peter, rekel je tudi Pavel, naj ga svobodno
oblece (Peter in Pavel, LZ 1884, 660).

Kot dvojcka pa nastopata Peter in Pavel v naslednjem navedku: Ljubljana
— Stiriintridesetletna brata Peter in Pavel K., doma sta iz iz Bele Krajine, se bosta
morala zagovarjati pred sodniki zaradi kaznivega dejanja goljufije, ker naj bi se bila
priuvozu sladkorja v celoti izognila placilu vseh dajatev in tako drzavo oskodovala
za enajst milijonov 134.932 tolarjev (Delo, 6. avg. 1999, NB).

Nastanek dvojéi¢nega izraza Peter in Pavel, kot tudi Peter ali Pavel temelji na
skupnem delovanju Petra in Pavla kot prvih kr§¢anskih apostolov. O tem skupnem
delovanju govorijo $e naslednji navedki:

Vodilni strokovnjak za Novo zavezo Ben Witherington III. pa razkriva presene-
tljiva dejstva o zgodbi, za katero smo vsi mislili, da jo poznamo: o Jezusovi vzgoji v
veliki, versko konservativni judovski druzini, o nezaupanju njegovih bratov in sestra
do njegovih naukov vse do Jezusove smrti, o tem, kako je Jezusov brat Jakob postal
voditelj judovskega kr§canskega gibanja v Jeruzalemu, pri katerem sta nasvet in
privoljenje iskala tudi Peter in Pavel, o Jakobovi vlogi v velikem cerkvenem sporu
v prvem stoletju in o tem, kako je napisal eno od svetopisemskih knjig, o njegovi
muceniski smrti in kako ga je iz zgodovine izbrisala Rimskokatoliska cerkev (Delo,
3. dec. 2003, NB). Jakob je dolgo deloval v senci teh velikanov. Vendar sta Peter
in Pavel, kot je razvidno iz Gal 1-2 in Apd 15, odgovarjala Jakobu in se podrejala
njegovim zapovedim. Potrditev za to najdemo v opisu znamenitega zbora v Apd 15.
Tam sta govorila Peter in Pavel, kon¢no odlo¢itev pa je sprejel Jakob (Delo, 3. jan.
2004, NB). Katoliska cerkev je godova obeh apostolov zdruzila na isti dan. Peter
in Pavel sicer nista umrla istega dne, niti v istem letu, toda njuni zivljenjski zgodbi
se tesno prepletata. Po drugem izrocilu pa je njun god 29. junija zato, ker naj bi bili
29. junija 258 izkopali kosti Petra in Pavla iz grobov zaradi nevarnosti, da bi jih
oskrunili (Delo, 29. jun. 1999, NB).

5 Peter ali Pavel

Po apostolih Petru in Pavlu je nastal tudi frazem Peter ali Pavel v pomenu
‘kdorkoli’, npr.: Za tatu je predobro oblecen. Pa naj bo Peter ali Pavel, denar ima,
kakor vse kaze, in treba mu bo pac dati, kar bo zahteval. Saj ne lo¢imo med poste-
nim in nepostenim denarjem (Ciril Kosmac, Prazna pti¢nica, NB). "Kaj nam hoce,
ako ga ne dobomo!" rece drugi. "Glave si ne bom lucal po kamenju za njim, naj mi
zapoveduje Peter ali Pavel." "Ti lahko govoris," reCe Zupan, "a krop bo mene najbolj
poparil (J. Jur¢i¢, Domen, NB). Zapomnite si to! Peter ali Pavel: godlja je godlja!
Na vasi posetnici, pribiti tam zunaj, sem bral, da ste ta in ta; modroslovec (Rado
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Murnik, Nirvana, NB). Kako neki! Ime je postranska re¢; naj bi bil napisal to bro-
Suro Peter ali Pavel, stavim, da bi se ne bil domislil ne Petkovska, ne Groharja, ne
Jakopica... (Ivan Cankar, Pozabljene rokavice, Kritike, NB). Tragikomi¢no pa je
to, da se drzava v ¢lovekovo poslednjo voljo vimesava ¢isto po nepotrebnem, saj od
tovrstnega vmesavanja nima nobenih materialnih koristi niti takega vmeSavanja ne
narekujejo visji drzavni interesi. Drzavi je popolnoma vseeno, ali neko premozenje
podeduje Peter ali Pavel (Delo, 9. jun. 2001, NB).

Leksikalizacija najbolj znanih imen ali njihovih razli¢ic v izimenske izraze,
ki oznacujejo splosne, pogosto tudi komicne ali negativne ¢loveske like, je splosno
znan pojav (npr. pri imenih Janez, Jaka, Jurij, Pavliha; podrobneje o tem glej v
navedeni literaturi). Redkejsi so pri imenih v paru, kot Peter in Pavel ter Peter ali
Pavel. V slovenskem jeziku bi bil ustrezni par $e Ciril in Metod, kot mosko-Zenski
par pa Janez in Micka, ki sta ze v ljudski pesmi. V evropskem imenoslovju je takih
parov $e ve¢, uporabljajo pa se zlasti pri poimenovanju dvojékov.tt

6 pavliha (Pavliha)

6.1 pavliha (Pavliha) ‘Saljiva, burkasta figura v gledaliS¢w’

Igral je harmoniko, gosli, klarinet, citre in trobento, sploh vse, kar mu je pri-
Slo v roke, pel pa je tako lepo, da je zenske spreletavala mrscavica. Bil je potepuh
in nekak$en Pavliha. Uganjal je prijetne, v€asih pa tudi malce neprijetne norcije
(C. Kosmac, Tantadruj, NB). "Kajpak, kajpak! — Povedaj mi ti rajsi, ko se ze tako
lepo poznava od nekdaj, s kom si se doma razprl ali stepel, da se zdaj ze tri dni tako
tiho in na pol skrivaje potepljes tod okoli ter si kakor Pavliha, ko je mislil, da ga je
medved snel?" (J. Jur¢i€, Sosedov sin, NB). Ta je zapeljal ze dosti Zensk. Laze kot
Pavliha. Iz bataljona te ne dam; ¢eprav pride tisti iz divizije, ki rad kri¢i." (Matevz
Hace, Nasi obrazi, NB). Vsa ta modrovanja imajo telesne in dusSevne oci zameglje-
ne! Poznam nekaj Hamletov, ki so klavrni Pavlihe. Poznam Pavliho, ki je Zlahten
Hamlet (Delo, 29. jan. 2000, NB).

Knjizevnik in poslanec Tone Partlji¢ je kabaret napisal na pobudo gledalisc¢a,
s katerim je v preteklosti sodeloval tudi Ze kot njegov umetniski vodja. Kljub sla-
bim izku$njam s tem posebnim odrskim zanrom se je odlocil, da bo vpletel v anek-
doti¢no kabaretno obliko nekatere svoje humoreske o politiki in jih povezal med
seboj v celoto s tradicionalnim likom Pavlihe kot ljudsko pojavnostjo pomembne,
a najpogosteje skrbno skrite psiholoske razseznosti slovenskega ¢loveka (Delo, 22.
apr. 1998, NB). Za reziserja Andreja Stojana je najdragocenejSa avtorjeva misel o
neumrljivosti Pavlihe (in pavlihovstva). Sicer je v samem zakljucku kabareta videti,
da ga je nazadnje pokopala prav prva demokrati¢na slovenska drzava, toda prav z
avtorjem, vztrajnim komediografom, zivi Pavlihovo osvobajajoce izro¢ilo $e napre;j
(Delo, 22. apr. 1990, NB).

Ker pa po smerti slavnih moz Kljukca in Pavlihata nihée e v krizem svet ni

1V zvezi s tem je vredno omeniti monografijo Milice Ladevi¢ z naslovom Tvorbeni modeli
imena blizanaca u Vojvodini (Novi Sad 1988).
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poti najdel, nam ostanejo ti imenitni in visoko uceni spisi zgubljeni (J. Trdina, Pri-
povedka od zlate hruske, LC 1850, 284). Kmetje imajo $e cel6 veselje nad laznjivim
Klukcem (Miinchhausen) in nemskim Pavlihom v slovenski obleki (Eulenspiegel)
(F. Levstik, Popotovanje, SG 1858, 82).

Njihov Pavliha je Svanda dudék, po katerem se je imenoval tudi nekdanji hu-
moristicni list. Iz davne ¢eske preteklosti je ohranjen spomin na dvornega norca
kralja Jitija Podébradskega Palecka; tudi po tem se je imenoval neki ¢eski humori-
sti¢ni list (Slavko Krusnik, Smeh stoletij, NB).

Pavliha, pavliha je glavni junak pri klasi¢nih igrah za ro¢ne lutke, slovenska
inacica za nemskega Gaspercka (Kasper). V nase lutkarstvo ga je leta 1939 uve-
del dr. Niko Kuret.? Po leksikalizaciji sta se iz tega poimenovanja razvila pomena
1. Saljiva, hudomusna figura v lutkovnem gledaliscu 2. ekspr. Saljiv, hudomusen
clovek® V Pletersnikovem slovarju najdemo tudi sopomenke pavliSec, pavlisek,
pavluha. Zadnja je tudi v reklu Pavluha nima sluha, dokler mu hrbta ne nabu-
ha v pomenu ‘kdor noce slisati, bo pa ¢util’. Kot je razvidno iz zadnjega zgleda, v
es¢ini nasemu Pavlihi ustreza Svanda dudék. Blizu temu je tudi hrvasko kajka-
vsko dudek. V italijans¢ini izraz paolino nuovo pomeni ‘tepec’, izraz paolotto pa
‘menih pavlanec’ in ‘klerikalec, poboznjakar’, v angles¢ini Paul Pry ‘radovednez’.
Sicer pa nasemu pavlihi v angles¢ini ustreza Merry-Andrew ‘pavliha, Saljivec’;
javna skrivnost’. Slednji izhaja prek francoskega policinelle iz italijanske Zenske
komic¢ne figure Pulcinella. Ta je tudi v izrazu il segreto di Pulcinella v pomenu
‘kar vsi vedo’.

Slovenski Pavliha je tudi v pregovoru Pavliha ljudi gliha. Ruska razli¢ica
tega pregovora se glasi U vsjakogo Pavla svoja pravda.

6.2 pavliha ‘saljiv, hudomusen ¢lovek’

Naj vam povem, da je Washington kalvarija za snoba, za vsakogar, ki je kaj
vreden, ker se mora tukaj spoprijemati z vsemi temi pavlihi in padarji, ki so presle-
pili ljudi, da so volili zanje... »Vsi niso pavlihe.« (G. Vidal-J. Fistrovi¢, Washing-
ton, D. C., 1976, 77). Najprej mora priti kdo — kdo, ki vas bo spet spravil v smeh,
dober, vesel pavliha, plesalec in vetrnjak in divjak, kakSen star norec: — kaj se vam
zdi? (F. Nietzsche—J. Moder, Tako je dejal Zaratustra, 1974, 284). Eden je bil visok,
suhljat, s petelinjim obrazom, drug pa bolj majhen, debelusen, z obrazom pavlihe
(B. Zupancic, Plat zvona, 1970, 144). Videl se je kot nebogljenega tujca, zabavnega
malega pavliho, ki ga ta velikanska in daljna bitja ljubkujejo in negujejo (Thomas
Wolfe—M. Miheli¢, Ozri se proti domu, angel, 1957, 47). Ubogi pavlihe, vi, politiki,

12V zvezi z njegovo dejavnostjo je tudi t. i. Paviihova druscina — lutkovna skupina, ki je
pod vodstvom dr. N. Kureta 1. 1939 in 1940 redno mesec¢no nastopala v Ljubljanskem ra-
diu.

¥ Na teh pomenih temelji tudi poimenovanje Pavliha za satiri¢ni list, katerega tri Stevil-
ke je na Dunaju uredil Fran Levstik. Kot humoristi¢ni list je Pavliha izhajal $e v letih
1892-1894, leta 1909 Nemski Pavliha v slovenski obleki (v Ljubljani, J. Giontini), po letu
1944-1999 pa s presledki njegov naslednik tednik Pavliha, zabavno-satiri¢ni list za re-
sno zafrkancijo.
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muci vas castihlepje, ko mislite, da ste voz zgodovine, a vas dogodki dneva podijo
pred seboj kot pleve. Noben strankarski ¢lovek ne razume niti zvestobe samemu
sebi (Delo, 2. dec. 2004, NB).

6.2.1 imeti koga za pavliho ‘norcevati se iz koga’

Zame bi bilo vazno, sicer Se bom imel vedno le za pavliho (V. Ocvirk, Hajka,
1957, 133).

6.2.2 biti komu za pavliho “pustiti, da se kdo norcuje iz koga’

Glej, da spodobno prisantas do jame/ in z vso Castitljivostjo lezes v grob,/ Ce
ne, bo3 e po smrti nam pavliha (O. Zupanéi¢, Veronika Desenika, 1924, 14, in
Dela 3, 1936, 39).

Lahko sem pac podloznik, celo suzenj, toda za paviiho nocem biti niti Gospodu
Bogu (M. Klop¢i¢, Demon, 259).

6.2.3 biti pavliha, postati pavliha “biti, postati smesen, hudomusen ¢lovek’

Zapisi, da je prepovedal balet, porusil gledalisc¢a in pozaprl bolni$nice zunaj
glavnega mesta, so iztrgani iz konteksta in nimajo zveze s tukaj$njo resni¢nostjo,"
je poudaril sogovornik in opozoril, da Turkmenbasi le ni bil tak pavliha, kot so ga
skusale orisati tuje tiskovne agencije, ki so v€asih kar tekmovale, katera bo zapisala
najbizarnejSo vest o njem. Moz pa je imel izredno mo¢ in so bile njegove odlocitve
vse prej kot smesne za tamkajsnje prebivalce (Delo, 27. dec 2006, NB). Mislil sem ze
res, da si Pavliha, / A ostal si, sosed, moz-beseda! / Carodéj si; rad ti ¢ast priznavam
(A. Askerc, Balade in romance, NB). Razlika je le ta, da os tedaj to sublimacijo tudi
izvedli, Husserl pa samo govori o njej. Danes je pa¢ tezko spustiti se v tako pocetje,
ne da bi postal smeSen Pavliha (C. Logar, Femenologija, 1971, 583).

6.2.4 igrati pavliha ‘igrati saljivo, burkasto figuro’

Preden je /Chaplin/ podpisal pogodbo s podjetjem Keystone, kjer naj bi igral
pavlihe, je bajal o vlogah ljubimcev, sanjaril, da bo igral Romea (G. Sadoul-F.
Brenk, Zgodovina filma, 1960, 152). Funkcionarji se od svojih odli¢no pla¢anih
sluzb prostovoljno zagotovo ne bodo poslovili, prav tako se bo, zal, vedno naslo
dovolj studentov, ki bodo za majhne privilegije, kakor so sejnine in brezpla¢na pi-
jata v §tudentskem klubu Stuk, pripravljeni igrati pavlihe v tako imenovanem par-
lamentu (Delo, 17. nov. 2001, NB).

Izraz pavliha (1. Saljiva, hudomusna figura v lutkovnem gledaliscu 2. ekspr.
Saljiv, hudomusen clovek) se je izkazal tudi kot izredno produktivna podstava za
izraze — tvorjenke, ki se pomensko navezujejo nanjo. To so: pavliharija, pavliharski,
pavliharstvo, pavlihast, pavlihiada, pavlihovanje, pavlihovati, pavlihovski, pavlihov-
ski sam., pavlihovsko prisl., pavlihovstvo (glej ponazoritve v nadaljevanju).

pavliharija “Saljivo, burkasto obnasanje, dejanje’

PriduSeno so oporekali starejsi gore¢nezi in poznavatelji. Opicarije! Pavliha-
rije, ki bi jih v prej$njih ¢asih ne bili trpeli!... Na glas pa si niso upali ziniti nobene,
ker jih je sililo k molku ljudsko kri¢anje in navduseno vzklikanje (V. B. Ibanez—S.
Leben, Krvave arene, 1932, 50).

pavliharski ‘tak kot pri pavlihi; $aljiv, hudomusen’

Edino, kar je, je dejstvo, da tisti, ki v nekem okolju nastopi z brezzvezno pe-
snisko govorico, pozanje efekt nekaksne osuplosti — pa Se ta »inovator« postane hi-
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tro celo za naklonjene opazovalce neprostovoljno smesna prikazen, medtem ko je
mnozici sploh samo dobrodosel povod za pavliharsko oponasanje, ki v tem primeru
vsebuje precej resnice (M. Kramberger, Pazljivejsa branja, 1975, 341).

pavliharstvo ‘vse, kar nosi znake Pavlihe = norca, torej viSek norosti in sme-
Snosti’

Mislim, da uvidite, koliko mi dolguje ta ¢udna druzba, ko skusa s svojim pa-
vliharstvom izvajati med ljudmi neko tiranijo... (Erazem Rotterdamski—Sovre,
Hvalnica norosti, 83).

pavlihast ‘tak kot pri pavlihi; $aljiv, hudomusen, burkast’

pavlihasti Kotzebue (A. Funtek, LZ 20, 34) burkast, $aljiv. »Bolje zame, ¢e bi
bil tak kakor ta ubogi Peggotty ali njegov pavlihasti necakg, je rekel... »kot pa jaz,
ki sem desetkrat bogatejsi in desetkrat umnejsi, pa se moram muciti sam s seboj
(Ch. Dickens—O. Zupan¢i¢, David Copperfield I1, 1937, 36). — Ali bi tole rad videl,
kljukec pavlihasti? — je zaklicala, se ¢udovito gibéno vzravnala in se spet obrnila
proti Fominu (Solohov, Tihi Don IV, 412). Nedavno mi je sin prinesel iz $ole oceno
za vedenje »prav dobro...« Pa sem $la v Solo in povprasala uciteljico, kaj je bilo.
Povedala mi je dobesedno takole; »Veste, tako je pavlihast, da mi spravi v smeh ves
razred (Pavliha, 1965, §t. 9, 2).

pavlihiada ‘naziv za smes$no lutkovno igro, v kateri lezi vsa teza igre na Pa-
vlihi’

Po njegovem mnenju /mnenju St. Lebna/ je bil namre¢ »Cervantes v svoji pre-
prosti, tako pristni, prostodusni in ze ljubeznivi naivnosti ... trdno prepric¢an, da se
mu je z Don Kihotom posrecila imenitna knjiga za zabavo in kratkocasenje, ime-
nitna pavlihiada« in prav zaradi tega vse do svojega zadnjega diha ni niti od dale¢
samo slutil, kaj je napisal,... (D. Pirjevec, Evropski roman, 1979, 443).

pavlihovanje ‘posnemanje, igranje pavlihe’

... ker je igral Foma Fomi¢ Se za svojega pavlihovanja na damski polovici
generalove hiSe povsem drugacno vlogo (Dostojevski—V. Levstik, Selo Stepanci-
kovo, 9).

pavlihovati *biti, obnasati se kot pavliha’

On je pavlihoval — zdaj je ¢util potrebo, da bi imel sam svoje pavlihe (idem,
16).

pavlihovski ‘nanasajo¢ se na pavlihe’

Po Inemannovem odhodu, ko je vse bolj prevladoval Govekarjev vpliv, so
Verovska radi uporabljali za pavlihovske vloge (D. Moravec, Slovensko gledalisée
Cankarjeve dobe (1892-1918), 1974, 96). Ne glede na to, da so tako aktivisti Jurije-
vega ali meznarji Nepomukovega ter celo komol¢arji Boltezarjevega kova ze oveneli
tipi v€erajSnjega dne, ne presegajo niti humor in posmeh, niti drasti¢na pretiranost,
niti pavlihovske domislice ravni enodnevne anekdotike in tudi do resni¢ne, pri-
stne komedijske spros¢enosti ne zavro (V. Predan, Sino¢nje premiere, 1974, 158).
Prvi predlaga ta sestanek stari Karamazov, in sicer v Sali. Ta predlog je ena izmed
njegovih pavlihovskih gest in zvijacnosti, kakor pravi Dostojevski (Josip Vidmar,
Meditacije, 1934, 175).

Ti glumaci so po sejmih in na proscenjih zabavali preprosto ljudstvo s svojimi
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pavlihovskimi tipi (Arlecchino, Pulcinella, Pantalone, Brighella; Dottore, Capitano,
Colombina itd.) (F. Bohanec, Estetska vzgoja, 1967, 61/62).

pavlihovski sam.

Nekaj pavlihovskega se je prebujalo v njem. Imelo ga je, da bi se na glas za-
smejal, ali pa mahnil s stisnjenimi pestmi po vratih (I. Koprivec, Hisa pod vrhom,
1957, 441). Drzal se je resno in strogo, dasi je razdiral take pavlihaste (R. Murnik,
Na Bledu, 144).

pavlihovsko prisl. ‘kot pavliha, burkasto, sme$no, hudomus$no’

Pieta je zamikalo, da bi se pavlihovsko obnasal — nadvse rad bi se napravil
nevidnega, skrit za tradicionalno masko klovna (J. Updike—M. Miheli¢, Zakonski
pari, 1971, 412). Toda na ta predlog je nesrecnez izbocil obrvi, veckrat odkimal
s svojo kot gobs golo glavo, da bi pokazal svoj odpor, ¢es: »Ne, ne, ne Lyskamm
— Zermatt, Zermatt!«. Stisnil je pest in jo potisnil med svoje pavlihovsko nabrane
obrvi (J. Kugy—M. Lipovsek, Bozanski nasmeh Monte Rose, 1976, 68). Med svoji-
mi vrstniki ni bil priljubljen. Da bi se jim nekako prikupil, je po¢enjal vse mogoce
neumnosti in nerednosti: obnasal se je pavlihovsko (Vojan Arhar, Otrok in druzi-
na, 1962, 48)

pavlihovstvo ekspr. ‘lastnost Saljivega, hudomusnega ¢loveka’ in ‘Saljivo, hu-
domusno dejanje’

Skoraj nemogoce je ilustrirati miselno in kriticno bogastvo s posameznimi
primeri, saj se v florentinskih no¢eh preliva domislica v filozofsko oceno, kriti¢na
sodba v literarno impresijo. Neredko so nasprotniki skusali potopiti Heineja zaradi
njegove polemiéne ostrine v pavlihovstvo (B. Stih, Tema in antitema, 1982, 130).
Verjamem v razumnega, custveno bogatega, videnjskega in osebnostno polnokrv-
nega ustvarjavca, vse drugo je za moj okus spretnjastvo, rokodelstvo, pavlihovstvo,
ki nima nikakr$ne zveze s poslanstvom in cilji umetniskega gledalis¢a (M. Mah-
ni¢, Upanje, 1971, 19). »Pravica pesti« je tipi¢en Kirstov roman skrajnje napetosti.
Priljubljeni avtor pripoveduje zgodbo, polno presenecenj, na neposredni in odkri-
tosréni nacin, prepleten s suhimi, udarnimi pavlihovstvi, kakor tega nihc¢e drug ne
zna (Delo, 13. 11. 1970, 12).

*k*k

Z izrazi, izpeljanimi iz izvirno slovenskega poimenovanja komi¢nega lika pa-
vliha, kon¢ujem prispevek o imenu Pavel ter besedju in frazeologiji, povezanim z
njim. Iz zapisanega je glede na v naslovu retoricno podane trditve, ki temeljijo na
reku Nomen est omen (Ime je pomenljivo), mozno ugotavljati, ali in v kolik$ni meri
se le-te lahko nanasajo na ime jubilanta Pavleta Merkuja. Vsekakor je ta Pavle po-
seben Pavel, ki Ze z obliko in pomenom svojega imena prerasca izvorno »majhnost«
Pavla v njegovo nasprotje. Pri tem pa prevzema veliko svetopisemske simbolike in
apostolstva Pavla, saj je nas jubilant izreden ambasador slovenstva v zamejstvu in
tujini sploh ter je lahko svetel zgled tudi vsem v mati¢ni domovini. Z zanikanimi
oblikami frazemov in izimenskih izrazov, izhajajoc¢ih iz imena Pavel (ni Peter in
Pavel ne Peter ali Pavel = ne kdorkoli, ne pavliha) se pomembnost jubilantovega
dela in njegove izredne osebnosti Se poudarja. Vsaj zame pa o odprtosti njegovega
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znacaja in raziskovalne nesebi¢nosti §e vedno najlepSe govori njegovo Odprto pi-
smo Janezu Kebru, ob katerem sva se osebno spoznala.
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Pavle |Is Pavel, but He Was Not Savel, And Also Not Peter in Pavel
nor Peter ali Pavel nor pavliha
Summary

This article dedicated to Pavle Merku discusses the vocabulary and phrase-
ology connected with the name Pavel ‘Paul’. Following an introduction, it focuses
on the names Pavle and Pavliha, and the name of the comic character Pavliha, as
well as the terms pavliha, pavlisec, pavlisek, and pavluha (all “‘clown’), in addition
to the phrasemes iz Savla postati Pavel ‘ for Saul to become Paul’, Peter in Pavel
‘Peter and Paul’, Peter ali Pavel ‘Peter or Paul’, biti pavliha ‘to be a clown’, imeti
koga za pavliha ‘to make fun of someone’, and igrati pavliho ‘fo play the clown’. In
the article’s title, the author provides a more rhetorical answer to the question of
whether the saying Nomen est omen ‘true to its name’ also applies to Pavle Merku
with regard to this name, vocabulary, and phraseology.

Janez Keber
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Vodna imena na doberdobskem Krasu

Vlado Klemse (Gorica)

IZVLECEK: V &lanku obravnava avtor vodna imena Doberdobskega,
Prelosnega in Sabeljskega jezera ter Mocil, navaja dosedanje ugoto-
vitve in razlage imen ter opozarja na znacilne hidronime, kot so Cre-
pola/érepolo, P¢, Pocka, Rebok, Rosta, Roja in Pivka.

ABSTRACT: This articles discusses the hydronyms associated with
Lake Doberdo, Lake Pietrarossa, the Sablici Marsh, and the Mucille
Lakes, presents findings and explanations of the names to date, and
draws attention to typical hydronyms such as Crepola/Crepolo, P¢,
Pocka, Rebok, Rosta, Roja, and Pivka.

Kamen je razpoznavni znak Krasa, voda pa element, ki omogoca zivljenje in
prezivetje v pokrajini, ki je v prejsnjih stoletjih kazala drugac¢no, zagotovo manj pri-
jazno podobo. Voda v najbolj naravni obliki, kot dez, voda, ki se zbira v Skavencah, v
umetno narejenih zbiralnikih, Stirnah, voda v obliki ob&asnih tokav, potokov, Zlebov
in strug, kalov in luz. Pa tudi voda v kraskih jamah, kamor odteka skozi pozerljuhe,
ziva voda presihajocih jezer, ki so znacilnost doberdobskega Krasa, obmocja med
Timavo in Vipavo ter med Dolom in Furlansko ravnino oziroma Laskim.

Poleg Doberdobskega jezera, ki je po povrsini najvecje in najbolj znano, so
na tem obmodcju e Prelosno in Sabeljsko jezero, Mocila in vrsta drugih manj izra-
zitih kraskih pojavov, vezanih na vodo. K temu velja dodati Se mocvirnat svet med
Stivanom in Trzi¢em, imenovan LiZerc (it. Lisert). Za to obmogje se ob&asno upo-
rablja tudi ime Lasko jezero, vendar gre za neto¢nost oziroma za zamenjavo, zelo
verjetno sad nepoznavanja zgodovinskih okolis¢in in velikih sprememb, posledic
posegov v prostor z gradnjo prometnih infrastruktur (zeleznica, ceste, daljnovodi,
melioracije), ki so ta prostor povsem preoblikovale, zacensi od druge polovice 18.
stoletja. Podobno razmisljanje, glede lokacije namrec, velja za hidronim, reko ozi-
roma kanal Lokovec/Lokavac (it. Locovaz).

V prostoru med Vipavo in Timavo ter med Dolom in LaSkim je ve¢ vasi in
zaselkov: Jamlje, Dol s svojimi zaselki, Doberdob s Poljanami, Medja vas, Vrh in
Martin§¢ina. Na obrobju pa so Stivan, Gabrje, Rupa, Pe¢ in Miren. Na severozaho-
du so Se Rubije, Petovlje, Zdravscine in Zagraj.

Geografski oris je podatek, ki ga ni mogoce zaobiti ob preucevanju krajevne-
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in romanskega sveta.

Prav tako ni mogoc¢e mimo zgodovinskega dejstva, da je prav skozi ta prostor,
od Zagraja, po zadnjih obronkih Krasa do prvih vzpetin nad Trzi¢em (it. Monfalco-
ne), dolgo potekala drzavna meja med Benesko republiko in avstrijskimi dezelami
in se ohranila do leta 1797. Znacilnost tega prostora je tudi stoletja dolgo sobivanje
po izvoru romanske, Smartinske (Martin$¢ina) skupnosti s slovensko okolico, kar
se seveda odraza tudi v toponomastiki. Pogosti so primeri dvojnega poimenovanja
(polimorfna imena), kakor tudi prisotnost slovenskih toponimov na obmoc¢ju Mar-
tin§¢ine, Zagraja, Petovelj in tudi drugih krajev in seveda tudi obratno. Znacilen
primer polimorfnega imena je toponim Razkriz/Crosera (cestno krizis¢e na meji
med katastrskimi ob¢inami Doberdob, Zagraj in Martins§¢ina). Najvisja toc¢ka do-
berdobskega Krasa je Debela griza (275 m). Ime uporabljajo prebivalci slovenskih
vasi, medtem ko je za Smartince gora od nekdaj samo Cimon, kar po slovensko po-
meni Veliki vrh. Hidronim Fontane/Fontana, kar po pomenu ustreza Stirnam, Stirni
oziroma Stirnci, je zabeleZen na obmod&ju Martinéine, vendar se je ime ukoreninilo
tudi v nekaj kilometrov oddaljenem Opatjem selu (bolj pravilna in utemeljena bi bila
mnozinska raba imena — Opatja sela; ljudsko Pacjasela) in tudi v nekaterih drugih
krajih mati¢nega Krasa. Podobna ugotovitev velja za splo§no razsirjeni hidronim
Potok. Ime je pogosto na teritoriju Petovelj, Zdravscin, Zagraja in deloma Foljana.
Rosta, roja in rebok so izposojenke iz furlans¢ine, ki pa so se razsirile dale¢ v no-
tranjost slovenskega etni¢nega prostora na Primorskem.

Znagilen hidronim je Crepola/Crepolo v spodnjem toku Vipave. Verjetno no-
vejSega izvora sta hidronima P¢ s pomenom »vodnjak s talno, izvirno vodo«, in
Pocka, s pomenom »man;jsi vodni vir, studenec«. V seznam znacilnih vodnih imen
tega obmocja bi lahko uvrstili hidronim Pivka/Piuka (navedba v Franciscejskem
katastru).

Nekaj nemskih ali domnevno iz nems¢ine izvedenih imen je zaslediti pred-
vsem v arhivskem gradivu, npr. mikrotoponim Regalisce na obmoc¢ju med Dolom in
Opatjim selom, dalje mikrotoponim Kuglis¢e/Kulis¢e na obmo¢ju Vrha, hidronima
Bajer pri Rupi ter Mautte, potok, ki razmejuje ob¢ini Sovodnje ob Soc¢i/Savogna
d'Isonzo in Zagraj/Sagrado. Tudi oronim Varda nad Boneti in Jamljami bi po vsej
verjetnosti sodil v to skupino imen.

Se zmeraj mo&no opazne so sledi, ki jih je tudi na podro&ju toponomastike
zapustila prva svetovna vojna. Doberdobski Kras je bil med najbolj krvavimi pri-
zori§¢i nesmiselnega in tragi¢nega pocetja. Stevilni Zegni, jarki, 3pitali, kaverne
in komande nosijo v sebi sporo¢ilnost o dogajanju in dogodkih, ki so $e zmeraj
globoko zasidrani v kolektivhem spominu prebivalstva, ¢eprav so se dogodili pred
devetdesetimi leti.

Morda se bodo, poleg zbirateljev materialnih ostankov prve svetovne vojne,
nasli tudi zbiralei in zapisovalci dedis¢ine, ki je sicer manj otipljiva kakor staro
orozje, topovske granate, vojaska oprema, vendar s prav tako mocno sporocilno-
stjo. Vendar to je drugo, novo poglavje. Danes bi spregovorili o vodnih imenih na
doberdobskem Krasu, vsaj o nekaterih.



Vlado Klemse: Vodna imena na doberdobskem Krasu

CREPOLA/CREPULA, f. s., mtn in hdn na Vipavi, na obmo&ju Rupe, Peéi,
Gabrij in Rubij. Oznacuje kraj v recni strugi, do koder je bila speljana pot oziroma
je imela zivina lahek dostop. Na crepoli se je napajala zivina, ob susi pa so kraja-
ni in tudi prebivalci kragkih vasi zajemali vodo za kuhanje in druge potrebe. Se
po drugi svetovni vojni so v susnem obdobju Na c¢repoli zajemali in vozili vodo
v lesenih lodricah, posebnih, na vozovih names¢enih sodih. V krajevnem govoru
je crepola zenskega spola, kar potrjuje tudi mestniska oblika Na crepoli. Znana je
tudi starejSa oblika, Serepalo (mapa Franciscejskega katastra, 1818, za Rubije). V
Terezijanskem katastru za Miren sta zabelezeni imeni Na chirepolo in Chirepola.
Crepola pri Rupi se prekriva z mikrotoponimom Brod, Na Brodu.

SABELJSKO JEZERO, n. s., hdn na meji med ob¢inama Doberdob/Doberdo
del Lago in Trzi¢/Monfalcone. Moc¢virnato obmocje, ki je bilo po stevilnih posegih,
zlasti ob gradnji avtocestnega vozlis¢a, povsem spremenjeno. Prve navedbe so iz
13. stoletja: Gesira je nedvomno slov. jezero (TEA). To potrjuje tudi domnevo, da
je danasnje sestavljeno ime, Sabeljsko jezero, nastalo kasneje. Stevilne so navedbe
iz 17., 18. in 19. stoletja, zlasti iz Franciscejskega katastra (Sablicz, Sablitz). Joze-
finski vojaski zemljevid (1763—1787) navaja potok Sabliz, nekoliko nize, v smeri
proti morju, pa Palustine.

Navedba (PSCC, 174) iz 18. stoletja govori, da je hiSo na mestu z imenom Sa-
bliza zgradil devinski grof.

Nad (nekdanjim) jezerom je zaselek Sablici, m. pl. Danes $teje Sest his, ki sona
obmocju katastrske ob¢ine Jamlje, upravno pa sodijo v ob¢ino Doberdob.

Raba krajevnega imena Sablici (v predlozni rabi pri Sablicih, od Sablicev, etnik
ni znan) opozarja, da je ime zaselka verjetno izvedeno iz osebnega imena ali pri-
imka, podobno kot so iz imen oziroma priimkov izvedena imena zaselkov v Dolu
(Boneti, Ferleti¢i, Vizintini, Devetaki, Mikoli, Palki, v novejSem casu se za slednje
vse bolj dosledno uporablja ime Palkis¢e). Milko Kos navaja (Srednjeveski urbarji
za Slovenijo III, str. 167, 168) nekega Saubkizha, Saukhicza, Saukicza v Steverja-
nu, okrog leta 1523.

Glede pomena imena bi veljalo upostevati Se drugo moznost, da je ime nastalo
po znacilnosti kraja oziroma obmocja. Mokrisc¢a so idealno naravno okolje za zabe.
Zab¢, Zabnic, Zabelj in podobnih imen pa je veliko v slovenskem prostoru.

Manj verjetna se zdi razlaga, po kateri naj bi se v imenu Sabeljsko (jezero)
skrivala romanska beseda sabulum s pomenom »pesek«, kar omenja France Bezlaj
v knjigi Slovenska vodna imena II. Dvomi se porajajo zlasti ob upostevanju geo-
morfoloskih znacilnosti kraja. Vode v presihajocih kraskih jezerih obicajno ne od-
lagajo peska. Isti avtor uporablja ime Sablisko jezero, krajani pa pravijo Sabeljsko
jezero, kar se mi zdi bolj pravilno.

Na ozjem obmodju Sabeljskega jezera so $e trije hidronimi: Studenci, Vrba in
Puscjetka. Na obrobju najdemo $e Zleb, Kr¢ in Poloko.

MOCILA/MUCILLE, n. pl., hdn v obé&ini Ronke/Ronchi dei Legionari ozna-
cuje kraski izvir, manjse presihajoce jezero. Obmocje je izgubilo prvobitno podo-
bo zaradi gradbenih in drugih posegov (avtocesta, stanovanjske hise, konjerejska
farma itd).

Ime Muzilas se prvi¢ omenja leta 1382 (Domini 1998) in kasneje Mocille (1741).
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V Franciscejskem katastru katastrske ob¢ine Romjan/Vermegliano, Mocille. V istem
viru je omenjen tudi potok roja Mocille, ki je povezoval razli¢ne kraske izvire. Ime
se je ohranilo tudi v uradni toponomastiki danasnje ob¢ine Ronke/Ronchi dei Legi-
onari (ulica Mucille). Dva izvira presihajoCega jezera sta v bizjaSkem narecju evi-
dentirana kot Gorgo in Gorghet (gorghet je pomanjSevalnica za gorgo; Puntin).

PRELOSNO/PRELAZNO JEZERO, n. s., bizjasko Lago di Pierarossa, it.
Lago di Pietrarossa, v nem. besedilu Prerassel (Urbar za Devin 1494, M. Kos,
Srednjeveski urbarji za Slovenijo III, str. 207), hdn v ob¢ini Trzi¢/Monfalcone, na
meji z ob&ino Doberdob. Danes je Prelosno jezero v obmodju naravnega rezervata
Doberdobskega in Prelosnega jezera.V osrednjem in najglobljem delu voda nikoli ne
presahne. Celotno obmocje je kljub zas¢iti znatno spremenjeno, ker je skozi kotlino
speljana avtocesta. Mote¢ je tudi vpliv naftovoda in plinovoda. Se do nedavna pa
je bilo na vzpetini nad jezerom veliko vojasko strelisce.

Poleg hidronima Prelosno se ob&asno uporablja tudi ime Lasko jezero. Delno
razlago najdemo v Jozefinskem vojaskem zemljevidu, kjer je omenjeno jezero nave-
deno kot Jesero Veneto, kar bi ustrezalo hidronimu Lasko jezero. Navedba vojaskih
topografov iz druge polovice 18. stoletja je smiselna in razumljiva. Jezero je bilo
takrat v celoti na ozemlju Beneske republike in je bilo zato pac¢ Jesero Veneto. Tez-
ko pa je odgovoriti na vprasanje, ali so vojaski topografi vpisali ime, ki je bilo ze v
rabi med krajani, ali pa so, na osnovi neke tudi takrat mo¢no prisotne birokratske
miselnosti, jezero poimenovali kar po svoje.

O izvoru in rabi imena LaSko se je mogoce pouditi v zborniku Slovenci v La-
Skem (2005).

Bolj zapletena pa je razlaga nastanka in pomena imena Prelosno (nare¢no Pri-
elostno) jezero. Maurizio Puntin (Toponomastica storica del Territorio di Monfal-
cone) navaja (ASCM, 43) citata iz leta 1569 Piera rossa in 1583 Pierarossa, kjer se
omenja tudi mlin. Ime Pietrarossa je zabeleZeno tudi v Franciscejskem katastru in
na mapah katastrske ob¢ine Jamlje in katastrske obcine Trzi¢/Monfalcone.

Puntin pojasnjuje nastanek italijanske oblike imena (Pietra rossa) s prisotnostjo
drzavne meje med Benesko republiko in avstrijskimi dezelami. Mejo so oznacevali
kamni, ki so bili skrlatnordece barve in avtor navaja podobno situacijo, prav tako
na mejnem obmodju, v kraju Isola Morosini (ob&ina Skocjan ob So¢i/San Canzian
d'Isonzo) ter na nekdanji meji med Benesko republiko in dezelo Tirolsko.

V podkrepitev take razlage govori Se en podatek, in sicer oronim Cimo di
Pietra rossa, ki je zelo verjetno tudi nastal po letu 1420 (ime je navedeno tudi v
Franciscejskem katastru).

Ob tem se seveda postavlja vprasanje, odkod slovensko Prelosno, oziroma Pre-
lostno in Prielostno jezero. Gre za domaci govorici prilagojeno obliko italijanskega
imena Pietra/Pierarossa?*

V krstnih knjigah za vikariat Jamlje (do leta 1873 so se vodile v Devinu, potem
samostojno), kamor je sodil tudi mlin v Prelosnem, sta zabelezeni obliki, Prelazno
(ex Prelazno) in Prelostno.

! O razlagi imena Prelosno po disimilaciji iz *Preroslo France Bezlaj, Etimoloski slovar
slovenskega jezika III, 109, sub voce Prédoslje. (Op. ur.)
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Ob upostevanju dejstva, da gre za podrocje, kjer so pogosti medsebojni jezikovni
vplivi (interference), bi kazalo vzeti v postev Se eno mozno razlago. Nad jezerom se
namre¢ dviga (kota 144) kopast vrh, ki je na zemljevidih in mapah oznacen Arupa-
cupa in ki je bil, po moji oceni, zelo nerodno poslovenjen v Gerupo kopo.

Ni dvoma, da gre za sestavljeno ime in da je drugi del (kopa) pravsnji, saj pov-
sem odraza morfologijo reliefa. Dvom se pojavlja glede prvega dela Arupa/Gerupa.
Jameljci uporabljajo za goro ime Vrtace. Wertatschek je zabelezeno na Jozefinskem
vojaskem zemljevidu.

Gerup oziroma gherjup v krajevni govorici pomeni zoprn, nesladek, bridek, v
prenesenem pomenu, tudi s tezavo pridobljen. Kaj pa Ce je hibridna in tezko razu-
mljiva oblika (Arupacupa) samo rezultat neto¢nega ali povr$nega zapisa ali prepisa
in imamo v osnovi opravka z navadno Ruso kopo? Riis na Primorskem in posebe;j
na Goriskem pomeni rde¢ (Pleter$nik). Ce poznamo in sprejemamo imeni Rde¢i rob
in Bele stene, zakaj ne bi sprejeli Ruse kope? Toliko bolj, ker imamo ¢isto blizu vsaj
dva primera sestavljenih oziroma dvodelnih imen. Z Gerupe kope/Ruse kope se nad
Doberdobskim jezerom lepo vidi Rusi $kolj, obseznim, nekdaj srenjskim pasnikom,
ki se spus¢ajo od Doberdoba proti jezeru pa krajani od nekdaj pravijo Crna griza.

DOBERDOBSKO JEZERO, n. s., it. Lago di Doberdo, nem. Doberdoer See
(Franciscejski kataster in kasnej$i dokumenti). V vseh primerih gre, po vsej ver-
jetnosti, za umetno in iz upravnih potreb oblikovano ime. Krajani, tako v Dober-
dobu kakor v Jamljah (povrsina jezera je namre¢ razdeljena med omenjeni vaski
skupnosti, pri cemer je vecji del, nekaj nad 20 hektarov, v katastrski ob¢ini Dober-
dob), uporabljajo samo ime Jezero, kar je povsem razumljivo, saj je to edino jezero
na njihovem obmocju, od nekdaj glavni vir pitne vode. Jezero je bilo v preteklosti
intenzivno kori§¢eno, od lova in ribolova do ko$nje peluda (rogoza). Obsezna po-
vrsina, ki je danes del naravnega rezervata Doberdobskega in Prelosnega jezera in
hidroloske znacilnosti — izviri podtalnice so na jugozahodni strani, podzemni od-
toki, poziralniki pa na vzhodni (jameljski) strani, povezuje pa jih vijugasta recica
—so prispevale k nastanku niza zanimivih vodnih imen. Glavnemu izviru v jezeru
domacini pravijo Grulja, manj$im pa Luknja. Recica, po kateri voda odteka proti
Jamljam, je Mocivnica. Manjsi kanal (hidrografija se namre¢ pogosto spreminja)
paje Roja.

V jezerskem dnu so se do danes, kljub razli¢nim poskusom, vrtanjem in sondi-
ranjem (pred desetletji so na obmocju jezera nameravali graditi raziskovalni center
s svetlobnim pospesevalnikom in so v ta namen opravili niz geoloskih raziskav in
poskusov stabilnosti jezerskega dna) ohranile tri kotanje, bézni, ki so stalno zaliti
z vodo (Prvi bézen, Drugi bézen, Treci (Tretji) bézen). Najvecji in od dale¢ najbolj
opazen je Treci bézen na jameljski strani. Na skrajnem vzhodnem delu jezera je Plu-
tnik. Obmocje jezera, kjer so $e pred nekaj desetletji kosili rogoz, bodisi za nastilj
bodisi za pletenje piconov, je Pelud.

Pelud (ponekod tudi Palud) je fitonim za rogoz. Pomeni pa lahko tudi mo¢vir-
je, mlakuzo, kjer uspeva trsje. Piconi so posebne iz trsja (peluda) pletene mreze za
suSenje sadja. Uporabljali so jih tudi pri gojenju sviloprejke. Nekdaj so iz trsja pletli
tudi mreze, ki so jih uporabljali v gradbenistvu, za ometavanje lesenih stropov. Ime
tako pletene mreze je grzola.
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Pelud, picon in grzola so izposojenke iz furlan$¢ine: pal(t, pezzon (tudi gra-
diz) ter grisol (grisole, grisiole).

Nejasen je pomen imen Grulja in Plutnik. Mozno, vendar ne dovolj prepriclji-
vo razlago za Plutnik najdemo v Pleter$nikovem slovarju, kjer za plutnik navaja, da
je to vrsta perunike. Jezero je dejansko zelo zanimivo tudi s floristi¢nega vidika
(posebej velja opozoriti na bujno cvetenje poletnega velikega zvoncka — Leucojum
— ob bregovih) in v okolici rastejo tudi perunike. Ne vidim pa logi¢ne povezave,
zakaj bi kraski poziralnik poimenovali po rastlini, ki dobro uspeva v skalnatih pri-
sojnih legah.

MOSCENICA/MOSCENICE, f. s, f. pl., hdn in tpn na meji med katastrskima
ob¢inama Jamlje in Trzi¢/Monfalcone (danes tudi meji med ob¢inama Doberdob/
Doberdo del Lago in Trzi¢/Monfalcone). Pavle Merku (Krajevno imenoslovje na
slovenskem zahodu, str.135) navaja imeni Moscénca in Muscénice za mlin in hisno
ime. Terenska raziskava opozarja na mnozinsko obliko toponima (pri Moscenicah).
Maurizio Puntin navaja, sklicujo¢ se na listine iz obdobja beneske uprave, vsekakor
po letu 1558, ime Moscheniza, in razlaga, da je ime veljalo za obmoc¢je bliznjega
hriba in tudi potoka. V opisu ob¢inske meje med katastrskima ob¢inama Jamlje in
Medja vas (Franciscejski kataster, 1818) zasledimo Mosiniza (isti vir navaja tudi
lastnika zemljiske parcele, Pavletica iz Gabrij), kar se zdi blize Mocivnici (ime roje
v bliznjem Doberdobskem jezeru, po kateri se pretaka voda od izvirov na zahodni
strani (Grulja) proti poziralnikom na vzhodni strani).

V krstnih knjigah Zupnije Jamlje je belezka (ex Moscenice, 6), kar navaja k
razmisljanju, da se za razli¢nimi oblikami pravzaprav skrivata dve imeni: hidro-
nim Mocivnica, potok, ki priteka iz Sabeljskega jezera, in mikrotoponim oziroma
toponim Moscenice.

MAUTTA, hdn potoka na meji katastrske ob¢ine Rubije in Petovlje. Danes po-
teka po strugi, ki je obic¢ajno suha, ob dezevju pa bogata z vodo, in predstavlja mejo
med ob¢inama Sovodnje ob Soci/Savogna d'Isonzo in Zagraj/Sagrado. Ime Mautta
jenavedeno v Franciscejskem katastru, v opisu meje katastrske ob¢ine Rubije (1818)
in na opisu prilozeni risbi, medtem ko se v kolektivnem spominu ni ohranilo. Potok,
ki izvira na majhni planoti pri zaselku Boskini, je za domacine samo Potok.

Skromen podatek, da je nastanek imena mogoce pojasniti z obstojem mitni-
ce, najdemo v razpravi Milka Kosa (Srednjeveski urbarji za Slovenijo III, str. 209).
Navedba je sicer precej splosna in omenja samo mitnico v Gabrjah, kar pa ni dale¢
od Rubij oziroma od potoka Mautte.

Odkod torej ime? Z ozirom na to, da je tod potekala meja med Goriskim in
Trzaskim okrozjem in da je ob Vipavi in So¢i bila speljana pot med Rubijami, Pe-
tovljami in Zagrajem, kjer je bila v blizini tudi drzavna meja, je bila najbrz tu mit-
ninska postaja. Globoka struga potoka je Ze sama predstavljala naravno zapreko,
ki jo je bilo tezko zaobiti. Die Maute v nems$¢ini pomeni mitnino oziroma mitnico.
V slovarju Nuovo Pirona (NP) je naveden toponim Mauta v kraju Pravisdomini, v
zahodni Furlaniji.

P'C/POCKA

Apelativ p¢, m. s., je iz furlanskega poc, poz s pomenom »vodnjak s talno,
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izvirno vodo«. V drugem primeru imamo opravka z istim apelativom, le da je tu
uporabljena manjSalna pripona -ka.

P je splosno znano in razsirjeno vodno ime v spodnjem nizinskem delu go-
riske kotline (Miren, Sovodnje, Rupa, Pe¢, Gabrje).

POCKA, f. s., je ime manj$ega vodnega vira nad zaselkom Mikoli v Dolu. Za
isto, vendar $irSe obmocje, je znano tudi ime Dolina pri Kalu. Glede pomena imena
P¢ velja opozoriti na furlanski priimek Pozzar (kopa¢ vodnjakov) in hisno (doma-
¢e) ime P'¢ar v Sovodnjah.

PIVKA/PIUKA, f. s., pri Piu(v)ki, na Piu(v)ki, ime oznacuje ve¢je obmodje
na dveh prodnatih terasah, na meji med Standrezem, Sovodnjami in Pegjo. Ime bi
lahko uvrstili tudi v kategorijo mikrotoponimov. Na Pivko sem naletel le v arhi-
vskih virih (Franciscejski kataster). Domnevati je mogoce, da je bil na tem mestu
poziralnik oziroma moc¢no prepusten prodnat teren, kamor je izginjala voda iz
Velikih roj. Podoben geoloski pojav je bil v preteklosti med Rupo in Mirnom. V
Terezijanskem katastru najdemo toponim Nad beznom. Novejsega nastanka pa je
mikrotoponim Velika jama.

ROJA, ROSTA, REBOK

To so hidronimi na obmoc¢ju Rubij, Sovodenj, Petovelj, Zdravscin.

ROJA, f. s., pomeni umetni kanal, speljan za dovajanje vode na mlinska kolesa
(npr. Roja pri Rubijah). V Furlaniji pomeni Roja tudi naravni vodotok. [zvedeno iz
furlanskega roje, roe.(NP)

ROSTA, f. s., pomeni jez, umetno pregrado v re¢ni strugi, redkeje se ime upo-
rablja za naravno pregrado. Izvedeno iz furlanskega roste. (NP).

REBOK, m. s., mrtev rokav v re¢ni strugi, obi¢ajno bogat z ribami.

Ime je v rabi v Sovodnjah, Petovljah in Zdravs¢inah. Izvedeno je iz furlanske-
ga revoc, rivoc (NP).

POZERLJUH, m. s., jama, poziralnik, obi¢ajno v najnizjem delu kraskega
polja, kamor ob dezevju odteka voda. Pozerljuh med Vizintini in PalkiS¢em.
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Hydronyms in the Doberdo Karst Area
Summary

Doberdob (the Doberdo) karst area stretches between Stivan (San Giovanni)
and the Vipava (Vipacco) River, and between Dol (Vallone) and the Friulian Plain,
and is of great toponymic interest. This has been an area of intersection between the
Slavic and Romance worlds for centuries. The border between Venice and Austria
ran along the karst rim between Soca (the Isonzo) River and Trzi¢ (Monfalcone)
for several centuries. As a result, the intertwining of linguistic influence is more
present and obvious in this area.

In addition to the special historical features mentioned above, this region is
also interesting in another way. The Doberdo karst area is rich and interesting
in terms of geomorphology. In a relatively small area, there are four intermittent
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lakes, as well as numerous ponds, sinkholes, distinctly flashy streams, and caves
with groundwater.

Water has always been a precious element and an element of survival for pe-
ople living in the Karst region. This is also reflected in its wealth of hydronyms,
the majority of which have been preserved either through oral traditional or ar-
chival material.

The author concentrates on the hydronyms associated with Doberdobsko jezero
(Lake Doberdo), Prelosno jezero (Lake Pietrarossa), Sabeljsko jezero (the Sablici
Marsh), and the Mocile (Mucille Lakes). Findings and explanations of the names
to date are presented, and attention is drawn to typical hydronyms such as Crepo-
la/Crepolo, P’¢, Pocka, Rebok, Rosta, Roja, and Pivka.

Vlado Klemse
Case sparse 54, [-34070 Sovodnje/Savogna d’Isonzo (GO)
vlado.klemse@virgilio.it
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I[Z"Be CJABSIHCKIfA JABbIAJICKTHbBIA 30HbI

®énap . Knimuyk (Minsk)

IZVLECEK: Po nekaterih lastnostih se slovanski narecni kontinu-
um deli na dve coni — severno in juzno. Kot osnova za tako delitev
Je vzeta razlicna realizacija soglasnikov *d, *t, *z, *s, *n pred *e,*i,
in samoglasnikov *i, *y. Obstajajo govori z razlicno stopnjo prehod-
nosti. V nekaterih govorih se je ohranil arhaicni model, ki je blizu
praslovanskemu.

Two Slavic Dialect Zones

ABSTRACT: In certain features, the Slavic dialect continuum is divi-
ded into two zones: north and south. Various realizations of the con-
sonants *d, *t, *z, *s, *n before *e,*i and the vowels *i, *y have been
taken as the basis for this division. There are dialects with different
degrees of sound change. Some dialects have preserved an archaic
model close to Proto-Slavic.

[Ta HexaTOpBIX acabiiBacIsIX CIABSIHCKI ABISUIEKTHBI KAHTBIHIYM Ha [3s71s1e1a
Ha /3B 30HBI —MayHOUYHYI0 1 may aHé&BYy . [la takix acabniBacuel, y
MPBIBaTHACII, aJHOCAIA HACTYHBIA. 1. Paamizamsis 3p19HBIX *d(0), *t(m), *z(3),
*s(c), *n(n) nepag dTHIMANATIYHBIMI *e(e),*i(u). 2. 3axaBaHHE TaIOCHBIX *i(u), *y(bl)
a00 ix 3yminné ¥ agHeIM TyKy. Y nayHOYHal 30HE 3bIYHBISA *d(0), *t(m), *z(3), *s(c),
*n(n) y an3Havanal masinpli MSIKKis, y nayaHéBail 30He — IBEPAbIS. [amocHbIs *i(u),
*)(bl) ¥ TaYHOUHAH 30HE 3aXaBaJli CBAIO SAKacIlb, Y MayHEBAN 30HE STHBI 3JILITICS ¥
aJHBIM TYKY.

SIx BsiioMa, yce CIIaBsSTHCKISI MOBBI Y3BIXO/3S1Ib /1a MOBBI (ITPaMOBBI) ITpaciIaBsH-
cKkail. Y MOBax IpaciaBsiHCKai, cTapaciaBsHCKal 1 KHIKHAH cTapaXbITHapyCcKai
paHHSATa EPBISAY FaJIOCHBIS *i(1), *)(b1) aipO3HIBAIIICS TAMIXK cab0t0, ySIYIISIOUbI
nBa ryki [BEPHILITEINH, 238-241; BOILIKOBWY, 91-92; CEJIMAIIEB, 110-112;
OUJINH, 303-312; UBAHOB 1968; UBAHOB 1990, 125; CTCJI, 59]. 3b14nbls
*d(0), *t(m), *z(3), *s(c), *n(n) nepan dTeIMANATIYHBIMI *e(e), i(u) ¥ an3HAUAHBIX
MOBaxX MOBAX BBIMAYJISIIICS «IIayMsIKKa». |HaKII Kakydsl, SHBI ObUTI IBEPIBIMI,
aJie HeBEJISIPhI3aBaHbIMI, y aPO3HEHHE a/1 THIX JKa IBEP/IBIX I'yKay BEJIIPhI3aBaHBIX
y IHOIBIX Ma3ilbIsAX, Y THIM JIKY mepal *y(s1). LIBepabls HeBeNsIpbI3aBaHbIsA I'yKi
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BBIMAYJISIONIIA TPOX1 «MSTUH» UBIM LIBEP/IBIS BEISAPbI3aBaHbIsA, TAMY 1X HAPAIKA
HAa3BIBAIOIh «MTAYMIKKIMI.

[IpacnmaBsiHCKast MadIIb pIalizaibli 3bI9HBIX *d(0), *t(m), *z(3), *s(c), *n(n)
mepan *e(e), i(u) 3axaBanacs ¥ HEKaToOpbIX pari€Hax i Mikpapariénax Crmasii, sKis
NepaBa)iHa 3HAXOA3SIIa Ha CyMEXOKbI NTayHOYHAN 1 mayaHEBai 30H, y MpbIBaT-
HACIIi, Y MHOTIX yKpaiHcKix raBopkax Kapmar i Bapxoysy p. Can [SAJIECHKUIA,
34-51; TIIIEIT'TOPCBKA, 151-122; AYM 1988, xapTsr 16, 17], wacam Ha [Tanec-
ci [KIIMMYVYK 1998, 118-135; KIIMMYVYK 1999, 214-227; KIMMUVYK 2004,
454—-465; KIIIMUVYK 2003, 245-256, xapts! 1, 2; KIIIMYVYK 2005, 119-123;
KURASZKIEWICZ, 27-28, 151-153, 263-264] i ¥ inmbix pariénax [[TAYDO-
NMA, 74-77].

V raBopkax jxa Oonbmail yactki Ciasii crapast npaciaBsHCKasi MaIdJb pas-
Oypsutacs [BOILIKOBUY, 3839, 42-43, 5053, 126—-128; KJIMMUVYK 1998, 120].
SIk maka3Barolb A/13€HBISI CyYaCHBIX TAaBOPAK, 3HIKHEHHE «ITayMIKKiX» (IBEPABIX
HEBEJIAPBI3BAHBIX) 3bIYHBIX MANIIIO AByMa IUIsIXaMi, TaYHOYHBIM 1 may -
I HE BBl M: y aIHBIX BRITIAJKAX SHBI CTA MIKKIMI, Y IPYTiX — HAOBLII BEISPHI-
3aIIBIFO 1 CTai «3BBIYAHBIMI» IBEPIBIMI. A THaYaCOBa aI0BIBAITICS 3MEHBI ¥ CyaI-
HOCIHaxX TyKay *y(v1) 1 *i(u). Y amHBIX TaBOPKaX TITHISA I'yKi 3aXaBalics, y JPYTix
3miics ¥ an3id ryk. [epaxon «mayMsakkix» *d(0), *t(m), *z(3), *s(c), *n(n) nepan
*e(e), i(u) ¥ MAKKis IPHI 3aXaBaHHI aIPO3HCHHSY MaMixk *y(s1) 1 *i(1) MBI yMOYHA
Ha3bIBaeM IMay HO Y HAa U TIHJIPHUBIAHN, TAKOJIBKI sTHA paallizaBaiacs ¥ raBOpKax
nayHouHaii 3006 Craii. HaObBITIIE ag3HauaHBIMI 3EI9HBIMI JaTaTKOBAH BEJISPHI-
3aIBli 1 MepaxofT iX y 3BRIYAHBIS IIBEPABISA 3bIYHBIS IPHI 3JIIIII TATOCHBIX *y(bl) 1
*i(u) ¥ am3iH TYK Ha3pIBaeM M a Yy A HE B a i TOHIPHIIBISIH — THA pIajlizaBanacs ¥
raBopkax maynaéBaii 30061 CinaBii.

Hixoai#t MBI IepaBaskHa aOMSDKyEMCsI pasTiIsiiaM paalti3alibli 3I9HBIX *d(0),
*t(m) y ma3ineiax nepan *e(e), i(u), *y(vy) [KIIIMUYYK 1993, 81-83]. [IpeiBan3ém
MPBIKITaAbl. MaTapeisutel ¥3TH 3 anyOnikaBansix npan [JJABM; JAPA; AVM,
1984; AVM, 1988; DEJNA; CNT; CJA; ASJ; SSA; STIEBER; SLAWSKI], y ThIM
JIKY 3 BBIITYCKay ATYJIbHACIABSHCKAra JiHTBICTBIUHATA aTJjiaca, 3 YJIacHBIX 3alli-
cay, a Takcama 3aIricay KaJjer 3 iX J1a3BOily. BeIkapbIcTOYBaeM TPaHCKPBIIIIBIIO,
TIPBIHATYIO ISl ATyJIbHACTaBsIHCKAra JiHTBICTBIUHATA aTiaca.

3ayBaKpIM, IITO ¥ 3HAYHAN YaCTIIBI TABOPAK CIABSIHCKIX MOY TayHOUHAN 30HBI
MSIKKisl 3bI9HBIS *d(0), *t(m) nepaiiuuti ¥ [d2’(03)], [C’(y’)]. ['2Tast 3’s1Ba arpbimaa
HasBy e KaHHE— /13 ¢KaH H e. [[paMexkaBsl 3Tan y r3ThIM Nepaxo3e — IykKi
[d°(0*7)], [t(m™)]. Takist ryki 3adikcaBanbl ¥ cy4yacHbix raBopkax [HASAPOBA:
kapTta 29]. [Ipampc a3HauaHara nepaxoay aj0bIBaycst HACTYITHBIM YblHAM: *d(0°),
*t(m?) S*d’(0°), *t'(m’) >*d¥(07), *t°m™) >*dz’(03’), *C’W).

Bemapyckas moBa: dz’es’ac’, c’ec’aruk, dz’ik’i, ¢’ix’i, dym.
[onwsckast MoBa : dz’es’gc’, c’etSev, dz’ik’i, ¢’ixy, dym.
Bepxasmyxeikas MoBa: dz’esac’, ¢’ec’or, dz’illy, ¢’ixy, dym.
HixHsuTyKBIIIKas MOBa: z’ases’, z'els’, z’illy, s’ixy, dym.
Pyckas moBa: d’es’at’, t’et’er’ev, d’ik’1j, t’1x’ij, dym.

2
CnaBankas MoBa: d’esat’, t’etrov, d’ivi, t’ixi, dim.
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Unmickas moBa: deset, tetfev, d’ivoki, t’ixi, dim.

Vxpainckas moBa: des’at’, teterev, teteruk, dykyj, tyxyj, dym.

CepOckaxapBaliki IbISICKTHB apdai: deset, tetreb, divl’i, tix, dim.

CrnaBenckas MoBa: deset, tepsti, diuji, tih, dim.

Banrapckas moBa: deset, tetrev, div, tix, dim.

Maxkenonckas moBa: deset, tetrev, div, tix, dim.

Jlsamckis raBopki (Yaxis): idz’e, idze, dz’ivoky, dzyvoky, ¢’ixy, ¢yhy, dym
[CNT, 283-323].

VYcexonuecmaBarkis raBopki (Cnasakis): idzece, dziki, cixo, sin [ASJ; AVIIN-
YEHKO, 198-224].

3axomgHecnaBankis raBopki (Cmasaxis): idete, idzece, dzivoki, dzivoki, tixo,
cixo, dim [AS]].

Hancroyckis raBopki (Ykpaina): d’es’at’, dz’es’ac’, t’et’eruk, c’ec’eruk, d’ik’i,
dz’ik’i, t'ix’i, ¢’ix’i, dym [AYM 1984: kaptu 62, 102; BEJIAA].

CrnaBeuaHckis raBopki (Vkpaina, bemapycr): d’es’et, t’et’eruk, d’ik’i, t’ix’i, dym
[AYM 1988, kapra 87; HUKOHYYK; JIABM: kaptsr 52, 53, 55-57; OSSOWSKI,
98-100].

Bepaxnoycki nersanextasl Toin (benmapycs, Ykpaina, [Manmsmma): d’es’et,
t'et’eruk, d’ik’i, t'ix’i, dym [KJIMMYVYK 1998, 121-123].

JlyOeHenki IbIsUIeKTHEI THIT aJIpO3HiBaela al OepakHOYcKara «rmayMsIKKiMi»
(uBEpmBIMi HEBEMAPHI3aBaHBIMI) TYOHBIMI 3BIYHBIMI TIEpas *e, *i: do t’eb-e, rob-it’i,
dym [KJIIMYVYK 2007, 83-87].

Bepxussacensackis raBopki, cmansgHinkas maarpyna (bepacueticka-ITinc-
kae Ilamecce): desec’, teteruk, d’ik’i, ¢’ix’i, dym [A. BOCAK, B. BOCAK, kapTst
21-24].

BepxHusscenbackis raBopKi, pyaHinKkas i JiHoyckas nmaarpymnsl (bepacreiic-
ka-ITinckae [Tamecce): desec’, teteruk, dz’ik’i, ¢’ix’i, dym [A. BOCAK, B. BOCAK:
KapTel 21-24].

CrpbITiHCKis, MayaHEBALCIAXAHCKIS, CApIIHEIarapbIHCKis, 3aX0IHea TSI
ckis raBopki (bemapycs, [Tapmamma, Ykpaina): deset’, teteruk, d’ik’i, t’'ix’i, dym
[JIEBAHILIPBIY; CAMYIIIK; TPAUBIXA, 294-297; KJIIMUVK, 1983, 10-14;
KIIMMYVYK 1998, 120-121; JIECIB, 239-412; AYM 1988, kapra 87; HUKOHUYVYK;
KURASZKIEWICZ, 8-48, 120-172, 211-227, 279-271, mapy; AGWB, mapa 1;
CZYZEWSKI, 40-43, 81-89, 109-120, 192, 199, 207, 208].

lapanasuckis raBopki (bepacueticka-Ilinckae [Tamecce): d-es-et’, teteruk,
dyky, tyxy, dym [KIIUMUVYK 2004, 454—-465].

Bpacuxka-minckis raBopki (bepacueiicka-ITinckae [Tanmecce): deset’, tytyruk,
teteruk, dykyj, tyxyj, dym [KJIIMYVYK 1983].

Sk GaubiM, MsKa TTaMiXK aJl3HAYaHBIMI TAYHOUHAH 1 MayIHEBAN CITaBsTHCKIMI
30HaMi HE 3yCiM BBIpa3Has (TJ1. KapTy).

Jla THIMOBBIX raBopak nayaHEBail 30HbI aHOCIIIA OONBIIACIh TABOPAK YK-
paiHCKixX i mayaaéBacmaBsHCKIX. CIOIBI K aTHOCSIIIA OpICIIKA-TTIHCKisI TABOPKi Ha
TIpeITOpEI bemapyci. ¥V raBopkax mayaHEBail 30HBI 36IYHBISA *d(0), *t(m) BBIMaY-
JIAFOIIIA IBEPMIA K mepas *e(e), Tak i mepanm *i(u).
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Jla THIMOBBIX raBOPAK MayHOUHAN 30HBI QHOCIIIA OOJIbIIACIIh TaBOpaK Oe-
JMAPYCKiX, MOTBCKIX, MYXKBIIKiX, a Takcama namickix (Uaxis). YV ix *d(0), *t(m) y
pasrisgaeMail nasineli nepainut ¥ mskkist [dz’], [€’]. Bonbiuacis raBopak pyckaii
1 cmaBarkait Moy, raBopki OepakHoyckara Teimy Ha [Tamecci 1y [Taqasammel, y TeiM
JIIKY CTIaBEYaHCKis TaBOPKi 1 9acTKa HAICHOYCKiX, aHOCSIIIA 1a TAyHOUHAN 30HBI,
aJjie MaroIb yKO MPBIKMETHI IIepaxoIHACIi Ja 30HBI MaynuéBat: *d(0), *t(m) y ix
BBIMaYIsoIIa nepaj *e(e),*i(u) Mskka, ane siHbl He nepaiuut y [dz’], [C’].

VY raBopkax mayHo49Ha-YcxomHs# [Tompordsl (kamryOcka-mMa3aBelKi maaThII)
rajocHbIA *y(vr), *i(u) 3mimica ¥ amaeiM Tyky [i] [DEJNA, 149-162, mapa 25;
KJIIMMYYVYK, 1999, 222].

Ba ycxonHecnaBalkix i 4aCTIIbl 3aX0/IHECIABAIKIX raBOPaK aj0bIycs mepa-
xon *d(0), *t(m) ¥ [dz], [C], anHak, anoiHist ¥ ag3HavaHail mas3iibli BoIMAyIISIIOIIA
uBépaa. Y pyaHiKai i JiHOYCKal maarpymnax BepxHsscenbackix raBopak (bepac-
neiicka-Iliackae [Tanecce) mepan *e 3eraubLs [d(0)], [t(m)] uBEpbIA, a mepas *i SHBI
nepaiuti ¥ [dz’], [C’], sikist BeIMaYIstoIIa MIKKa.

V cMmansHinkaii maarpyre BepXHsICEIbICKIX TraBOpaK mepas *e 3sI9HbIA [d(0)],
[t(m)] uBEpawis, mepan *i [d(0)] 3axaBay cBaro skaciib (payaa, HaObIY aIleHHe IyKa
[dz’] i Beimaynsienua sik [d?(0%)]; *t(m) -- nepaituioy y [C’].

YV GopImactii YBIICKiX TABOPAK, a TaKcaMa ¥ TaBOpKax CTPHITIHCKIX Mmay1HEBa-
LEJISIXaHCKIX, CSIPIIHEMAarapblHCKIX, 3aX0AHENAUIAICKIX iepal *e 3prunbist [d(0)],
[t(m)] uBEpasis, nepax *i — Mskkisi, nepaxony ix y [dz’], [C’] He anObutoCcs. ['3ThIs
TaBOPKI CAPOI MOYHA-IBIAIICKTHBIX a31HAK, IKIM XapaKTIpHa 0oJbIas a0o MeHIIast
crynens nepaxogracii [KIIIMUYVYK, 2003a, 88—91] mamik raBopkami mayHOIHAH
1 maynaéBait 30H, OJTIXKA¥ 3a IHIIBIA CTASIb 1a TaBOPAK May HEBAH 30HBI. Y aJq3Ha-
YaHBIX TABOPKAX CIIANTyIBLITICS MayHOUHAS 1 TayAHEBAs TOHPHIIBI pa3Binms *d(0),
*t(m), *2(3), *s(c), *n(n), a Takcama *i(u), *y(v1). BimaBouHa, y «IIpoakay» raTeIX ra-
BOpAaK JI0yTa 3aX0yBajacs cTapas IpaciaBsHCKas MaIdIhb «AyMIKKIX» *d(0), *t(m),
*2(3), *s(c), *n(n) mepan *e(e), i(u) 1 anpo3HEHHS TATOCHBIX *i(u), *y(b1).

Y apoasie raBopak pyckail MOBBI 3axaBaJIics 1ii Ja HsIayHsira 4acy 3aX0yBaJi-
Csl acTpaBBI 1 MACiBBI TABOPAK, y AKIX 3BIYHEIA *d(0), *t(m), *z(3), *s(c), *n(n) nepan
*e(e),*i(u) UBEPABIA a00 «IAYMSIKKisl», y HEKATOPHIX 3 1X TalOCHBISA *i(u), *y(v1)
smimics ¥ agaeM TYKy [JAPS, kapra 65; IYPHOBO, COKOJIOB, YIIIAKOB,
31-32, 57, 58, 83; IYPHOBO 1903, 9, 2022, kapta; XPECTOMATU S, 154157,
174—175; TIAYOOUINMA, 74-77].

3HauHaii crierpIikaii xapakTapbizyena nama6ekas Mosa [LEHR-SPEAWINSK I
1966, 5-18, 39—97; LEHR-SPLAWINSKI, POLANSKI; PAPIERKOWSKI, 11-76;
CVYIIPYH; KIIMMYYVK, 1999, 223-224]. V &ii ranocHBIA *i(u), *y(b1) nami po3HbIA
padIIeKCHL, T. 3H. y TIpamanabckaii MOBe sTHBI He 3JILTiCS ¥ af3iH TyK. 36I9HBIA *d(0),
*t(m), *z(3), *s(c), *n(n) nepan padaexcami *e(e), *i(u) uBepasis. TakiM dpIHAM, TTA
aJ3HaYaHbIX acabliBaciaX nangadckas MOBa 3axaBajia MPAClaBsSHCKYIO aCHOBY,
cTapajayHi mpaciaBsHCKI CTaH, i Jayeil pa3BiBaiacs na cBaiMy yiacHaMmy IHLISAXY.
[Ipaynma, y ricTopsli ToTalf MOBBI Ha3iparoIllla mapalieli 3 TaBOpKaMi iHIIBIX clia-
BSTHCKiX poriéHay. [TamaGckas MoBa He maifmiia Hi ma mayHOYHaMY, Hi Ta mayaHe-
BaMy HIIAXY pa3Billllgd 3bIYHEIX *d(0), *t(m), *z(3), *s(c), *n(n) nepan *e(e),*i(u) i
TaJOCHBIX *i(u), *y(v1).
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Mspxa maMik abe3BIOMa CIaBSHCKIMI ABIAIICKTHBIMI 30HAMi He Ysyisie ca-
6010 Tpamoit iHii (r1. KapTy). Eif XapakTopHBI po3Hara xapakrapy “BEICTYTIBI” i
“kiiHBI”. 3 9BIM 3BsI3aHA iX y3HIKHEHHE? Bimame He Mayio poito ¥ TITEIM 3pabii
PO3HBISI MIrpanbIHHBIA PyXi CTAPaXKBITHBIX Yacoy.

'Y3HIKHEHHE BBISTYJICHBIX 30H, BiJaBOYHA, 3’1Ba CTAPAXKBITHAS, [TPACITABSHCKAs,
00 MsDKa MaMiXk iMi TiepaliHae apdalbl CIaBSIHCKIX TPYT i aCOOHBIX MOY.

3 axiMi ¢akTami qanékara MiHynara 3Bsi3aHa Y3HIKHEHHE BBISYIICHBIX 30H?
XyTuoii 3a Ycé SAHO aJTIOCTpOYBae HelKae M3sUICHHE TIpaciaBsiH y MiHYJIBIM Ha
MayHOYHYIO 1 maynuéByto rpymel. LlikaBeiM ysaynsenna Hazipanue B.B. CsgoBa ad
N3JICHHI MIIPBOPCKail KyasTypsl I ¢T. 1a H.3. — V CT. H.3. Ha MaYHOYHYTO 1 mMay -
uéBy10 30HBI [CEJIOB, 92-93]. BrigzsnenHe mayauéBait 30HbI By4YOHEI OaubIIlh Ba
yreiBe Kenmbray. Campaynbl, yIery kenbray Ha npaciaBsH Bsutiki [[IBETKOB].
Ane MardpIiMa ¥ JaJ3¢HBIM BRIAAKY aITFOCTPaBayCs HE TOIBKI KENBIKi YIIIBIY.
MardsiMa BBII3sJICHHE MTayTHEBAM 30HEI y HEHKail CTyTeH] 3Bs3aHa 3 KAHTAKTaMi
mpaciaBsiH 3 iHgaeypaneiickiMmi Hapoxami [Taynuaésaii i L[paTpansuait Eypomsr, y
MOBax SIKiX ajicyTHiuay ryk *y(ez). Sk Bsigoma, ryka [y(s1)] He icHaBana ¥ npain-
nmaeypareiickaii MoBe, €H 3’ayseniia npacuabsHckail iHaBansisii [CABUEHKO,
85-87]. ATpeiMutiBaeriia, MTO ¥ TaBOpKax MayaHEBAN caBSHCKAW 30HBI YaCTKOBA
aJIHaBiJIacs cTapasi mpaiHjaaeyparneickas Maidiib, 60 ¥ iX 3HIK T'YK *y(b1), 3711 1HIbI-
cst 3 rykam *i(u).

JIns raBopak MayHOYHAN CITaBsTHCKAl 30HBI, SK 1 I HAMOONIBIN apxXaiqHai
Garkail MOBBI — JIITOYCKall, XapaKT3pHA IIBIPOKas ABICTPBIOYIIBIS MSKKIX 3bITHBIX.
HampomrBaeriia BEICHOBa, TO ¥ (hapMipaBaHHI MayHOYHAKN CIAaBIHCKAH IBISIICKT-
Half 30HBI aJIBITPAJIi ICTOTHYIO POJIO KAaHTAKTHI IIPAcIaBsH 3 OaITaMi.

3BepHEM AIIY? YBary Ha ATHOHIM «JIAXi». Y MO3HsE CApAIHSIBEYYA i ¥ HAIl
4ac Tak «HeadilpIiiHa) Ha3bIBaIi 1 HA3BIBAIOIb MAJISIKAY. AJle « ATTOBECIIb MiHYIIBIX
ragoy» («[loBecTh BpeMEHHBIX JIET») MaJjae TITHI ITHOHIM Tpoxi iHakmI. [TaBomme
«ArmoBecti...», Aa JAXay aJHOCANNA MOJbCKis MajsHe, Ma3ayllaHe, MamMapaHe,
JIOLIYBI, paa3iMiubl, BAMIYEL. LlikaBa, MITO SHEI pa3MEIIYaHbl ¥ PO3HBIX KYTKaxX
MayHOYHAW CaBsSHCKAH 30HBI. XyTudi 3a yc€ rata He Bemaakosa [KJIIMUVYK,
1994, 119-121]. JIaxay y Bepxuim [Tagasampoyi i Ha CyMex KBl 3MsIII4ae He TOIb-
Ki «AmoBecib MiHYIBIX Tamoy». [lpa ix raBopeins i Kancraniin barpanapomnsst
(IMTapdiparenit) y cBaéit mparsl «AO KipaBaHHI iMIIepBItiiy, HamicaHail y 948952
rr. [KOHCTAHTUH BAFPHHOPOI[HBIPT, 272]. Tlpayna, €H iX Ha3bIBaE ICHA3aHi-
HaMi (Aevlavivot, Agvievivol). Ae OoNbIIacb AaciaeIdbIKay MPHITPBIMITIBaCIIIIa
IyMKi, ITo JeHa3aHiael Kanctanmina barpanapomnara i mxi — Ha3BBI TOCCHBISL.
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Dve slovanski nareé¢ni coni
Povzetek

Glede na nekatere znacilnosti se slovanski narecni kontinuum deli na dve coni
— severno in juzno. Podlaga za taksno delitev je v razlicni realizaciji soglasnikov
*d(m), *t(1), *z(3), *s(c), *n(u) pred *e(e), *i(u) in samoglasnikov *i(u), *y(s1). V sever-
ni coni se ti soglasniki izgovarjajo mehko, v juzni coni pa trdo. Samoglasnika *i(n),
*y(®1) sta v severni coni ohranila svojo kvaliteto, v juzni coni sta se zlila v en glas.

K severni coni spada vecina beloruskih, poljskih, luziskih, ruskih in slovaskih
govorov, k juzni coni pa vecina ukrajinskih in juznoslovanskih. V vecini ceskih go-
vorov, v nekaterih govorih Polesja in Podlasia, v posameznih narecnih enotah ru-
skega jezika so se zdruzile severne in juzne tendence. Redkokje se je ohranil stari
praslovanski model, v katerem so soglasniki *d(x), *t(t), *z(3), *s(c), *n(u) pred
*e(e), *i(n) polmehki, samoglasnika *i(u), *y(s1) pa predstavljata dva glasova.

Fjodar D. Klim¢uk
vul. Njakrasava 35, korpus 2, kv. 253, 220040 Minsk, Belarus’
fdk@tut.by
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Slovenska besedila v Arhivu Zelezne Zupanije
v Sombotelu pred 1919

Marija Kozar-Muki¢ (Sombotel)

IZVLECEK: V obravnavanih besedilih je ohranjena stara knjizna prek-
mursc¢ina, ki so jo uporabljali tudi prekmurski pisci od zacetka 18.
stoletja. Besedni zaklad teh piscev je zbran v Slovarju stare knjizne
prekmurscine Vilka Novaka. S tem je avtorica primerjala zgodovin-
sko-narecna besedila, ohranjena v Zupanijskem arhivu v Sombotelu,
v katerih je izrazje strokovno, uradovalno.

ABSTRACT: The texts discussed here preserve the old literary Prek-
murje dialect, which was also used by Prekmurje writers from the
beginning of the 18th century onwards. These writers’ vocabulary is
gathered in Vilko Novak’s Slovar stare knjizne prekmurs¢ine (Dicti-
onary of the Old Literary Prekmurje Dialect). The author compares
this vocabulary with the historical and dialect texts preserved by the
Szombathely County Archives, which contain technical and admini-
strative terminology.

Arhiv Zelezne Zupanije v Sombotelu hrani tudi dokumente, ki se nanasajo na
nekdanjo Slovensko okroglino (Totsag) oziroma Slovensko krajino (Vendvidék) in
so zapisani v slovenskem narecju te pokrajine. Obmocje nekdanje murskosoboske
obéine je do 1. 1919 upravno spadalo k Zelezni Zupaniji. Madzarski in slovenski
jezik se v dokumentih pojavljata od 18. stoletja naprej. Pred tem so bili zapisani v
latin$¢ini in nemscini.

Obravnavana besedila so se ohranila v obliki zapisov v zvezi z urbarji (Ivanov-
ci 1767), v gorskih bukvah (Stanjevci 1795: kazenske sankcije in Mosc¢anci 1808:
prisega), ucbeniku (Puconci 1833), pismu vaskega zupana (Pecarovci 1867), pozivu
za trgatev (Murska Sobota 1867) in osnutku za ustanovno listino hranilnice (Mur-
ska Sobota 1911). Razen u¢benika so vsi teksti uradni, zaradi tega smo uradni tekst
izbrali tudi iz ucbenika.

Poskusali smo ugotoviti, ¢e so prekmurski tiski vplivali na zapisovalce glede
besedisca in ¢rkovnih znamenj. Primerjali smo jih z Novakovim slovarjem iz leta
2006.

! Novak, Vilko, Slovar stare knjizne prekmurs¢ine, Ljubljana, 2006.
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Pri vseh sedmih tekstih so érkovna znamenja zapisana po sodobnem madzar-
skem pravopisu. Prekmurski knjizni jezik je normiral s svojim prevodom Novega
zakona protestantski pisec Stevan Kiizmi¢ (1771)2. Na normo in predpise, ki so se
izoblikovali v tej knjigi, se je navezovala glasoslovno-oblikoslovna podoba prek-
murskih abecednikov in Citank tako pri protestantih kot pri katolicanih. Od druge
polovice 19. stoletja so katolicani iz svojih tiskov zaceli umikati madzarski ¢rkopis
in uvajati gajico ("novoslovens¢ino"), protestanti pa so ostali pri "staroslovenskem"
jeziku in ¢rkopisu.®

Prvauradnabesedila v prekmurs¢ini (z mo¢nim vplivom kajkavskega hrvaske-
ga narecja) so bila zapisana v zvezi z davéno rektifikacijo Marije Terezije. Slovencem
v Prekmurju je bila v 18. stoletju blizja panonska kajkavscina kot osrednjeslovenski
knjizni jezik. Kajkavscina je bila sicer le nadomestni knjizni jezik v cerkvi, nikoli
pa se ni zamenjevala s prekmur§¢ino v drugih govornih polozajih.*

Enotni urbar s tiskanim besedilom so dobila vsa naselja v 43 zZupanijah ta-
kratne Ogrske in ga dopolnila z lokalnimi podatki. Pred sestavljanjem urbarjev so
popisovalci (conscriptores) v vsakem naselju izprasevali podloznike in zapisovali
odgovore na devet vprasanj (novem punta). Vprasanja so bila prvotno zapisana v
latin§¢ini, ki so jih posamezni izpragevalci v Zelezni Zupaniji prevedli v madzarski,
nemski, hrvagki in slovenski jezik. V Arhivu Zelezne Zupanije sem nasla odgovore
iz 105 vasi petih gospostev Slovenske okrogline (Tétsag).> Vedina popisov je bila
izvedena v letu 1767, nekaj pa leta 1768 in 1787. Slovenska vprasanja in odgovore so
zabelezili v Sestnajstih naseljih.® Samo slovenski odgovor je zapisan v trgu Gornja
Lendava in v vaseh Satahovci in Vidonci (murskosobo$ko gospostvo).”

Odgovori na devet vprasanj v zvezi z urbarji (Ivanovci 1767)

Marija Terezija je v svojih devetih vprasanjih iskala odgovore na naslednja
vprasanja:

Kiizmi¢, Stevan: Nouvi zakon, Halle, 1771.

Prim. Jesen$ek, Marko, Jezik prekmurskih abecednikov in u¢benikov v 19. stoletju, Slo-

vensko-madzarski jezikovni in knjizevni stiki od Kosica do danes, Budimpesta, 1998,

128, 121, 123.

Jesensek, Marko, Zgodovinska dinamika prekmurskega jezika, Prekmurska narecna

slovstvena ustvarjalnost (ur. Vugrinec Joze), Murska Sobota, 2005, 70.

® Vas Megyei Levéltar, Novem Puncta IV/1/h, fascikel 1-3. (V nadaljevanju VaML NP)

& VaML NP, Als6 Szlavecsa - Dolnji Slaveéi 1/5, Csekefa — Ciketka vas 1/38, Bokracs
— Bokraci 1/45, Dolinc — Veliki Dolenci 1/46, Fels6 Szlavecsa — Gornji Slaveci 1/60,
Falkoc — Fokovei 1/62, Ivandc — Ivanovei 2/9, Korosec — Korovei 2/53, Lukasoc — Lu-
kacovci 2/66, Muraszombat — Murska Sobota 2/80, Motovilc — Motovilci 2/87, Nem-
soc — Nemcavci 3/9, Pecsardc — Pecarovei 3/37, Poznanoc — Poznanovei 3/38, Sidahegy
— Vucdja gomila 3/107, Vescsica — Vescica 3/145.

" VaML NP 1/59, 3/96, 3/146.

Prim.: Marija Kozar-Muki¢, Jezik urbarjev Slovenske okrogline (Tétsag) v 18. stoletju,

Szlavisztikai Napok 1. (Slavisticni dnevi), Szombathely, 1986, 115-120.
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Ali ima kraj urbar in od kdaj?

Ali imajo pogodbo ali pa sluzijo zemljiSkemu gospodu iz navade?

Ce ni urbarja ne pogodbe, koliko davkov pladujejo in od kdaj?

Katere okolis¢ine so spodbujale ali ovirale zivljenje kmetov?

Koliko orne zemlje in travnikov je spadalo k posesti?

Koliko tlake, s koliko zivinami so dolzni opraviti in ¢e se prihod in odhod

vracuna v tlako?

7. Aliplacujejo devetino in od kdaj ter kaksne dajatve placujejo Se z denarjem ali
v naturalijah zemljiskemu gospodu?

8. Ali so bile neobdelane njive in kdo jih je uporabljal?

9.  Ali so bili podlozniki dedni ali svobodni?

A R S

1z odgovorov na devet vprasanj se lahko ugotovi, kaksen je bil polozaj podlo-
znikov v dolo¢enem naselju pred davéno rektifikacijo.

V Ivanovcih (gl. Prilogo) so bili kmetje podlozniki treh zemljiskih gospodov, ne
urbarja ne pogodbe niso imeli. Ne glede na velikost posesti so morali kmetje na tlako
vsak teden od ponedeljka do sobote. Po stari navadi (brez pogodbe) je moral placevati
davek tisti, ki je gospodaril na €etrtini kmetije. In sicer: 8 grosev v gotovini in poldru-
gi voz gnoja. Niso imeli pasnikov in drv za kurjavo. Ko so prisli zemljiski gospodje
v vas, so jih morali nahraniti. V vasi cele kmetije ni bilo, ampak samo cetrtine, v ka-
terih je dobre orne zemlje bilo le za en plug (oral). Na travnikih so imeli za en voz
sena, otave niso kosili. Na tlako so morali hoditi od ponedeljka do sobote, s Stirimi
zivinami. Pot tja in nazaj ni bila vsteta v tlako. Kdor ni Sel na tlako, je moral placati
denarno kazen zemljiskemu gospodu. Devetine niso placevali, desetino so placevali
Skofu v Gydru. V vasi sta bili zapusceni dve Cetrtinski kmetiji, ker sta lastnika umrla.
Obdelovali so ju drugi kmetje, v najemu. Vsi kmetje so bili dedni tlacani. (Tlacani
niso plagevali devetine nikjer v Zelezni Zupaniji, ne samo v slovenskih vaseh.) Tudi
podatki slovenskih odgovorov tlacanov ostalih devetih vasi govorijo o tezkih zivljenj-
skih okoli$¢inah slovenskega kmeta med Muro in Rabo v 18. stoletju.?

Zapisovalec devetih vprasanj in odgovorov je uporabljal naslednja ¢rkovna
znamenja:

s = ss, sz (kossiti, doszta); § = s (nasy); ¢ = cs, ch (Dacse, Selische); zZ = zs,s
(veszdazsnyem, Sivinczi); ¢ = cz (czeloga); 1 = tudi 1l (Szello, illiti); v = tudi ff (od
Pavroff); i = tudi y (nasy); nj = ny (idenye); e = ei (vreimena). Prisotna sta za prek-
murs¢ino znacilna samoglasnika 6 in 1 (donok, pliig, zviin).

Besede, ki so jih uporabljali tudi pisci Ze pred 1767°:
dacsa — davek (1754 KS)
dugovanje — stvar, re¢ (1715 TF, 1747 SM)
gda — ko, kadar (1715 TF, 1747 SM, 1754 KS)
goszpoczki prid. — gosposki (1754 KS)

8 Prim. Marija Kozar-Muki¢, Podatki o na¢inu zivljenja prekmurskih Slovencev v 18. sto-
letju, Zbornik soboskega muzeja 4, Murska Sobota, 1995, 77-89.
® Gl. seznam kratic
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haszek — (madz.) korist (1715 TF, 1754 KS)

plszta prid. — pust, prazen (1747 SM)

raniti nedov. — hraniti, prezivljati (1747 SM)

skodlivoszt — 8kodljivost (1754 KS)

vezda prisl. — zdaj (1715 TF, 1725 ABC, 1747 SM, 1754 KS)

Kazenske sankcije v gorskih bukvah (Stanjevci 1795)

Gorske bukve so vsebovale vrsto dolocil, ki so zagotavljala redno obdelavo
vinogradov, dolocale so kazenske sankcije v okviru nizjega sodstva in urejale delo
gorskih pravd. Odlomka predstavljata, kako so kaznovali prekrske v vinogradih:

"4. Csi bi sto kaj vkradno [v] vészi, ino bi tiszto blago pri Goriczaj meo v klejti, ino
sze more pravicsno poszvedocsiti taksi Goricze zgibi, stere Goricze sze morejo odati pouleg
vreidnoszti, i one czejne tri tale sze dosztaja Zemelszkoga Goszpouda, strti tao Eskiittom osz-
tane, tiszto vkradnyeno blago sze more nazaj dati onomi steroga je bilau, csi bi kaksi Decsko
vesino tou, i gazda more zadoszta poszvedocsiti ka je zviin nyegovoga znanya, taksi sze more
z sibov ali sz korbatsom kastigati.

6. [...] csi bi sto z driiga zsenov v klejti pio vnotsi ali vujdné, dveri bi doli zapro, ino
bi tam prazniivao snyov, csi o ’zenyeni placsa 12 f, csi je Jundk 6 f. stere pldcse sze tri tdle
dosztdja zemelszkoga Goszpouda, strti tao pa Hegységa.™°

Zapisovalec je uporabljal naslednja ¢rkovna znamenja:

s = sz (tiszto); § = s (stere); ¢ = cs, ts (vcsino, korobats); z = zs, ’z (zsenov,
o’zenyeni); ¢ = cz (Goricze); nj = ny (vkradnyeno); e = ej (v klejti). Prisoten je za
prekmurséino znacilen samoglasnik i (zviin).

Besede, ki so jih uporabljali tudi pisci ze pred 1795:
dosztajati sze nedov. — pripadati (1771 KS)
eskiitt — (madz.) prica
gorice 7 — vinograd, gorice (1754 KS, 1771 KS)
hegység — (madz.) vinograd
korbats — korobac (1833 KOJ)
pravi¢no prisl. — praviéno (1715 TF)
prazniivati nedov. — presustvovati (1754 KS)
vesiniti dov. — narediti, storiti (1715 TF)
vujdné prisl. — podnevi (1715 TF)

Prisega v gorskih bukvah (Mos¢anci 1808)

V gorskih bukvah iz Mo§¢ancev je zapisana prisega Zupana goric, porotnikov
in notarja zakupnikov vinogradov v prekmurskem slovenskem narecju:

"Jasz N.N. Preszégam na ’sivoga Bouga, ki je Boug Ocsa, Boug Szin, i Dih Szvéti,
Bla’sen[em]u sz. Troisztvu, ka kaikoder bi proiti tén Articuluson vidu, csiiu, ali szpoznao,
Hegységi notri uvadim, i ne prestimam niti szouszidsztvu, kumsztvu, niti Priatelsztvu, niti moi

10 VaML Hegykozségi articulusok-Sztanyoc/ Gorske bukve- Stanjevei, 5. december 1795
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haszek, niti liitzki kvdr: na sztran niham szrditoszt, bujaznoszt, nenavidnoszt, prusnyou ali
mitu, z enuo ritsjouv, vszo cslovecsjo prestimanye, nego vszo Duguvanye htsém pravitsnu i
isztinszku Hegységi notr uvaditi, inu dokuncsdvati. Taku meni Boug pomori."

Zapisovalec je uporabljal naslednja ¢rkovna znamenja:

s = sz (Szin); § = s (prestimanye); ¢ = cs, ts (Ocsa, htsém); z = zs, ’s (zsenov,
’sivoga); ¢ = tz (liitzki); nj = ny (duguvanye); dj = gy (Hegység); e = ¢j (v klejti),
1 =, o (csiiu, szpoznao), -el =u (vidu), j =i (moi). Prisoten je za prekmurs¢ino
znacilen samoglasnik i (Diih, csiiu).

Besede, ki so jih uporabljali tudi pisci ze pred 1808:
dokuncsévati nedov. — dokon¢evati (1754 K KS, 1771 KS)
haszek — (madz.) korist (1715 TF, 1754 KS, 1771 KS, 1783 KM, 1790 KM, 1789

BKM)
hegység (madz.) — vinograd
liitzki prid. — tuj (1754 KS, 1747 SM, 1771 K8, 1783 KM)
mita — podkupnina (1754 KS, 1796 KM, 1789 BKM)
nenavidnoszt — zavist (1771 KS)
prestimavanye — spostovanje (1771 KS, 1790 KM, 1796 SS)

Liilikov u¢benik (Puconci 1833)

Zupanijski arhiv v Sombotelu hrani dvojeziéni rokopisni u¢benik Stevana Liili-
ka, ki je nastal ok. leta 1833." Napisan je za odrasle, v obliki pogovorov. Obsega
276 strani. Vse besedilo je napisano vzporedno v prekmurskem slovenskem narecju
in v madzar$cini. Rokopis je razdeljen na osem poglavij (govor in pisava, pogovori
o dobrih delih, naravoslovje in zgodovina, zemljepis Ogrske in Zupanij Vas, Zala,
Somogy — v teh so ziveli Slovenci — zgodovina »Szlovenov« in Madzarov, obrti, 33
poucnih zgodb, temelji racunstva). Na koncu knjige je na Sestih straneh dodan slo-
vensko-madzarski slovar — z 894 enotami —, ki je najbrz prvi poskus te vrste. (Prvi
poskus madzarsko-slovenskega slovarja je priloga v knjigi Jozefa Kosica Kratki
Navuk Vogrskoga jezika ...V-Gradczi, 1833).

Glede na ostala obravnavana besedila smo iz Liilikovega rokopisa izbrali
»Czembe-liszt” (zapustnico) zaradi strokovno-uradovalnega izrazja (s. 42—43.).
Liilik navaja zapustnico kot primer uradnega dokumenta. Po tem primeru naj bi
imel kmet podloznik domacijo, ki jo sestavljata 6-celi¢no stanovanjsko poslopje
(sesztéri rami) in skedenj s svinjaki. Za tem je nasteta zivina (konji, krave, telice,
prasici), poljedelsko orodje, posoda za shranjevanje zivil, zivila in Zitarice (pSeni-
ca, rZ, ajda, oves, proso).

I Ta velke ABC ali Solszka-Vcsenya v-zgovarjanyi vu Plemenitom Vas Varmegy6vi szto-
jécsim Szlovenom na vdrazsirjavanye vogrszkoga jezika zgotovlena po Liilik Stevani. =
A nagy ABC vagy Oskolai-oktatasok beszélgetésben. A Tekintetes Nemes Vas varme-
gyében létez Vendusok szamara magyar nyelv kiterjesztése végett készitette Liilik Ist-
van. VaML; Kozar-Muki¢, Marija: Etnolosko gradivo Stefana Liilika (prispevek k zgo-
dovini slovenske etnologije), Zgodovinske vzporednice slovenske in hrvaske etnologije
-1, Ljubljana, 1982. 75-76.
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Liilik je uporabljal naslednja ¢rkovna znamenja:

s = sz (liszt); § = s (stero); ¢ = cs (sztojecsega); z = 'z (du’zni); ¢ = cz (3
telicze); nj = ny (4 konyi); e = ei (vrejdnoszt). Prisoten je za prekmurs¢ino znacilni
i (2 pliiga, 50 fiintov szoli).

Besede, ki so jih uporabljali tudi pisci ze pred 1833:
hajdina (madz.) — ajda (1780 KMS)
kebel — mernik (1790 KM)
kmet — kmet (1754 KS, 1845 KOJ)
kola, koula mn. — voz (1771 KS, 1833 KOJ, 1796 KM, 1789 BKM)
lagev — sod (1780 KMS, 1790 KM, 1807 SIZ)
pliig — plug, orodje (1771 KS, 1780 KMS, 1796 KM)
ram — hram, stavba (1833 KOJ)
raszoje mn. — senene vile (1780 KM)
skegyen — skedenj (1771 KS, 1790 KM, 1833 KOJ)
sker — orodje (1754 KS, 1771 K8, 1833 KOJ)

*zaklov, zakeu — vreda (1771 KS, 1796 KM)

Pismo vaskega Zupana (Pecarovci 1867)

Vaski zupan prosi za pomo¢ glavnega zZupana v zvezi z dedis¢ino. H¢i kme-
ta Ivana Severa se je skregala z o¢etom zaradi dedi$¢ine. Clani vaskega odbora so
hoteli posredovati in hcerki svetovati, naj se zadovolji zaenkrat z vinogradom in
mlinom. Gozda in zemlji§¢a ne more dobiti, dokler ji oce zivi.

Trno lipou damo Pozdraviti!

Plemenitoga Goszpon fé birova, nyuvo Dobroto. Ete lidi szmo dali med vész pozvati
poulek tisztoga dela, kak szo med szebov meli paulek bitja Sontavec (?), ka bi za toga volo,
ka kak szo sze vo parlivali (?) pri veskoj szodbi. Pred veskimi lidmi sze je szama kriva zalaga
(?), ka je vérta tak dalecs za nikoj prestimala, pa zosinfala, ka sze tiszte ricsi nikaksemi cs-
16voki nedosztajajo, nej pa enomi verti. Zato szmo [...] da bi zravnali na tiszti [...] Plemeni-
tomi Goszpon fobirovi kaj sté 'z nyima vcsinijo.

[...] nyefko med szebof majo, ka ona szama szvoj taou scsé fkraj meti od tiszte Hi ze,
kak je Szever Ivan pravi vért. Za toga volo ona tou liidi nikak nescse prvoliti, ka bi vész nyej
fkraj szpoznala, kak bi po pravici njej slo, Ivanova tou. Gocsi, ka sze poulek falinge (?) sze
ne zgilja, ka de ona goszpodi sla. Mi szmo szpoznavali gorénséino (?) pa je nej stela zéti. Pa
driigocs mlin pa je tou ni edno nej stela privoliti. Szelszkoga Grinta pa leisz tak nemre dobiti
dokecs ocsa ’zivé.

Pecserdczi agds 25 dneva 1567 leta
"Zoksz JOzf eskét
szvedok Horvat Jozf Fujsz lvan
Szever Mihaly veski Ritar
potpiszani??

2 VaML IV. 286/b, dokumenti iz 1. 1867.
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Zapisovalec je uporabljal naslednja ¢rkovna znamenja:

s = sz (Goszpon); § = s (pri veskoj); ¢ = cs, ts (dalecs, htsém); z= 'z (Hi’ze,
'zivé); ¢ = ¢ (po pravici); nj = ny (nyefko); dj = gy (Hegység); e = ei (leisz), o = ou
(tou, pouleg); v = f (fkraj, med szebof); -1 = ou (taou). Prisotna sta za prekmurs¢ino
znacilna samoglasnika 6 in i (cslovoki, liidi, driigocs).

Besede, ki so jih uporabljali tudi pisci ze pred 1867:
falinga — napaka, slabost (1783 KM, 1790 KM, 1833 KOJ, 1848 KAJ, 1848 TA,

1848 KOJ)
szpoznati — priznati (1771 KS, 1848 KOJ)

6 birév (madz.) — glavni Zupan

gocsi, gucsati — govoriti (1754 K$,1771 KS, 1790 KM)

goszpon — gospod, spotostljiv naslov za odraslega moskega (1833 KOJ,1845 KOJ)
leisz — tu: gozd (les pri 1771 KS)

nyefka — njevkanje, prepir (1823 BRM)

prvoliti — privoliti, pristati (1771 KS, 1780 KMK, 1783 KM, 1790 KM,1796 KM,

1823 BRM, 1870 KAJ)
griint — zemljisce, posest (1796 KM, 1848 KOJ)
vesiniti — narediti, storiti (1715 TF,1725 ABC, 1754 KS, 1771 K8, 1783 KM, 1807

SI1Z, 1823 BRM)
vért — gospodar (1754 KS, 1783 KM, 1790 KM, 1833 KOJ)

(za nikoj) prestimati — (sploh ne) spostovati, ceniti (1715 TF, 1754 KS, 1771 KS, 1789

BKM, 1790 KM, 1796 SS, 1823 BRM, 1848 KAlJ, 1848 TA)
zgilajti sze — poravnati se (1771 KS, 1790 KM)

Zacetek trgatve (Murska Sobota 1867)

Glavni zupan Slovenske krajine — Sandor Agustic — je izdal okroznico, v kateri
poziva lastnike vinogradov, naj se 18. septembra 1867 ob 10. uri zberejo v Murski
Soboti, da bi dolo¢ili termin za zacetek trgatve. Kdor bo prej zacel s trgatvijo, bo
moral placati od 12 do 24 forintov kazni.

Nej szamo Za Orszatskoga goszpodarsztva i haszka, liki tiidi za obcsinszkoga Goricze
imajoucsi vértov haszka volo, nasega Varmegyéva Obcsina je dokoncsala, ka branye goricz,
touje bratva, i vetoi Szlovenszkoi okroglini naj sze dotisztoga vrejmena nazajzadr’si, doke-
cs, té plemeniti szad sze szploj dozori, i snega Griinta ladavczi takse vino szpraviti morejo,
ka nej szamo vdomacsi ostarijali, liki vziinszka Dr’sala za dobro czejno odati, i tak za szébe
véksi haszek dobiti mogoucsni bodejo. Ar zdaj ’se je nasega Orszaga vino tudi v zviinszki
Orszagai za visesko szpoznano, i potom sze vékso czejno dobiti more, sterom nej szamo
Vinogradov okroglina liki czejli nas Orszag vu trstvi na prej priti. | csibi po vrejmeni Go-
ricze zbousi stalis posztavilane bilé escse sze obogatiti bi mogeo; na tou pa prvi sztopaj pri
bratvi sze zatsna, ar nezreli szad lagoje, vo dozreljeni pa vitesko vino da; zato dokoncsanye
Varmegydszko je ka naj birovija z griinta vinogradov ladavczi vkiiper szi dogocsi, gda bi
bratva tak sze zatsnoti mogla, ka nebi czeloj obcsini na skodo bilou. Tak zatou je odlocseni
dén 18-ga etoga mejszecza vsterom v Szobiti pri Varaski hisai za goidna okoli 10 vére vkiip
pridemo, na stero szpraviscse véksi Goricz vértovje csi scéjo szami ali navkip, po zebrani
i poszldani namesznikov sze pozivajo; gde sze odloucsi dén v sterom sze bratva zatsnoti ma.

243



244

Marija Kozar-Mukié: Slovenska besedila v Arhivu Zelezne Zupanije v Sombotelu pred 1919

Do tisztoga vrejmena pa sze z Varmegydszkov obldsztjov prepovej, kaj naj niscse bratvo
zatsnoti naj sze ne zasztoupi, ar birovije dusnoszt bode tisztoga, brezi vsze miloscse, ka ’se
obznanyeno mate od 12 do 24 ranykov kastigati, naj szi zatogavolo niscse tou kastigo szam
na szébe ne “selej dobiti.*®

Zapisovalec je uporabljal naslednja ¢rkovna znamenja:
s = sz (haszka); § =s (nasega); ¢ = cs, ts (dokoncsala, zatsnoti); z = ’s (dr'sala);
c = cz (Goricze); nj = ny (obznanjeno); dj = gy (Varmegydva); e = ¢j (czejno), o
= ou (tou, mogoucsi); h = j (sploj); -1 = -o (mogeo). Prisotna sta za prekmurs¢ino
znacilna samoglasnika 6 in i (v0, vora, griinta); v + u = vora (ura).
Besede, ki so jih uporabljali tudi pisci ze pred 1867:
branye goricz, bratva — trgatev (1771 KS, 1833 KOJ, 1848 KAJ)
dokoncsati dov. — skleniti, odlociti (1747 SM)
griinta vinogradov ladavczi — lastniki zemljis¢a vinogradov (kalk iz madz.)
griinta ladavezi (ladavec) — lastnik (1833 KOJ)
obcsinszke Goricze — ob¢inski, mestni (1747 SM, 1771 KS)
orszatsko — (madz.) drzavno (1747 SM, 1771 KS)
ostarija — gostilna (1754 KS,1771 KS, 1790 KM, 1796 KM, 1807 SI1Z)
Szlovenszka okroglina (1796 KM)
szpraviscse — zbor, zborovanje (1771 KS)
trstvo — trgovanje, trgovina (1771 KS, 1796 KM, 1848 KAJ)
Vinogradov okroglina — madz. pokrajina v Zelezni zupaniji (Hegyhat)
vziinszka Dr'sala — tuja dezela (1771 KS, 1848 KOJ)

Osnutek ustanovne listine hranilnice (Murska Sobota 1911)

Osnutek je napisan v madzarscini in v prekmurskem slovenskem narecju.
Slovensko besedilo je prevod madzarskega. Strokovni izrazi so kalki madzarskih
besednih zvez. Vecina jih je novotvorb, le nekaj so jih uporabljali ze pisci pred le-
tom 1911.

Vu szlovenszkoj krajini, stera lezsi na graniczi Vas i Zalavarmegydva, pa zvékse sz-
trani pod szobocsko i lendaszko birovijo szlisi, sze vu szlejdnyem vrejmeni pri obcsinsz-
koga vértivanya zsitki veliko naprej-idejnye da na pamet vzéti. Kérmedinszka-szobocska
zseleznicza, stera po Vasvarmegyéva czejlom jliigzahodnom tali prej ide, je edno veliko i
rodno krajino notri zakapcsila vu obracsanye obcsinszkoga vértivanya, paje k-ednomi do-
szégamao szploj vkrajzaprejtomi placzi k-czdj hodécso pout odprla, z-koj tou zhaja, ka sze
vu zsitki obcsinszkoga vérsztva vszakse delo i vszaksa moucs vrsenécs povéksava i dale
naprej i vise pridti nakaniije.

Kan aj eto nakanejnye vu naprej-idejnye na stero vszaksi cslovek jus i zrok ma, bole i
zaisztino naprej pomoremo, mi odszpodi podpiszani v-Muraszombati, kak na szredini szlo-
venszke krajine, edno takso sparkaszo posztavlamo, stera vu zsitki obcsinszkoga vérsztva
vsze potrejbesine vo scsé za davoliti, pa k-tomi nakanejnyi, stero vnogo de liildém na haszek,
z-postenyom proszimo podpéranye i viipazen.

Namenijmo polszkoga vérsztva, mestriei trzstva porgo pobouksati, vértov porgoi

B VaML dokumenti javne uprave iz l. 1867.
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griintov czjeno podignoti i ober vszega falejso pousszodo dati. Tou je nasega nakanejnya
visesnyi czil.

Te sparkasze, stera sze na vonedokoncsano vrejmen posztavla gori, imé bode: ,,Mu-
ravidéki Takarékpénztar Részvénytarsasag” (po szlovenszkom jeziki: Mérszke krajine
Sparkasza.)

Nyénoga sztaliscsa meszto de: Muraszombat.

Nyéni kapitalis za fundament je 400.000 koron, za steri cil sze 2000 falatov, poednom
200 koron iménavrejdni akeil voda.

Ta sparkasza de pa naszlediivajoucsa dela szpunyavala:

1. nainteres de pejneze notrijemala i obravnavala,

2. kaporo bade davala,

3. pouszodo bode davala na tokoucso skonto z-vrejdnosatjov zagviisano,

4. na poroke i na griint,

5. na vekszline,

6. kiipivala i odavala bode papére-vrejonoszti,

7. naprej pomore tej pogobde pre kiipleniczaj odavanyaj, parczellavanye i arendo
davanye bode financzejrano,

8. naprej bode pomagala vszefelé aszekuraczio, za steroga volo naszébe vzeme ednoga

naprej-valen aszekurenszkoga driisztva zaviipanoszt.*

Zapisovalec je uporabljal naslednja ¢rkovna znamenja:
s = sz (sztrani); § = s (stera); ¢ = cs, ts (szobocsko); z = zs (lezsi, zseleznica);

c = cz (na graniczi, czjeno); nj = ny (vértivanya); dj = gy (Zalavarmegydva); e =

ej (szlejdnyem vrejmeni), o = ou (tou, pouszodo). Prisotna sta za prekmurs¢ino

znacilna samoglasnika 6 in U (v0, naszlediivajoucsa, griint).
Besede, ki so jih uporabljali tudi pisci ze pred 1911:

interes — kamat — obresti (1754 KS)

kapora — el6leg — ara (1875 Al, 1876 AIP)

Koérmedinszka-szobocska zseleznica — Kdrmend-Muraszombati vasut — Zeleznica
iz SKJ

na vonedokoncsano vrejmen — hatdrozatlan idére — za nedolocen cas (kalk iz
madz.)

nakanejnye — torekvés — namen, namera (1780 KMK, 1783 KM, 1789 BKM, 1796
KM)

naprej — idejnye — fellendiilés — napredek (kalk iz madz.)

notri zakapcsniti — bekapcsolni — vkljuciti (kalk iz madz.)

obracsanye obcsinszkoga vértivanya — kozgazdasagi forgalom — ekonomski promet
(kalk)

od szpodi podpiszani — alulirottak — podpisani (kalk iz madz.)

po jihzahodnom tali — délnyugati részén — v jugozahodnem delu - novotvorba

podpéranye — timogatas — podpiranje (1754 KS, 1876 AIP)

polszko vérsztvo — mezdgazdasag — poljedelstvo (kalk iz madz.)

pouszada — hitel — posoja (1754 KS, 1796 KM)

pri obcsinszkoga vertivanja zsitki — kozgazdasagi ¢életében — v ekonomskem Zi-
vljenju

14 VaML SZT Tars. c. 486. sz. Muravidéki Takarékpénztar Részvénytarsasag.
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sparkasza — pénzintézet — hranilnica (kalk iz madz.)

szobocska i ledanszka birovija — Muraszombati és Alsélendvai jaras (kalk iz
madz.)

trzstvo — kereskedelem — trgovanje, trgovina (1771 KS, 1796 KM, 1848 KAJ, 1848
KOJ)

vkrajzaprejti placz — elzart piac — izoliran trg (kalk iz madz.)

vu szlednyem vrejmeni — a legutdbbi idében — v zadnjem casu (kalk iz madz.)

V obravnavanih besedilih je ohranjena prekmurscina kot nadnare¢ni pokrajin-
ski knjizni jezik. Stara knjizna prekmurscina, ki so jo uporabljali tudi prekmurski
pisci od zacetka 18. stoletja. Besedni zaklad teh piscev je zbran v Slovarju stare
knjizne prekmurscine Vilka Novaka. S tem sem primerjala zgodovinsko-nare¢na
besedila, ohranjena v Zupanijskem arhivu v Sombotelu, v katerih je izrazje stro-
kovno, uradovalno. Uporabljalo se je na upravno-pravnem podro¢ju. Domnevam,
da so pisci poznali prekmurske tiske, ob tem pa so bili prisiljeni, da tudi sami tvo-
rijo nove besede. To prica o ustvarjalnosti piscev in odkriva novo zvrst prekmur-
skega narecja.
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Seznam Kkratic

1715 TF Temlin, Ferenc: Mali katechismus. Halle 1715

1725 ABC  Abecedarium szlowenszko. 1725

1747 SM Sever, Mihal: Réd zvelicsansztva. Halle 1747

1754 KS Kiizmi¢, Stevan: Vore krsztsanszke kratki navuk. Halle 1754

1771 XS Kiizmi¢, Stevan: Nouvi zakon. Halle 1771

1780 KMK  Kiizmi¢, Miklos: Kratka summa velikoga katekizmussa. Sopron
1780
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1780 KMS  Kiizmic, Miklos: Szlovenszki silabikar. Sopron 1780

1783 KM Kiizmi¢, Miklos: Kniga molitvena. Sopron 1783

1789 BKM  Bakos, Mihal: Nouvi Graduval. Sopron 1789

1790 KM Kiizmic¢, Miklos: ABC kni'sicza. Budim 1790

1796 KM Kiizmic¢, Miklos: Sztaroga i nouvoga testamentoma szvéte historie
kratka summa. Szombathely 1796

1796 SS Sijarto, Stevan: Mrtvecsne peszmi. Szombathely 1796

1807 S1Z Sztarisinsztvo i zvacsinsztvo. Sopron 1807

1823 BRM  Barla, Mihal: Krscsanszke nove peszmene knige. Sopron 1823

1833 KOJ  Kosic, Jozef:Kratki navuk vogrszkoga jezika za nacsetnike. Gradec
1833

1845 KOJ Kosi¢, Jozef: Zobriszani Szloven 1 Szlovenka med Miirov in Rabov.
Koérmend 1845

1848 KAJ  Kardos, Janos: Krsztsanszke czerkevne peszmi. Kdszeg 1848

1848 TA Terplan, Aleksander: Knige 'zoltarszke. K6szeg 1848

1848 KOJ  Kosic, Jozef: Zgodbe vogerszkoga kralesztva. Szombathely 1848

1870 KAJ  Kardos, Janos: Nove knige cstenya za vesznicski sol driigi zlocs.
Budim 1870

1875 Al Agusti¢, Imre: Prijatel 1. Budimpesta 1875

1876 AIP Agusti¢, Imre: Prijatel 2. Budimpesta 1876

Priloga

Vprasanja in odgovori v slovenskem jeziku iz vasi Ivanovci leta 1767:

Ob Pervim Ako i kakova Urbaria vezda jeszu i od kakovoga vreimena ona
szu vopelana?

1. Vu ovom Szellu Ivanocz jeszmu troje gospode kmetje, i neznamo od nika-
kvoga Urbaria, kaibiga do veszdasnyega vreimena proti nam imeli goszpoda ze-
melska.

Ob Drugim Gde pak nikakvoga Urbaria do veszda neszu bila, Dache kme-
czke od Pavroff jeli sze terjau polek dokoncsanoga med szobom pogoenya illiti
Contractussa, ali pak polek nuter vzete navade, od kakovoga vreimena ali takova
nuter vzeta navada, ali pak pogoenye jeszusze pricsela, i nuter vzeta? Ako neszu
pred veszdazsnyem pogoenyem ali Urbariem drugoga bila, kakova i gdasze jeszte
vezdasnye navade dusnost pricseta?

2. Kak je gore recseno da Urbarioma neiszo imela niti Contractusa vendar
donok ali je imel doszta ali mala vsze jednako vszaki tiden od Pondelka do szobote
jeszu nasy gospoda na roboti dersali, i na robotu gonili.

Ob Tretyim Gde sze nikakova Urbaria i pogoénye ne nahajaju po Zemellsz-
kom Goszponu od kmeta polek navade priemtenye? Dacse vu kom sztoju, gda i sz
kakovim talom tak veszu noter vpelane?

3. Koie imel jeden fertal, jeszte davat gotovi novsse 8 grosof poudrugi vouz
gnoja, i ovo szo nasz poleg navade terjali, nei poleg pogoenya.
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Ob Csetertim Kakove prihodne haszne i skodlivoszti ima meszto jedno po
jednom?

4. Haszke nikakve neimamo, skodlivoszti doszta, ar pasnika naima derva za
sganye neimamo, to nasz nai bole tesi, ar gdagodi pridejo goszpoczki ludje moremo
je raniti, ovo nasy sme?

Ob petim Kuliko i kakove oratje Zemle i Travnike kmet czeloga Szelische ima,
i na kuliko Posonszki keblof i ako sze mara na oni Travniki otava kosziti?

5. Vunassem Szellu Szelischa neiga, nego Stritine, i vu ovi jeszte dobre Zemle
na jeden pliig. Travnika na jeden voz, otava sze nemre kossiti.

Ob Sesztim Kakovo kmet jeden po jednom i kuliko dan Goszpocsine i z ko-
likimi Sivinczi do vezda jeszte szlusil? Nadale, idenye i odhajanye jeli sze jeszte
kmetom vu goszpocsinu zracsunalo ali nei?

6. Vszaki jeszte csetrimi Sivincsetimi od pondelka do Szobote do ovoga vre-
imena hodit na robottu, pridenye i odhajanje do szeimau neisze je vu robottu ra-
csunalo.

Ob Szedmim Ako devetina do vezda i od kakvoga vreimena i od kakvoga
dugovanja jeszte dana? I ako ove Devetine Dajenye vu drugi ovoga Varmegyove
Goszponi vu navadu jeszte vzeta? Vziin toga kakovu dacsu jeszu Pavri Zemellsz-
komu Goszponu du ovoga vreimena czerez Lettu davali, i poimenom ona Dacsa i
daruvanje po Zemellszkom Goszponu od kmeta, ali vu gotovi novceti? Ali vu Na-
turalski dugovanyszki zterga na puimenu vuhom sztoju?

7. Od devetine neiszmo csuli ni neiszmo davali, nego Deszetino szno Davali
Szvetlomi Gyo6rszkomi Piispeki, drugo nikai, pretemtoga koi je zamudil robottu
jeszu ga Goszpoda Zemelszka vu gotovi novci kastigali.

Ob Oszmim Kuliko jeszte vu mesztu jednom po jednom pusztih Szelissh? Od
kakovoga vreimena, za kakovoga zroka i ova gdo usiva?

8. Vu ovom Szellu dva fertallya jeszta piiszta, vumirajuczi Ludje odnut, i ona
kmetje zarende dersiju.

Ob Devetim Ako szu kmeti Szlobodnoga odhajanya ali 6rdczni, iliti dusno-
sztyom zvezani.

9. Vszi jeszmu 6rdczni kmetje, iliti dusnosztyom zvezani.

Ezen kilencz Punctumokra val6 feleletiinket neviink végén tett kordszt von-
zéassunkal meg erdsitettiink.

(Odgovore na devet vprasanj smo potrdili s krizem, ki smo ga narisali za svo-
jim imenom.)

Hari Istvany X Inkei Ur Jobbagya (kmet gospoda Inkei)
Koudila Mihaly X Inkei Ur Jobbagya

Csorba Janos X Kellenen Ur Jobbagya

Nencsics Sebjan X Inkei Ur Jobbagya

Adanics Mihaly X Saller Ur Jobbagya

Pergorec Mihaly X Saller Ur Jobbagya

Porza Mihaly X Inei Ur Jobbagya
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Slovenian Texts in the Szombathely County Archives before 1919
Summary

The texts discussed in the article have been preserved in the form of land
register records (Ivanovci 1767), in the Viticultural Estates Code (Stanjevci 1795:
Criminal Penalties, and Moscanci 1808: Oath), a textbook (Puconci 1833), a letter
by a village mayor (Pecarovci 1867), a call to harvest (Murska Sobota 1867), and
a draft charter for a savings bank (Murska Sobota 1911). Apart from the textbook,
all the texts are administrative and this is why an administrative text was also se-
lected from the textbook.

The graphemes in all seven texts follow modern Hungarian orthography. The
Prekmurje literary language was standardized with the translation of Nouvi zakon
(The New Testament) by the Protestant writer Stevan Kiizmic (1771). The norm and
rules formed in this book were the basis for the phonological and morphological
character of Prekmurje spelling books and readers among both Protestants and
Catholics. In the second half of the 19th century, the Catholics started eliminating
Hungarian orthography from their publications and introducing Ljudevit Gaj’s
“new Slovenian” orthography instead, while the Protestants continued to use the
“old Slovenian” language and orthography.

The texts discussed here preserve the old literary Prekmurje dialect, which
was also used by the Prekmurje writers from the beginning of the 18th century on-
wards. These writers’ vocabulary is gathered in Vilko Novak’s Slovar stare knjizne
prekmurséine (Dictionary of the Old Literary Prekmurje Dialect). The author
compares this vocabulary with the historical and dialect texts preserved by the
Szombathely County Archives, which contain technical and administrative termi-
nology used for local government and legal purposes. The author presumes that
the writers were familiar with the publications in the Prekmurje dialect but were
also compelled to create new words of their own. This testifies to their creativity
and reveals a new form of the Prekmurje dialect.

Marija Kozar-Muki¢
Vaci 39, H-9700 Szombathely/Sombotel
mukic@t-online.hu
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Izpridevniski krS¢anski termini v knjiZzni normi
do srede 19. stoletja

Andreja Legan Ravnikar (Ljubljana)

IZVLECEK: V prispevku analiziramo tvorbene postopke samostal-
niskih krscanskih terminov z besedotvorno podstavo iz pridevnika.
Terminoloske tvorjenke, izpricane v naboznem slovstvu od srede 16.
do druge polovice 19. stoletja, smo znotraj besedotvornopomenskih
kategorij razvrscali po enakofunkcijskih obrazilnih morfemih. Pri
evidentiranju smo upoStevali produktivnost tvorbe in pogostnost rabe
tvorjenk v besedilih.

ABSTRACT: This article analyzes the word-formative processes of
nominal Christian terms formed from adjectival bases. Terminolo-
gical derivatives in religious literature from the mid-16th to the se-
cond half of the 19th century were classified within word-formative
semantic categories by affixal morphemes with the same function.
The classification takes into account the productivity of formation
and the usage frequency of coined words in texts.

0 Izpridevniski samostalniki se po produktivnosti tvorbenih postopkov in
Stevilu obrazilnih morfemov uvrscajo za izglagolskimi in izsamostalniskimi ter-
minolo§kimi tvorjenkami.! V mislih imamo po vecini liturgi¢ne termine, t.j tiste
krscanske termine, ki so kot najstarejSe zapisano slovensko tematsko besedje izpri-
¢ani Ze v srednjeveskih rokopisih.? V pisni rabi so se razmahnili najprej v osnovnih

!V pripravi za tisk sta dve razpravi avtorice prispevka, in sicer Izglagolske krscanske ter-
minoloske tvorjenke v slovenskih naboznih prirocnikih do srede 19. stoletja (Obdobja 24)
in Izsamostalniske krscanske terminoloSke tvorjenke v razvoju slovenskega knjiznega
jezika (Slavisti¢na revija 55/1), ki potrjujeta to ugotovitev.

O liturgi¢nih besedilih v predknjizni dobi prim. razprave M. OroZzen, ki so zbrane v mo-
nografiji Poglavja iz zgodovine slovenskega knjiznega jezika (1996): Brizinski spomeniki
in njihovo razmerje do stare cerkvene slovanscine, Brizinski spomeniki v razvoju slo-
venskega (knjiznega) jezika (ucinkovanje na knjizno normo in znanstveno slovenistiko),
Fran Miklosic — raziskovalec slovanske obredne terminologije, Liturgicna terminologija
v zgodovinskem razvoju osrednjega in vzhodnoslovenskega knjiznega jezika (do konca
18. stoletja), Molitveni obrazci starejSih obdobij v osrednjeslovenskem in vzhodnosloven-
skem knjiznem jeziku.
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protestantskih verskih priro¢nikih v drugi polovici 16. stoletja, od katoliske obnove
dalje (z izjemo severovzhodnega etni¢nega ozemlja pod ogrsko krono, kjer so tole-
rirali obe veroizpovedi) pa v katoliSkem naboznem slovstvu.

0.1 Jezikovno gradivo za analizo smo zbrali iz preko 40 naboznih del, predvsem
iz protestantskih in katoliskih katekizmov ter katekizemskih delov lekcionarjev,
deloma iz molitvenikov in obrednih besedil od srede 16. stoletja do druge polovice
19. stoletja.® Izbrana vzoréna besedila segajo s prvo slovensko knjigo (Trubarjevim
katekizmom iz leta 1550) v dobo normiranja slovenskega knjiznega jezika, zaklju-
cujejo pa se s Slomskovim katekizmom za prvosolce (prva izdaja leta 1951, druga
leta 1969) v enotnem novoslovenskem knjiznem jeziku (gl. vire).* Samostalniske
terminoloske tvorjenke iz pridevniskih podstav smo po metodi izbirnega izpisa
(izjemoma paberkovalno) lus¢ili in izpisovali v sobesedilni rabi. Izkazalo se je, da
je bilo sobesedilo nujno "orodje" ze v prvi fazi obdelave gradiva, predvsem za pre-
poznavanje obCutnega deleza liturgi¢nih terminov, ki so nastali s terminologizacijo
splosnopoimenovalnih izrazov.® Nepogresljivo je bilo tudi v nadaljnjem postopku
razvr§canja tvorjenk po pomenskih kategorijah, ker besedotvornega pomena ni
bilo vedno mogoce prepoznati oz. razloziti s pretvorbo v sinhrono dolo¢eno skla-
denjsko podstavo.

0.2 Pri besedotvorni analizi smo zato kombinirali sinhroni in diahroni me-
todologki pristop. Ceprav smo terminologke tvorjenke sinhrono (v isto¢asju) raz-
vr$c€ali po tvorbenih postopkih, po besedotvornih pomenih in enakofunkcijskih

% Zglede za arhaiéne liturgi¢ne termine, ki so se v vezani besedi ohranjali v pesmih sre-
dnjeveskega izvora, medtem ko so jih pri liturgiji in v katehezi Ze opuscali, najdemo v
cerkvenih pesmaricah vsaj do konca 19. stoletja, ki smo jih v tej raziskavi pustili ob stra-
ni. Zgleden primer za raziskavo je objava kopije rokopisnih besedil Tinjske pesmarice.
Leta 2000 je pesmarico iz Rakol pri Tinjah na Koroskem, opremljeno z Glosarjem in
jezikoslovno studijo, v samoizdaji pripravil Pavel Zdovc. Pet let kasneje je pod uredni-
Stvom M. Orozen iz§la Tinjska rokopisna pesmarica (2005), ki poleg ponovno objavlje-
nih pesmi, precrkovanih v sodobno pisavo, prinasa izErpno jezikoslovno analizo cerkve-
nih pesmi na izrazni in pomenski ravnini.

4 Jezikovno gradivo je bilo zbrano za potrebe doktorskega dela Obredna terminologija
v razvoju slovenskega knjiznega jezika (Legan Ravnikar 2001/02), mentorica prof. dr.
Martina OroZen, somentor prof. dr. Marijan Smolik. Ce izvzamemo evidentiranje samo-
stalniskih terminoloskih tvorjenk, z besedotvornega vidika Se ni bilo raziskano.
Problem v vsej razseznosti je posebej izpostavil F. Novak v monografiji o samostalniski
vec¢pomenskosti v jeziku slovenskih protestantskih piscev (2004). Pri pomenih na pod-
lagi liturgi¢nih besedil je opozoril na pojav, ki smo ga tudi sami opazili pri lus¢enju ter-
minoloske leksike. Novak (2004, 239) je na podlagi evangelijskih odlomkov o Kristuso-
vem zivljenju in beril, molitev in psalmov ugotovil ter z zgledi prikazal, da so tako reko¢
vse polnopomenske besede v liturgi¢nih besedilih liturgi¢ni izrazi. Njihovo pomensko
obmocje je Siroko, izrazi nastajajo kot nekaksni simboli, naslonjeni na metaforo ali me-
tonimijo. Znacilnost liturgi¢nih pomenov je, da se lahko uporabljajo v ozjem ali SirSem
pomenu, kar je odvisno od zmoznosti uporabnika. To so pogosto izrazi iz prilik, zgodb
in imajo poleg liturgi¢nega tudi stvarni pomen iz vsakdanjega Zivljenja, npr. Kdo /o ti nai
manfhi Criftufovi V[i vbosi, nedolshni, bolni, [lepi, Krulovi, Mutci, Gobavci, préprofii,
pregnani (Krelj, Postilla slovenska, 1567, XXIa).
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obrazilnih morfemih, nismo zanemarili razvojnega vidika. Posamezne tvorjene
termine smo opazovali v raznocasju: kdaj so se zaceli pojavljati v izbranih bese-
dilnih virih, kaks$na je bila besedotvorna podoba izpridevniskih samostalnikov v
naboznih delih iz razli¢nih obdobij (protestantizem,® protireformacija in barok,
razsvetljenstvo, predromantika), primerjali smo tvorjenke v pokrajinskih knjiznih
razli¢icah ter belezili izmenjave v besedotvornem sistemu kr§¢anskih terminov v
tristoletnem obdobju.

1 Samostalniske kr§¢anske termine, ki so se iz pridevnika oblikovali po bese-
dotvornih tvorbenih postopkih, lahko delimo na nemodifikacijske in modifikacijske
tvorjenke. Toda besedotvorna analiza je pokazala, da je razmerje med njimi skoraj
povsem v prid prvim, kajti izpridevniske modifikacijske izpeljanke in sestavljenke
se v terminoloski rabi pojavljajo le izjemoma. Tako jih bomo obravnavali skupaj,
le da bomo na modifikacijsko tvorbo sproti opozarjali. Prevladujoca besedotvorna
vrsta v vsaki pomenski kategoriji je izpeljava. Tvorjenke iz predlozne zveze in zlo-
zenke, ki so nastale z zlaganjem iz podstav, kjer je pridevnik dolocujoca sestavina
jedrnega samostalnika, so redke. Vecina izpridevniskih terminoloskih tvorjenk se
razvrsca v dve besedotvornopomenski kategoriji: lastnost in nosilec lastnosti (zivo).
Tovrstne znacilnosti, izpri¢ane seveda na manjSem Stevilu zgledov, kazejo ze is-
tovrstne tvorjenke v BriZinskih spomenikih.” Znotraj posameznih besedotvornih
pomenov sta praviloma produktivna dva tvorbena vzorca, ki si konkurirata v isto-
¢asju in raznocasju. Tudi zgledi le-teh v besedilih izkazujejo najvisjo frekvenco.
Tvorjenke z besedotvornim pomenom nosilec lastnosti (nezivo), kraj in ¢as se le iz-
jemoma pojavljajo z ve¢ kot enim (veCpomenskim) obrazilnim morfemom. Potrjene
so z enim ali dvema zgledoma za dani besedotvorni vzorec, toda prav ti krscanski
termini so v vseh jezikovnozgodovinskih obdobjih na celotnem slovenskem etnic-
nem prostoru zelo stabilni.

& M. Merse (1990, 171) je za obdobje slovenskega protestantizma med drugim raziskovala
izmenjavo podstavno enakih, obrazilno pa razli¢nih tvorjenk v Trubarjevih novozave-
znih prevodih, npr. zakriven — zakrit, tihost — tihota, vrabcec — vrabdic, svetovanje — svet.
Raznolikost je bila posledica pomenske neustaljenosti obrazil in tudi njihovega razvr-
$Canja na podstavo. Ugotovila je, da je kasnejsi nacrtni izbor lahko rezultat predhodnega
preizkusanja izrazov in razli¢ne produktivnosti obrazil.

AVidovi¢ - Muha (1989) je analizirala besedotvorno tvorbo vseh polnopomenskih besed
v Brizinskih spomenikih. Pri samostalniskih tvorjenkah z besedotvorno podstavo iz pri-
devnika je izlus¢ila tri besedotvorne pomene. Pri pregledu zgledov tvorjenk iz vzor¢nih
besedil, ki smo jih razdelili po besedotvornih pomenih in obrazilnih morfemih, smo ugo-
tovili, da se kr§¢anske terminoloske tvorjenke razvrscajo le v dve najpogostejsi besedo-
tvornopomenski kategoriji: lastnost (besedotvorni vzorec izpeljave s priponskimi obra-
zili -ot'a, -tvo, -stvo, -ost in -0t) in nosilec lastnosti (izpeljava s priponskimi obrazilnimi
morfemi -ec, -ik in -in).
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1.1 Izpridevniske terminoloske tvorjenke z besedotvornim pomenom
lastnost ali stanje

1.1.1 Izpridevniske izpeljanke s priponskim obrazilom -0st

Prva in v kr$¢anski tradiciji do danasnjega dne pogosto rabljena izpridevniska
krs¢anska tvorjenka z nenaglasenim obrazilnim morfemom -0st: milost (poimenuje
liturgi¢ni in teoloski pojem) je zapisana Ze v BriZinskih spomenikih® iz 10. stoletja.
Izpeljava s priponskim obrazilnim morfemom -0st je v terminolosko rabo verjetno
prisla po analogiji iz splosne leksike. Ker je abstraktni, pojmovni svet v strokov-
nem jeziku bolj razvit in raznolik kot v konkretnem svetu vsakodnevnih realij, se
je potrdilo naSe pricakovanje, da je v terminoloski plasti besedja ta besedotvorni
model postal $e bolj produktiven, kot se izkazuje v splo$ni rabi.® Produktivnost
tvorbe in pogosta raba, kar ni nujno v premem sorazmerju, sta se vzdrzevali skozi
vsa obdobja jezikovne zgodovine. Manjsa odstopanja se kazejo v pokrajinskoknji-
znih razli¢icah 18. stoletja.

V protestantizmu in dobi katoliske prenove se je tvorbeni model s priponskim
obrazilom -0st potrjeval v zgledih, ki poimenujejo Bogu ljube lastnosti in kreposti
protestantskega ali katoliskega vernika in (po antitezi) v poimenovanjih za gresne
lastnosti, ki bodo nespovedane gresnike, predvsem pa verske nasprotnike privedle
v ve¢no pogubljenje. Naj nastejemo ve¢ primerov izpeljank (medponsko-priponske
zlozenke so izjema, npr. bogarodnost, vsegamogocost): cednost, Cistost, dolznost,
krotkost, lakomnost (prim. zgled lakomstvo iz Brizinskih spomenikov, kjer se na
skoraj identi¢no podstavo lakom- pripenja konkurenéni obrazilni morfem abstrak-
tnih samostalnikov -stvo), milost, modrost, nedolznost, nemarnost, nevoscljivost,
pohlevnost, potrpezijivost, pravicnost, prevzetnost, skopost, skrivnost, slobodnost,
sramezljivost, svetost, vecnost, zlobost in zlobnost, Zalost. Sem pristevamo tudi dru-
gostopenjske tvorjenke s prevzeto pridevnisko podstavo, kot brumnost, ferbeznost,
ferdamnost, zastopnost, Zihrost. V razsvetljenstvu se je terminoloski fond ohranjal
in $e §iril, npr. boZjost, brezboznost, edinost, poboznost, ponizZnost, senagoltnost,
trojnost, vsegamogocnost,*® zmaznost (prim. izglagolska tvorjenka vzmastvo v Bri-

8 V besedotvornem pogledu izvornega besedis¢a sta Ze v BriZzinskih spomenikih zaznavni
dve tendenci: prvi in drugi spomenik vsebujeta predvsem tvorbe, potrjene kasneje v osre-
dnjem tipu slovenskega knjiznega jezika, npr. vernik, mocenik, krilatec, drugi in delno
tretji pa izpeljanke, potrjene kasneje v vzhodnoslovenskem knjiznem jeziku in v sodob-
nih panonskih govorih, npr. spasitel, spasenje, obet, obecanje (Orozen 1996, 75).

Bajec (1950, 70) opozarja, da se je tvorbeni vzorec izpeljave s priponskim obrazilom -0st
siroko razmahnil in ostal zelo produktiven tudi v sodobni rabi. Izpeljanke se tvorijo od
veéine pridevnikov, ki se kon¢ujejo na -on, od pridevnikov na -iv, -av, -ov, -at, -en, od
vecine deleznikov in od Stevniskih osnov. Tvorbeni vzorec je izpodrinil izpeljavo s sopo-
menskimi obrazilnimi morfemi -oca, -oba in -ota.

V protestantizmu je v nekaterih primerih obstajala dvojnost krajsih in daljsih oblik pri-
devnikov, npr. stanovit — stanoviten, svojevolj — svojevoljen, zlat — zlaten, zlob — zloben.
Iz pridevnika vsegamogoc se je tvorila izpeljanka vsegamogocost; iz daljse (mlajse) obli-
ke pa imamo v razsvetljenstvu izkazano izpeljanko vsegamogocnost (tudi v Vorenc-Ka-
stel¢evem slovarju na prelomu iz 17. v 18. stoletje je izpri¢ana le krajsa oblika pridevnika

10
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zinskih spomenikih). V dobi predromantike v prvi polovici 19. stoletja najdemo v
katekizmih zglede tvorjenk razliénih besedotvornih vrst: bogabojecnost, greSnost,
posvetnost, previdnost.

V prekmurskem knjiznem jeziku 18. stoletja, v katerem se je vzdrzevala evan-
geli¢anska (F. Temlin, S. Kiizmi¢) in katoliska knjiZna tradicija (M. Kiizmi¢), je v
dani besedotvornopomenski kategoriji prevladovala izpeljava z nenaglasenim pri-
ponskim morfemom -0st, le zgledi se, deloma zaradi drugaéne nare¢ne podstave
pokrajinskega knjiznega jezika (panonska slovenscina nasproti alpski slovens¢ini)
in delne kontinuitete s starocerkvenoslovansko terminologijo (Orozen 1996, 54),
velikokrat razlikujejo. Naj navedemo le terminoloske tvorjenke z razlicnimi bese-
dotvornimi podstavami, npr. batrivnost 'tolazba' in batrivost 'prevzetnost', darovitost
in darovnost (oboje 'darezljivost'), duznost, gizdost, greSnost in greslivost, hotlivost,
jakost, krepkost, milostivnost, nenavidnost, pogibelnost, pokornost, radost, skvarje-
nost, smilenost, spametnost, srditost, trplivost, vtraglost, vernost, zahvalnost. Raz-
dvojenost, razklanost, boj med dobrim in zlim, ki je znacilen za kr$¢anski svetovni
nazor, se kaze tudi v strukturi tvorjenk. Med izpeljanke s priponskim obrazilom
-ost lahko uvrs¢amo drugostopenjske tvorjenke, kot nanasitlivost (< to, da je ne-
nasitliv),"t nepoboznost, nepokornost, neposlusnost, nepravdenost, neskvarjenost,
nevernost, nezahvalnost. Med medponsko-priponskimi zlozenkami po pogostosti
rabe izstopajo termini bogabojaznost, bogoliibnost, milosrénost, vekivecnost. V pre-
kmurski knjizni normi se je ustalil tudi naglaseni obrazilni morfem -0st in njegova
dvoglasniska razli¢ica -0ust, kar je v slovarju stare knjizne prekmurs¢ine (2006)
predstavljeno kot enakovredna ali bolj 0z. manj pogosta dvojnica, npr. ¢ednost tudi
Cednodust, modroust tudi méudrost tudi médrost, nevoscendst in nevoscendust tudi
nevouscendst, skoupost tudi skopéust. V vzhodnostajerski knjizni razliici se be-
sedotvorna podstava izpeljank in (za podpi¢jem) zlozenk deloma razlikuje, npr.
krepost, modrost, naboznost, sluzebnost, smilecnost; Krivovernost, vseganazocnost,
vsegavedocnost.

1.1.2 Izpridevniske izpeljanke s priponskim obrazilom -stvo

Vzorec izpeljave s priponskim obrazilom -Stvo ki je bil prvotno naglasen
na konénici (Skrabec 1994, II, 180), je najbolj produktiven pri terminologkih sa-
mostalniskih tvorjenkah iz samostalniske podstave (Legan Ravnikar 2007b). Pri
tvorjenkah iz pridevniske podstave se uvrs¢a na drugo mesto, vendar po Stevilu
zgledov bistveno zaostaja za izpeljankami z obrazilnim morfemom -0st. Termini
iz te skupine so v osrednjem prostoru od protestantizma dalje v vzorénih besedilih
izkazovali stabilno rabo, npr. boga(t)stvo 'kraljestvo' (Trubar), (v)boStvo, edinstvo,
(i)zvelicanstvo, Krivoverstvo, prekletstvo, velicastvo.

vsegamogoc). S. Skrabec (1994, 11, 204-205) je zagovarjal stalisée, da med tvorjenka-
ma la'kom in (mlajso) la'’koman ni pomenskega razlo¢ka, zato sta pravilni izpeljanki
la’komica in la'’komnica.

I Termine s predponskim obrazilom ne- lahko $tejemo tudi med modifikacijske sestavljen-
ke, kajti ve¢stopenjsko tvorjenko nenasitlivost se da na predhodni stopnji razvezati tudi v
skladenjsko podstavo > ne biti nasitlivost (Legan Ravnikar 2007b).
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V prekmurskem knjiznem jeziku 18. stoletja je bila tvorba kr§¢anskih termi-
nov s priponskim obrazilom -stvo bolj razsirjena kot v osrednjeslovenskem, npr.
blazenstvo, cérkvenstvo 'cerkvenost', jedinstvo, jeretinstvo, kralestvo in kralevstvo,
papinstvo, prekléstvo'? tudi preklénstvo, svestvo tudi svétstvo 'zakrament', vadllivan-
stvo, zvelicanstvo, zidovstvo.

1.1.3 Izpridevniske izpeljanke z manj rodnimi priponskimi obrazilni
morfemi

Manj rodnih ali prakti¢no nerodnih priponskih obrazil za besedotvorni pomen
lastnost je precej. Raba niha glede na razli¢ne ¢asovne in prostorske koordinate.
Poglejmo si nekaj primerov. Protestantski pisci 16. stoletja so zapisovali in tudi
sami tvorili izraze s priponskim obrazilom -ina, npr. krivina 'krivica', pohlevscina
(konkuren¢na terminoloska tvorjenka pohlevnost je v 16. stoletju redko rabljena, v
protireformaciji pa povsem prevlada), pokorscina (in redko pokornost), zvescina (na-
mesto mlajSega termina zvestoba). Manj$o rodnost izkazujejo $e nekatera priponska
obrazila z ustaljeno rabo tvorjenk na vsem slovenskem etni¢nem prostoru. Steviléno
prednost ima vzorec izpeljave z obrazilom -je: (i)zvelicanje, ferdamanje, postenje,
(nebesko) veselje. Ostali tvorbeni vzorci so potrjeni s po dvema tvorjenkama, ki
imajo znotraj terminoloskega sistema kr§¢anske terminologije pomembno mesto:
-oba: hudoba, lenoba; -da: krivda, pravda; -ica: pravica, resnica; -ota'*; dobrota,
slepota. V splosnem izrazju je izbor priponskih obrazil v tej pomenski kategoriji
neprimerno vecji. V prekmurskem knjiznem jeziku so v razmerju do »osrednjih«
terminoloskih tvorjenk izpric¢ani razlikovalni obrazilni morfemi, ki se pripenjajo
na enako podstavo, npr. -ouca in -oca: ¢istouc¢a* (Cistost v osrednjem knjiznem je-
ziku), krotkouca (v terminoloSskem pomenu tudi besedotvorna varianta krotkost),
-o8¢a: milosca (milost v osrednjeslovenskem knjiznem jeziku). V vzorénih besedi-
lih evangelicanskih in katoliskih prekmurskih piscev 18. stoletja je v liturgi¢nem
pomenu rabljen le izraz ¢istoca, na kar kazejo tudi zbrani slovarski pomeni, med-
tem ko sta za splo$ni pomen 'stanje brez umazanije' potrjeni besedotvorni varianti
cistost in cistouca (Novak 2006). Med zgledi v tej pomenski kategoriji izstopa tudi
arhai¢ni termin, izpeljan z neproduktivnim priponskim obrazilom -ot: (ve¢ni) zi-
vot 'zivljenje'.

12 Onagla$eni zgledi so citirani iz Slovarja stare knjizne prekmurscine Vilka Novaka, v
katerem so navedena gesla, ki so se oblikovala na podlagi gradiva od Temlinovega kate-
kizma iz leta 1715 do Kosicevih zgodb iz leta 1914.

¥ Boskovi¢ ugotavlja, da je obrazilni morfem -ot'a poleg -ota (oboje za abstraktna poime-
novanja) znacilen za zahodnojuznoslovanska jezika slovenscino in srbohrvas¢ino in med
njima z redkimi izjemami ni pomenskih odtenkov. Posebej opozarja na pomensko razli-
kovanje pri tvorjenkah cisto¢a v materialnem smislu 'odsotnost umazanije' in cistota v
abstraktnem pomenu (1984, 267).

¥ Naglaseni priponski morfem -éuca je bil produktiven v prekmurski splosni leksiki (No-
vak 2006), npr. krotkouca, mokrouca, slatkouca, svetlouca, teskouca, toplouca, veliko-
uca. Enako velja za razli¢ico -dca, npr. besnoca, britkoca, dragoca, dugoca, ednakoca,
grdoca, krhkoca, lehkoca, mokroca, nagoca, sladkoca, suhoca, teskoca, toploca.



Andreja Legan Ravnikar: Izpridevniski krscanski termini v knjizni normi do srede 19. stoletja

1.2 Izpridevniske terminoloske tvorjenke z besedotvornim pomenom
nosilec lastnosti ali stanja (s slovni¢no kategorijo Zivosti)

1.2.1 Konverzni samostalniki

Jezikovna analiza je pokazala, da je konverzija produktiven postopek tvorbe®
liturgiénih terminov.!* Konverzni samostalniki se po veéini oblikujejo s prevedbo
lastnostnih pridevnikov (v eni stopnji) ali pridevniskih deleznikov (v dveh stopnjah),
ki jim v imenovalniku in toZilniku ednine moskega spola dodamo oblikotvorni mor-
fem -i, oziroma gre za besednovrstno spremembo pridevniske besede v dolo¢ni obliki
v samostalnik. V izbranih naboznih priro¢nikih so poleg produktivnosti tvorbe
krscanski termini izkazovali tudi najpogostejSo rabo. Konverziji so bili podvrzeni
lastnostni pridevniki v izhodisénem ali prenesenem pomenu, ki oznacujejo verni-
ke ali nevernike po telesnih znacilnostih ter po dusevnih in duhovnih lastnostih ali
trajajocem stanju (pridevniski delezniki). Izjemoma so se »sprevrgli« vrstni pri-
devniki na -ski: duhovski, malikovski, z zenskospolskim obrazilom -ska: (duhovska)
gosposka ter na -nji: bliznji. Posamostaljenje so dozivele po metaforiénem pomen-
zenskega spola mlaj$a 'joginja'), starisi.’® Tudi konverzija pridevnika v srednjem
spolu na -0: dobro, hudo ostaja posebnost. Za te primere je praviloma znacilno, da
so edninski, medtem ko je vecina zgledov konverzije iz lastnostnih pridevnikov iz-
pri¢ana v mnozini (splos$nost nasproti individualnosti!). Iz sobesedilne rabe je tudi
razvidno, da so konverzni termini stilno nevtralni izrazi, medtem ko splosni izrazi
lahko po posamostaljenju preidejo med stilno zaznamovano besedje.

1.2.1.1 Tvorba krs¢anskih terminov po konverziji je znana iz Brizinskih spo-
menikov, npr. sveti 'svetnik'. Od prve slovenske knjige prevladujejo zgledi zdomaco
besedotvorno podstavo, ki so navadno mnozinski (nosilci lastnosti niso individua-
lizirani), ni pa nujno. Oznacujejo ¢lovekov zunanji izgled, npr. cisti, gnusni, grdi,

5 Nekateri slovnicarji izrazajo dvom, ali je to pravi tvorbeni postopek, saj gre pri konverzi-
ji (v naSem primeru substantivizaciji) za nastanek nove besede s spremembo besednovr-
stne kategorije brez dodajanja obrazilnih morfemov. Podstava se ne menja niti glasovno
niti naglasno, samo prevzema sintakti¢ne in (ne nujno) morfoloske lastnosti nove bese-
dne vrste (Babi¢ 1986, 35-36).

16 Pri raziskovanju postopkov za poimenovanje novih pojmov v 16. stoletju (Novak 2000,
115) je bila ze ugotovljena zivost besedotvornega sistema, ki se kaze skozi produktivne
besedotvorne tipe, kateri so bili v 16. stoletju zelo produktivni — tudi na primeru posa-
mostaljenja pridevnikov. Prim. pripombo o Stevilénosti samostalnikov, tvorjenih iz pri-
devnikov po konverziji (Vidovi¢ - Muha 1986, 357).

'V 16. stoletju se je konverzija izvrSila tudi pri nekaterih izpeljanih ali zloZenih pridev-
nikih v nedolo¢ni obliki, kar je eksplicitno razvidno le v imenovalniku ednine moskega
spola. Nedolo¢no in dolo¢no obliko pridevnika v samostalniski rabi izkazujejo vsaj na-
slednji pari lastnostnih pridevnikov, npr. bogabojec — bogabojeci, duhoven — duhovni,
maloveren — maloverni, moder — modri, pravicen — pravicni, ziv — zivi. Enako velja za
pridevniske deleznike s prevzeto podstavo, npr. zastopen — zastopni, zalban — zalbani
(Legan Ravnikar 2007a, 113).

8 Prim. pomenske razlage primernika starisi na podlagi gradiva slovenskih protestantskih
piscev 16. stoletja (Premk 2000, 86).
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lepi, mali, majceni, majheni, mokri, veliki, visoki, ali duhovne in dusevne lastnosti,
npr. dobri, dobrotljivi, grozoviti, hudi, hudobni, krivi, krijZejni (konverzija zloZzenke
z enomorfemskim medponskim obrazilom!), krivicni, krotki, lakotni, laznivi, leni,
ljubeznivi, mrtvi, nagli, nori, pobozni (konverzija tvorjenke iz predlozne zveze!),
posteni, potrebni, preprosti, prevzetni, prijatljivi, prijaznivi, prilizavi, revni, slad-
ki, Sibki, tihi, togotni, verni, vbogi, zanikrni, zli, zvesti, Zalostni. Delez delezniskih
pridevnikov na -n, izjemoma na -t ali -¢, ki so bili podvrzeni konverziji, ni zao-
stajal za pridevniki, npr. (i)zgubljeni, (i)zvelicani, krizani, ocisceni, odpahnjeni,
odstavljeni, pogubljeni, pohlevni, poklicani, posveceni, potlaceni, povzdigovani,
vsegamogoci, zakleti, zaobljubljeni, zapusceni, zatajeni. Do razsvetljenstva so se v
besedilnih virih ohranjali tudi primeri konverzije pridevnikov in pridevniskih de-
leznikov s prevzeto podstavo iz nems¢ine, med katerimi so najfrekventnejsi nasle-
dnji zgledi: brumni, cagavi, ferdamani in ferdamnani, firmani, ofertni, vtragljivi,
zaSpotovani, Zegnani.

1.2.1.2 Pri protestantskih piscih 16. stoletja je malo zgledov konverznih samo-
stalnikov, ki se izmenjujejo z izpeljanimi besedotvornimi razli¢icami.’® Izmenjava
je pretezno potekala z izpeljankami na -ec ali -ik. Tipi¢ni so naslednji zgledi: gluhi
— gluSec, gobavi — gobavec, hromi — hromec, mutasti — mutec, ofertni — ofertnik,
ohranjeni — ohranjenik. Steviléno razmerje med konverznimi samostalniki in so-
pomenskimi izpridevniskimi priponskimi tvorjenkami se je v kasnejsih stoletjih
prevesilo v prid drugih.

1.2.1.3 V prekmurskem knjiznem jeziku je izpri¢anih manj zgledov konverznih
terminoloskih tvorjenk, ¢eprav je bil ta postopek oblikovanja liturgi¢nih terminov
produktiven. Prevladujejo »spreobrnjeni« pridevniski delezniki, kot blagoslovljeni,
krstSeni, namazani (v vzhodnostajerski knjizni razli¢ici pomazani 'maziljeni'), po-
trdjeni, skvarjeni, troustajouci, vadliivajouci, vérujouci in vérvajouci, vsamogouci
in vsemogouci, vzhst. moleci in pismovuceni.

1.2.2 IzpridevniSke izpeljanke z nenaglasenim in naglasenim priponskim
obrazilom -ik za moski spol in parnim obrazilom -ica Zenskega spola

Najve¢ izpridevniskih terminoloskih tvorjenk se tvori s priponskim obrazil-
nim morfemom -ik, ki se po primerjavi z izpeljankami v splo$ni rabi izkazuje kot
temeljni priponski morfem izpridevniske tvorbe v sloven$éini.? Ze iz zgodnje dobe

% Primerjava delov besedila z Luthrovo prevodno predlogo (Die gantze Heilige Schrift,
1545) in sodobnim slovenskim standardnim prevodom (Sveto pismo stare in nove zaveze,
1996) je pokazala, da je razlogov za tolikSno razsirjenost konverzije ve¢ (Legan Ravnikar
2007, 116—120). Bibli¢ni in katekizemski teksti so bili primeren tematski okvir in tudi
vplivu nemske predloge lahko pripisSemo dolocen delez. Bolj upravic¢eno pa govorimo o
vzporednem razvoju in razmahnitvi postopka konverzije v slovensc¢ini in nemséini. Kon-
verzija je bila enostaven, ekonomicen, zato v starejsi dobi oblikovanja knjiznega jezika
in tudi besedotvornega sistema pripraven tvorbeni postopek.

Priponsko obrazilo -ik se pri samostalniskih izpeljankah iz pridevniskih podstav v Slo-
varju slovenskega knjiznega jezika (1970—-1991) s skoraj Cetrtino vseh tvorjenk uvrsca na
prvo mesto. Med najproduktivnej$imi obrazili moskega spola je tudi -ec, ki se razvrsca
na tretje mesto (Stramlji¢ Breznik 1999, 15).
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pokristjanjevanja nasih prednikov so znani zgledi, kot gresnik, izvoljenik, mocenik,
vernik (bozji) 'duhovnik’, (bozji) zakonik 'svecenik', zoprnik 'hudi¢' (Brizinski spo-
meniki). To kaze na tiso¢letno tradicijo tovrstnih tvorjenk in hkrati veliko stabilnost
danega besedotvornega modela za tvorbo kr$¢anskih terminov. Pri protestantskih
piscih so najpogosteje izpri¢ane naslednje terminoloske tvorjenke z nenaglasenim
obrazilnim morfemom -ik: greSnik, hudobnik, lakomnik, masnik, martrnik, nevernik
(< neveren), ofertnik, podruznik, pokornik, preSustnik, sovraznik, zoprnik, Zalbanik;
manj je zgledov za izpeljanke z naglasenim priponskim obrazilom -ik,? npr. dol-
zZnik, krscenik, laznik, oblastnik, ohranjenik, ucenik. Po omejenih gradivskih virih
se tvorjenkam v protireformaciji pridruzi $e puscavnik. V dobi razsvetljenstva, ki ga
zaznamujejo pokrajinske knjizne razlicice, v osrednjem knjiznem jeziku izstopajo
razli¢ice martrnik, matrnik in mantrnik (v koroski knjizni razli¢ici). Na vzhodno-
slovenskem jezikovnem prostoru so potrjeni razlikovalni zgledi z nenaglaseno in
nagla$eno razli¢ico (za podpicjem) priponskega obrazila -ik, npr. dihovnik, darov-
nik, duznik, manternik, pokornik, pravdenik 'pismouk’, sredbenik, vernik; beteznik,
krstSenik, mocenik, piiséenik, redovnik. V vzhodnostajerski knjizni razli¢ici najde-
mo enake ali tvorjenke, ki se razlikujejo od prekmurskih po besedotvorni podstavi
ali po glasoslovnih posebnostih v njej, npr. bolenik (poleg beteznik), pridruznik,
samotnik, zovraznik, Zupnik (Mursec).

Nenaglasenemu priponskemu obrazilu -ik pripada naglaseni parni obrazilni
morfem zenskega spola -ica. Tudi ta besedotvorni vzorec izpridevniske izpeljave se
v terminolo$ki rabi potrjuje najprej v predknjizni tradiciji, npr. svetica? v Stiskem
rokopisu, in v vzhodnoslovenski obredni tradiciji evangeli¢anov in katolikov, kot jo
izkazujejo nabozna besedila prekmurskih piscev 18. stoletja in vzhodnostajerskih
piscev do stiridesetih let 19. stoletja. Produktivnost tvorbe in frekvenca terminoloskih
tvorjenk zenskega spola je v besedilih precej manjsa kot pri izpeljankah moskega
spola. V osrednjem slovenskem prostoru so v tristo letih, kolikor zajemajo nasi bese-
dilni viri, najpogosteje potrjeni zgledi z nenaglasenim in (za podpic¢jem) naglasenim
priponskim obrazilom: greSnica, marternica; krscenica, (bozja) porodnica. V vzho-
dnoslovenskih knjiznih razli¢icah izstopa sopomenski termin starocerkvenoslovan-
skega izvora, ki se je tvoril z medponsko-priponskim zlaganjem: bogorodica. Tudi
arhai¢ni kr§canski termin iz Stevniske podstave se je izpeljeval z zenskospolskim

2 Nenagla$eno in naglaseno razli¢ico priponskega obrazila -ik smo lo¢ili na podlagi ona-
glasenih izto¢nic iz Novakovega slovarja (2006).

22 Svetik je potrjen v vseh treh poznosrednjeveskih jezikovnih spomenikih: v apostolski
veri Celovskega rokopisa obcina svetkov, v Starogorskem rokopisu na identicnem me-
stu gmajna vseh svetikov, v Stiskem rokopisu je dvakrat potrjen svetik (vse bozje svetike
inu svetice da mi racite prositi, volnu vdal ti oblasti tiga hudica inu nega svetikom — iz
sobesedila izIus¢imo antiteticni pomen, ki kaze na stilno zaznamovano tvorjenko v ne-
terminoloski rabi) in enkrat konkurenéna izpeljanka svetnik. V protestantizmu je svetik
arhaizem, ki ga je iz katoliske obredne tradicije sprejel le Se Trubar. Nova tvorbena vzor-
ca z obrazilnima morfemoma -nik in -nica, tipi¢na za izglagolsko in izsamostalnisko iz-
peljavo, sta se verjetno uveljavila zaradi navidezne analogije z besedotvornim vzorcem
z obrazilom -ik, npr. gresnik, martrnik. Tvorba po analogiji se vedno znova dokazuje kot
odlo¢ilni znotrajjezikovni razlog oblikovanja terminoloskih tvorjenk.
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priponskim obrazilom -ica: (sveta) trojica. Ekvivalent v vzhodnoslovenski obredni
tradiciji je besedotvorna razli¢ica z obrazilnim morfemom srednjega spola -stvo:
trojstvo,® ki je v dani besedotvornopomenski kategoriji nepri¢akovan.

1.2.3 Izpridevniske izpeljanke s priponskim obrazilom -ec moSkega spola
in -ka Zenskega spola

Po nasih virih sodec¢ je tvorbeno najbolj produktivnemu obrazilu -ik vztrajno
konkurirala izpeljava s priponskim obrazilom -ec. Pri protestantskih piscih so se
po analogiji poleg domacih, npr. kKrivec, mrtvec, mrlec, pijanec, vboZec, tako tvorile
tudi izpeljanke s prevzeto besedotvorno podstavo, npr. Sentavec, Spotljivec. V raz-
svetljenstvu je dani besedotvorni vzorec dobil nov zagon, ki se kaze v dejstvu, da
je izpodrival starejSe ustaljene tvorjenke, npr. v rabo je prodiral krscenec namesto
krscenik, mucenec namesto mucenik in mocenik, posvecenec namesto izglagolske
tvorjenke posvetitel, birmanec namesto konverznega termina firmani. V vzhodno-
Stajerski knjizni razliici je bil tvorbeni vzorec produktiven med splosnim besedjem,
npr. bogatec, bojeclivec, skopec 'skopuh', gizdavec, slabec 'slabi¢', lybec 'ljubcek’
(Rajh 2002, 114), in terminoloskim besedjem, npr. obredenec, potrdenec (potrda
namesto firma, birma), svetec, (vjucenec. Med terminoloskimi ustreznicami zen-
skega spola so v gradivu izpricani zgledi, ki se pripenjajo na enako podstavo kot
moskospolske izpeljanke, npr. obredenka, odreSenka, potrdenka.

1.2.4 Izpeljanke z nerodnimi priponskimi obrazili

Primerjalna analiza je pokazala, da so za vsako dobo v vseh besedotvorno-
pomenskih kategorijah izpridevniskih tvorjenk znacilni neproduktivni obrazilni
morfemi. V prvi dobi knjiznega jezika se je za pomen nosilec lastnosti ali stanja
ustalil obrazilni morfem -nik, vendar je izpeljava z njim v nasprotju z izglagolsko
izpeljavo ostala povsem na obrobju tvorbenih moznosti: svetnik, jetnik. Enako ve-
lja za parni obrazilni morfem Zenskega spola -nica: svetnica, ki je nastal pod vpli-
vom obrazila za moski spol, sicer je to priponski morfem za besedotvorni pomen
kraj (Skrabec II, 204). Od Stiskega rokopisa iz 15. stoletja dalje lahko v osrednjem
slovenskem prostoru zasledujemo prav tako pogosto rabljen termin z redkim mor-
femom izpridevniske tvorbe -ic: hudic (namesto vrag na severovzhodu), ki je bil
sredi 19. stoletja tudi sprejet v enotni novoslovenski knjizni jezik.

1.3 Izpridevniske terminoloske tvorjenke z besedotvornim pomenom
nosilec lastnosti ali stanja (s slovni¢no kategorijo nezivosti)

Ta pomenska kategorija je med kr§¢anskimi termini redko uresnicena. Trubar
je namesto termina sakrament veckrat zapisoval izpeljanko s priponskim morfe-
mom -inja (skrivna) svetinja; termin je v danasnjem pomenu 'relikvija' izpri¢an od

2 Kr§¢anski termin trojica se pojavlja le izjemoma, verjetno pod vplivom osrednjesloven-
ske protestantske knjizne produkcije, in sicer v protestantskih katekizmih F. Temlina
(1715) in S. Kiizmica (1754) (Novak 2006).
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katoliske obnove iz 17. stoletja dalje. V slovarju stare knjizne prekmurscine je po-
trjen termin svetina 'sveti$¢e', medtem ko ima poimenovanje za relikvije druga¢no
tvorbeno motivacijo: (sveti) ostanki. V vzhodnostajerski knjizni razlic¢ici (Dajnko)
se od zacetka 19. stoletja pojavljata izpeljanki s priponskim obrazilom -ec: presmec

'kruh' in -je: razpetje 'razpelo'.

1.4 Izpridevniske terminoloske tvorjenke z besedotvornim pomenom
mesto

Skozi vsa obdobja slovenske jezikovne zgodovine se na vsem etnicnem oze-
mlju pojavlja vzorec izpridevniske izpeljave z drugotnim priponskim obrazilom
-stvo: kralje(v)stvo.

1.5 Izpridevniske terminoloske tvorjenke z besedotvornim pomenom ¢as

Tudi za besedotvorni pomen ¢as so v naboznih besedilih izpri¢ani le nepro-
duktivni obrazilni morfemi. Za obredno tradicijo osrednjeslovenskega prostora je
znacdilno priponsko obrazilo -ik: praznik, za severovzhodni del pa -ek: svetek. Za
prazni¢ni dan v cerkvenem letu je v vseh pokrajinskih knjiznih razli¢icah razsirjen
termin svecnica, pri katerem se na besedotvorno podstavo pripenja ve¢pomenski
priponski morfem -ica.

2 Sklep

Skromnej$a zastopanost tvorbenih vzorcev izpridevniske tvorbe, malo reali-
ziranih besedotvornih nacinov (povsem prevladuje navadna izpeljava!) in neena-
komerna Steviléna zastopanost obrazilnih morfemov znotraj posameznih besedo-
tvornopomenskih kategorij je pravzaprav pricakovana. Podobno sliko je namrec
pokazala ze jezikoslovna analiza samostalniskih tvorjenk iz glagolske (Legan
Ravnikar 2005) in iz samostalniske podstave (Legan Ravnikar 2007b). Liturgi¢ne
terminoloske tvorjenke iz pridevnika in pridevniskega deleznika so se po vecini
oblikovale po najproduktivnejsih besedotvornih nacinih in s priponskimi obrazili,
ki so bili ustaljeni v splosnem besedju. Specializirani obrazilni morfemi, ki se po-
javljajo v sodobnih terminoloskih sistemih, med temeljnimi kr§¢anskimi termini v
osnovnih verskih priro¢nikih niso izkazani.

Viri

Jozef Burgar, 1833, LISTI IN EVANGELJI (MOLITVE PER SLUSHBI BOSHJI S
GLAVINO KERSHANSKIGA UKA), Ljubljana.
Janez Candik, 1615, CATECHISMUS, Augsburg.
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Peter Dajnko, 1826, EVANGELIA INU LISTUVI, Radgona.

—— 1826, VELIKI KATEHIZEM, Radgona.

Jurij Dalmatin, 1580, CATEHISM VS, Ljubljana.

—— 1585, AGENDA, Wittenberg.

Ozbald Gutsman, 1780, EVANGELIE INO BRANIE ALI PISME (nemsko-sloven-
ski), Celovec.

—— 1790, TA VELKI KATEKISMUS S PRASHANJAMI INU ODGOVARMI,
Celovec.

(Janez Adam Gaiger) Hipolit, 1715, EVANGELIA INU LYSTUVI (CATECHI-
SMUS), Ljubljana.

Jurij Japelj, 1779, 1787, TA VELIKI KATEKISMUS S PRASHANJAMI INU
ODGOVORMI, Ljubljana.

——1787, LYSTI INU EVANGELIA, Ljubljana.

Luka Jeran, 1852, KERSANSKI JUNAK ALI MOLITVENE BUKVICE ZA SLO-
VENSKE VOJAKE IN SPLOH KATOLISKE MLADENCE, Ljubljana.

Matija Kastelec, 1688, NAVUK CHRISTIANSKI, Ljubljana.

Sebastijan Krelj, 1566, OTROZHIA BIBLIA, Regensburg.

Anton Krempl, 1843, SVETI NEDELNI IN SVETESNI EVANGELJI, Gradec.

Miklos Kiizmi¢, 1780, KRATKA SUMMA VELIKOGA KATEKIZMUSA, So-
pron.

—— 1783, KNIGA MOLITVENA, Sopron.

Stevan Kiizmig, 1754, VORE KRSZTSANSZKE KRATKI NAVUK, Halle.

Jozef Mursec, 1850, BOGOCASTIJE SV. KATOLSKE CERKVE, Gradec.

Franc Mihael Paglovec, 1741, EVANGELIA INU BRANIE (CATECHISMUS),
Ljubljana.

—— 1742, 1767, SVESTI TOVARSH ENGA SLEDNIGA CHRISTIANA (CATE-
CHISMUS), Ljubljana.

(Ignacij Parhamer), 1760, CATECHISMUS, Ljubljana.

——1777,KNISHIZA SPITAVANYA TEH PET GLAVNIH SHTUKOV KERSHAN-
SKEGA NAVUKA, Gradec.

Marko Pohlin, 1768, TA MALE CATECHISMUS, Dunaj.

Janez Ludvik Schonleben, 1672, EVANGELIA INU LYSTUVI (CATECHISMUS),
Gradec.

Anton Martin Slomsek, 1845, SVETI EVANGELIJI (KATEKISEM SVETE KA-
TOLSHKE VERE), Celje.

—— 1851, 1869, MALI KATEKIZEM ZA PERVOSOLCE, Dunaj.

Franc Ksaver Taufferer, 1770, 1804, KRATKI SAPOPADIK KERSHANSKIGA
NAVUKA SA OTROKE INU KMETISHKE LUDY, Ljubljana.

Ferenc Temlin, 1715, MALI CATECHISMUS, Halle.

Primoz Trubar, 1550, CATECHISVMS, Tiibingen.

—— 1555, CATECHISMVS, Tiibingen.

—— 1564, CERKOVNA ORDNINGA, Tiibingen.

—— 1575, CATEHISMVS SDVEIMA ISLAGAMA, Tiibingen.

Valentin Vodnik, 1811, KERSHANSKI NAVUK SA ILLIRSKE DESHELE, Lju-
bljana.
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Listkovno gradivo, zbrano s popolnimi izpisi del slovenskih protestantskih piscev 16.
stoletja, Hrani Sekcija za zgodovino slovenskega jezika Instituta za slovenski
jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU.
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Deadjectival Christian Terms in Literary Slovenian to the Mid-19th Century
Summary

This article discusses coined words for Christian terminology in literary Slov-
enian formed from adjectival bases from the mid-16th to the second half of the 19th
century. Among extant medieval manuscripts (basic prayer forms), pre-literary
Christian tradition was taken into account. Liturgical terms, which represent the
oldest segment of Christian terminology, were separated from the basic religious
manuals from this 300-year period. Comparative linguistic analysis demonstrates
that coined terminology was formed following the most productive word-forma-
tive patterns and using affixal morphemes created in general vocabulary. In the
word-formative semantic category of quality or condition, the most productive
word-formative pattern is derivation using the suffix -ost (for example, milost
‘grace’, poboznost ‘piety’, svetost ‘holiness’, and vecnost ‘eternity’); the second
most productive affixal morpheme is -stvo (for example, blazenstvo ‘beatitude’,
svetstvo “holiness’, and zveli¢anstvo ‘redemption’). Other terminological coined
words were formed using relatively unproductive affixal morphemes that could
differ in the 18th-century regional literary versions; for example, -ina (krivina
‘guilt’) and -je (zveli¢anje ‘redemption’) in the central Slovenian literary language,
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or -o8¢a (milos¢a ‘grace’), -ot (zivot ‘life’) in the Prekmurje literary language.
Conversion is typical of deadjectival coined words in the word-formative seman-
tic category of quality or condition (animate). Using this process, adjectives and
adjectival participles were converted into nouns, for example, kriviéni ‘the guilty’,
krotki ‘the meek’, mrtvi ‘the dead’, zivi ‘the living’; krizani ‘the crucified’, o¢isc¢eni
‘the purified’, poklicani ‘the called’, and posveceni ‘the consecrated’. In terms of
word formation, the most productive affix is the morpheme -ik, and derived terms
in -ik also exhibit the most frequent use in the sample texts (for example, dolznik
‘debtor’, gresnik ‘sinner’, martrnik ‘martyr’, and kricenik ‘Christian’). The only
competing affix is -ec, which was gradually replaced by the morpheme -ik in later
periods; for example, mucenec instead of mucenik and mocenik (all ‘martyr’). In
the same semantic category, derivatives with unproductive suffixes — for example,
-nik (svetnik ‘saint’) and -i¢ (hudic¢ ‘devil’) — show frequent use. In the remaining
three word-formative semantic categories, coined Christian terms occur only excep-
tionally, for example, a place with the suffix -stvo (nebesko kraljevstvo/kraljestvo
‘kingdom of heaven’).

Andreja Legan Ravnikar

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU
Novi trg 2, 1000 Ljubljana

alegan@zrc-sazu.si
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AWKOHIMBI 3 aCHOBAM -ca0- HA
yCXOIHECAABAHCKIM I THAMOYHBIM a01IapPbI

Bansinuina Jlemurorosa (Minsk)

IZVLECEK: V ¢lanku je prikazan proces formiranja vzhodnoslo-
vanskih ojkonimov s podstavo -sad- (Cad, Caook, Cadvl, Caoku,
Hosocaovl, Hosocaoku, Cadoska, Camocaoxa, Cadosas, Cadosoe).
Ugotavlja se konkretna semanticna motivacija ob upostevanju poseb-
nosti socialno-ekonomskega razvoja posameznih zgodovinsko izobli-
kovanih obmocij, doloca se relativna kronologija njihovega nastan-
ka, prikazano in komentirano je obmocje njihove razprostranjenosti.
Clanek je opremljen s shematskim zemljevidom.

Toponyms with the Base -sad- in the East Slavic Ethnolinguistic
Area

ABSTRACT: This article presents the process of forming East Sla-
vic toponyms with the base -sad- (e.g., Cao, Caodok, Caovl, Caoxu,
Hosocaovl, Hosocaoku, Cadoska, Camocaoxa, Cadosas, Cadosoe).
Concrete semantic motivation is established by taking into account
special features of the socioeconomic development of individual hi-
storically formed areas. The relative chronology of toponym forma-
tion is defined, and the area of their distribution is presented and
discussed. The article includes a schematic map.

Ha ycxonmHecnaBsHCKal TAOPBITOPHII 3 JayHIX O QYHKIBITHYE IpyTIa YIacHbIX
rearpadiuHbIX Ha3Bay (allkoHIMay 1 MiKparamoHiMmay) 3 KapHABOW Mapdemait
=cao=. UsIM ONXKOH Na Hamiara 4acy, iX KOJBKAcCIh ITaCTYyIIOBa 3MsHINACIIA. Sk
IIpaBiia, TTa HA3Bbl CENBCKIX macerimyay (BEcak, XyTapoy, 3acleHKay), 4acTKa
SIKIX y>K0 He icHye. ThIM He MEHII TOJIbKI Ha TAPBITOPHIi benapyci 3apa3 HamiuBaena
KaJIsd csMif3ecdlli a/3iHaK rarara THITy aiKOHIMay y CTPYKTYpHBIM adapMIICHHI
Caoox, Caoxi, Caosiwua, Cadoyka, Caooyuusina, Caorkoywusina, Cadasiuvl,
Caodosas. AManp nanoBy ycix HazBay (33 aji3iHKi) CKJIQIalOb HAa3BBI-KAMITO3IThI:
Hasacaoa, Hasacaowl, Hasacsowvl. Y KyTie 3 MiKpaTanoHiMaMi iX KOJTBKAcIlb MOXKa
TTaMHOXBINIA. AJIE TAaKOJIbKI HeMardybiMa payHaMepHa cadpallb MiKpaTarnoHiMbl Ha
Ycéit ycxomHecaaBsHCKal TAPBITOPBI, a0MSDKYeMCsl ¥ apTHIKYIIC TOIbKI alKOHIMaMi.
I He cywacHpMi, a 3acBequaHbiMi “CHUCKaMH HaceJCHHBIX MecT Poccuiickoit
umriepun’” 1 IpyriMi CIlickaMi aHalariqyHara Xapakrapy, sKis He YBalILI ¥ raTyio
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ceprifo (i, KperHiner). XpaHaiariqael 3pa3 ix Qikcanbli — apyras mamxoBa XIX
- mepmras manoBa XX cr. Y “Crnmckax” ycXoJHECTaBsSHCKis alKOHIMBI 3 aCHOBA
=ca0= He TOJNbKIi KOJIbKacHa OOJIBIII IIIMATIIKIs, aJie i OOJBII pa3HACTANHEIS TaBOJIC
CTpYKTypHara aapMICHHSI.

Csipon ix BBII3suUIAeIia Tpymna Ha3Bay y dopme Cad, Caowl, Cadok, Caoxu
(agHACIOYHBIS 1i 3 a3HAYAIBLHBIM KaMIaHeHTaM). Hsipaaka sHbI cynpaBapKaronia
JIEeKCiuHBIMI 1 Map(anariaaeiMi BapsisiaTami: Kpacroii Cad, k. BH., Opexosamckuii
Cao Bomvwou, 1. K., Opexosamckuii Cao Manvuii, 1. KB.; Kpueobysarckoe
(ITywxun-Cao, Kpvimno), c. mpu p. Kpusom byszane n Kpsumnaoit Actp.; Caoel,
n. Bin., n. Bu., n., mm. Ip., x. M, 1. Mk.; Caodok, x. mpu pu. Cankax Ex., m. Ip.,
Caoox (Bowesaku-Kyomenox, Kymuenok), n. Cm., Iloockyockas (Cadoxk, Xapuna),
1. Ip.; Bepxnuui Caook, n. Kp., Huoxcnuii Caoox, a. Kp.; Caoku, n. Bin., c. BH., 1.
Bu., n. Ex., cu. Kk, n. K., k. KB., 1., . (2), mm., X. (2) MH., c., mam. [1x., x. I,
a. (3) Icx., o. Cmp., o. Co., 1. (2) Cm., a. T6., cu. Tn., 1. Xpk.; Caoku (Jlonacus),
c. ipu p. Jlomacue Mx., I pedaxuna (Caoku), ci. Bp., 3namenckoe (Caoxu), c. Mx.,
Hsanoeckoe (Caoxu), c. Mx., Kpymey (Caoku), n. Hx., Ilanoska (Cadku), cu. K3.,
Yecmanckasn (Caoxu), nada Mx.; Caoxu Hoswvie, 1. Hx., borvuue Caoku, k. BH.,
Manwie Caoxu, c. BH., x. BH., Hosvie Caoku, n. 1IB., [lInukos (c mpenMecTbeM
Caoxamu [Inuxoeckumu), M. T1.

ITpe1 aqHOCHA HEBBICOKAH KaHIPHTPALBI IPBIBEI3EHBIS HAa3BBI HAKJIA/IBAIOIIIA
Ha BENI3apHYIO MPAcTopy, sfKas CyIRIbHAHN IManacoil mpalsrHyiacs 3 3axagy Ha
ycxom, 3 Kpaifaara moynHs na il Hoyrapan — [ckoy — Kactpama — Barka — [lepm
Ha TOYHa4bl. ['3Ta CBEQUBIL Mpa TOE, IITO HA3BBI 3 aCHOBal =cad= IIBIOOKA
ITyCIIiJTi KapaHi Ba YCXOTHECTaBsIHCKI MOYHBI TPYHT. AcabiiBaii clioBayTBapantbHait
aKTBIYHACIIO SIHBI BBI3HaJamics ¥y crapabenapyckail MoBe, a3¢ 3acBeadaHa
HaOOIbIIIast KOJIbKACIh BRITBOPHBIX JIEKCEM aJ1 aCHOBBEI =cad =y (popMe Ha30yHiKay
i m3esicmoBay. TeIM HE MEHII TalTaHIMiCTHI HE ITPAsTYIISIONE J1a iX acaOiBaii mikaBacIii.
3BBYaifHa 32 a0’eKT JacienaBaHHS iMi abiparora MiKpaTamoHIMBI, SKis dacam
HaBar 0e3 crachUIKi Ha (haKThI 3BOA3SINIA J1a allelAThIBA cad (cadok) ‘(PppyKTOBEIL
HacapkdHHI” (MB: 216; MMIT: 172). I'aTae 3HaU9HHE CIIOBA cao 3 THIMI IIi 1HIIBIMI
HIOAHCaMi BsiIoMae YCiM CIIaBIHCKIM MoBaM (TiI. Oell., YKp., pycK., cepb., Oir. cad,
MOJIbCK., caBeH. Sad). besymoyHa, utst Helkail 4acTKi Ha3Bay YCXOIHECIABSIHCKIX
Taceminyay stHo MarIo MacIysKblllb y sSIKaclli MaTeiBaBajbHara. [IperasIv, criaqatky
Ha3Ba MaBiHHA ObUTa O 3amamaBara 3a TMOoJeM I ypodblrdaM 3 (PpPYKTOBBIMI
HACAQ/DKIHHAMI 1 TONBKI TMAcisl iX 3acsUICHHs Tiepaiiciii Ha maceminrda. Y iHIIBIM
BEITIAIKY CIISIpITa Tpr6a ObuTo O 3aBO3IIE call, a MOTHIM 3aCHOYBAIlh MACEIIITIa,
IITO CYTSPIYbIIb NMPBIHATAN TPaKTHIIEL. TaMy IsHKKa YSBIb cabe Taki Mparsribl
aplan aikoHIMay 3 CeMaHTHIYHAW MATHIBANBLIA ‘(PPYKTOBBII HACAIKIHHI. Y
HelKail CTyIeHI MOJKHA Ay CINIb MardsIMacilb MaThIBaIlbli ACOOHBIX TallOHIMay
Caowr mpo3simmaam Cao, BSIIOMBIM y Oemapycay i ykpaiamay [[lymeraa: 121], a
tanoHiMay Caoox, Caoxi — amensThIBaM cadoK y 3HaUdHHI ‘TITYYHBI BagaéMm
JUTA Pa3BsI3CHHS PHIOBI’, ‘TTACTKa Ha 3BAPOY 1 MTYIIAK’, 3aCBEIYaHBIM Ba YCiX
YCXOIHECTaBIHCKIX MoBaX. KojkHae 3 NMPBIBEA3CHBIX 3HAYIHHAY MATIHIBISUIBHA
Manio ORI 3a/3elHiYaHa ¥ Tpamdce YTBApIHHA aiiKoHIMaY, aile X He ¥ TakiMm
MacaBbIM TAPATKY.
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3BspTac Ha cs0e yBary BeIAYIEeHas ¥ cTapabermapycKiX MiChMOBBIX KPBIHIIIAX
JIEKCeMa caob, SIKas CITyXKbUTa Ha3Bai MapKOyHAN 3MITi, Ha STKOH csutii (“caammmin’)
mapabkay [Lamypcki]. 3 HeBsimikara KaHTIKCTy pasasenbHara akra XVI B.
BEIHIKAE, ITO cadb — TITa A3SUIAHKA aceial 3sMii, csansiba: A ky momy 3 deny
posHo2o, seuucmozo docmanoce bpamy moemy, nany Péoopy, na Cyxooopose ceno
Cosocmuanosckoe u opyeoe ceno bopucoswuna 3 1100mu ocenvimu u co 8CAKUMU
nodMCUmMKamu, AKO ce 6 cobe Maemv... cenuujamiu, 3 0y008aHbEMb, KPYHMbL
nawnsimu, cenoxcammu u 0banons pexu Cyxoooposu ... docmanoce opamy mMoemy,
nany @éoopy, 0ea cadvl — bopucoswuna u /leopuwje co 8CAKUMU NOHCUMBKAMU,
Wmo Ky mulMb 3eMIAMb HANEICUMb, C HON0BEKOMb OCENbIMb, 00 MO20 peKd
Yepruya... (MIOM, XX: 379; 1594). ¥ nayaaéBa-ycXOmHANU IBISUIEKTHAW 30HE
Benapyci cioBa cao 3acBeqyaHa HE TONBKI ¥ cdHCE ‘(DPYKTOBBISI HACaIDKIHHI , a
1 ¥ coHCE ‘Mecma, A3e paHel Kburi Trof3i’. ['9TeIA 3HAUAHHI pa3Bilics Ha aCHOBE
CEMaHTBIKI J3esCIIoBay cadumu ‘CsUTilb, MACIAND , nocadumy ‘Tacsminb’, SKis
JaBOJI MIBIpOKa (hiKCyromIa crapabenmapycKimi, crapayKkpaiHCKiMi 1 cTapapycKimi
MCEMOBEIMI KpBIHiTIaMi. [IpeIBsiI3eM HeKallbKi KAHTIKCTAY: U Mbl HOJMCALOBAU €20
u oanu ecmo emy moiu 08opuwya camomy naxamu u moou caoumu (AJIM: 12; 1454);
3eMIF0 OHU pacnaxanu u yonoseka ceoezo Hanose nocaounu (KIIA: 158; 1496); on
mbixv ar00ell ceouxs ONeKbCUuib ¢ Mo2o Cend Uxb 36eib U NOCAOUNb UXb HA NYWU
(AJIPT: 73; 1390); Ha nycmowu mexws 3emens nocadams aodei (AFOb I: 109 — 110;
1499); na epouucyy Xoorunb mopkeoes nemuaoyamos, Ha KOMOPOMb KePYHMB ux
noooauwiti ckoum, na ume Hean (ABAK II: 55-56, 1628 — 1629).

Hapanka cadums, nocaoums aznHadana ‘3acHOYBallb HA HOBBIM Mecubl (Ipa
maceninrma): donycmuau caoumu ceno Kuscyro JIyky na cvipoms xopenu (A3P I
22; 1383); Ha necy nHa woproms Ha Ouyu ... nocaounrv depestio Manyoso (ATIP
I: 97; XV B.); caoumu ceno (CnCYM I; 1377); nouunoxv nocascenv na abcy
Kouesunckue nycmowu (Apx. Ctp. I: 88; 1490). ITaceneHsis Ha 3sAMITi YIacHIKa
CSUITHE ¥ CTapaKBITHACI HasbiBajics “camokami” [pskoHOB: 15], csuisHe, sKis
3Haxom3imicss Ha abpoky — ‘“ocamamkamu’ [HoBmikwmit: 110]; 3acHaBambHIKI
CSUITHCKIX TMacemninmuay — “cagunkamu’ [PyOrosa: 246].

ITpbIBeA3eHBI KAHTIKCTHI 1 HAsYHACI(h HEKAIBKIX CyaJHOCHBIX 3 A3€CIOBAM
cadumu CcyOCTaHTBIBAaY HaraJBaloIlh Ipa iCHABAaHHE Y MIiHYJBIM JIGKCEMBI cdOb,
sikasi aba3zHavaia MaHAIIe ‘HoBaaca/pKaHae rmacemimrda’. A simrad OOJbII BaXKiM
JI0Ka3aM IaTara 3°siyJISIOIa BBISYJICHBIS NPBI JaciefaBaHHI JAHCKIX MOMHIKaY
XVIII ct. anensITeIBBI cadok, cadku ‘Tacéiak Ha HOBBIM Meclbl’ [PyOmoBa: 245].
[a cBemyaHHI AacIeIBINbI, TACSNINTYRI 3 TAKIMI Ha3BaMi Y3HIKaIi T iHIIBIATHIBE
“camunkoB” 1 IMAHITBIX HaHCKiX crapmbiH. Crnabaga Caoku KpacHouwjokogvix y
peuxu Konopioueii, HanpbIKiaj, Oblila 3acHaBaHa csiMelicTBaM KpacHanrdokaBbIX,
sKOe “Tlacajinio” TyT MaAyJdaTHBIX SMYy YKPaiHCKIX CSUISH. 3HAYbINb, areysThIy
caoxu SIK THIN Tacerina (yHKIBITHABAY y MOBaX yCXOJHECIABSIHCKIX Hapojay
ST ¥ 9ac 3acsuteHHs maHckix mpactopay (XVII — XVIII crer.). Ha lon sro
3aHeCIi IepacsUICHITBI 3 3aX0/IHIX, MMay THEBA-3aX0HIX 111 OOJIBII MAYHOYHBIX PYCKIX
abmacueii. Ha nepsigepsli Ba yMoBax neprianacsuieHHs! €H akazaycs MPbIIATHBIM Y
TIPAKTHIIBI 3eMIIIPO0ay.

VY Toit wac, xanmi Ha J[OHe ameNATHIBBI CA0OK, caoku TONBKI YBaxXom3imi Ba
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VKBITAK, HA aCBOCHBIX YCXOAHECIIABSIHCKIX 3€MJISIX SIHBI 114 CyTHACII CTPAIIiJIi CBAfO
(byHKIBIO 1 Tpamisi ¥ paspan HexXeaa3edHpx. Y XV — X VII cTcT. nekcema cadw i
BBITBOPHBISL CA00K®b, cadku HIpIIKa (PiKCyroIIa Ba YCXOMHECIABIHCKIX MTICHMOBBIX
MMOMHIKaX YO ¥ SKacIi YJIacHBIX Ha3Bay Macewimmday i iHIIBIX TearpagiuHbIx
a6’exray. Hampeikmang, csamo Cadku Ha Banemi (1478 . — CnCYM); OdepesHsa
Huocnuit Caow, oepegrs Opyeas Bepxuuii Caow (AU 11: 307; 1556); nycmows, umo
ovina depesrsa Caowv (IIKMI I: 211; XVI c1.); nonosuna oepesnu Caoxoew (A3P IV:
352; XVI c1.); 0epesuss Cad Monacmuipckori (OIIKM: 183; XVII ct.); nycmouss
Caowr (A3P 1V: 361; 1610); nycmows Caoku (OITKM: 144; XVII ct.). AcabmiBa
YacThIs Ha3Bbl 3 ACHOBAH =cad= y MIcHOBBIX KHirax XVI cr., siKis agHOCsIIA A2
Oemapyckaii dTHaMOYHa#l TAIpeITOpBIi. Cspox iX IIMaT Ha3Bay ypodbllrday: yp.
Caov (IIKTIKK: 160, 190, 274); yp. Honreiti Caow cena Kywuuw (Tam xa: 285); yp.
Cmapuiii Caov 6 Kneykoms nogeme (tam xa: 561); yp. Cadoks dsopuiys Ceurkoguuws,
Hanxkpamosuuw, Bopooveswusnol (Tam xa: 183, 203, 207); yp. Cadoks 0gopuuyv
u mpexw cenw (ITKIIC II: 220, 314, 316, 318, 328, 430); yp. Caoku cena Kynamuuw
(ITKTIKK: 323, 327); yp. Cadosuwu (IIKIIC II: 372). [TagoOHa, mITO ¥POUBIITIEI
3 TakiMi Ha3BaMi Y3HIKII Ha MecCIax 3amycCIeNbIX APOOHBIX macénmkay (cadoy i
caokoy), TMacsUIeHIBI SAKiX “cadunucy Ha Hosu”, Ha Maaceusl (“‘cvipomv KopHe™).
3BBIYaifHA TaKisl MACEIINIYBI § CTaPaKBITHBI MEPHLL ObLTI HiAmOyTaBewHbIMI. [Ipa3
2-3 rajpl 3sMITS 3HACITRBaNAcs 1 Tpa0a ObLTo Tepadipaliiia Ha HoBae MecCIia.

Ha 3axomHsii akpaiHe YCXOmHECTaBIHCKara aplana aiikorimay Cao, Calox,
Caowi, Caoki cknaycs acTpaBok 3 90 Ha3zBay-KaMII03iTay, y AKiX =cad= 3’synsenia
TONBKI alHBIM 3 KaMIaHeHTay: Hosocada, n. Bin.; Hosocaowt, 1. (7), . (4), um.,
3. (13), BeIC. (2) Bin; 3. Bit; 1. (9), um. I'p.; . (10), ¢. (2), 3. (4), yc., x. (2) KBH.;
. (3), d. 3), um. (2), 3. (2), x. (2) MHu.; Hosocaow! 1, 1. KeH., 1. MH.; Hogocadwl
IL, o. KBH., 1. MH.; Hosocsoul, 1. (3), yc. (6) Bin.; moc. KBH.; Hogocsowt 1, 1. Bin.,
Hosocsow 11, 1. Bin.; Hogocaoku, 1. I'p. Comsl IpbIMBIKae ap3aj MOJIbCKiX Ha3Bay
Nowosady. Haitmepin rata benmacronkae BassBoncTsa (0bUtast TIpeITOpELT bemapyci),
powiaty Augustow, Biatlowieza, Bialystok, Bielsk, Sejny i iHmss.

TamaHimMiuHbIT KaMno3itel Hogocadsi, Hosocadxku He Maronb IpaMbIX
aTeTATHIYHBIX annaBenHikay. SHpI capmipaBarics Ha 0a3e CIOBA3ITyUdIHHSY HOGbI
€ao, Hosbl cadox (Il HOBbIsL cadKi) ‘TIaceiilrda HoBanacapKaHbIX CSJISH; HOBBI cad
(cadok)‘, ma ToW >xa Mamdmi, mTo i Hosocénku. Y crapabemapycKix ITiCEMOBBIX
MTOMHIKaX HSP3IKa MOXHA CyCTP31b POAHACHBI I'ITHIM TAMaHIMIYHBIM YTBAPIHHAM
JI3ESCIIOYHBI KaMITO3IT HOgoocadumu ‘TacsuIine (maca3ink) Ha HOBBIM MeECHbI i
JIBYXCIIOYHBI T3PMIH HO800CAdICEHHOE Cello, KISl CKITaicsl Ha TOH ’a MaThIBaLlbIiHAN
acHOBE, IITO 1 AMKOHIMBI-KaMmo3iTel. HamyHa, HsiMa maTps0bl gakasBaip, IITO
TITHISI AlfKOHIMBI HE MaloIlb Hidora aryipHara 3 amelsThIBaMi cad, cd0oK Y CIHCE
‘(pykroBae HacamkdHHE . He mparnmsaaBaera i cyBs3b 3 Oemapyckimi i ykpaiHCKiMi
nposBinraami Hasacad, Hasacso y 3HaUdHHI ‘HaBacEn’, MAKONBKI OOJBIIACITH
OenapycKix TarmmoHiMay 3aparicTpaBaHa ¥ mickMoOBBIX moMHIKax X VI — XVII creT., .
3H. SITYD [a Yacy 3’ syJIeHHs Npo3Binrday. Ecup Thine! Ha3Bay macermimyay, ams sKix
HE iCHYIOIIb Hi alleIAThIYHBIA, Hi aHTpallaHiMHBIA IpaTaThIb. J{a iX JiKy HajueKais
1 ailkoHIMBI-KaMTI031Tel Hosocada, Hosocaowl, Hosocaoxu, Hoeoosopul, Hososo,
Hoesocénxa, Hosocénku.
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VYV michbMOBBIX KPBIHIIIAX HA3BBI-KAMITO3ITHI a/I3HAYAONIa 3 JPYroi MajJoBbI
XVI ct. y po3HBIX paéHax Oenapyckail STHaMOYHAH TIPBITOPEIi: Hogocadsl, ceno u
ocmpos-ypouuuge noo 2. Kneyxom (ITKTIKK: 401 —402; 1552 — 1555); Konosuwye 6v
Hosocaoaxws — cene nana Tpoyxozo (ABAK XVIII: 89; 1590); 6w cent Hosocadkaxw
(A3P 1V: 352; XVI — XVII crer., Cmonenckuit yesn); ceno Hosocaowr (ABAK VI:
543; 1749). Hazmeit (XIX — magarak XX cT.) Oemapyckisi HaCENEHBIS IMyHKTHI 3
TaKiMi Ha3BaMi JIaKaJi3yIolla BEIKIIOUHA ¥ TSI OBLIBIX TyOepHsIX — BimeHckaid,
Bine6cxkait, I ponaenckaii, KopeHckait i MiHcKaii Ha 6emapycKa-TIoIbCKiM ITaMeKIKBI.
[IerTanHe ¥ THIM, IIi 3 SYISIONIA TATHIA HAa3BBI Ma TMPBIPOA3e cBaéil Oemapyckimi,
ayTaXTOHHBIMI, I1i 3aMIa3BIYaHbIMI ¥ CyceHiX maskay. besymoyHa, Ha cTaHayIIeHHE
Oemapyckix ailKoHIMay ¥ TAYHAW CTyMeHI MayIuieIBajli TONBCKiS acamHiki, 00
MaMEeXHBIA paéHbl bemapyci, sk 1 YKpaiHbl, yayisuli HAWOONBITYIO IiKaBaclb I
KaJaHicTay. AJle TIyMavbIIh TOJIBCKIM YIDIBIBAM yce 0€3 BRIKITIOUIHHS OeapycKis
Ha3BBI-KaMIO3iThl OecmaacrayHa. SIK yo YKa3zBajiacs BBIIIDHM, y CTApaXbITHBI
mepelsix  KaMmnositel Hogocaodwl, Hoeocadku Meni 3Ha4Ha OONBII IIBIPOKYIO
rearpadito, KyIsl TIOJNBCKisI KaJaHICTHl HE TpaHikam. Tamy 3yciM MOyHa MOXHA
raBapblllb Npa HassyHACHb yJlacHaOenapyckail KaMImo3iTHail Maiai.

Benapyckis KaMIO3iTHBIS TAllOHIMBI MArOIlh aHAlari HE TONBKI ¥ TamaHiMii
[onpmrgsl, ane i ¥ TamaHiMii iHIIBIX CIaBSHCKIX KpaiH. Hampeikman, Hogocao y
Cnasaxkii, Hosu-Cao — cranina BasBonsiner ¥ Oputoir FOracnasii. C.locidasiu
ycTaHaBiy, mro cy4yacHas Ha3zBa Hoeu-Cad y CTapaKbITHBI NEphI Mena hopMy
Hogsocao. Ha sro mymKy, amomiHsAs Y3HIKIa Ha 0asze JbISUIEKTHAra anessiThiBa
Hosoca0 ‘HOBae HACaJDKIHHE , sKi ¥ aiKaHiMii Y)KBITBI ¥ TIEPaHOCHBIM CYHCE
‘HoBa3zacHaBaHbI ropan’ [Jocudosuh CreBan: 183 — 184].

Ha maymuéBaii yckpaine apraia HEBIIiKi aCTPaBOK CKJIaJi alKOHIMBI ¥ popme
cyOcTaHTaBaHBIX MpbIMeTHIKaY: Cadosas, c. AcTp., 1. (2) Bp., n. Ex., 3. (2) KBH., c11.
Mk., Cadosas (Manopwixoska), n. Xp.; Caoosae, c. (2) Bp., c. Xpc. HecymHenHa,
Ha3BBI I3Tara ThHIITy YTBOPAHBI aJi TOH ’Ka ACHOBBI =ca0=, aji¢ TYT SIHBI Majmai
ajt y3A3esiHHE MsICIIOBail TPaabILIbli, TABOAJIC SIKOH JT100ast HOBast Ha3Ba Iaceriya
nmaBiHHa ObLIa YTIicBaIIa ¥ MPBIHATYIO MACIIOBYIO cicTaMmy. Tamy mauarkoBas popma
Ha3BBl p37IKa MpPBDKbIBANacs azapasy. Jla mpeIkiay, ynaMsHEHBI BBIIDH alKOHIM
Caoku Kpacnawokasa (3BI1) y “Crmckax” 3Haubimna sk Caoxosckas Kpacrowosa,
a xytop Caoxu Cadkosckuiit Xymop) — sk xytap Caokosckuil.

Ha xpaiiHimM maymaéBeiM ycxomse chapmipaBaycs acTpaBOK Ha3Bay y Gopme
Caoosxa. Yactka ix cympaBajpkaenia BapeistaTaMmi: Cadoska, a. (5) Cpt., a. C6.,
Cwmp., Caodoska (Caoosas, Maxoska), n. CM., Caokosckas Cnobooa (Cadosxa), 1.
Cwm., Teprosxa (Caooexa), 1. T6., Mapoosckaa Cadoexa, 1. I13., Pycckas Cadoska,
cu. I13. CtpykTypa IaThIX Ha3Bay Mamia Takcama chapmipaBariia mnaja y3/13esHHeM
poTisHaTbHAN TamaHIMIYHAN CICTIMBI, Y TPBIBATHACII, TaJl yIUIBIBAM Hal3BBIYal
MamyJIApHBIX HA MOYAHI 1 MayIHEBBIM yCcXOI3€ Ha3Bay HA =06Kd, =e€6KA THIY
Kykyeska, Muxaunoexa, Tumogheesxa. Ane He BRIKITIOYaHa, IITO iX MPBIHECTI CIOIBI
TIepacsyIeHIB 3 3axafy. Sk Bijalb 3 mpbIBeA3eHara cicy, Ha3Ba Cadoeka NBOMYBI
3HaubIIIa Ha CMaJeHITYbIHE.

3panky TpamuIsionia Ha3Bel ¥ adapMIIEHHI MacdciyHBIX (apMaHTay -08,
-060: Caokos, X. ipu pu. Cane (3BI), Cadosa, c. [1n. MaTbIBampIro TaTEIX Ha3BaY
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HeJbra 3BecIli TOJIBKI 1a BBIHIKAY aCiMUISAIBI MICIIOBal TalaHiMiuHa cicTaMait. Y
XPBICLISTHCKIM iMeHacIIoBe EcITb yiaacHae acaboBae iMs Cadoxk (ca ctapasyp. uadox
‘OBIIIb TIpaBETHBIM, CIIPABSUIIBEIM’), a ¥ Oemapycay 1 YkpaiHmay 3acBequaHBI
npo3Binrasl Cad, Caoosiu, Cadoycki, Caosik, y pyckix — Cados (MardeimMa aj ims
Cao, sxoe ¥ MaJ3eHbIM BBHIMANKy 3 sylsenia ckapodaHait gopmait ims Caodok).
Menagita an antpamoHiMa Cao BBIBOI3INIA STHIMANOTIA YKpaiHCKara akoHIMa
Caois, Bsinomara 3 niepiuait nanossl X VI ct. sik Sadowo — 1514, “umenue Cadoso”
— 1554, Sadow — 1552, “6» Cadose” — 1649, Sadow — 1778 [[lynbrau: 121].

[IpaBea3eHsl aHami3 Mmaka3Bae, MITO apdlai alKoOHIMAY, sSKi HakiIaycs OOJBII
SIK Ha TAaJOBy YCXOJHECIABSHCKAH TOPBITOPBI, y ILRIBIM chapmipaBaycs Ha
aJ3iHall MaTbIBallbIiiHAM acHOBe (cad ‘Tmacenmimda HOBANacapKaHBIX CSUISH).
Marrabsl apaana, HasyHACIH JTaKadbHBIX acalmiBacIiel y CTPYKTYpHl alikoHiMay
CBeJUallb 1Ipa TOe, IITO MPaIdC CTaHAYICHHS alKOHIMay ObIy MpaIsIiIbIM y dace,
IITO TIPBI aryibHai MaTeIBalbli €H paryssiBaycs cBoeacalNiBacIio i ¥3poyHeM
caIlpIsUTbHA-dKaHAMIYHATa Pa3Billllsl aCOOHBIX paTiéHaY.

V apnaane BeIpa3Ha JaMiHYIOIb aTHACIOYHBIA Ha3Bbl Cao, Cadok, Cadku abo
3 a3HavaJIbHBIMI KammaHeHTaMi Teity Cad Bonvwiou, Huowcnuii Cadox, Hosvie
Caoku. bonpmactp iX JakaliizaBaHa ¥ Oemapyckail i YkpaiHCKail ITHaMOYHBIX
30Hax. MeHagiTa ¥ ryoeprsx Binenckait, BineOckaii, [ ponsenckait, Marinéyckai,
Minckait, Cmanenckaii i ¥ ExamspeiHacnmayckait, Kieyckaii, Ilagombckait. 3a
iX Mekami aplaj mpamsrBaenna Y bemacTonkiM BasBOACTBE, a 3aThIM 1 Ha
YITacHaIonbCKixX 3eMisaX. [1obCKis Ha3BBI TaKCaMa CTapaKbITHBIS, SIK 1 OemapycKis
1 Ykpainckis. HekaTopbls 3 iX 3acCBeTUbLTICS ¥ MICEMOBBIX KPBIHIIIAX HABAT paHEH
3a YcxomHecnaBsHeKis. Y nppyroit mamoBe XIII cr. y ITosrenckiMm i Tyxombckim
nmaBeTax yrnamiHaroia Bech 1 QanbBapak Sady, y Beipeickim — acaga Sadki, y
Anananoyckim — Bech Sadowie, y XV cr. y Konukim — Bech Sadek (SG, t. 10).
Tamy Ha mepuIbl MO CKIIa/BacIIla ypakaHHe, ITo ycxoqHecnaBsHekis Cadbl
i Caoxu TaBOAJIC CBAWTO TMAaXOKAaHHS 3 SYISIONIA TONBCKIMI. AJTHAK, SK YKO
MaJKpICiIiBaiacs BBIIDH, y cTapabenapyckail i crapaykpaiHckail MoBax Oblia
anmaBemHas 0a3a UL YTBap HHS TakKixX Ha3Bay. ThIM HE MEHII IDYHYIO POIIO ¥
mparpce Y3HIKHEHHS aifkoHIMay raTara THITY MKl Yc€ sk aaprpali. Y ckiaase
Bsumikara kasictBa JliToyckara Gemapyckist i YKpaiHCKist 3eMITi TACTYyIOBA YIIATBAIIICS
¥ coepy ymacmiBeix st JIiTee! i [Tompurasr popmay 3emmeynamanas. Y BBIHIKY Ha
(one OyitHOTa KHSDKAIIKAra i MaHcKara 3eMiIeyaJaHnHs XyTKa pa3Biiocs MpbIBaTHAS
MaHCKa-IIUIAXEIKae 3eMIIeyTaJaHHe, I35KYI0Ubl SKOMY Ha OeJapycKix 1 YKpaiHCKixX
3eMysiX (acabmiBa ¥ 3aXOmHIX aOIacIsIX) ITBIpOKae PasBIlIE aTpeIMaia JBapaBast
nuIXerkas racnanapka. [lobad 3 BsuTiKaKHsDKAIKIMI BapaMi BeIpacTaji JIBapbl
MAHCKis, OasipcKis, a TakcaMa JIBaphl MOJbCKAaW 1 MACIOBal mUIAXTHL [lasBimics
(danpBapki, HaWOONBIIas KONBKACIH SKIX IMpHIIalia Ha 3aXOXHIOK BambiHb,
Bepacuefitrupiny, Tamiuusiny i 3axomaroro bemapycb. KoxHBI 3eminstymacHik
IMKHYYCS TIPBIBa0INb Y CBOM Ma&HTaK SK Mara OOJBII HAaceNbHIKaY. 3 raTail MITal
CITabOMUBIKI 1 TIONTBCKIS acaTHIKI BSUTI aKTHIYHYTO N3eHHACIIb T1a “TphIcan3e’” HOBBIX
momzet. [IpIpoka mpakTeIKaBamacs pasgada Imycramay. Y BEIHIKY Y3HiKalla maca
CSUITHCKIX TTacéKay-acaOHIKOY, CAPOJ SKiX, sIK BRICBETIIIACS, OBLTI i cadvl (caoki).
Tak mTo MOJKHa TaBapbIlb Ipa aryiabHbI, OelapycKa-yKpaiHCKa-MOIbCKI XapakTap
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YCXOIHECTABAHCKIX Caoy 1 CaaKoy, aCHOYHBIM IMITyJIbCcaM JUIsl SIKIX IMaciy’Kblia
JBapaBasi Tacmagapka, mro, Ha aymky @.Jleanrosiua, ¢apmipaBamacs man
MTONTBCKIM YIUTBIBAM. Y TlapayHaHHI 3 BsUTIKAKHsDKANKiMi 1 OyHHBIMI BOTYBIHHBIMI
nmBapami [laynouna-VYexommsii i [layHouna-3axomusit Pyci Ba yMoBax Bsimikara
kasgctBa Jlitoyckara i Pousl Ilacmamitait maHCKa-IUIAXEIKI JBOp carpaymbl
Mey HeKasbKi afMEeTHBIX phicay. En, sk i danbBapax, GynaBaycs amaco6mena an
acTaTHIX maceminrday i 3’ IyJsycs He TObKi cs3i0ail, ane i MeciaM IpakbIBaHHS,
HaceJeHall yacTkail 3emieynananns, nacénkam. Pa3zam 3 TeIM ckiaznay rajoyHyto,
LPHTPAIBHYIO YAaCTKY 3sIMeJIbHAM 1 10001 iHIIal ynacHacIi. Aye yaMy Tajibl CaJibl
1 camki Tak cuirura abasHadbLIics ¥ cTapabenapycKix i cTapayKpaiHCKiX ITiCEMOBBIX
kpeiHinax? Haifmeprn Tamy, mro raTa ¥ cBadit 6ombImaciii ObUTi ApoOHBIA MacEnKi
JON3eH TaJIaHbIX: MPBITOHHBIX, MapaOkoy, 0a0bUIEY, KyTHIKAY, SKid Tparumsum ¥
a(iubIHBIA pIECTPHI HA/I3BbIUAN PI/IKa.

‘YexoaHecnaBsHCKI apaai aifkoHIMay 3 acHOBall =cad= HeJbra pa3risianb K
a/131HBI, HETIAA3CNbHBI 3 TyHKTY IJIe/HKaHHS IPBIHIBIIAY (hapMipaBaHHS TarmaHiMii.
V sro écub sapo i mepridepsls.

SAnpo apaanma, HecymMHEHHa, capmipaBamacs Ha Oemapyckail 1 YkpaiHckaid
STHAMOYHBIX TIPHITOPBLIX. [Ipa raTa CBeUBIIL HE CTONBKI iX KOJbKACHAs IepaBara,
KOJIbKi TOW (PaKT, MTO TYyT alKOHIMBI 3 acHOBall =cad= y HalOonpIIail cTymeHi
3axaBalli 3bIX0[JHae CTPYKTypHAae abIiuda MaThIBaBANBHEIX anenaTeiBay (Cao, Caovl,
Caoox, Caoxi). MeHaBiTa Ha TATHIS TAPBITOPHIi MIPHITTagac caMasi BSUTiKast KOJIbKacIlb
alfkoHiMay, MaThIBaBaHBIX IHIIBIMI Ha3BaMi CSJITHCKIX Macelinmyay 3 acHOBaM
=cad=: ocaoa, nocadd, nocaovl, NOOCAbl, RPUCAObL, NPUCAOKU, nepecadbl. YCe THBI
3HAWMII auIFocTpaBanHe ¥ aiikaHiMii: Ocada Bun., Ocadvt Mr., Iloocaove Bur.,
Mr., IToocaowsr Bun., MH., Ilpucaost MH., Ilepecads: MH. i iamm. Crapabenapyckis
1 cTapayKpaiHCKisl TTICEMOBBIS TIOMHIKI MECIISIb IIMAT POTHACHBIX iM JI3€sICTIOBaY
THITY ocadumu, nocadumu ‘TACSIIILG’, nodcaoumu, npucadumu ‘Taacsming’. Jla
yesiro Tpada mamaitk, mro OenapycKis i YKpaiHCKis alKOHIMBI CTPYKTYPHA IIPOCTHISA,
BbIpa3Ha aKpICICHBIA 1 OE3BAPBITHTHBIA. A raTa ECIIb a/I3HaKa iX Ipansmriai y yace
amparoyKi, TamaHiMigHal “cranacii” i JacKaHaIacIi.

AlikaHIMis acTaTHSIM dYacTKi apnajia HOCIID aJ3HaKi, XapaKTIPHBIA I
TepEIQepHIi.

[MaymuéBas cusmHas YckpaiHa — Kpail aJlHOCHA TO3HsATa 3acsuieHHs. [lagarak
SITO KaJIaHi3ambll 3BA3aHBI 3 MasyineHHeM y csapamsine XVII cT. pyckix BapTaBBIX
macToy 1 macemimday BONBHBIX Kazakoy. [lacms ¥3BsnseHHs ‘“‘benropomckoit
4epThl” 1 TPBIHSANLS 3axajzay ma OscHenbl Mecuay IMpakKbIBAHHS IPBITOK CIOJIBI
ClTaBSHCKara HaceJbHINTBA NPBIKMETHA axbIBiyca. Ha “BONmbHBIA” 3emili OONBII
aKTBIYHA TAIMTHYIICS 1 PYCKisl IEepacsicHIBl, TaJOyHBIM YbIHAM 3 CYCETHIX
ye3nay Pacii — Baponexckara, Tamboyckara, Pazanckara. A ¥ 20-x ramax XVII ct.
nepacsiienHe Ha JloH ykpaiHnay HaObIBae MacaBbl Xapakrap. Csapo ix ObuTo mMar
Oemapycay. AIHBI 3 iX TPBIOBITI CIOIBI HemacpaaHa 3 bemapyci, a mpyris — mpas
VYkpainy, Kynsl sHbI § X VI — XVII cT. sMirpaBati ¥ monrykax Jemnmai 101i. 3a KOmT
TepacsUIeHIaY XyTKa IManayHsutics paibl Ka3akoy. 3 Jiky Oemapycay ObLTi He TONBKi
pamaBbIs CTy>KOOYTIBI, aie 1 Ka3arkis atramanel. HeyzabaBe TyT 3’siBimicst OyHHBIA
3eMJIeymananbHiKi. STHBI 3aX0TUTiBai BSUTIKIS 35IMETIBHBIS IIPACTOPHI 1 “OcaKuBaIn’”
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Ha iX cBaiX NPBITOHHBIX csursiH. LlIpIpoka IpakThIKaBajics MACSIICHHI JFOA3CH
Ha UTPTOTHBIX yMOBaX. SIK BBIHIK r3Tara ¥ Mekax MaHCKiX 3aiMimrday 3’°siBiiacs
MHOCTBa JPOOHBIX TTac&nKay — cabdo]1, madbIHKaY, KalloHil, cankoy. TpaapIbIitHRIM
Ka3alKiM TTaceinrdaM 3acTaBaycs rapalok, a 3 madarky XVIII cr., xami rapaaki
CTpaIlilli 3HAaYIHHE BAaliCKOBBIX yMAaIllaBaHHSY, — CTaHina. TakiM YbIHAM, TalmaHiMis
nmayaHEBal CIATHON YCKpaiHBI (papMipaBanacs ¥ acHOYHBIM Ha 6a3e “TipeImmiara”
JNIEMEHTA.

[epridepriro HaragBae i YcxomHss (pyckas) 4acTka aplana. UeIM jmaneil Ha
VX0, THIM paj3eil TPaIIAIoNIla Ha3Bbl 3 aCHOBal =cad=. Y mapayHaHHI 3 Ha3BaMi
30HBI SIpa SIHBI BBUTyHArONNa OOJIBII YCKJIQJHEHAH CTPYKTypai, 3Ha4Ha Yacren
Bap’ipyIoIIa, MTO XapakTapbi3ye iX SK nepblhepbliHbIa. ACHOYHas OonbIIacib
Ha3Bay CKaHIPHTpaBaHa HAa AKPAIHHBIX 3EMIISIX, Y IPHTPAIBHBIX TyOCpHSAX SHBI
3yciM ponkis. I, Bimamp, HeBeImamkoBa. Ha yckpaiHax 3aycémpl OBUTO OOMBIT
He3aHATal 35MIIi, He Ycs siHa ObUTa ¥ pykax (eamanay. TaMmy TyT macsyIeHIBI MeTi
MardsIMacilb aceclii camMacToiHa, Ipa MITO BhIpa3Ha cBeqyanb Ha3Bbl Camocadka
C6., Camocaoxu Ip. Haitbompm BeparonHa, mTo iX, Ak 1 Ha3By Cadoeka, TIPBIHECITI
CIOITBI TIEPACSUICHIIEI 3 3aXamy, 00 “Crmcku” Qikcyroms aBa aifkoHiMbI (Camocaoxu)
y BineOckait rydepri i amzin (Camocaoku) — y Marinéyckait. Jakmamgaer dac
3’SIyIIeHHS Ha YCXOa3¢ Ha3Bay 3 acHOBal =cad= BBI3HAYHIIH CKJa/IaHa, MMAaKOJIbKi
KaJIaHi3albIHEI PyX 3 3aXOMHIX 3sMeNb 3 OONBINai I[i MEHIIAal IHTIHCIYHACITIO
anOwBaycs 3mayHa, mausiHatousl 3 XIII ct. Apoan, ski chapmipaBaycs Ha 6ase
TITHIX Ha3Bay, 3’ AyIseria af0iTkaM BOIbHAN CAIITHCKAH KaJlaHi3ambli HEAaCBOCHBIX
YCXOMHECTAaBIHCKIX 35IMENBHBIX IIPAcTOPay.
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IIpbIHATHIS cKapaYIHHI

ABAK — AxTbl, n31aBaemble BuieHckoro apxeorpaduieckoro komuccuero, Buibha,
1865—1915, T. 1-9.

ATJIP — AKTbI, OTHOCSIIIIMECS A0 MpaxkaaHCKOM paciipasbl JpeBHel Pocun. — Kues,
18601865, T. 1-2.

A3P — AkTbl, oTHOCsIMECS K uctopun 3anaanoi Pocun. — CII6, 1846—-1853. T.
1-5.

Apx. Ctp. — Apxus IL.M.Crpoesa, IIr., 1915-1917, T. 1-2.

AW — AKTBI ICTOpUYECKHE, COOPaHHBIE M N31aHHBIE APXEOIOrHUECKOI0 KOMUCCHEIO
(1334-1548), CIIo, 1841-1842, T. 1-5.

AJIM — Axrtsl JIutosckoit metpuku (1413-1498), Bapmasa, 1896, T. 1, Beim. 1.

AJIPT — Akl JIutoBcko-Pycckoro rocynapctea (1390-1529), M., 1899, Beim. 1.

AIOB — AxTbl, OTHOCAIIUECS O FOpUInUecKkoro oObita npesueil Poccun, CIIO,
1857-1884, T. 1-3.

HIOM — Hcropuko-ropuudeckue MaTepuaibl, U3BJICUEHHbIE U3 aKTOBBIX KHUT
ryoepuuit Burebckoit u Morunesckoii, Buteock, 1871-1906, T. 1-32.

KIIJ] — JlutoBckas merpuka. Kuura myonnunsix aei. /PUB. I0pwes, 1914, T. 30.

KCJIP — Kaproreka cioBaps J{peBaepycckoro si3bika XI-XIV BB. (Mocksa, UH-T
pyc. s13. PAH).

MBb — Mikparananimis benapyci, Minck, “HaByka i ToaxHika”, 1974.

MMII — MBanosa A.A., Mukporononumuss Mo3ssipckoro Ilonecss, Mo3bIps,
2003.

OITKM — O003peHre MUCIIOBBIX KHUT 110 MOCKOBCKO I'yOepHUH C IPUCOBOKYII-
JICHHEeM KpaTKOH UCTOPHUH ApeBHEro MexxeBaHus, M., 1840.
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[KMI — [Mucmossie kauru MockoBckoro rocyaactsa. U. 1, ota. 1, CII6, 1872, Y.
2, otx. 2, CIIo, 1877.

ITKTIKK — ITucoBas kaura [Tuackoro u Kiterikoro xusikecTs (1552—1555), Bumb-
Ha, 1884.

[KIIC — ITucnoBas kaura ObrBIIero [InHckoro ctapocTsa, Bubaa, 1874, U. 1-2.

CaCVYM - CrnoBauk crapoykpaincekoi MmoBu XIV-XV crer., Kuis, 1977-1978, T.
1-2.

SG — Stownik geograficzny Krolewstwa Polskiego i innych krajéw stowianskich,
Warszawa, 1880-1904, T. 1-15.

I'y0epHi
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Bin. — Binenckas

Bim. — Bineockast

Bu. — Banbiackas

Bp. — Baponexckas

I'p. —I'ponsenckas

Ex. — Exangpsinacinayckas
3BJI — 3smis Boiicka [lanckora
KB. — Kieyckas

KBH. — KoBeHckas

Kp. — Kypckas

Mr. — Marinéyckas

Mk. — Mackoyckas

MHu. — Minckast

Hox. — Hixaraponckas

I1n. — ITaponbckas
I13. — Ilen3enckas
ITn. — IMantayckas
IIp. — Ilepmckas
[ck. — ITckoyckast
C6. — Cimbipckas
CMm. — CmaneHckas
Cwmp. — Camapckas
Cpr. — Caparayjckas
T6. — Tamboyckast
Tn. — Tynbckas

Xp. — Xapkayckast
Xpe. — XepcoHckast
L[B. — LiBsipckas

Treinbl naceginryay

BBIC. — BBICEIIAK
I — A3poYHSA
3. — 3acCIleHaK
WM. — IMEHie

K. — KaJIOHIis

M. — MSICIIEUKa

IJIM. — [IpaJMecIie
C. — CsI0

cII. — cirabama

CII. — CSUIBIIO

yc. —ycanznba

X. — XyTap
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O Cao. Cador @ (Cadox, Cadku & Cadoska O Cadoen, Cadosas, Cadosae, Cadkosckuii

@ =35 (monvki y Biyebekau aybepui =1) Hosocada, Hosocadw

Ojkonimi s podstavo -sad- v vzhodnoslovanskem etnojezikovnem prostoru
Povzetek

V ¢lanku je prikazan proces formiranja vzhodnoslovanskih ojkonimov s podsta-
vo -sad- (Canx, Canoxk, Caasr, Caaku, HoBocazasl, HoBocaaku, Cagoska, Camocasxka,
Camosasi, CagoBoe). Ugotavlja se konkretna semanticna motivacija ob uposStevanju
posebnosti socialno-ekonomskega razvoja posameznih zgodovinsko izoblikovanih
obmocij, doloca se relativna kronologija njihovega nastanka, prikazano in komen-
tirano je obmocje njihove razprostranjenosti. Na podlagi pisanih virov, pricevanja
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sodobnih narecij in toponimskih podatkov se dokazuje, da so se vzhodnoslovanski
ojkonimi s podstavo -sad- izoblikovali na podlagi obcnih imen sad, sadok v pomenu
'naselje novonasajenih podloznikov'. Pretezna vecina teh imen je osredotocena v
okviru beloruskega in ukrajinskega etnojezikovnega prostora, ki tudi predstavlja
jedro vzhodnoslovanskega areala, ki ima svoje nadaljevanje na ozemlju Poljske.

Proces nastajanja jedra in periferije areala spremlja vrsta posebnosti. Clanek je
opremljen s shematskim zemljevidom.

Valjancina P. Lemcjugova
g. Minsk 220100, vul. Kul'man, 15175, Belarus'
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Rzekoma archaicznosé¢ obszarow
peryferycznych

Witold Manczak (Krakov)

IZVLECEK: Leta 1974 je poljski jezikoslovec Z. Stieber objavil ¢lanek,
v katerem je pridel do ugotovitve, da je Stevilo arhaizmov na obrobjih
bolj ali manj enako stevilu inovacij, toda do svoje smrti leta 1980 si ni
drznil povedati, da je Bartolijevo nacelo napacno. Namen tega clanka
Je predstaviti dokaze, da je Bartolijevo ,,pravilo” napacno.

The Pseudo-archaic character of lateral areas

ABSTRACT: In 1974, the Polish linguist Zdzistaw Stieber published
an article in which he arrived at the conclusion that in peripheral
areas the number of archaisms is more or less equal to innovati-
ons. However, until his death in 1980, he dared not contradict Mat-
teo Bartoli’s principle. This article presents arguments to show that
Bartoli’s “norm™ is false.

W r. 1974 Z. Stieber opublikowat artykut pt. O archaizmach i innowacjach
peryferycznych, w ktorym napisat migdzy innymi, co nastgpuje:

Od dawna juz panuje poglad, ze archaizmy utrzymuja si¢ glownie na peryfe-
riach roznych obszarow jezykowych, zas innowacje szerza si¢ z obszarow central-
nych. Jak wiadomo, poglad ten propaguje szczegolnie silnie wloska szkota ,,neo-
lingwistyczna”.

Oczywi$cie nie mozna negowac¢ istnienia archaizmow peryferycznych. Przy-
ktadow z roznych obszaréw jezykowych podano juz wystarczajaco duzo. Dodajmy
tu jeszcze jednak parg przyktadow stowianskich. Jak wiadomo, centrum stowian-
skiego obszaru jezykowego objgta zmiana zwartego g na szczelinowe h, ktora za-
szta najprawdopodobniej w XIII w. Objg¢la ona caty obszar czesko-stowacki, ob-
szary gornotuzycki, ukrainski i biatoruski, wreszcie dialekty potudnioworosyjskie
i potnocno-zachodnie dialekty stowenskie a takze czg§¢ czakawskich. Zmiana ta
nie zaszta jednak na trzech wielkich peryferiach: 1) lechicko-dolnotuzyckiej, 2)
poinocnorosyjskiej, 3) potudniowostowianskiej (poza wymienionymi wyzej dia-
lektami) ...

Ale czy nie istnieja takze innowacje peryferyczne? Istnieja, a jest ich tak wiele,
ze przyktadami mozna sypac jak z rekawa. Typowymi innowacjami peryferycz-
nymi sa przeciez ,,batkanizmy”, jak zanik infinitivu i fleksji imiennej, powstanie
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artykutu postpozytywnego, zmiana typu stopniowania przymiotnikow itp. Zajmuja
one wschodnig czg$¢ potudniowej Stowianszczyzny, a wige obszar w stosunku do
catosci terytorium stowianskiego niewatpliwie peryferyczny...

Widzimy wigc, ze innowacje peryferyczne nie sa chyba rzadsze od archai-
zméw peryferycznych. Przyczyny wystgpowania na peryferiach zaréwno archa-
izméw, jak i innowacji sa na ogot jasne. Jednak sformutowanie ich wymagatoby
od autora tych stow do$¢ znacznego wysitku myslowego, do ktérego w tym czasie
nie czuje si¢ zdolny.

Artykut Stiebera wymaga nastgpujacego komentarza:

1) Poglad, ze obszary peryferyczne sa bardziej archaiczne od obszaréw cen-
tralnych, sformutowat w r. 1925 wloski romanista Bartoli, tworca ,,neolingwistyki”,
a jego poglad zostal zaaprobowany przez wiele tzw. autorytetow.

2) Stieber zmart w r. 1980. W r. 1974 uswiadomit sobie, ze ,,innowacje peryfe-
ryczne nie sa chyba rzadsze od archaizmow peryferycznych”, z czego powinien byt
wyciagnac wniosek, ze zasada Bartolego jest bledna. Jednak w mentalnosci Stiebera
wiara w nieomylno$¢ autorytetow byta tak glteboko zakorzeniona, ze do $mierci nie
zdobyt si¢ na odwage, zeby twierdzenie Bartolego okresli¢ jako nieprawdziwe.

Na poparcie sformutowanej przez siebie zasady Bartoli przytaczal gars¢ przy-
ktadow tego typu co nast¢pujacy. Stot si¢ nazywal po tacinie mensa, a romanskie
kontynuanty tego wyrazu przetrwaly w Hiszpanii i Dacji, a wige na peryferii ro-
manskiego obszaru jezykowego, podczas gdy w Galii i Italii, ktore Bartoli uwazat
za centrum tegoz obszaru, pojawity si¢ w znaczeniu ‘stot’ kontynuanty tac. tabula
‘deska’:

Hiszpania Galia Italia Dacja
hiszp. mesa fr. table wt. tavola rum. masd

Mnie osobiscie poglad, jakoby innowacje miaty powstawac z reguty w centrum
obszaru jezykowego, a archaizmy miaty si¢ zachowywac przewaznie na obszarach
peryferycznych, wydawat si¢ rownie irracjonalny jak poglad (przez nikogo nie
wyrazony), jakoby obszary pétnocne lub zachodnie miaty mie¢ charakter bardziej
archaiczny od obszar6w potudniowych lub wschodnich czy na odwrot. Ponadto kil-
ka przyktadow typu hiszp. mesa, fr. table itd., jakie Bartoli przytaczat na poparcie
swej tezy, wydawalo mi si¢ iloScia zbyt mata, abym mogt zaakceptowac poglad
wloskiego romanisty. Z tych powodoéw w r. 1965 opublikowatem artykut, w ktorym
przedstawitem wyniki skonfrontowania ,,normy”’ Bartolego z obfitym materiatem
leksykalnym zawartym w stowniku Bucka 4 Dictionary of Selected Synonyms in
the Principal Indo-European Languages, ktory to stownik podaje synonimy m.in.
w jezyku tacinskim, hiszpanskim, francuskim, wloskim i rumunskim. Wyekscer-
powawszy stownik Bucka w catosci, ustalitem, ze figurujace w nim stowa tacinskie
zachowaly si¢ w jezykach romanskich w nastgpujacych ilosciach:

Hiszpanski 324  Francuski 260 Wioski 380  Rumunski 182

Z tych danych statystycznych wynika, ze poglad Bartolego, jakoby jezyki pery-
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feryczne miaty by¢ bardziej archaiczne od jezykow centralnych, jest bledny. Wpraw-
dzie w peryferycznym jezyku hiszpanskim jest wigcej archaizméw niz w centralne;j
francuszczyznie, ale centralna francuszczyzna wykazuje wigcej archaizmow od
peryferycznego jezyka rumunskiego, a centralny jezyk wloski przewyzsza ilo$cia
archaizméw oba jezyki peryferyczne, zaré6wno hiszpanski jak i rumunski. Zgro-
madzone przeze mnie dane statystyczne udowodnity, ze poparta zaledwie kilkoma
przyktadami teza Bartolego nie jest niczym innym, jak falszywym uogoélnieniem.
Jednak przytoczone dane statystyczne nie wywotaty wsréd jezykoznawcdw zadne-
go zainteresowania i dlatego do sprawy tej kilkakrotnie powracatem (por. Manczak
1976 czy 1988). Poniewaz za$ liczenie wyrazéw w stownikach nie zawsze prowadzi
do tych samych wnioskéw co liczenie stow w tekstach, warto zweryfikowac zasade
Bartolego na tekstach. W tym celu poréwnatem fragment Wulgaty (Mat. 13 i Luk.
15) z przektadem whoskim, hiszpanskim i rumunskim. Oto poczatkowy fragment
sporzadzonego wykazu. W wykazie tym kursywa wydrukowane sa wyrazy tacinskie
oraz stowa romanskie, ktore zawieraja ten sam szkielet spotgtoskowy pierwiastka
co wyraz lacinski (liczba po wyrazie wskazuje, ze w wyekscerpowanych tekstach
byt on zaswiadczony wigcej niz raz):

tac. ab, wt. da, hiszp. desde, rum. dela; abscondere, nascondere, ocultar, ascun-
de; abscondere, nascondere, poner, pune; absconditus, occulto, oculto, ascuns;
abundare, abbondanza, abundar, prisos; accendere, accendere, encender, aprinde;
accipere, ricevere, recibir, primi; accurrere, correre, correr, alerga; ad, a, a, la 2;
ad, a, hasta, pina; adducere, menare, traer, aduce; alligare, legare, atar, lega; ami-
ca, amica, amiga, prietena; amicus, amico, amigo, prieten 2; apparere, apparire,
aparecer, iveald; approprinquare, accostarsi, acercarse, Se apropia; appropinqua-
re, vicino, acercarse, Se apropia; arbor, albero, arbol, copac; audire, ascoltare, oir,
auzi; audire, udire, oir, asculta; auris, orecchio, oido, ureche 5; beatus, beato, di-
choso, ferice; cadere, gettarsi, arrojarse, cddea 3; calceamenta, calzari, sandalias,
Incdltaminte; centesimus, cento, ciento, suta 2; centum, cento, ciento, sutd; chorus,
danza, coro, joc; civis, abitante, ciudadano, locuitor; claudere, chiudere, cerrar,
inchide; colligere, cogliere, arrancar, smulge 2; colligere, cogliere, tomar, smulge;
colligere, raccogliere, recoger, smulge 2; collum, collo, cuello, grumaz; comedere,
mangiare, comer, minca; consummatio, fine, consumacion, sfirsit 3; convertere,
convertere, convertir, intoarce; convocare, chiamare, convocar, chema 2; cor, cu-
ore, corazon, inimd 3; crescere, nascere, Crecer, rasari; dare, portare, dar, da; de,
di, de, cu; desertum, deserto, desierto, islaz; devorare, divorare, consumir, minca;
dicere, dire, decir, raspunde; dicere, dire, decir, spune 4; dicere, dire, decir, vesti;
dignus, degno, digno, vrednic 2; discipulus, discepolo, discipulo, ucenic 2; dissipa-
re, dissipare, disipar, risipi; dividere, spartire, dividir, impdrti; dominus, signore,
sefior, domn.

W wyekscerpowanych fragmentach ewangelii najwigcej zbieznos$ci leksykal-
nych z acing (a wigc archaizmow) wykazat tekst wloski, a mianowicie 320, mniej
hiszpanski, a mianowicie 256, a najmniej rumunski, mianowicie 98. Jest to jeszcze
jeden dowod na to, ze obszary peryferyczne — wbrew twierdzeniu Bartolego — by-
najmniej nie sa bardziej konserwatywne od centralnych.

W mojej ksiazce (Manczak 1991) zostata przedstawiona nowa klasyfikacja
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jezykow romanskich, oparta na podobienstwach leksykalnych zachodzacych mig-
dzy tymi jezykami w tekstach. Okazato si¢ przy tym, ze stow majacych odpowied-
niki etymologiczne w pozostalych jezykach romanskich znalazto si¢ we wloskim
7498, w hiszpanskim 7114, a w rumunskim 3564. A wigc i to badanie, jakkolwiek
przeprowadzone inna metoda, wykazato, ze jezyk wloski, uzywany w centrum
obszaru romanskiego, jest bardziej archaiczny od jezykow peryferycznych, jakimi
s hiszpanski i rumunski.

Sprawdzenie zasady Bartolego jest najtatwiejsze na materiale romanskim, gdyz
1) Bartoli sam okreslit, ktore jezyki nalezy uwazac¢ za centralne, a ktore za peryfe-
ryczne, i 2) znany jest jezyk praromanski, tzn. facina, dzigki czemu rozstrzyganie,
ktory wyraz jest archaizmem, a ktory innowacja, nie nastr¢cza zadnych trudnosci
(skoro np. stot si¢ nazywal po lacinie mensa, jest oczywiste, ze hiszp. mesa jest
archaizmem, a wt. tavola innowacja). Sprawdzenie zasady Bartolego na materiale
germanskim jest trudniejsze, gdyz 1) Bartoli, o ile mi wiadomo, nigdy nie okre-
slit, ktore jezyki germanskie nalezy uwazac za peryferyczne, a ktore za centralne,
a ponadto 2) jezyk pragermanski nie jest za§wiadczony. Pomimo to wydaje mi sig,
ze dialekt dolnoniemiecki mozna by uznaé za centralny, zwazywszy, ze na pot-
noc od obszaru dolnoniemieckiego wystepuja jezyki skandynawskie, na zachod
— holenderski, fryzyjski i angielski, a na potudnie — gwary $rodkowo- i gérnonie-
mieckie, uzywane na obszarze Niemiec, Austrii i Szwajcarii. Poza tym nie ulega
watpliwosci, ze zapisany w IV w. jezyk gocki byl bez poréwnania blizszy jezyka
pragermanskiego anizeli dzisiejsze jezyki germanskie. Biorac to wszystko pod uwa-
g¢, postanowilem sprawdzi¢ zasadg Bartolego porownujac fragment biblii gockiej
(Mat. VII, 13-29, i VIII) z przektadem dolnoniemieckim i szwedzkim. Okazato sig,
ze zgodnosci leksykalnych migdzy gockim a dolnoniemieckim byto 99, a migdzy
gockim a szwedzkim 49, co jest jednym dowodem wigcej swiadczacym przeciw
twierdzeniu, jakoby jezyki peryferyczne byty bardziej konserwatywne od central-
nych (Manczak 1996, 181-182).

Wsréd tysiecy jezykoznawcoéw przekonanych o tym, ze obszary peryferyczne
sa bardziej konserwatywne od obszarow centralnych, jest i H. Popowska-Taborska
(1980), ktora uwaza dialekt kaszubski z racji jego polozenia za bardziej archaiczny
od polskiego jezyka literackiego, czemu niejednokrotnie dawata wyraz w swych
publikacjach. W tym stanie rzeczy kwesti¢ domniemanej archaiczno$ci dialektu
kaszubskiego postanowitlem zbadaé metoda zastosowana juz w odniesieniu do
jezykow romanskich i germanskich, a mianowicie porownujac fragment Kodeksu
marianskiego (Mat. XIII-XVIII), ktéry reprezentuje jezyk bliski jezyka prasto-
wianskiego, z polska Bibliq Tysiqclecia i przektadem kaszubskim. Okazato sig, ze
w sumie zgodnosci leksykalnych migedzy staro-cerkiewno-stowianskim a polskim
byto 88, a migdzy staro-cerkiewno-stowianskim a kaszubskim 72, co jest jeszcze
jednym dowodem obalajacym twierdzenie, jakoby obszary peryferyczne byty bar-
dziej konserwatywne od centralnych (Manczak 2002, 37-39).

Poniewaz zebrane przyktady pokazuja, ze ,,norma” Bartolego jest bledna,
kto$ mogltby zadaé pytanie, czy obszary centralne nie sa bardziej archaiczne od
obszaréw peryferycznych. Odpowiedz na to pytanie jest negatywna: ani potozenie
peryferyczne, ani potozenie centralne nie ma wptywu na archaiczno$¢ jezyka czy
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dialektu. W rzeczywistosci o archaiczno$ci decyduje chronologia: obszary zasied-
lone lub jezykowo zasymilowane wczesniej sa bardziej konserwatywne od obsza-
réw zasiedlonych lub jezykowo zasymilowanych pdzniej. Hiszpanski, francuski i
rumunski wykazuja wigcej innowacji niz wtoski, gdyz Hiszpania, Galia i Dacja
zostaly podbite przez Rzymian pdzniej niz Italia (Manczak 1991, 95). Dolnonie-
miecki jest bardziej archaiczny od szwedzkiego, gdyz indoeuropeizacja obszaru
germanskiego dokonywata si¢ w kierunku z potudnia na p6tnoc (Manczak 1992,
57 nast.). Polski jezyk literacki jest bardziej archaiczny od dialektu kaszubskiego,
edyz polski jezyk literacki powstal w praojczyznie Stowian, podczas gdy slawiza-
cja Pomorza dokonata si¢ pdzniej (Manczak 2002, 7-20).
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LazZna arhai¢nost obrobnih obmoc¢ij
Povzetek

Leta 1965 je avtor tega ¢lanka objavil statisticne podatke o latinskih, Spanskih,
francoskih, italijanskih in romunskih besedah, ki dokazujejo neveljavnost Bartolije-
vega nacela. Pozneje je avtor z uporabo razlicnih metod skusal pokazati, da je vec
arhaizmov v italijanscini kot pa v Spanscini in romunscini, ki se govorita na obro-
bju. Pri germanskih jezikih je pokazal, da je v dolnji nemscini, ki zavzema osrednji
polozaj, vec etimoloskih ustreznic z gotscino kot v Svedscini, ki zavzema obrobni
polozaj. In naposled je avtor tudi pri slovanskih jezikih pokazal, da ima poljsc¢ina,
ki zavzema osrednji polozaj, vec etimoloskih ustreznic s starocerkvenoslovanscino
kot kasubscina, ki se govori na obrobju.

Witold Manczak
Zakatek 13/59, 30—076 Krakow, Poljska
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Zivljenje besed v Bibliji: od nog do glave

Jozica Narat (Ljubljana)

IZVLECEK: Clanek je besedoslovna obravnava besed noga in glava
v Dalmatinovi Bibliji, kontrolno pa tudi v Japljevem in najnovejSem
slovenskem svetopisemskem prevodu. S tem je nakazana razvojna
¢rta, primerjava posameznih mest z Luthrom, Rosalinom in Vulgato
pa pokaze odnos nasih prevodov do svojih predlog.

ABSTRACT: This article is a lexicological study of the words noga
(foot) and glava (head) in Jurij Dalmatin’s Bible. It also examines
the two words in Jurij Japelj’s translation and the latest Slovenian
translation of the Bible. This reveals a developmental line, and com-
parison of individual sections with Martin Luther’s and Franz Ro-
salino’s translations, as well as the Vulgate, demonstrates the rela-
tion of Slovenian translations to these models.

0 Clanek je besedoslovna obravnava besed noga in glava, ki se — zaradi njune
srediS¢nosti v besednem sestavu je to predvidljivo — pojavljata tako v Dalmatino-
vem biblijskem prevodu iz leta 1584* kot tudi v Japljevem, ki je zacel izhajati leta
1784, tj. tocno 200 let za Dalmatinovim (prva knjiga vsebuje evangelije), konec
njegovega izdajanja pa sega v leto 1802, ko je iz8la zadnja, deseta knjiga.? Stalnost

! Dalmatin je zacel prevajati Staro zavezo v prvi polovici sedemdesetih let. Njegov Jezus
Sirah (JESVS SIRAH) je izSel leta 1575 kot prvi ljubljanski tisk, tri leta kasneje (1578) je
bilo natisnjeno Peteroknjizje (BIBLIE, TV IE, VSIGA SVETIGA PISMA PERVI DEIL,
VKATERIM SO TE PET MOSESSOVE BVQVE, sdai peruizh is drugih iesikou vta
Slouenski sueiftu ftolmazhene), ¢ez dve leti (1580) pa Pregovori (SALOMONOVE PRI-
PVVISTI). Celotna Biblija je izsla leta 1584 v Wittenbergu.

Tako imenovani Japljev biblijski prevod je delo ve¢ prevajalcev, ime pa je dobil po or-
ganizatorju del in prevajalcu v prvem prevajalskem obdobju — duhovniku Juriju Japlju,
doma iz Kamnika, ki je v ¢asu prevajanja sluzboval na Jezici pri Ljubljani. Pri delu je
sodelovalo vecje Stevilo prevajalcev in pregledovalcev, ki so popisani v uvodih k posa-
meznim knjigam. Peteroknjizje je iz§lo leta 1791, prevedla pa sta ga Jurij Japelj in Blaz
Kumerdej. V tem casu je prislo v prevajalski ekipi ze do korenitih sprememb: Japelj je
prevajal po ¢rki, njegovi sodelavci pa so zaceli prevajati po smislu. Glavni zagovornik in
izvajalec prevajanja po smislu je bil Jozef Skrinjar, ki je med drugim prevedel tudi Vi-
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in spremenljivost obeh samostalnikov sta ugotavljani oz. analizirani na izbranem
besedilnem korpusu — Prva in Druga Mojzesova knjiga ter Visoka pesem — in to na
osnovi popolnih samostalniskih izpisov v dvovrsti¢nem sobesedilu.’

1 V Dalmatinovi Bibliji se beseda noga pojavlja 435-krat, od tega v
konkordanc¢no izpisanih in zaradi tega posebej obravnavanih delih (1 Mz, 2 Mz in
Vp) 77-krat, primerjava teh 77 mest z Japljem pa pokaze, da je bilo na teh mestih
¢ez 200 let 10 zapisov nog manyj, torej 67, in da se v 56 pojavitvah noge Dalmatin
in Japelj prekrivata, tj. v 73 % Dalmatin in v 84 % Japelj. Vzrokov za izpust noge
v Japljevem prevodu je vec: nadomestna uporaba zaimka, zgoscevanje besedila in
zato opuscena ponovitev besede ali uporaba druge besede.

1.1 (1-2) Noga v Bibliji opomenja zlasti del telesa (cloveka, zivali, tudi
nadnaravnega bitja), ki ga lahko razlozimo (la) 'okoncina bitja ali nadnaravnega
bitja, namenjena za oporo trupa, premikanje' (She je tukaj en lonatanou Syn, hrom
na nogah — 2 Sam 9,3; fo vidili Israelfkiga Boga. Pod njegovimi nogami je bilu,
kakor enu dellu is lepiga Saphiroviga kamina — 2 Mz 24,10); (1b) 'okonéina zivali
kot jed' (pér Ognju pezhenu, njegovo glavo, shnjegovimi nogami inu shnjegovim
drobom — 2 Mz 12,9); (2) 'del te okonéine od gleznjev do konca prstov' (palce na
nyh defni nogi — 2 Mz 29,20 Issuj tvoje zhreule is tvoih nug — Joz 5,15; Naj fe vam
enu malu vode pérneffe, inu vmite vafhe noge* — 1 Mz 18,4; Ony fo moje roke inu
noge fkus prebyli — Ps 22,17). Japelj ne prinasa na teh mestih nobenih sprememb,
enkrat samkrat (1 Mz 49,10) pa je zamenjal Dalmatinovo nogo s pomensko ozjimi
ledji: Krajleva paliza néma od luda vseta biti, ni mojster od njegovih nug® — ...
tudi ne ta vajvoda od njeg6vih 1édi.

Ce vzamemo za izhodis¢e konkordance treh Japljevih bibliénih besedil,
pa vidimo, da je z nogo Japelj nadomestil kar 3 Dalmatinove dele noge: bedra,’

soko pesem — izsla je leta 1798. O razlicnih predlogah za Japljev svetopisemski prevod

— Japelj naj bi jih uporabljal kombinirano — piSe natan¢no Breznik 1928.

Konkordanéni program je pripravil mag. France Baraga.

Umivanje nog velja v dezeli, kjer so poti prasne in popotniki hodijo bosi ali v sandalih, za

osnovno dolznost gostoljubnosti. Umivanje nog je bila zadeva suznjev. (Grabner-Haider

- Krasovec 1984: 739-740.) Je pa med Judi to veljalo za skrajno ponizujoce opravilo; celo

¢e je Jud postal suzenj, mu njegov judovski gospodar ni smel naloziti tega opravila (SP

1997, 1627). Zagonetnejsi je primer je noge “v'mafli vmival, vendar ga razlaga ob robu (*

VmafTli) tu je, ker fim vfiga obilnu inu sadofti imel) dovolj jasno razlozi: gre za frazem, ki

pomeni uzivanje izobilja. Noge so objekt tudi v zvezah z glagoli omakati, osnaziti, zal-

bati, mociti s solzami, kuSati/kuSovati, treti/otreti z lasmi, kopati v'tiga Nevernika krij.

® Dalmatinov prevod se prekriva z Luthrom: Es wird das 2Scepter von Juda nicht entwen-
det werden / noch ein Meister von seinen fussen.

¢ Z Japljem se prekriva Rosalinov prevod: noch der First von seinen Lenden.

" D:inu onje hramal na [voji bedri — J: on pak je na eni nogi fhantovu hodil (1 Mz 32,31).
Luther ima na tem mestu ujemalno z Dalmatinom: Vnd er hincket an seiner Hiifft, Rosa-
lino pa se prekriva z Japljem: er aber hinkte an einem Fufe.
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goleno,® peta® — izbor je bil tako pri Dalmatinu kot pri Japlju delno pogojen s
prevodno predlogo. Prav tako je pri opisu oblacila Japelj uporabil prosto opisno
zvezo spodej pri nogah (2 Mz 28,33 in 2 Mz 39,22), ki se pod vplivom Rosalinal®
orientira glede na telo v oblacilu, medtem ko je uporabil Dalmatin prav tako nazorna
opisa (0zdolaj na nje krajih in na nje okrilji), pod vplivom Luthra oba orientirana
glede na oblagilo.*

(3) Noga je v Bibliji pogosto poosebljena: pomeni (3) osebo ali zival, kateri
pripada: Kadar pak ta Golob nej nafhél, kej bi fe njegova noga pozhilla (1 Mz
8,9);12 Japelj je to mesto prevedel enostavneje, brez noge: Ali ker letd ny nefhal,
kam bi fedel

(4-6) 66-krat v celotni Dalmatinovi Bibliji (od tega kar 39-krat v 2 Mz, ki opisuje
zunanj$¢ino in notranj$¢ino svetega Sotora ter njegovo gradnjo in opremljanje) se
nanaSa noga na nezive predmetne denotate, ki jih lahko pomensko opredelimo kot
(4) 'spodnji, ozji del predmeta, naprave, ki drzi, ohranja telo v pokon¢nem polozaju’,
in sicer pri mizi** in deski;*® (5) 'spodnji, $ir$i del predmeta, naprave, ki drzi, ohranja
telo v pokonénem poloZaju, in sicer pri sveéniku;® (6) 'telo, predmet, na katerem
kaj stoji; podnoZje, podstavek', in sicer pri stebru,'’ oltarju,’® oltarnem ognji$¢u,®

8 D: Tiga Ouna pak imafh na koffe reffékati, inu njegou Drob, inu Golena oprati — J: Tiga
ovna pak bofh na ko/ze ras-fekal, njegov drob inu noge omyl (2 Mz 29,17). Luther ima na
tem mestu sein eingeweide wasschen vnd schenckel, Rosalino den Flissen waschen — Dal-
matin in Japelj se torej tudi tokrat v izboru prekrivata s svojima prevodnima predlogama.

° D: inu en Madras na fiési, inu bo Kojna v' peto vgrisnil — J: ena rogata kazha na fiési,
katera konja v' négo vpizhi (1 Mz 49,17). Luther ima na tem mestu Dan wird ... das Pferd
in die ferssen beisen, Rosalino pa welche in die FuBsohlen des Pferdes beisset. Edino v
tem primeru je pomenski razkorak tako med Dalmatinom in Luthrom kot tudi med Jap-
ljem in Rosalinom.

10 Rosalino: Herabwaérts aber gegen die Fisse (2 Mz 28,33); Unten an den Flssen (2 Mz
39,22).

I Ustrezno mesto iz 2 Mz 28,33 je pri Luthru izpri¢ano takole: unten an seinem Saum, me-
sto iz 2 Mz 39,22 pa se glasi: er macht den seidenrock zum Leibrock.

12 Luther ima na tem mestu: Da aber die Taube nicht fand, da jr fuss rugen kund, kar prav
tako ustreza Dalmatinovemu prevodu, saj je kund stara oblika pomoznega glagola kon-
nen v pretekliku in rugen stara oblika glagola ruhen, ki pomeni tudi ‘pocivati’ (Luther
111 1974, 346, 362).

B Japelj ni sledil Rosalinu, ki pi$e tako kot zgoraj Luther in Dalmatin: Als aber dieselbe ni-
chts fand, wo ihr Fuf ruhen konnte. Enak tip formulacije, torej razli¢en od Japlja, je tudi
v Vulgati: Quae, cum non invenisset ubi requiesceret pes eius.

¥ D: inu je nje djal na te [htiri kraje, na nje fhtirih Nogah, raunu pod to Lajfhto, de fo fe
Jkusi njo Shtange vtikale, de fe je ta Mysa mogla nofsiti (2 Mz 37,13—14).

15 D: teifte imajo [htiridefJet frebernih nug odsdolaj iméti, vfelej dvej nogi pod vfako Tabel-
nizo (2 Mz 26,19).

© D: Ti imafh tudi en Svejzhnek fturiti is zhiftiga kovaniga slatd, na tém bo enu *Stalu
<*noga> (2 Mz 25,31).

Y D: inu dvajffeti Stebrou, na dvajffeti kufraftih nogah (2 Mz 27,10).

% D: LEtu je pak tiga Altarja mera ... Njegova Noga je en komulz viffoka (Ezk 43,13).

1 D: Ariel pak je bil dvanajft komulzeu dolg, inu dvanajft komulzeu fhirok ... inu njegova
Noga je bila en komulz viffoka, inu njegove Shtable fo bilé pruti Iutru (Ezk 43,16—17).
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umivalniku® in zagrinjalu?. Primerjava z Luthrom, ki ima za navedene pomene fus,
flissen, pri sve¢niku pa schafft, ki ga Dalmatin v besedilu prevaja s stalom, na robu
pa ga razlaga z nogo — pokaze popolno prekrivnost z Dalmatinom. V Japljevem
prevodu je pri mizi in deski zapisana noga, medtem ko je pri umivalniku in stebru
podstava, pri sve¢niku (enako kot pri Dalmatinu) ter pri oltarju in oltarnem ognjisc¢u
pa stalo, kar kaze na vecjo specializacijo izrazov. Dalmatinov primer iz 2 Mz 38,31:
Inu noge tiga Dvora okuli inu okuli, inu noge téh Vrat na Dvoru je danes pomensko
tezko razumljiv, pri Japlju pa se glasi: Inu podftave tiga dvorifha taku dobru okuli,
kakor na njega vratih. Primerjava s prevodnimi predlogami je pokazala njihov vpliv
na slovenski besedili.??

V dveh primerih je Japljeva noga neustrezno rabljena namesto Dalmatinove
besede rog.2 Ker se Luther, Vulgata in Rosalino z rabo besed hdrner in cornua
ujemajo z Dalmatinom, gre pri Japlju ocitno za napako.

Frazemov je v 0zji, konkordan¢ni skupini malo. Prvi je iz 2 Mz 21,23-25: dati
nogo za nogo 'enako vrniti z enakim' in se v Dalmatinovem prevodu glasi: taku ima
dana biti Dufha sa Dufho, Oku sa Oku, Sob sa Sob, Roka sa Roko, Noga sa Nogo,
Opezhenje sa Opezhenje, Rana sa Rano, Zhernauka sa Zhernauko. V jeziku sta ziva
samo dva elementa: 0ko za oko in zob za zob, rabljena skupaj ali posamezno.?

Drugi frazem je iz 1 Mz 41,44 pres tvoje vole néma nihzhe fvojo roko ali Nogo
ganiti po vfej Egyptoufki desheli in pomeni 'ne sme nicesar storiti 0z. nikamor iti'.

Kalkirana zveza mozje k nogam® (Luther: sechs hundert tausent Man zu fuss)
je v besedilu oznagena z * in na robu pojasnjena s sopomenko pesci (v celotni
Bibliji se pojavlja ta zveza Se na dveh mestih), kar kaze tako na Luthrov vpliv
kot na Dalmatinovo zavest o neustreznosti zveze; samostalnik pesSci je na tem
mestu uporabil tudi Japelj (V: sescenta fere milia peditum virorum), enako tudi
SP 1997. Samo enkrat v celotni Dalmatinovi Bibliji ni omenjena Luthrova zveza
prevedena kalkirano: fhtiri krat ftutaushent Mosh pejfhzou (Sod 20,2). V SSKIJ je

2 D: Vmivalnik is kuffra, inu njegovo Nogo is kuffra (2 Mz 38,8).

2 D: [s téh ftu centou Srebra fo ony slyli Noge te Svetinje, inu Noge tiga Pérta, ffu Nug is fiu
Centou (2 Mz 38,27).

22 Luther: Dazu die fiisse des Vorhofs rings rumb / vnd die fusse des thors am Vorhofe; Vul-
gata: et bases atrii, tam in circuitum quam in ingressus eius; Rosalino: Dazu die FuBRge-
stelle des Vorhofes, sowohl in seinem Umfange, als Eingange.

2 D: njegove krij imafh vseti, inu jo s' tvoim pérftom na tiga Altarja Rogé djati — J: kar
vsamefh od kryvi tiga teleta pomashi noge tiga Altarja s' tvojim perftam (2 Mz 29,12).
Dalmatin imak 2 Mz 27,2 dodano opombo z razlago, kaj je rog: tu fo bily majhini Stebérci
na [htirih vogleh tiga Altarja, s' Knoffy inu s' isresanimi roshizami. Sveto pismo 1997
ima na obeh mestih rogovi.

24 Po analogiji z navedenimi frazemskimi zvezami obstaja v zivem jeziku tudi frazem gla-
va za glavo. V SSK1 je razlozen kot '¢e je kdo zakrivil ¢lovekovo smrt, naj se kaznuje s
smrtjo', kar je v primerjavi z zgoraj navedeno dolo¢nejSa razlaga. V Svetem pismu ni ta
zveza nikjer izpricana (Beseda 98).

% Navedek je iz Dalmatinove 2 Mz 12,37: okuli fheftkrat ftutaushent Mosh K' nogam <*ali

pejfhzou>.
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zabelezena prislovna zveza iti k nogam, oznacena kot nizje pogovorna, medtem ko
pridevni$kega pomena zveze, izpri¢anega v Dalmatinu, v SSKJ ni.?®

Vzdigniti svoje noge 'podati se na pot' je slikovita Dalmatinova zveza iz 1
Mz 29,1: lacob je pak fvoje noge vsdignil,? ki jo je Japelj nadomestil z izrazno
enostavnej$o: Jakob fe je tédaj dalej podadl.?® V navedenih zgledih se je pomen noge
razvil iz njene funkcije, vezane na premikanje, hojo, ki se lahko frazemsko poveze
tudi z rezultatom premikanja (1 Mz 30,30): GOSPVD je tebe shegnal fkusi mojo
nogo, ki je razlozena v opombi: ¥ tu je, ker fim jeft moral fem tér tam tekati, de fi ti
taku bogat poftal. Moja noga je tu morala opraviti,® je pri Japlju npr. zamenjana s
pomensko jasnej$o: po mojim prihédi je Gofpod tebe poshegnal,® ki ne potrebuje
dodatne razlage. Prav tako ne uresniCitev v SP 1997: Gospod te je blagoslovil za
vsak moj korak.

1.2 Upostevanje celotne Dalmatinove Biblije (435 pojavitev)® vnasa malo
sprememb v osnovno pomensko zgradbo besede noga. Predstavljenim pomenom se
pridruzuje le Se noga (7) kot okoncina kipa: Tigaiftiga Pilda glava je bila is zhiftiga
Slata ... njegove Noge fo bilé en dejl shelesne en dejl yllovate (Dan 2,33).

Pa¢ pa celotna Dalmatinova Biblija precej razsiri frazeologijo besede noga.®?
Zlasti prevladujejo glagolski frazemi s sestavino noga: pasti pod noge koga
'podrediti se komu' in dati koga pod noge komu/podvreci kaj nogam koga 'podrediti
koga/kaj komu': Ony bodo morali pod moje noge pafti (L: Sie mussen vnter meine
flsse fallen — Ps 18,39),% GOSPVD je nje pod vafhe noge dal (L: der HERR hat sie
vnter ewre flisse gegeben — Jdt 14,5),% Ti fi vfe rizhy njegovim nogam podvérgal®®
(L: Alles hastu vnter seine Fiisse gethan — Ps 8,7).%

Biti lahkih nog 'hitro, z lahkoto hoditi, te¢i': Asael pak je bil lahkih nug, kakor

% Prav tako ni tega pomena v Kastelec-Vorenéevem slovarju pa tudi 200 let kasneje v Ple-
terSnikovem ne.

2" Luther ima na tem mestu: DA hub Jacob fiisse auff, kar pomeni njegov neposredni vpliv
na Dalmatina.

2 Rosalinov prevod tega mesta ni dobesedno prekriven z Japljevim: Also zog Jacob hin.

2 Luther ima na tem mestu formulacijo, ki jo je o¢itno — skupno z opombo — posnel Dalma-
tin: der HERR hat dich gesegenet durch 'meinen fus.

% Prevedek se ujema z Rosalinom po smislu, ne pa dobesedno: der Herr hat dich, nachdem
ich zu dir eingegangen bin, gesegnet.

3V Sekeiji za zgodovino slovenskega jezika pri Institutu za slovenski jezik Frana Ramovs$a
so popolni izpisi vseh slovenskih besedil slovenskih protestantskih piscev iz 16. stoletja.
Za ta prispevek sem uporabila izpise noge in glave iz Dalmatinove Biblije.

% Krzidnik - Kolsek (1990, 144) navaja posredno ugotovitve Romunke Slave, da so poime-
novanja delov telesa med najpogostejsimi sestavinami frazemov: glava, kri in roka so na
prvih treh mestih.

% J: ony fo meni pod ndge padli; SP 1997: padejo pod moje noge.

% J: sakaj Gofpod bo nje farel pod vafhimi nogami; V: quoniam Dominus conteret eos sub
pedibus vestris.

% Variante v Dalmatinu so (pod)vreci njegovim nogam/pod njegove noge.

% J: Vfe fi ti njegévim nogdm podvérgél.
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ena Serna na puli (L: Asahel aber war von leichten fiissen wie ein Rehe auff dem
felde — 2 Sam 2,18).%

Primerjava z Luthrom kaze v vseh primerih medsebojno prekrivnost, z Japljem
pa v prvem in tretjem; v drugih dveh primerih ima Japelj prosti zvezi: streti jih pod
vaSimi nogami; biti silno hiter v teku. Frazem dati pod noge je analogen z dati v
roke, saj oba pomenita moznost razpolaganja z nekom, je pa dati v roke bolj ziv
(Krzisnik - Kolsek 1990, 147—-148; gl. noga in roka v SSKJ). Pomen podreditve v
zgornjih dveh frazemih je predvidljiv, saj je noga v Bibliji simbol in nosilka oblasti
(Grabner-Haider - Krasovec 1984, 486).

Zveza (po)teptati/treti koga z nogami ne pomeni fizi¢nega teptanja, pac¢ pa
sovrastvo do nekoga oz. Zeljo po njegovem uniéenju:*® Kateri je moj Kruh jedil,
taifti mene s'nogami teptda (Ps 41,10) in Kateri moj kruh jej, ta mene s’nogami tare
(Jn 13,18).%° V obeh primerih ima Luther glagol treten.

Pogost frazem v Dalmatinu je od mladih nog 'od mladosti', ki ni motiviran
z Luthrom (von Jugent, von kind), prav tako se ne pojavlja v Japlju (od (moje)
mladofti) in SP 1997 (od otroStva, od mladih let), Ceprav je Ziv $e danes.

Prav tako se je, sicer variiran, ohranil v Dalmatinu rabljeni frazem od glave do
nog 'v celoti',”* ki pa je izrazno in pomensko prekriven z Luthrom (von dem heubt
an bis auff die flisse); enako velja za njegovo izrazno-pomensko $e natanénej$o
varianto od podplatou téh nug do verha glave (Luther: von der fussolen an bis auff
seine scheitel).

Zveza pokrivati svoje noge se v Dalmatinu (1 Sam 24,4) pojavlja kot evfemizem
za 'opravljati potrebo'; izpricana je v Luthru, na njen omiljevalni na¢in izraZanja pa
je opozorjeno v opombi tako v Luthru kot Dalmatinu, medtem ko je v opombi v SP
1997 naveden dobesedni prevod iz originala: si pokril noge, v rednem besedilu pa
je opravil potrebo.

V posebno skupino spadajo zveze, ki pomenijo simbolna dejanja in so zaradi
svojega opisovanja realnega v Bibliji (morda) Sele na poti v frazem, npr. otresti
prah od nog: Inu kateri kuli vas nebodo gori vseli, ni po/lufhali, ondi pojdite prozh
vunkaj, inu otrefite prah od vafhih nug, K'eni prizhi zhes nje — Mr 6,11. V SP 1997
(str. 1492 v opombi) je otresti prah od nog razlozeno kot kretnja, ki izraza zeljo
po prekinitvi dolocene medcloveske vezi in je bila pri Judih znak prezira, ko so se
vracali iz poganskih krajev.

Enak pomen ima tudi zveza otresti prah s svojih oblacil (SP 1997, 1668). Pri
Dalmatinu se to mesto (Apd 18,6) glasi: je on gvant iftrefsil. Po Biblicnem leksikonu
(1984, 521) je to znamenje radikalne prekinitve vsakr$ne skupnosti z nekim krajem
in njegovimi prebivalci. V SSKJ zveza ni navedena ne med frazemi ne med prostimi
zvezami, v elektronski zbirki Nova beseda pa jo najdemo samo kot citat iz Biblije.

Podobno simbolno dejanje, ki pa ni vezano samo na biblijska besedila, je (doli)

81 J: Asael pak je bil [ilnu hiter v' teki kakor ena férna v' gésdi.

% Gl. Sveto pismo 1997, 1627.

% Po Biblicnem leksikonu (Grabner-Haider - Kra§ovec 1984, 486) je to znak zaniGevanja.

% D: inu pokryo vfo Kosho, od glave do nug —3 Mz 13,12; SP 1997: od glave do peta; SSKJ:
od nog do glave.
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pasti (nekomu/pred nekoga/na svoje oblicje) k nogam, npr. v Raz 19,10: Inu jeft
Jim padél pred njega k'njegovim nogam, de bi ga molil. To dejanje je znamenje
poniznosti in podrejenosti, vendar je lahko tudi nehoteno in nima simbolnega
pomena, npr. v Sod 5,27: On fe je krivil, je doli padil k'nje nogam, kakor fe je svial,
taku je leshal konzhan.

V skupino simbolnih dejanj oz. polozajev spada sesti k nogam koga, npr. v 5
Mz 33,3: Ony bodo h'tvoim nogam fejdli, inu fe bodo vuzhili od tvoih befséd. V
drugem poglavju 2. knjige kraljev sta v opombi razlozeni kot opozicijski biti pri
glavi in biti pri nogah: Pér glavi biti, [e rezhe druge vuzhiti: Pér nogah biti, fe rezhe
od drugih fe vuzhiti, kakor ta Shular. Sakaj kadar Shulmefhter vuzhy, taku on vifhe
Jedy kakor njega Shularji.

2.1 Glava se v treh konkordan¢no izpisanih besedilih pojavlja pri Dalmatinu
41-krat, pri Japlju pa 30-krat, od tega je 26 pojavitvenih mest prevodoma skupnih.
Kljub razmeroma nizkemu S$tevilu pojavitev je pri Dalmatinu izpri¢anih kar pet
osnovnih pomenskih enot:

(1) '(zgornji) del ¢loveskega telesa z mozgani'": je vsel ta Kamen, kateri je bil
pod Jvojo glavo polushil (1 Mz 28,18);

(2) '(sprednji) del zivalskega telesa z mozgani': njegovi Synuvi imajo fvoje roke
poloshiti timu lunzu na Glavo (2 Mz 29,10);

(3) '¢lovek":* inu vsami sa [lejdno glavo en Gomer, po zhifli téh Dufh v' fvoji
Vitti (2 Mz 16,16);

(4) 'vodilni ¢lovek v skupini': je nje poftavil h' glavam zhes ta folk (2 Mz
18,25); Letu fo te Glave mej Ozheti Levitovih shlaht (2 Mz 6,25);%

(5) 'okroglast vrhnji del stebra': fo bily fiurjeni téh Stebrou Knoffi, inu nyh
Glave okovane, inu nyh Obrozhi (2 Mz 38,28).

Tudi Japljeva glava je vecpomenka, vendar zadnjih dveh Dalmatinovih
pomenov Japljeva tri besedila ne izkazujejo vec. V pomenu 'vodilni ¢lovek v skupini'
je zamenjana glava z besedama oblastnik in poglavar,® ki v Dalmatinovi Bibliji sploh
Se nista zabelezeni,* vrhnji del stebra pa je pri Japlju glavica.* Dalmatinov opis vrh
glave je zamenjal Japelj s preciznim leksemom teme, ponekod pa je glavo enostavno
izpustil (jesti iz te korbe na moji glavi — jesti iz nje; tega viksiga teh kljucarjov/

# Po SSKIJ je glava v pomenu '¢lovek' zlasti glede na njegove znaéilnosti, umske sposob-
nosti. V obravnavanih svetopisemskih besedilih ni pri tem pomenu izpostavljena nobena
¢lovekova sposobnost niti znacilnost.

2 Luther ima na obeh mestih Heubter.

%V 2 Mz 18,25 pravi Japelj: inu ene je sa oblafinike zhes ludftvu ... poftavil. 2 Mz 6,25 pa
se pri Japlju glasi: Lety fo poglavarji Levitov/kih shlaht.

4 Dalmatin ima samo oblast in poglavnik.

* V Japljevem prevodu se to mesto glasi: je on fturil glavize tih ftebrov, lete [tébré je on tudi
s' frebram poviejkel (2 Mz 38,28). Prevedek je za Japlja znacilen, medtem ko je glava v
tem pomenu pri Dalmatinu netipi¢na. V pomenu 'okroglast vrhnji del stebra' ima Dalma-
tin najpogosteje besedo glavi¢ (Narat 1999, 112-113).
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fistrov glava — ta viksi teh kljucarjov/pekov) in s tem jezik poenostavi.*® Oboje ni
rezultat Japljevega zavestnega kréenja oz. izboljSevanja jezika, pac pa je pogojeno s
predlogo.*” Podobno gre pri Dalmatinu za prevodno odvisnost od Luthra.*

Frazemov s sestavino glava je v izpostavljenih treh besedilih malo: kaj priti
Cez glavo koga 'kdo postati delezen Cesa': D: shegni tvojga Ozheta ... imajo priti
zhes losephovo glavo® — J: Shegni tvojga ozheta ... naj fe dopéinio nad Jésephovo
glavé® — SP: Blagoslovi tvojega oceta ... Naj pridejo na Jozefovo glavo (1 Mz
49,26).

Dalmatinovo zvezo v 1 Mz 27,12: bom fam zhes [e perpravil prekletje, inu
nikar Shegen je Japelj zamenjal s frazemom: de fi jeft na mefti shegna kletu na
glavo ne nakoplem.

Ze navedeni Dalmatinov frazem poviati glavo koga 'dati komu viji polozaj'
in 'obesiti koga' je besedna igra z dvojnim smislom (gl. 1 Mz 40,12—-13,18-20):%
Try mladice, fo try dnévi. Zhes try dny bo Pharao tvejo glavo povifhal, inu te bo
Jpet v’ tvoj pervi ftan poftavil ... Try Korbe fo try dnevi, inu zhes try dny bo Pharao
tvojo glavo povifhal, inu tebe na Galgo obéfsil ... inu je povifhal tiga vifhiga
téh Kluzharjou glavo, inu tiga vifhiga téh Fifhtrou glavo. Japelj je besedno igro
nadomestil z nedvoumno in jasno formulacijo: 7ry mladike pomenio fhe try dny.
Po katerih b6 Pharao na tvojo ftreshbo fpomnil, inu bo tebe v’ tvojo pérvo flushbo
nasaj poftavil ... Try pletenize pomenio fhe try dny. Po katerih b6 Pharao tebi glavo
vsel, inu te bo potle na en krish obefsil ... [i je med jédjo [pomnil na tiga Vikfhiga

4 Za ta prikaz so potrebna dalj$a ponazorila. Prvi primer (1 Mz 40,17) se pri Dalmatinu
glasi: inu v’ tej sgurajni Korbi vfo shlaht pezheno fhpendio Pharaonu, inu Ptice fo jédle
is te Korbe na moji glavi; medtem ko ima Japelj na tem mestu: /nu de fim v' eni pletenizi,
katera je na verhi bila, vfe forte jedy od teftenine nefsel, inu de fo ptize is nje jedle.
Drugi primer (1 Mz 40,20-22) se pri Dalmatinu glasi: je povifhal tiga vikfhiga téh Klu-
zharjou glavo, inu tiga vikfhiga téh Fifhtrou glavo, mej [vojemi Hlapci, inu je tiga
vifhiga téh Kluzharjeu [pet poftavil v’ njegovu Kluzharftvu, de je Pharaonu Pehar v’ roke
dajal: Ali tiga vifhiga téh Fifhtrou je on puftil obéfiti. Japelj ima na tem mestu: kateri je
Svojim flushabnikam enu veliku goftovanje naredil, inu fi je med jedjo fpémnil na tiga
Vikfhiga tih kluzharjov, inu na tiga Vikfhiga tih pekov. Inu eniga je v' njegovo [lushbo
nasaj poftavil, de bi njemu to pytno pofsodo podajal. Tiga drugiga pak je na galge pufiil
obe/sit.

4V Rosalinovem prevodu je prvi primer (1 Mz 40,17) v naslednji, z Japljevim prevodom
prekrivajoci se obliki: Und trlge in dem obersten Korbe allerhand nach der Beckerkunst
gebackene Speisen, daraus die Vogel frassen; drugi primer (1 Mz 40,20-22) se prav tako
prekriva z Japljem: und er richtete seinen Dienern eine grosse Mahlzeit an; bey dem Essen
aber gedachte er des Oberschenkens, und Oberbeckers. Und er setzte den einen wieder in
sein Amt, damit er ihm ... Becherreichte. Den andern liel er an den Galgen aufhéngen.

# V Luthrovem prevodu sta oba primera prekrivna z Dalmatinom, tako 1 Mz 40,17: vnd
im obersten korbe allerley gebacken Speise dem Pharao / \nd die Vogel assen aus dem
korbe auff meinem Heubt; kot tudi 1 Mz 40,20: das Heubt des obersten Schenken /vnd
das Heubt des ébersten Beckers.

# Luther ima na tem mestu: vnd sollen kommen auff das heubt Joseph.

% Vulgata: fiant in capite loseph.

®! Tako so poimenovane te formulacije v Svetem pismu 1997 (str. 93, opomba).



JoZica Narat: Zivljenje besed v Bibliji: od nog do glave

tih kluzharjov, inu na tiga Vikfhiga tih pekov. Sodobni standardni prevod ohranja
Dalmatinov izrazni nacin, ker ustreza originalu, in v opombah opozarja na popolno
razli¢nost pomenov iste zveze.*

2.2 V celotni Dalmatinovi Bibliji se glava pojavlja 532-krat, vendar ta mnozica
pojavitev — enako kot pri besedi noga — dopolnjuje osnovno pomensko strukturo le
s pomenskim odtenkom k 1) oz. 2): 'zgornji/sprednji del kipa ¢loveskega/zivalskega
telesa', medtem ko je zveza prisegati pri svoji glavi ze frazem 'podkrepiti trdnost
svoje prisege z zastavitvijo lastnega zivljenja': Ti némafh tudi pér tvoji Glavi
prifsegati (Mt 5,36).

Veckrat izprican je npr. frazem vasa kri bodi ¢ez vaso glavo®™ z variantami tega
kri bodi na njega glavi, kri Abnerja padi nad Joabovo glavo in njiju kri bo placana
na Joabovo glavo, s pomenom 'mositi odgovornost za smrt koga, za svoje ravnanje'.
Prvi primer (Apd 18,6) nam s sobesedilom razkrije, da gre za pravi frazem: Kadar
Jo ony pak super govurili inu fhentovali, je on gvant iftrefsil, inu je djal k'nym:
Vafha kry bodi zhes vafho glavo.

Variante Dalmatinovega frazema poloziti/vreci/dati dejanje/zasluzenje koga
na glavo® pomenijo 'terjati od koga ra¢un za njegova dejanja'. Razlaga je vzeta iz
opombe v SP 1997 k Ezk 9,10; sodobni prevod se ujema z Dalmatinom: Njihovo
ravnanje bom spravil na njihovo glavo. Japel;j je frazem nadomestil z variirano prosto
zvezo povrniti njim po njih delih/zasluzenju, ki ni utemeljena v Vulgati in je o¢itno
rezultat prevajaléevega (Skrinjar s svojo skupino) tvornega odnosa do predloge.

Dalmatinov frazem ne imeti, kamor bi svojo glavo polozil (Mt 8,20): Ptice pod
Nebom imajo gnesda: Ampak Syn tiga zhloveka néma, kam bi fvojo glavo polushil
v pomenu 'ne imeti stanovanja, prenocisca'. Glagol poloziti uporablja v tej zvezi Se
Japljev svetopisemski prevod, medtem ko ima Wolfov prevod iz leta 1856 in vsi
nadaljnji glagol nasloniti.

Po svoji glavi ravnati 'ne ozirati se na mnenje drugih' je iz Dalmatinovega
predgovora k Prvemu pismu Korin¢anom: kakor de bi velika framota bila, kadar bi
[leidni kaj fufSebniga naprej nevsel, inu po fvoji lafini glavi nerounal. V SSKJ zveza
ni uvr§¢ena med frazeme, ampak neustrezno med zglede, ki dokazujejo pomen glave
kot 'ta del pri ¢loveku kot srediS¢e njegovega razumskega in zavestnega zivljenja'.

Pasti kaj (komu) na njegovo glavo 'doleteti koga kaj slabega, zgoditi se komu
kaj slabega', npr. Ps 140,10: Padi ta nefrezha na nyh glavo.%® V Japljevem prevodu
je Traven izpustil besedo glava: Vfe njih saldstivanje ... bé na nje padlu.®

52 V Svetem pismu 1997 se iztrzek iz 1 Mz 40,12-13, 18-20 glasi: tri mladike so trije dne-
vi. Se tri dni in faraon bo povzdignil tvojo glavo in te postavil nazaj v tvojo sluzbo /...
tri kosare so trije dnevi. Se tri dni in faraon bo povzdignil tvojo glavo s tebe in te obesil
nadrevo /.../ Tedaj je sredi svojih sluzabnikov povzdignil glavo vélikega tocaja in glavo
vélikega peka.

58 Luther: Ewer Blut sey vber ewer heubt. SP 1997: VaSa kri nad vaSo glavo.

® Luther: Sondern ich wil jr Thun auff jren Kopff werffen (Ezk 9,10).

% Vulgata: viam eorum super caput eorum reddam.

% Luther: Das vnglick ... Misse auff jren Kopf fallen.

" Vulgata: Caput circuitus eorum, labor labiorum ipsorum operiet eos.
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Zivo oglje spravijati na glavo koga se v Dalmatinu (Rim 12,20) glasi: Aku
je tedaj tvoj Sovrashnik lazhen, taku ga nafiti ... Sakaj kadar ti letu fturifh, taku
ti shivu ogele [pravlafh na njegovo glavo. V robni opombi je zveza razlozena: fe
Jovrashnik [kusi tvojo dobruto fam zhes [e referdi, de je on tebi taku hudu [turil.
Japljev®® in standardni prevod® se z Dalmatinom ujemata; v standardnem prevodu
sta navedeni v opombi dve mozni razlagi tega mesta: 1) poostrena Bozja kazen, ki
bo doletela nasilneza, ¢e se bo v dobroti zrtve Se jasneje zrcalila njegova hudobija;
2) bolecina kesanja, kazen pekoce vesti. V Novi besedi je zgled iz F. Milcinskega:
Primanjkljaj petinSestdeset kron in Sestintrideset vinarjev je bil pokril iz lastnega
Zepa, da zbere Zarecega oglja na glave svojih nasprotnikov, zakaj bil je uverjen, da
se mu godi krivica. Gre za nekoliko spremenjen biblijski citat s pomenom 'vzbuditi
komu slabo vest'.

Glava se pojavlja tudi v Stevilnih zvezah, ki upovedujejo simbolna dejanja.
Zelo znan in na Biblijo vezan primer je trositi/potresati/raztresati/posipati/metati
na svojo glavo prah/pepel/prst/pepel in prah. To dejanje je v Bibliji in v kulturah
Bliznjega vzhoda sploh pomenilo znamenje zalovanja, tudi pokore (prim. $e valjanje
po pepelu, sedanje v pepel, trganje svojih oblacil). Zveza posuti se s pepelom je danes
ziva predvsem v publicistiki:®® Tisti, ki je kriv, naj se hitro posuje s pepelom in v
prihodnje za obci blagor drzi jezik za zobmi, in ima s pomenom '(javno) obzalovati
kaj, pokesati se' vse znacilnosti frazema.® Glava ni ostala del tega frazema. V Novi
besedi najdemo Cankarjevo prenovo tega frazema: Nato ne gre k spovedniku, ne
k sodniku, ne posuje si temena s pepelom, ne oblece meniske halje, ki ga lahko
razumemo kot niz spokornih dejanj.

Stresati/potresati (z) glavo (¢ez nekoga/za nekom) pomeni izrazati s temi gibi
nestrpnost oz. odpor do nekoga, pri tem pa gre zgolj za ubesedeno govorico telesa,
ne za pomenski premik.

Zalbati glavo z oljem | izliti Zalbovo olje na glavo — s tem dejanjem se podeljuje
komu duhovniska ali kraljevska Cast, v Novi zavezi pa je to dejanje znamenje
sposStovanja in ljubezni (Biblische Realkonkordanz, 643), npr. Lk 7,46: Ti néfi moje
Glave s'ojlem shalbal: Ona je pak moje noge s'shalbo shalbala.

3 Zakljudek

Besedi noga in glava imata v Japljevem prevodu v treh konkordanéno izpisanih
besedilih manj pomenov kot v Dalmatinovem. Nogo (4) 'spodnji, 0zji del predmeta,
naprave, ki drzi, ohranja telo v pokon¢nem polozaju' ohranja Japelj samo pri mizi in
deski, medtem ko je pri vseh drugih predmetih zamenjana s podstavo ali stalom. Za

%8 J: taku béfh sherjavzo nad njegévo glavé vkup [pravial.

% SP 1997: bos sipal ZareGega oglja na njegovo glavo.

8 V zbirki Nova beseda zlasti v besedilih iz Drzavnega zbora in iz ¢asnika Delo.

6 Simbolno dejanje, ki je preslo v frazem, je npr. tudi umiti si roke, le da v zgledu iz Kre-
ljeve Postile slovenske (str. CLXIb), ki ga navaja Novak 2004 (str. 186), ta prehod Se ni
izveden, ker gre za soCasnost fizi¢nega in govornega dejanja: Pilatu/ ... vsame vode, inu
roke vmije vprizho vfiga Folka rekoch: las néfam dolshan na tei krij letiga pravizhniga.
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dva Dalmatinova pomena glave ('vodilni ¢lovek v skupini' in 'okroglast vrhnji del
stebra') ima Japelj izraze oblastnik in poglavar ter glavica.

Celotna Dalmatinova Biblija prinasa poleg Sestih pomenov noge in petih
pomenov glave iz konkordanénih izpisov e po enega pri vsaki besedi, kar je glede
na veliko vecji besedilni obseg zelo malo. Je pa v celotni Dalmatinovi Bibliji
izpricanih veliko ve¢ frazemov — v konkordanénih izpisih je frazeologija pri obeh
avtorjih skromna, kar je zaradi omejenega obsega razumljivo, najzanimivejsa pa je
zveza povisati glavo nekoga, ki je rabljena kot besedna igra z dvojnim smislom — ter
ve¢ opisov simbolnih dejanj, ki kasneje postanejo frazemi (posuti se s pepelom)
ali pa tudi ne (otresti prah od nog). V frazeologiji se primerjana prevoda veckrat
razlikujeta, medtem ko so si opisi simbolnih dejanj v vseh bibli¢nih prevodih — kar
je razumljivo — zelo podobni, ¢e ze ne enaki.
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The Life of Words in the Bible: noga (foot) and glava (head)
Summary

The author discusses the words noga (foot) and glava (head) in terms of lexi-
cology. These are two nominal constants that appear in both Jurij Dalmatin’s and
Jurij Japelj’s translation of the Bible. Nominal constancy and variability were first
established in the selected text corpus — Genesis, Exodus, and the Song of Solomon
— based on fully transcribed nouns within a two-line context. For greater clarity,
the article extends the analysis of the words noga and glava to all of Dalmatin’s
Bible, whereas Japelj’s translation and the 1997 standard translation of the Bible
were only included where necessary.

Nearly the entire basic semantic structure of the words noga (77 occurrences
in Dalmatin and 67 in Japelj) and glava (4! occurrences in Dalmatin and 30 in
Japelj) is established on the basis of the three selected texts alone. Dalmatin’s noga
has six different attested meanings, while glava has five; Japelj uses three differ-
ent meanings for both of them, but replaces the others with other terms. The entire
text of the Bible offers only one additional meaning for both words; in general, new
features occur in phraseology and citations expressing symbolic acts that may or
may not have become phrasemes.

Translations of the Bible from different periods are extremely well-suited for
determining linguistic — or in this case, lexical — development because the sacred-
ness of Biblical text does not permit any major conceptual or stylistic alterations.
However, major or minor differences occur even between individual translation
models (i.e., between Martin Luther’s German translation and the Latin Vulgate,
or Franz Rosalino’s German translation), which result in differences between the
Slovenian translations as well.

Jozica Narat

Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU
Novi trg 2, 1000 Ljubljana
jozica.narat@guest.arnes.si



Trubarjev Philopatridus Illyricus

France Novak (Ljubljana)

IZVLECEK: V sestavku avtor kriticno obravnava slovenski prevod
Trubarjevega psevdonima Philopatridus Illyricus z izrazoma rodo-
ljub ilirski in se odpoveduje svoji nekdanji domnevi, da se nanasa na
Matijo Viacica Ilirika.

ABSTRACT: The author critically examines the Slovenian translation
of Primoz Trubar’s pseudonym Philopatridus Illyricus — that is, ro-
doljub ilirski ‘the Illyrian patriot’— and rejects his earlier hypothesis
that this was actually the pseudonym of Matija Viacic Ilirik.

1 Trubarjev Philopatridus Illyricus ne bi smel biti problem, saj je splosno zna-
no, da je Trubarjev psevdonim v prvi slovenski knjigi. Meni je kljub temu postal
problematic¢en zaradi slovenske ustreznice rodoljub ilirski (Rupel 1966, 16). V tej
obliki lahko namre¢ vzbuja napaéne predstave, saj je beseda ilirski dobila v sloven-
$¢ini po Trubarjevem casu ve¢ novih pomenskih odtenkov, sam Trubar pa tudi drugi
slovenski pisci tega ¢asa je v slovenséini niso uporabljali.! To je bilo vzrok za prvi
pomislek. Drugi pomislek sem imel zaradi tega, ker je bil Philopatridus Illyricus
uporabljen v blizini pridige o veri, ki jo je napisal Matija Vlaci¢ Ilirik — Matthias
Flacius Illyricus. Zato sem sklepal, da je morda s tem vzdevkom misljen avtor pri-
dige o veri — Matthias Flacius Illyricus. Pridevnik illyricus sem spravil v zvezo z
njim. To misel sem tudi dvakrat zapisal, in sicer v Novak 2001, 116—117 in Novak
2004, 36, v opombi. Po natan¢nejSem pregledu gradiva spreminjam trditev: Philo-
patridus lllyricus je psevdonim za Primoza Trubarja. Pojdimo po vrsti.

1.1 P. Trubar uporablja to ime na naslovnici TC 1550. Navajam kontekst:
Catechilmus
In der Windifchenn Sprach/
[ambt einer kiirtzen AuBllegung
in gelang weif. Item die Lita =

! Trditev je postavljena na podlagi podatkov kartoteke popolnega izpisa slovenskega
besedja slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja v Sekciji za zgodovino slovenskega

jezika Instituta za slovenski jezik F. Ramovsa ZRC SAZU. 297



298

France Novak: Trubarjev Philopatridus Illyricus

nai vnd ein predig vom rech
ten Glauben/ geftelt/ durch
Philopatridum
liricum.

Anu kratku Poduuzhene (kate=
rim vfaki Zhlouik more v=
nebu pryti.

Problem je bil v tem, na kaj se nanasa ge/telt/ durch Philopatridum Illiricum
(sestavil Philopatridus Illiricus). Ce bi veljal za celoten naslov, bi §lo za Trubarjev
psevdonim, ¢e bi veljal samo za zadnji podatek ein predig vom rechten Glauben/
geftelt/ durch Philopatridum Illiricum, bi se nanasal na Matija Vlaci¢a Ilirika. Ker
gre za drugo poved v naslovu, se mi je zdel pomislek kar verjeten.

2 Glavni podatek o stvari pove ze sam Trubar v publikaciji Regifier vnd
Jummarifcher Innhalt ... Tibingen, 1561. Na strani B Il a o TC 1550 pravi: Dif}
Biichlin ift def3 Trubers erfte Prob/ ob man auch die Windifchen Sprach/ [chreiben
vnd lefen mochte/ wolches er heimlich vand vnder einem erdichten Namen/ (von
wegen/ daf3 jme die Superattendenten der Truckereyen/ an zweyen orten/ zur zeitt
def3 Interims/ gemelt Biichlin/ zutrucken nicht wolten geftatten) hat miiffen trucken
laffen/ daffelbig helt inn fich dife nachuolgende Stuck.?

Drugo mesto v tej publikaciji, ki pojasnjuje to vprasanje, je 19. tocka: Am
letften/ift ein gantze Predig/ von dem Wort/ Glaube/vnd von Glaubens eigenfchafft
vnd wirckungen/ colligiert auf? Ilirici Biichlin/ de voce & re fidei (TR 1561, B 1111
a).?

Trubar sam pove, da je publikacijo izdal pod izmisljenim imenom. Psevdonima
ne povezuje s piscem pridige Ilirikom.

2.1 Matija Vlaci¢ llirik je bil znan pod imenom ///yricus, kot smo videli Ze iz
Trubarjevega navedka (TR 1561, B IIII a), enako je v Kreljevem nastevanju refor-
macijskih teologov Illyrikuf (KB 1566, E 6) ali pa s celotnim imenom, npr. Illyricus,
Mathias Flacius s. [glej] Flacius Illyricus, Mathias (VD 16, Band 9, str. 626).

Da bi za Vlacica veljal Philopatridus Illyricus, nisem dobil nikjer izpricano.

2V prevodu se glasi: Ta knjiZica je Trubarjev prvi poskus, ali bi se tudi slovenski jezik
dal pisati in brati; moral jo je dati tiskati na skrivaj in pod izmisljenim imenom (ker mu
nadzorniki tiskarn v dveh krajih za Casa interima natisa omenjene knjizice niso hoteli
dovoliti). Le-ta vsebuje tele razdelke. Rajhman 1986: 43.

8 'V prevodu: Na koncu je celotna pridiga o besedi vera in o lastnostih in u¢inkih vere, pov-
zeta iz lirikove knjizice de voce & re fidei (Rajhman 1986: 49).
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Nima ga Mijo Mirkovi¢ v monografiji Matija Viaci¢ Ilirik, Zagreb 1960. Tudi VD
16 pozna to ime samo za Trubarjev psevdonim (VD 16, Band 16, str. 58).

3 Poglejmo $e vzorec naslovov knjig slovenskih protestantskih piscev, da bomo
videli, kaksno vlogo imajo imena na takih mestih. V vzorec naslova Stejemo, kar
je na prvem mestu na naslovnici in kar je pred naslovom v drugem jeziku, ¢e je
naslov v dveh jezikih, ali pred kakim citatom. Glavni vzorec ima praviloma dolg
naslov in ime prireditelja, omenjenega na koncu ali proti koncu naslovnega teksta.
Torej velja za vso knjigo. Tudi, ¢e obsega vec kot eno poved, kar je uporabljeno v
TC 1550. Model dela povedi, ki kaze na sestavljalca ali prevajalca knjige, je pravilo-
ma tak kot v nemskih naslovih: trpni deleznik + prislovno dolo¢ilo vrsilca dejanja;
v nemscini geftelt/ durch Philopatridum Illiricum, v slovenscini pa te fo prepifane
od aniga Peryatila vfeh Slouenzou. Trpni delezniki, ki se uporabljajo, so Se: zveistu
preobernen, zveistu tolmacen, zastopnu izlozen, iztolmacen, zlozen, vkupe zbran,
stolmacen ipd. (Ber¢ic¢ 1968, 168-250).

3.1 Prireditelj je imenovan na naslovnicah naslednjih izdaj: TC 1550 (durch
Philopatridum Illiricum), TA 1550 (od aniga Peryatila vieh Slouenzou),* TT 1557—
1558 (Skuli Primosha Truberia), TT 1560 (skufi Primosha Truberia Crainza), TL
1561 (SKVSI PRIMOSHA Truberia Crainza), TAr 1562 (skufi Primosha Truberia
Crainza), TPs 1566, TC 1567 nekoliko prilagojen vzorec), TL 1567, TP 1567, TPs
1567 (od P. Truberia, s. Krelia, inu od drugih sloshene), TC 1574, TP 1575 (nekoliko
prilagojen vzorec), TC 1575 (skuli Primosha Truberia), DPa 1576 (Sele v drugi, nem-
$ki varianti naslova je Durch. M. Georgium Dalmatinum), TT 1577 (od Primosha
Truberia), DB 1578 (skusi Iuria Dalmatina), TM 1579 (Skusi Iansha Tulszhaka), TC
1579, DPr 1580, TT 1581-82 (skufi Primofha Truberia Crainza Raltzhizheria), DB
1584 ((kusi IVRIA DALMATINA), DC 1584, DM 1584, BH 1584 (ADAMI BO-
HORIZH), TPo 1595, DM 1595, TfC 1595, ZK 1595 (SKVSI lansha Snoillhika). Ta
vzorec je mocno prevladujo¢. Uporabljala sta ga zlasti Trubar in Dalmatin. (Prim.
Berc¢i¢ 1968, 168-250).

Tudi vzorec naslova kaze, da je Philopatridus Illyricus v TC 1550 Trubarjev
psevdonim.

3.2 Podatki o avtorjih prevedenih ali prirejenih del se navajajo sprva redkeje,
proti koncu obdobja pa ¢edalje pogosteje, vendar so njihove omembe pred imenom
prireditelja, bodi da so sestavni del prvega glavnega dela naslova, npr. HISHNA
POSTILLA D. MARTINA LVTHERIA (TPo 1595) ali pa KATECHISM VS DOC-
TORIA MARtina Luthra (ZK 1595). Tudi ta podatek bi kazal na to, da mesto Philo-
patrida Illyrica ne kaze na avtorja enega izmed besedil, vklju¢enih v TC 1550.

4 Prvi dve knjigi imata najprej naslov v nems¢ini, Sele na drugem mestu je slovenski. Pri
drugih knjigah v slovenscini je na zacetku slovenski naslov.
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4 Oglejmo si naslovnico druge Trubarjeve knjizice, ki je iz$la hkrati s Cate-
chismom, to je TA 1550. Tudi ta ima najprej naslov v nems¢ini:

Abecedarium
vnd der klein Catechilmus
In der Windilchen
Sprach.

Ane Buquice/ is tih [e ty
Mladi inu preprofti Slouenci
mogo lahku vkratkim zhafu
brati nauuzhiti/ Vtih [o tudi

ty veglhy (tuki te ker(zhanlke
Vere inu ane Molytue/
te [o prepifane od ani=
ga Peryatila vleh
Slouenzou.

Zanimivo je, da imamo v drugi Trubarjevi knjigi (TA 1550) slovensko varian-
to nemsko-latinskega psevdonima iz TC 1550 — od aniga Peryatila vfeh Slouenzou.
Namesto pridevnika illyrikus imamo tu ime Slovenci. Spet moramo opozoriti na
to, da v takratni slovens¢ini ni pridevnika ilirski. Do neke mere bi ga lahko nado-
mescal pridevnik slovenski, katerega glavni pomen bi bil »slovanski s tistega dela
ozemlja, kjer je bila rimska provinca Ilirik«.

4.1 Ker je Philopatridus Illyricus psevdonim iz naslova v nems¢ini, je namenjen
nemskemu jezikovnemu okolju in ker je v latins¢ini, je znacilen tudi za latin§¢ino
tistega Casa. Ninajboljsa resitev, ¢e ga v slovenscino prevajamo dobesedno rodoljub
ilirski. Avtorjev ustreznik je Peryatil vfeh Slouenzou. Sklepam, da je perjatil vseh
Slovencov po vsebini pravi ustreznik za nemsko-latinski Philopatridus Illyricus.

4.2 O pravilnosti takega sklepanja imamo $e en dokaz. Krajevno ime Ilirik se
uporablja v Bibliji, in sicer v Pavlovem pismu Rimljanom (Rim 15, 19). To mesto
se v Vulgati glasi: ita ut ab lerusalem per circuitum usque ad Illyricum repleverim
evangelium Christi (Vulgata 1946, 1068), pri Lutru pa: Also/ das ich von Jerusa-
lem an vnd vmbher bis an Jillyricum/ alles mit dem Euangelio Christi erfllet habe
(Luther 1545, 2293). Ime pozna tudi slovenski prevod Svetega pisma: Vse od Jeru-
zalema tja do Ilirika sem v velikem krogu dopolnil Kristusov evangelij (SP 1996,
1702). Ce upostevamo te podatke in primerjamo med seboj psevdonima iz TC 1550
in iz TA 1550, lahko sklepamo, da gre tudi pri pridevniku illyricus za nemsko-la-
tinsko varianto psevdonima, pri imenu Slovenci pa za slovensko, saj tako Trubar
kot tudi Dalmatin prevajata ta del Pavlovega pisma Rimljanom z izrazom Slovenske
dezele: Taku, de fem od lerufaleme inu undukai okuli noter do te Slouenske deshele
napolnil fteim Euangeliom Criftufeuim (TT 1560, 24 b-25 a); ... Taku, de [im jeft
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od lerusalema, inu okuli notér do Slovenfke deshele, vfe s Criftufovim Evangeliom
napolnil (DB 1584, 111, 88 a).

Ilirik je rimska provinca na severozahodnem delu Balkanskega polotoka (Ka-
stelic 1990: 106). Trubar in Dalmatin sta ga prevajala Slovenske dezele, kar pomeni
v tistem Casu to, kar poimenujemo danes slovanske in slovanski vkljuéuje tudi pri-
devnik slovenski. V Trubarjevem ¢asu ni ta provinca ve¢ obstajala. Namesto ilirski
bi Trubar uporabljal slovenski. Treba je povedati tudi to, da je bilo v Trubarjevem
Casu na tem ozemlju drugacno stanje kot za ¢asa Rimljanov. Kasneje je izraz ilirski
pridel v rabo tudi v slovens¢ino, in sicer v drugaénih pomenih. Ce bi prevajali Phi-
lopatridus Illyricus kot rodoljub ilirski, bi se nekako priblizali Trubarjevemu poj-
movanju, vendar ne natancno. Ta pot niti ni potrebna, ker je avtor sam dal slovenski
ustreznik latinskemu psevdonimu — Peryatil vfeh Slouenzou. Pa tudi ta psevdonim
je treba pojasniti: Slovenec je takrat pomenil tudi druge Slovane, Slovence avto-
mati¢no neposredno. Pomemben je pri tem zaimek vseh. Pri psevdonimu ni mislil
samo na Slovence v danasnjem smislu, ¢e zeli poudariti samo ta pomen, potem jih
imenuje tudi z bolj natan¢nim izrazom oz. izrazi, saj velikokrat uporablja pokra-
jinska imena. To razlaganje bi bilo najenostavnejse.

4.3 Rodoljub ilirski torej kot prevod ni dober, ker je prevec prekrit z novejsSimi
pomeni, ki so prisli v slovens¢ino kasneje in ne odrazajo natan¢no tiste misli, ki jo
je Trubar izrazil v nemskem jeziku s pomocjo latinskih izrazov, v o¢itnem sloven-
skem ustrezniku pa kot prijatelj vseh Slovencev.
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Primoz Trubar’s Philopatridus Illyricus
Summary

This article critically examines the Slovenian translation of Primoz Trubar’s
pseudonym Philopatridus Illyricus used in his first book, Catechismus (Catechism,
TC 1550). The pseudonym was translated as rodoljub ilirski ‘the Illyrian patriot’ de-
spite the fact that the word ilirski is unknown in the Slovenian language that Trubar
used. However, in his Abecedarium (4becedary), which was published simultane-
ously with Cathecismus, he used the Slovenian equivalent of the Latin Philopatridus
Illyricus — that is, Peryatil vleh Slouenzou ‘a friend to all Slovenians’. The author
rejects his earlier hypothesis that Philopatridus Illyricus actually referred to Matija
Viacié¢ Ilirik (a.k.a. Matthias Flacius Illyricus).
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Slowenische Namen und Worter
aus Kals in Osttirol

Heinz-Dieter Pohl (Celovec)

IZVLECEK: V ¢lanku so obravnavani slovenska imena in nekatere
besede iz Kalsa na Vzhodnem Tirolskem. DialektoloSko se pristeva-
Jjo k stari slovenscini, tj. jeziku, ki so ga v zgodnjem srednjem veku
govorili v knezevini Karantaniji in je osnova za imenoslovje na jugu
in jugovzhodu Avstrije. Pri tem je prislo tam tudi do stikov z roman-
skimi (ladinsko govorecimi) prvotnimi prebivalci.

Slovenian Names and Selected Words from the Kals Valley in
East Tyrol

ABSTRACT: This article discusses names and words of Slavic origin
in the Kals Valley in East Tyrol. In terms of dialectology, they are
classified as Old Slovenian in origin — that is, the language spoken
in the principality of Karantania in the early Middle Ages and that
served as a basis for creating names in South and South-East Au-
stria. In addition, contacts were formed with indigenous Romance
(Ladin-speaking) people.

Allgemeines

Unter ,,slowenisch® ist in diesem Zusammenhang nicht die heute noch leben-
dige Sprache der Karntner Slowenen gemeint, sondern die mittelalterliche Vorstufe,
die Sprache der Karantanen, eine altslowenische Mundart, frither meist ,,alpensla-
wisch® genannt!

Die Gemeinde Kals am Grofiglockner in Osttirol gehdrt zu den namenkund-
lich bemerkenswertesten Regionen Osterreichs: hier haben im Mittelalter Romanen,
Slawen und Deutsche friedlich nebeneinander gerodet, gewirtschaftet und gelebt
(wie dies treffend Maria Hornung festgestellt hat?), was sich im Namenschatz des
Kalser Tales noch heute deutlich zeigt, denn wir finden Namen romanischer (ladi-
nischer), slawischer (,,karantanischer«<)® und deutscher (suidbairischer) Herkunft.

! Dazu vgl. Pohl 2005ab, zu Osttirol erstmals Pohl 1997.

2 Hornung 1976, dhnlich 1964, 79.

% Die seit dem 7. Jhdt. in den Alpen nachweisbaren Slawen sind bekanntlich die Vorfahren
der heutigen Slowenen; deren nur aus Namen bekannte und erschliebare Sprachform
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Diese Vielfalt betrifft nicht nur die (amtlichen) Siedlungs- und Hofnamen, sondern
auch die Flur-, Berg- und Gewissernamen. Deshalb befassten sich seit iiber hun-
dert Jahren immer wieder verschiedene Sprachwissenschaftler mit der Erforschung
dieses bis vor 100 Jahren noch so schwer zuginglichen Hochtales. Die durchgehend
asphaltierte Landstral3e mit mehr oder weniger breiter Zweispurigkeit wurde erst
1998 fertig gestellt. Eine bescheidene Stralenverbindung (1912 begonnen) gibt es
seit 1927.

Nach den in den achtziger Jahren erfolgten systematischen Erhebungen im
Kalser Tal durch meinen Kollegen Karl Odwarka und mich* kénnen wir heute mit
hoher Wahrscheinlichkeit folgendes zu den Kalser Flurnamen sagen: knapp %, sind
deutsch (bairisch) zu deuten, 6-7% slawisch bzw. slowenisch und ca. 29% romanisch
bzw. ladinisch (einschlieBlich vorromische Schicht), wobei einerseits der Anteil
romanischer Namen im oberen Bereich des Tales am hdchsten ist, andererseits
slawische Namen eher im unteren Bereich héufig sind. Es wurden zunéchst fast
1300 Namen von Bergen, Béachen, Feldern, Weiden, etc. von Kalser Informanten
gesammelt und von uns analysiert. Weitere (iiber 180) Vulgo- und Schreibnamen
konnen bis auf etwa 20 romanische und vier slawische Namen, also iiber 85%,
deutsch (bairisch) erkléart werden.

Die dreizehn Oikonyme (also Dorf- und Weilernamen) des Kalser Tales zeigen
wiederum eine andere Verteilung: sechs slawische (inkl. Kals), also fast die Halfte,
je drei deutsche und romanische Namen, also je fast ein Viertel, sowie einen Ortsna-
men, der sowohl Deutsch als auch Romanisch gedeutet werden kann.® Bei manchen
Personen- und Flurnamen kann man nicht mit Sicherheit feststellen, ob es direkte
Benennungen durch Romanen oder Slawen sind oder eventuell bereits ins Bairische
iibernommene Entlehnungen: ist Maier deutsch zu deuten (als Lehnwort < roma-
nisch maior ‘(etwa) Verwalter”), Groder aber romanisch (von croda ‘Felsen’, also
etwa ‘Felsner’), wie wir es tun? Ahnlich verhilt es sich mit einigen Flurnamen, die
Alm, Alp, Alwe deuten wir als bereits voll integriert und somit bairisch. Miissen
wir aber Balfen < vorromisch *palva ‘Fels (-hohle, -vorsprung)’ als romanische
Namengebung bezeichnen? Wohl eher nein, da der Balfen noch bei dlteren Kalsern
etwa dem Kofel im unteren Iseltal entspricht, d.h. ‘Felsen’ bedeutet und als bai-
risches (Tiroler) Wort angesehen wird. Zusitzlich zur Frage, ob ein Name bairisch
zu deuten ist, konnen wir auch nicht immer sicher sein, ob ein anderer Name ro-
manischer oder slawischer Herkunft ist (so kommt beispielsweise fiir Golz sowohl
romanisch collis ‘Berg, Hiigel” als auch slowenisch golica ‘kahle Stelle’ in Frage).t

bezeichnet man ,,Alpenslawisch* oder ,,Karantanisch®, sie entspricht weitestgehend der,
wie sie uns in den ,,Freisinger Denkmilern begegnet (s. dazu v.a. Pohl 2005a).

Unter Beriicksichtigung und Wiirdigung fritherer Forschungen (v.a.) durch August Un-
terforcher, Karl Finsterwalder, Wilhelm Brandenstein und Maria Hornung; zuletzt ka-
men noch zahlreiche bemerkenswerte Beobachtungen und Deutungsversuche von Peter
Anreiter (dem ich auch fiir einige weitere Hinweise dankbar bin) und Hubert Bergmann
dazu (zu allen s. Literaturverzeichnis).

° S. Anm. 20.

In diesem Fall ist die romanische Deutung die wahrscheinliche (vgl. Anreiter 2004b,
9.
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Deshalb darf man die statistisch ausgewerteten Prozente je Sprachschicht nicht ab-
solut sehen. Einige Flurnamen koénnen nach heutigem Wissensstand nicht oder nur
ungeniigend erklart werden.

Das Kalser Tal kann in drei Abschnitte aufgeteilt werden, die sich statistisch’
recht stark voneinander unterscheiden. Im Abschnitt I, dem hoher gelegenen Nor-
den, also im Dorfer Tal und Teischnitz Tal (mit Almwirtschaft iiber 1600 Meter) sind
38% der Flurnamen romanisch (davon sind einige vorrdmisch), 7% sind slawisch
und 55% bairisch. Dort hat sich das romanische Element am langsten gehalten.

Im mittleren Teil des Tales (Abschnitt I1) mit fruchtbarem Ackerboden, um-
sdumt von Wiesen und Weiden, betrdgt der Anteil des Romanischen (mit wenig
Vorromischem) iiber 35%, der des Bairischen tiber 60% und nur 2% sind slawisch,
meist in hoheren Lagen.

Der Abschnitt 111 im Siiden zeigt wieder ein anderes Bild: Bairisch dominiert
mit 65%, gefolgt vom Slawischen mit 20% und mit nur 15% romanischem Anteil
(darunter kaum Vorro-
misches). Dort hat sich Kalser Tauern
wohl auch das slawi- I

Kristallspitz  roBglockner adlersruhe

sche Element am léngs- raciAoge N 5

ten gehalten (s. 5). H - sambare
Bisher wurden veiamiss 5 B e

die drei, eventuell vier, _  spottling Berfertorl

\-\o@“" Taurer

Sprachschichten roma-
nisch, slawisch, germa- GRANATSPITZ
nisch, sowie vorromisch

A

Peischlachtérl

Kals- Matr. Térl
. . ~
genannt, wobei uns die - Kals a. Grl. 1322 A
vorrémische Sprach- GRUPPE oo Boses Weibl
schicht durch den Mund SCHOBER
der Romanen vermit- Rt gel Obg- Lesachalm

Roter Knopf

telt wurde. Eigentlich
miisste man aber von
fiinf Sprachschichten
sprechen, da ja ab ca.
1800 die Verhochdeut-
schungen und Verball-
hornungen einsetzten,
vor allem durch Karto-
graphen.

Unterarr&ig
GRUPPE
A

Glodis

Hochschober

Das Kalsertal

(Quelle: Leimser 1998, 71 u. Pohl 2004a, 53)

" Zur Statistik: Bei den 1300 Flurnamen zéhlen wir jeweils nur das Grundwort, z.B. Mun-
tanitz (BN im Dorfer Tal) und nicht die weiteren sieben abgeleiteten Namen, wie Munta-
nitz Bach, Muntanitz Balfen, Muntanitz Kees, etc. So erhalten wir z.B. in Abschnitt I 222
Grundworter von 335 erfassten Flurnamen. Wir nehmen aber gleiche Namen in die Stati-
stik dann auf, wenn sie an verschiedenen Orten vorkommen. So gibt es im Dorfer Tal z.B.
je einen Luckenkogel im Osten und im Westen, was dann zwei bairische Namen ergibt.
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Man kann annehmen, dass vor 2000 Jahren das von Kelten bzw. ihren
Vorgangern besiedelte Kalser Tal nach und nach romanisiert wurde. Frithestens im 7.
und 8. Jahrhundert begann dann das Eindringen der Slawen bzw. deren Ansiedlung
neben und mit den bereits ansdssigen Romanen. Die gro3e Namenkontinuitét 14sst
vermuten, dass es zu keiner Verdringung oder Uberlagerung des romanischen
Elements gekommen ist, sondern im Gegenteil, das (romanische) Ladinische
muss wohl noch bis ins 15/16. Jahrhundert gesprochen worden sein,® d.h., dass
das Slowenische frither ausgestorben sein muss bzw. dass es im Romanentum
aufgegangen ist. Das kann auf Grund von bestimmtem Lautentwicklungen in den
Namen slawischer Herkunft festgestellt werden: sie sind durch einen ,,romanischen
Filter* gegangen, wie dies Peter Anreiter anschaulich gezeigt hat® Auch die
nebeneinander bestehenden Ubersetzungsnamen Kodnitz (3) neben Glor, *Fig neben
Z6ttl (11) und (Grol3-) Dorf sprechen dafiir sowie die Tatsache, dass slowenische
Benennungen vorwiegend in den semantischen Bereichen ,,Bodenbeschaffenheit*
und ,,Pflanzen* vorkommen, hingegen (u.a.) ,,Topographie®, ,,Verkehr und Wege*
und ,,Klima und Witterung* meist romanische Etyma aufweisen, also die typischen
Benennungsfelder von bereits Anséssigen.'

Die wihrend der letzten fiinfzehn Jahre gesammelten Flur-, Orts-, Vulgo- und
Schreibnamen — inzwischen sind es fast 1500 geworden — ermdglichen es, eine
Besiedlungsgeschichte des Tales auf Grund der drei Sprachgruppen zu skizzieren:
O  bis ca. 700 Romanisierung
0 nach 700 Einwanderung der Slawen
0 nach 1000 Romanisierung der Slawen (im oberen Bereich, Abschnitt | u. I1)
0 1197 erster urkundlicher Beleg: Rainardus plebanus de Calce, somit spites-
tens
ab 1200 schrittweise Ausbreitung der deutschen (bairischen) Verkehrsspra-
che
0 um 1500 Aussterben des Ladinischen (und auch des Slowenischen im siidlichen

Abschnitt I11).

o

Siedlungsnamen

1.DerName Kals (urkundlich 1197 de Calce, 1329 Chalt(e)s, 1545 Kallss) diirfte
urspriinglich ein Gegendname gewesen sein (fiir das heutige Kalser Tal) und wurde
dann Name der Gemeinde. Er ist wahrscheinlich auf slowenisch kalec (< kalocs,
zu slawisch kalv ‘Kot, Schlamm; Lache, Pfiitze; Viehtrinke’, im Slowenischen
kal ‘Kot in Pfiitzen; flache Vertiefung, in der sich Regenwasser ansammelt, Lache;
Viehtrinke’) bzw. kaluza ‘(Kot-) Lache, Pfiitze’ zurlickzufiihren. Man vergleiche
damit heutige slowenische Siedlungsnamen wie Kalce, KalSe, KaliSe und Kaluze.

Der Kalser Bach flie3t in seinem Mittelabschnitt in einem relativ ebenen Gebiet

8 Dr. Lois Craffonara, ehemals Direktor des Institut Ladin in St. Martin de Tor, Siidtirol,
meint, dass in Kals wahrscheinlich noch bis ins 16. Jahrhundert Ladinisch gesprochen
wurde (Juni 1999 in Kals); vgl. auch Videsott 2004: 63f.

° Anreiter 2004a, 59t und 2004b, 88ff. (mehrere Beispiele), s.u. Zusammenfassung.

0 Genaueres bei Anreiter 2004b, 111.
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sehr ruhig dahin und sein Bett ist von Lachen und Pfiitzen begleitet, insbesondere
im Frithjahr nach der Schneeschmelze und im Hochsommer nach ausgiebigen
Regenfillen oder heftigen Gewitternt. Von diesem (mittleren) Abschnitt |1
konnte also die (slawische) Namengebung ausgegangen sein, wo sich auch andere
Namen slawischer Herkunft finden, z.B. Lesach, Arnig und Staniska. Schon Karl
Finsterwalder hat darauf hingewiesen, dass in diesem Bereich des Kalser Tales der
historische Kern der slawischen Besiedlung zu suchen ist'2, liegen doch vier von
den sechs Siedlungsnamen slawischer Herkunft in jenem Bereich (auBerhalb liegt
nur Kodnitz, Ubersetzungsname zu romanisch Glor; der Name Kals selbst gilt heute
fiir das ganze Tal und die Gemeinde).

Eine zweite Deutungsmdglichkeit ergibt sich aus der Tatsache, dass die
slawischen Worter kalv und kaluza die gleiche Bedeutung haben konnen wie
der in Tirol nicht seltene (urspriingliche Flur-) Name Lizum (z.B. Axamer Lizum,
Aussprache [litsim], zu romanisch lozza ‘Kot’), etwa ’Kotalm, Kotanger’;
mundartlich das Kot [khoat] bedeutet in Tirol tiberhaupt ‘Lagerplatz des Viehs,
wo viel Kot liegt’**; der Boden der Viehleger ist bekanntlich tiberdiingt. In diesem
Fall wiirde der Name Kals mit der Viehzucht zusammenhingen; gestiitzt wird diese
Erkldrung durch den Flurnamen Kaluse (44), eine ehemalige Viehweide im Bereich
zwischen dem Burger und Kddnitztal.

Eine romanische Herkunft des Namens Kals ist aus lautgeschichtlichen
Griinden unwahrscheinlich, da romanisch ca- [ka-] im Ladinischen gewdhnlich zu
tscha- [¢a-] wurde®®, z.B. Flurnamen wie Tschadin < romanisch catinus ‘(Gebirgs-)
Kessel, Kar’ oder Tschamp < romanisch campus ‘Feld’. Die Ausprache des Namens,
mundartlich [khals], setzt ein mittelhochdeutsches *khal3 voraus, also affriziertes k,
priméres a (kein Umlaut) und stimmloses Fortis-S. Alle Laute kdnnen in entlehnten
Wortern und Namen vorkommen.*®

Im Slawischen bedeuten die beiden in Frage kommenden Wortstimme kalv
und kaluza:*

(1) Schmutz, Unrat, Dreck;

(2) Kot, Schlamm;

(3) Kehrichtplatz

(4) Viehtrinke;

(5) Lache, Pfiitze;

(6) Sumpf, Morast.

Davon abgeleitet sind kalis¢e ‘Lache, Pfiitze’ und kalina ‘Schneeball (Pflanze):

% Diese Ansicht wird durch die geomorphologischen und hydrologischen Gegebenheiten
bei der Entstehung des Kalser Tales bestitigt (wie dies aus einem Vortrag von W. Wirk-
ner, Limnologe aus Innsbruck, auf dem X/I. Kalser Namenkundlichen Symposium her-
vorging). — Vgl. auch Odwarka 1999.

12 Finsterwalder 1990-1995, 1 54.

¥ Vgl. v.a. Finsterwalder 1990-1995, 1I 640.

¥ Schatz 351.

5 Finsterwalder 1929, 240f.

6 Die einzelnen Vorschldge zu einer romanischen Deutung s. bei Pohl 2004b, 8f.

v Smilauer 1970, 87.
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Viburnum, L.)’. Davon kommen fiir das Slowenische (und damit wohl auch fiir das
Alpenslawische) nur die Bedeutungen 2, 3 und 5 in Frage sowie kalis¢e. Ein Blick
ins slowenische Worterbuch weist folgende Worter und Bedeutungen aus'®:

(1) kat ‘Kot in Pfiitzen; flache Vertiefung, in welcher sich Regenwasser sammelt,

Lache; Viehtrinke’;

(2) kali¢ ‘kleine Lache’;
(3) kalis, kalisce ‘Pfiitze, Mistlache’;
(4) kaluza ‘Kotlache, Pfiitze’.

Ein kalec ist nicht greifbar, aber fiirs éltere Slowenische nicht ausgeschlossen,
zumal die Wortform kalec vom Homonym kal ‘Keim’ sehr wohl belegt ist.

In Osttiroler Flurnamen kommt der Wortstamm kal- weiters in Gelischge
[kolisko] (Alkus, Gemeinde Ainet) vor (1553 Goliskh Ackher);*® Ortsnamen mit
diesen Elementen in Kérnten sind: Gall (Gemeinde St. Urban), Galling (Gemeinde
St. Veit an der Glan, 1539 Gelicz, daher wohl zu kalic¢ oder kalisce), Kalischka (heute
Ortsteil von Camporosso/Saifnitz, Kanaltal, Italien), in der Steiermark Kollisch
(Gemeinde Stocking, Wildon) und in Salzburg der Hofname Galli (zweimal,
Zederhaus und Sauerfeld). Beispiele aus Slowenien s.o.

Man wird wohl keinen ernsthaften Einwand gegen eine slawische Deutung
von Kals vorbringen kdnnen.

Die Siedlungsnamen slawischer Herkunft im einzelnen:?

2. Arnig ([anik(h), alt 4rnik(h)], urkundlich 1288 Abernig, 1307 Awernichk,
1501 Ernigkh u. Ernickhen): altslowenisch *avornik (< slawisch *avorenikwv),
urspriinglich wohl Hofname, etwa ‘Ahorner’ zu slawisch (j)avors, slowenisch javor
‘Ahorn’. Dieser Name ist der einzige, bei dem die Ausgangsform *avor so stark

8 Nach Pleter$nik s.v.

% Bergmann 2003, 144.

2 Siedlungsnamen romanischer Herkunft: Glor (s. 3, amtlich auch Glor-Berg); Pradell
(friher Pradel geschrieben, so auch urkundlich um 1600, Aussprache [pradél], aus ro-
manisch pratellu ‘kleine Wiese’); Elleparte (1553 Elepart, mundartlich [elepért(e)], alter
[leporton], aus romanisch (ad) illam partem ‘jenseitiger Teil’). — Der Name Lana kann
entweder direkt auf romanisch labina ‘Erdsturz, Lawine’ bzw. *labinarium ‘Lawinen-
zug’ zuriickgehen oder reprisentiert das aus letzterem entlehnte deutsch-mundartliche
Lahner. — Siedlungsnamen deutscher Herkunft: GroBidorf (der heutige Hofname Figer,
urkundlich 1307 Zefig < romanisch sub vico ‘unter dem Dorf’, 1428 Fyger, weist darauf
hin, dass Grof3dorf einst *Fig < romanisch vicus ‘Dorf” geheiflen haben diirfte; ein Hof
heift Zottl, was slawisch *sedlo représentiert [s. 11]. Die Bezeichnung GroRdorf ist auch
urkundlich villa maior ‘grofieres Dorf” bezeugt, sie ist aber relativ jung, einst wird es
wohl einfach Dorf geheilen haben, denn der ehemalige Gemeinbesitz von Kals-Grof3-
dorf wird mundartlich [dorfar Alwe], das ist Dorfer Alm, amtlich Dorfer Tal, genannt);
Burg und Unterburg (urkundlich um 1300 underbiirg, mundartlich [untor (dor) wurkh],
Hinweis auf ehemalige Burg oder Fluchtburg. Es ist wegen der Aussprache [wurkh] statt
des zu erwartenden [p-] auch slawisch vroxs > slowenisch vrh ‘Gipfel, Anhohe’ vermu-
tet worden) sowie (ober Glor) Berg; Haslach (das ist die “Haselstaudengegend’, deutsch
Hasel + bairisches Kollektivsuffix -ach). — Dazu kommen noch einige Rotten (Rotte ‘(ab-
gelegener) Teil einer Dorfgemeinde bzw. zwei oder mehr Héuser in getrennter Lage’) wie
z.B. die Praderrotte und Taurerrotte (Hofnamen enthaltend) in Grofdorf.
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reduziert erscheint, iiber arn- > an-, sonst haben wir im Deutschen Formen wie
Auernig (Oberkérnten) oder Jauernigg (Steiermark). Daher ist bei diesem Namen
ein romanischer Filter denkbar;?* der Umlaut (auf Grund der urkundlichen Belege
von 1501 und der heutigen Aussprache [a-]) spricht fiir frithe Eindeutschung.

3. Kodnitz ([khé'dnits], urkundlich 1664 Kdédniz) < slawisch *ketwnica
‘Gegend im Winkel bzw. Winkelbach’ zu slawisch *kot» ‘Winkel’, slowenisch
kot; vgl. den bedeutungsgleichen Nachbarort Glor (urkundlich 1329 Anglar, 1428
Angular, 1653 Glar < romanisch angulare ‘im Winkel gelegen’, beide Namen
iibersetzen einander). Die Lautentwicklung -t- > -d- ist auf einen romanischen Filter
zurtickzufiihren.??

4. (Ober-, Unter-) Lesach ([1eBa], urkundlich 1244 Lescha, 1369 Lesach):
altslowenisch *leSah (< slawisch */éSaxw), Lokativ zu *leS(an)e ‘Waldbewohner’,
Einwohnername zu slawisch /és», slowenisch les “Wald’.

5. (Ober-, Unter-) Peischlach ([paisla], urkundlich 1329 Peuschler, 1338
Underpatuschlern, 1428 Pauschlarnu. Peuschléarn, 1501 Pauschlarnu. Pedischlarn):
altslowenisch *pisljah (< slawisch *pysi’ax»), Lokativ zu *pysi’(an)e, einem von
slawisch *pyxati ‘blasen, wehen’ abgeleiteten Einwohnernamen, etwa ‘Ort, wo der
Wind weht’, slowenisch pislje; der urkundliche Beleg Peuschler zeigt den alten
deutschen Einwohnernamen, die Form auf -arn/-arn den Dativ, der syntaktisch dem
slawischen Lokativ entspricht, also eine deutsch-slowenische Mischform. Dass
sich letztlich der Auslaut -ach < Lokativendung slowenisch -ah gehalten hat und
nicht die deutsche Wortbildung, ist ein Indiz, dass dort noch ziemlich lange das
Slowenische lebendig gewesen sein muss. — Der Ortsname erinnert semantisch an
deutsche Ortsnamen wie Windschnurn (Gemeinde Lendorf, Spittal an der Drau),
was auch mit der Realprobe iibereinstimmt.

6. Staniska (mundartlich [niska, alt niske], urkundlich 1545 zu Tanitsch,
Tanitschga, 1553 Tanischgg[en], 1653 u. spiter Stanischga): altslowenisch
*stanisce (< slawisch stanwv ‘Standort, Lagerplatz’ + Suffix -isko / -isce), eine alte
Bezeichnung fiir Almhiitten (slowenisch stanisce).

Hofnamen
7. Niederarnig(er) ([nidor-arnik(ar)], Arnig). Urkundliche Belege:
1299 Awernick
1637 Arnig
1778 Niederarniger Gut
Oberarnig gab es frither auch; ein alter Hofname diirfte der Nukleus der
heutigen Ortschaft Arnig sein (Deutung s.o. 2).
8. Oblasser ([oplaBar], Peischlach). Direkte urkundliche Belege fehlen,
jedoch im Flurnamen 1553 Oblaser Waldt bezeugt.

2 Im Sinne Anreiters (s. Zusammenfassung), wie u.a. auch bei Rane (64), zumal auch sonst
im Kalser romanischen Namenmaterial dhnliche Kontraktionen begegnen, z.B. Raspu- <
*raspatura ‘raue Gegend’, Volschgu < valle obscura ‘Finstertal’, Wolfe-loare < *luparia
‘Wolfsgrube’ (Tautologie) usw.

22 Vgl. Anreiter 2004a, 60" u. 2004b, 93 Nr. 39.
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Zu slowenisch ob + plaz ‘langs der Lawine, Lahner’? + -er.
9. Perloger ([polé“kor], Staniska). Urkundlicher Beleg:
1778 Perloger

Wohl zu slowenisch prelog ‘Brachland’;?* kommt auch in Ainet vor: 1410
Prelug® mit deutscher Wortbildung (-er).

10. Rantschnigg ([rant$nik], Glor, heute unbekannt). Urkundlicher Beleg:

1608 Rantschnigg

Wie der Hofname Rantschner zu deuten, gleichsam die slawische Version dazu
mitslawischer Wortbildung -nik, das wie deutsch -er Lagenamen bildet (zu romanisch
*runca ‘Rodung, Gereut’, die romanische Version dieses Hofnamens ist in Glor-Berg
Ranggetin(er) < romanisch *runca + -ittu + -inu/-a mit Suffixagglomeration); eine
der seltenen romanisch-slawischen Mischformen (s. 14).

11. Zéattl ([tsetl], GroBdorf). Urkundliche Belege fehlen.

Aus slawisch se(d)lo ‘Dorf, Siedlung’; einerseits bleibt in Osttirol die
Lautgruppe -dl- erhalten,?® andererseits fligt sich slawisch se(d)lo, das semantisch
gut zu romanisch vicus ‘Dorf” > *Fig (im Hofnamen Figer bezeugt, ebenfalls in
GroBdorf) und zu deutsch Dorf, heute Grolidorf, passt — ein Name, der semantisch
durch alle drei Sprachschichten gelaufen ist.?’

Gewiissernamen

12. Fruschnitzbach ([frasnits-], demnach auch der Flurname Fruschnitzeben
im Dorfer Tal) aus slawisch *bruswnica ‘Steinbach’ zu slawisch brusws “Wetzstein’
(vgl. slowenische Gewdssernamen wie Brushica); slowenisch brusnica bedeutet
auch ‘Preiselbeere’, kommt aber fiir unseren Namen kaum in Betracht.

16. Kalser Bach (s.o. 1).

13. Laperwitzbach ([laparwits-], Dorfer Tal): aus slawisch *laporjevica
‘Mergelbach’ (zu slowenisch lapor ‘Mergel’).

14. Muntanitzbach ([muntanits-], um 1900 endbetont bezeugt [muntanits-],
Dorfer Tal, auch als Bergname (Muntanitz), meines Erachtens eher aus slawisch
metenica ‘Triibenbach’ in alter Lautung (*montinica), vgl. die jiingere Entwicklung
in Metnitz < Motnitz, Kérnten; denkbar ist auch entweder ein romanisch-slawischer
Mischname, romanisch montanus ‘Berg-> + slawisch -(bnjica®® oder (cher
unwahrscheinlich, da direkte Parallelen fehlen)® rein romanische Herkunft, etwa

2 Odwarka-Pohl VIII 987.

2 Odwarka-Pohl VII 901.

% Finsterwalder 1990, 196

% Vgl. Pohl 2005a, 132f.

27 In Odwarka-Pohl IX 159 habe ich diesen Namen noch anders gedeutet: Ubername fiir
den ‘Struppigen’, zu althochdeutsch zata, zota ‘Zotte, wirre Haarlocke’ (vgl. Finsterwal-
der 1990, 546f., betrifft aber einen Kufsteiner Namen) bzw. mundartlich zout ‘Haarstriah-
ne, ungeordnetes Haar’, zot(t)l ‘Zottel, Haarstrdhne’ (Schatz 733).

%8 So Finsterwalder 1990-1995, I 36. — Dass hier ein altslawisches Jer als Vollvokal er-
scheint, ist in Osttirol nicht ungewdhnlich, vgl. Zettalunitz- < *sedwlovenica oder Zed-
lach < *sedwl 'achv, Erstbeleg 1022-39 Cetulic.

# Es wire in unserem Gebiet der einzige Fall von romanisch munt- <mons ‘Berg’ (in zwei
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*montanities bzw. -itia.** Da meist die Gewéssernamen dlter sind und nach ihnen
die benachbarten Objekte benannt sind, ist davon auszugehen, dass der Name
Muntanitzbach zunichst dem Flurnamen Im Muntanitz (woher der Bach zu Tal
flieBt) zu Grunde liegt und von diesem ausgehend ist dann auch der Berggipfel so
benannt worden.

15. Teischnitz(bach) ([taiSnits-], Dorfer Tal): die wahrscheinlichste Deutung
dieses Namens (der auf der Anich-Karte als Eischnitz erscheint) diirfte slawisch
*dvzdenica etwa ‘Regenbach’ zu *dvzde ‘Regen’ (slowenisch dez) sein (wie auch
die Tuschnitz in Bayern).

Flur- und Bergnamen

17. Blas ([plaB], Dorfer Tal): eine Hanglichtung, zu slawisch plazs ‘Lawine,
Lahn’ (slowenisch plaz); s.a. Blos.

18. Blas ([plaB], Burger Tal): zwei nach Hofnamen unterschiedene
Weideflachen: Kuenzer Blas und Jochblas, wie 17.

19. Blos ([plaB], Arnig): Kuhweide, wie 17.

20. Blossen (pl., [pl6Ben, -3-], GroBdorf): Felder, Plural zu 17.

21. Boroditze ([poroditse], Lana): Name eines Weges, wohl wie Paraditze
(57) zu deuten.

22. Bossenig ([poBonik], Peischlach): eine Bergwiese, entweder zu slowenisch
poznjak ‘Wiese, die nur einmal abgemdht wird, meist spit’ (von pozen ‘spit’)
oder auf Grund von slowenisch po Sevi ‘an der schriagen Stelle’ (poSev ‘schrig’)
entstanden.®

23. Daba-, Daberklamm ([dawa-, dawar-], Dorfer Tal): urkundlich 1501 auf
der Taber, 1533 an Kalser Daber, eine romantische Klamm, vom Kalser Tal aus
gesehen der Eingang ins Dorfer Tal, zu mundartlich Daber (s.u. 74) aus slowenisch
deber/daber ‘Klamm, Schlucht’.

24. Debantgrat ([déwont-], Staniska): Berggrat ostlich vom Schoberkees
zum Debanttal hin, nach der Ortschaft Debant so benannt; der Name dieser in der
Umgebung des alten Aguntum gelegenen Ortschaft beruht auf slawisch *dévina
‘Jungfrauenort’, urkundlich 1274 Dewin, 14. Jhdt. Dewein, mit -t erstmals 1479
Debant, spiter auch (so 1583) Tebant (auf ins Christentum iibernommene alte
Frauenkulte hindeutend).

25. Drage (Droge) ([drige], Arnig): ein Abbruch bzw. eine Geschiebefliche,
auf dem mundartlichen Wort Droge (s.u. 75) beruhend, von slowenisch draga
‘Schlucht, Wasserfurche; Mulde’.

weiteren Kalser Flurnamen [Matitz-, Matoitz-] erscheint mat- wie auch in Nordtirol und
Vorarlberg, dazu vgl. Anreiter in Druck).

% Romanische Herkunft auch von Anreiter 2005, 23 erwogen; seiner Meinung nach hitte
hier der slawische Nasalvokal fallen miissen (Anreiter im Druck), was bei einer frithen
Entlehnung ins Romanische aber nicht zwingend erscheint. Immerhin liegt der Bach im
Abschnitt I, wo es frith zu romanisch-slawischen Kontakten gekommen ist. — Denkbar
ist auch, dass die Romanen den slawischen Namen nicht verstanden haben und ihn mit
munt- ‘Berg’ assoziiert haben.

% So Bergmann 2003, 79.
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26. (Hoch-) Droge ([drige], Peischlach): ein Abbruch im Gelinde, wie 25.

27. Foledischnitz ([fo'lodisnits], Dorfer Tal): Bergname, wohl ein
aufgewanderter Flurname < slowenisch *voletiscnica ‘Ochsenpferch’ (der Name ist
durch einen romanischen Filter gegangen, was den ungewdhnlichen Anlaut [f-] und
die Abschwichung des -t- erklért).®

28. Fruschnitzeben (s.o. 12).

29. Ganimitz (-Kopf) ([ganimits], auch Gaminitz [gaminits], Dorfer
Tal): Bergname, zum hdufigen slowenischen Flurnamen kamenica ‘mit Steinen
durchsetzte Flur, Steinberg’.

30. Gebroinig ([gebroinik(h)], Staniska): ein Graben mit Buchenbestand
zwischen Arnig (2) und Haslach (Anm. 20) < slowenisch gabrovnik zu gaber
‘Weilbuche’.

31. Glodis ([glé'das, gldidoas], Lesachtal): Bergname; dieser ca. 3200 m
hohe Bergkegel ist mit Platten und groBeren Steinbrocken {iibersét, er macht
einen ,,zernagten™ Eindruck, daher aus frithslowenisch *glodisée ‘Ort, der vom
Wasser zernagt ist’ (zu slowenisch glodati ‘nagen’), doch lautlich schwierig,®
wahrscheinlicher und auch wortbildungméBig moglich ist der Ansatz *glodez mit
dhnlicher Bedeutung (allerdings bezeichnet das Wort glodez auch mythologische
Wesen).

32. Gogewischwald ([kdkewis-], ilter [kokewis-], Staniska): ein waldiger
Vorsprung (Viehtrift und Heuriese), das Vorderglied wohl aus slawisch *kokavisce zu
slowenisch kokava / kukava ‘steinige, unfruchtbare Gegend; Schlucht, Gestriipp’.

33. Gol ([gol], Peischlach): eine kahle Fliche bzw. ebene Bergwiese, zu
slawisch gol» ‘kahl’.

34. Gossnitzfeldscharte ([géBnits-, gdBnits-], Kodnitztal): Bergname (Uber-
gang), nach den Gossnitzfeldern auf der Kérntner Seite, so nach dem Gossnitztal
(zum Hydronym Go6Rnitz < slawisch *kozenica ‘Ziegenbach’) benannt.

35. Gost ([kos], Arnig): eine felsige Mahd mit Steinen und Stauden, zu
slowenisch gosc¢a(va) ‘Dickicht, dichtes Gestriipp’.

36. Gowen ([gbwan], Peischlach): ein Acker, wohl < slowenisch govne
‘Schafweide’.

37. Gramul ([gramiil], Dorfer Tal): Bergname, slawischer Herkunft, vgl.
slowenisch krmol, krmulja ‘Felsvorsprung, Anhdhe’ oder grmulja ‘Haufen,
Klumpen’ (unklarer Herkunft)®, vgl. auch 40.

38. Graunitz ([graunits], Peischlach): eine felsige Weide, vielleicht aus
slowenisch *grbavinica ‘hockerige, buckelige Flur’, zu grb(av)ina ‘Hocker, Buckel’
(die Lautentwicklung lasst einen romanischen Filter vermuten).

39. Greiwiesen ([grai-], Kdodnitztal): ein Wiesen- und Weidegebiet am Ende
des Kddnitztales gelegen, zu slawisch kraj» ‘Rand, Gegend, Ende’ (vgl. auch Groje
41).

% So Anreiter 2004b, 96.

¥ Weil slawisch -isée in Kals und Osttirol in der Regel zu -ischk wird (vgl. Pohl 2004a,
131£).

% Deutungsversuche bei Bezlaj 1982, 96.
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40. Gremul, Gramulkopf ([gremill, gramiil-], K&dnitztal): Bergname, die vor
Ort iibliche Aussprache ist Gremul; s. Gramauil (37).

41. Groje ([kroie], Lesachtal): Rasenstreifen zwischen zwei Bergmahdern, zu
slawisch kraje ‘Rand, Gegend, Ende’; diese Flur wird statt Groje heute meist March
‘Grenzgebiet, -zeichen’ genannt (semantisch dhnlich, vgl. Greiwiesen 39).

42. Twilschg ([iwilsk, i-], Peischlach): eine steile Wiese, aus friihslowenisch
*ilovis¢e ‘Ort mit Ton, Lehm’.

43. Jessen ([jé'son], Peischlach): ein Feld, zu slawisch *(j)ésa, slowenisch
jasa ‘Lichtung’.

44, Kaluse ([kaliise], Burger Tal): ein ehemaliges Weidegebiet, < slawisch
kaluza ‘Lache, Pfiitze, Sumpf” (s. 1).

45. Ladine ([ladine], Staniska): ein Weidegebiet, zu slowenisch ledina,
mundartlich ladina ‘Brache, Brachland’.*®

46. Lassen ([lason],GroBdorf): Felder, wohl zu slowenisch laz ‘Rodung,
Gereute’.

47. Lasteretz (Losteretz) ([lostoréts], Arnig): ein Hiigel und eine Kluft iiber
einem Bach, wohl wie Losteres, 48.

48. Losteres ([lostorets], Lesachtal): spitz zulaufendes Waldstiick, erinnert
(wegen [-ets]) an slawische Namen wie *ostroco ‘Spitzberg’, was semantisch bei
allen vier in Fragen kommenden Namen (47-50) passen wiirde, doch der Anlaut |-
bleibt unklar (vielleicht eine slawisch-romanische Mischform: romanischer Artikel
+ slawisches Appellativ).%®

49. Lostrasbodlan ([165tras-], Grodorf): unter dem Ganotzeck (einer spitzen
Erhebung) liegender Wald und Weide; wie 48.

50. Lostretzkluft ([lostréits-], Lana): schmaler Einschnitt zwischen Lana und
Arnig; wie 48.

51. Lotischgen ([lotiskon], Peischlach): eine Bergwiese, aus frithslowenisch
*lotisce zu lotv ‘Lindenbast, Gerte’ bzw. lgtvje ‘Lindenwald’.%

52. Morbetzspitz(e) ([mérbets-], Lesachtal): von einem alten Flurnamen
abgeleiteter Bergname, zu slowenisch murava / murova ‘Au, Rasen; fiir Milchkiihe
geeignetes Gras’ (vgl. slowenischen Flurnamen Murovica).

53. Mullitzboden ([mulits-], Arnig): hochste Bergwiese der Niederarniger
Bergwiesen, zu slowenisch muljica ‘Geroll usw.’, eine der zahlreichen Ableitungen
von slowenisch mulj ‘feiner Sand, Flusssand’.

54. Mullitz-, Mollitzgraben ([mdlits-], Arnig): ein Graben, eigentlich ein
Gewidssername, wie 53.

% Urspriinglich mit Nasalvokal (*/edina), wobei das nasale Element vor Dental meist
schwindet (so Anreiter in Druck). — In Nordtirol gibt es einen dhnlichen Namen, La-
dins (vorromischer Herkunft, beide gehen unabhingig voneinander auf indogermanisch
*lendhina- zuriick). Bemerkenswert erscheint mir die Tatsache, dass auch im Romani-
schen der Nasal oft schwindet (worauf auch Anreiter in Druck hinweist).

% Eine andere Deutung konnte sich aus romanisch *lustera ‘Heidel-, Schwarzbeere’ (Sub-
stratwort, vgl. Grzega 1997, 72) ergeben.

" Mit haufigem Nasalschwund vor Dental (Anreiter in Druck), vgl. 45.
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55. Obring ([6brin] Peischlach); eine Wiese, zu slawisch ob + brinv ‘Wa-
cholder’, slowenisch brin oder brinje.*®

56. Ostadan ([63tordin], Staniska): steile Bergwiese, vielleicht Zusammen-
setzung aus slowenisch oster ‘spitz, scharf” + dno ‘Boden, Grund’ (Nebenform
dane, vgl. den Ortsnamen Dane in Slowenien),® also etwa ‘spitz zulaufendes
Grundstiick’).

57. Paraditze ([paraditse], GroBdorf): ein Gebiet, wo Erdrutsche und
Hangrutschungen héufig sind, diirfte romanisch pratum ‘Wiese’ enthalten, das in
Komposita oft als par- erscheint; ein solches Kompositum diirfte in unserem Fall
dann slawisiert worden sein, so wohl auch Boroditze (21).4

58. Plasischgegraben ([plaBBischke-], Arnig): ein Graben, der eigentlich ein
Lawinengang ist, aus altslowenisch *plazis¢e ‘Lawinengang’, das Grundwort plaz
ist in 17-20, 59 und 60 enthalten.

59. Plos ([ploB], Kodnitztal bzw. [plaB], Arnig): Weidegebiete, wie Blas 17.

60. Ploss ([ploB], Lesachtal): eine Wiese, wie Blas 17.

61. Poletztrog ([poletstrdg], Peischlach): eine groBe, trogférmige Gelidnde-
mulde mitten im Wald, Zusammensetzung wohl aus slowenisch polica ‘Gelénde-,
Berg-, Gebirgsstufe, Terrasse’ + deutsch Trog.

62. Popbichelen (pl., [popichelen], Lana): ein Hiigel mit Kirche inmitten eines
Wald- und Weidegebietes, wohl ein umgeformtes slowenisches podpolje ‘Unterfeld’
(vgl. Siedlungnamen Poppichl in Kérnten).

63. Prad (Brod) ([pro'd], Arnig): eine hoher gelegene Weide, wohl zu
slowenisch prod ‘Gero6ll, Grie3’ (wegen der Aussprache [-0'-] wahrscheinlicher als
aus romanisch pratum ‘Wiese’).

64. Rane ([rane], Staniska und Peischlach): ein Feld bzw. ein Waldstiick, wohl
aus slowenisch ravnje ‘eben Flache, Ebene; Terrasse’ (zum Lautlichen vgl. Arnig
1 sowie den Osttiroler Ortsnamen Raneburg [ranewa], der auf slowenisch ravnoba
beruht).*

65. Strobnitzfeld ([$tré'wnitse, Stré'wnitse], Burg): ein hoher gelegenes Feld,
zu slawisch strops ‘Dachstuhl; zwischen Bachen liegender Teil eines Berges’,
*stroponica ‘steile, abschiissige Flur’ (der Name ist durch einen romanischen Filter
gegangen, was die Abschwiéchung des -p- erklirt).*?

66. Sunzkopf ([sunts-], Dorfer Tal): Bergname, zu slawisch zgbsco ‘kleiner
Zahn’ (slowenisch zob ‘Zahn’ in der Oronymie fiir ‘stark zugespitzte Steinform;
allein stehender hoher Felsen’), slawisch zobocs > romanisch *sombitsa > bairisch
*somb(i)ts bzw. sunts.*

% So Anreiter 2004a, 58.

¥ Vgl. auch den Osttiroler Flurnamen Dane in Ainet (Bergmann 2003, 102f.).

4 Kaum zu slowenisch prod ‘Gerdll, Schotter’, denn der merkwiirdige Vokaleinschub im
Anlaut (auch bei 21) bleibt unerkldrbar; das -itze kann kategorienbildend sein (im Sinne
von Hornung 1981).

“ Badjura 1953, 38f.

4 So Anreiter 2004a, 60* u. 2004b, 95%.

# So Anreiter 2004b. 93.
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67. Teschgitz ([toskits], Peischlach): ein Feld ostlich der Oberpeischlacher
Kapelle, wohl aus frithslowenisch *tescica ‘schwierig zu erreichendes Grundstiick’
(was man sich auf Grund der Topographie in fritheren Zeiten vorstellen kann).

68. Tscha(r)nitzen (alm usw., urkundlich 1553 im Tscharnitschen) ([tSanitsn-],
Lana): Waldparzellen, zu slowenisch ¢rnica ‘Heidel-, Schwarzbeere’.

69. Tschumpawitz (urkundlich die Schiumppeniz, [tSGmpawits], Staniska):
abgekommener Name eines Waldes und Felsens, wohl aus frithslowenisch *sgpovica
‘Geierhorst’ (zu sgpv ‘Geier”).

70. Tschumpetschegg ([tSumpenék], Staniska): Bergname, dhnlich wie 69,
zusammengesetzt aus einer Weiterbildung zu slawisch *sgpws ‘Geier’ + deutsch Egg
‘Berg-, Geldndevorsprung’ (man beachte die Divergenz zwischen Schreibung und
Aussprache).

71. Waldniger ([wildnikor], Kodnitztal): ein Acker, zu einem abgekommenen
Familien- oder Hofnamen (deutsch Wald + slowenisch -nik + deutsch -er).

72. Zales ([tsales], Lesachtal): eine Wiese, wohl aus slawisch za /és- ‘hinter
dem Wald’.

73. Zelense (Grofe, Kleine) ([tselénse], Kodnitztal): eine Gemeinschaftsweide,
aus slawisch zelenica ‘griin bewachsener Platz in einer felsigen Gegend’.*

Worter slowenischer Herkunft in der Kalser Mundart

74. Daber (die) ‘Klamm’ [diwa] < slowenisch deber / daber ‘Klamm,
Schlucht’ (dieses Reliktwort, das in Kérnten aus dem appellativischen Wortschatz
verschwunden ist, kommt auch in anderen Osttiroler Gegenden vor);* s.o. 23.

75. Drage (Droge) ‘Furche eines Erdrutsches’ [drige] < slowenisch draga
‘Schlucht, Wasserfurche’ (auch im Defreggen vorkommend);* s.o. 25.

76. Gaislitz ‘ein gesduerter, fettloser Brei aus Hafer, der in erstarrtem Zustand
gegessen wurde’, tiberhaupt ‘dicker Brei, Polenta’ [gai(s)lits, auch gailetse], schon
in der mittelalterlichen Kiiche bekannt (giselitze) < slawisch kyselica ‘Sauerliches’
von kyselv ‘sauer’. Urspriinglich ein weit verbreitetes Wort, heute in Vergessenheit
geraten. ¥’

77. Glitsch (der) ‘schuppenartiger Abstellraum’ (heute nicht mehr in
Gebrauch),*® sonst meist ‘verschlagartige Abteilung im Stall (vor allem fiir
Kleinvieh wie Schweine, Schafe) oder im Keller bzw. Vorratsraum (etwa fiir
Erdipfel, Riiben)’, weit verbreitet in den meisten Osttiroler Talschaften.* Das
Wort muss sehr friih ins Deutsche gelangt sein, denn es findet sich auch in solchen
Gegenden, wo kein slawisches Substrat anzunehmen ist, u.a. im Pustertal und auch
in den norditalienischen deutschen Sprachinseln Pladen und Zarz. Zur Etymologie
von Glitsch (auch Gglitsch) ist zu sagen, dass es wohl zu einer Ableitung von

4 In Frage kommt auch *zenense zu romanisch cena ‘Abendweide’.
* Schatz 125.

% Schatz 132.

4 Vgl. Pohl 2004, 35f. mit Lit.

* Hornung 1964, 82.

# Bergmann 2003, 162165 mit Lit.
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slowenisch klet ‘Keller, oberirdischer Keller’® zu stellen ist, etwa kletic, also etwa
‘kleiner Keller, Kellerabteil (0.dgl.)’.5

78. Gopritz ‘ein gutes Futterkraut (Ligusticum mutellina L.)’ (in anderen
Gegenden Madaun genannt) [koprits oder képrits], entspricht dem slowenischen
koprc ‘Fenchel’ (verwandt mit koper ‘Dille”).52 Das Wort kommt auch im Raum
Lienz sowie im Oberen Molltal in Kérnten vor.*

79. Jach ‘Tauwind’ [jach], es tut jachen ‘es geht der warme Wind’, auBer
in Kals auch im Defreggen, auf dem auch in Kérnten weit verbreiteten Wort Jauk
‘Fohn, warmer Wind’ (< slowenisch jug ‘Stiden’) beruhend.>*

80. Jause ‘Zwischenmabhlzeit’,v.a.das Verbumjausnen ‘eine Zwischenmahlzeit
einnehmen’ [jausnan], v.a. in Lesach neben Marende und marenden (romanischer
Herkunft) fiir die Vormittags- (sonst meist Neuner ‘9-Uhr-Jause’, neunern) und
Nachmittagsmahlzeit. Das Wort beruht auf slowenisch juzina ‘Mittagessen’ und hat
sich zu einem Parade-Austriazismus entwickelt. — In anderen Osttiroler Gegenden
hat Jause noch die dltere Bedeutung ‘Mittagessen’ (Defreggen, Tilliach, so auch im
Kérntner Lesachtal).%®

81. Lampitze ‘Lamm (weibliches Jungtier)’, im 0Ostlichen Teil von Osttirol
verbreitet,® in Kals meist Lampitzlein [lémpatsle oder 1émpitsle],> also eine
Mischform aus deutsch Lamm (mittelhochdeutsch lamp) + slawisch -ica + deutsch
-lein in Osttirol ist -itze(n) < slawisch -ica sonst ein weit verbreitetes Flurnamen
bildendes Suffix.*®

82. Lunitsch ‘Méiusebussard (Buteo buteo)’ [linits], zu slawisch *lurie
‘Bezeichnung fiir verschiedene Greifvogel’ + -ics, das bei mehreren Raubvogelarten
begegnet.>® Das Wort ist auch aus anderen Gegenden Osttirols bezeugt.

83. Meisch(k)itze ‘Stachelbeere’ [maiSitsn oder maiskotsn],% jedenfalls eine
deutsch-slawische Mischform, kommt in Osttirol in mehreren Varianten vor,% in
Oberkérnten Meitschkelein; jedenfalls besteht ein Zusammenhang mit den Kérntner
Mauchelein, slowenisch mundartlich mafhelj, das selbst wiederum ein deutsches
Lehnwort sein diirfte.®

84. Naunitze ‘Hagebutte’ [naunitsn], im ndrdlichem und 6stlichen Osttirol
verbreitet (neben Aunitze)®® und beruht auf einem slawischen *(j)agodonica ‘kleine

% Pletersnik 1406.

® Dieser meiner Deutung schliefBt sich auch Bergmann 2003, 164 an.
52 S. die Eintrdge bei Pleter$nik s.v.

%8 Vgl. Hornung 1973, 112, Bergmann 1998, 41f.
% Schatz 315, Hornung 1964, 159

® Hornung 1964, 81, Schatz 316.

% Hornung 1964, Karte 27.

" Vgl. Hornung 1964, 82, 1981, 65.

% Vgl. Hornung 1981, 63ff.

% Bergmann 1998, 43f.

% Hornung 1964, 84.

6 Vgl. Schatz 421.

62 Vgl. Pohl 2004c¢, 76f. mit Lit.

 Hornung 1964, 89 u. Karte 20.
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Beere’;% auch im Slowenischen bedeutet jagoda eigentlich ‘Beere’, meist "Erdbeere’,

u.a. auch ‘Hagebutte’.®® Die Lautentwicklung l4sst einen ,,romanischen Filter” im
Sinne Anreiters (wie bei 3 und 65) vermuten (Abschwichung des intervokalischen
-g- dhnlich wie *ille Aguntum > Lauent, geschrieben Lavant).

85. Struggel ‘Strudel’ [Strukl], hier der Vollstdndigkeit halber erwdhnt, in
Kals ist Struggel die Nebenform von deutsch Strudel und sicher nicht entlehnt,
in Kédrnten ist jedoch das aus dem Slowenischen riickentlehnte Wort Struckel (<
slowenisch Strukelj) ein anderes Gericht.®”

86. Topanitz ‘eine trockene Béahschnitte’ [téupenits], dieses Reliktwort
bezeichnet ein in Vergessenheit geratenes einfaches Gericht, wohl aus altslowenisch
*topenica zu topel ‘warm’, topiti ‘zum Schmelzen bringen’ (also ‘erhitzen’).%®

Zusammenfassung

Fir das Sprachgut slowenischer Herkunft im Kalser Tal sind folgende
Eigenschaften typisch:

(1) vor a- fehlt das prothetische j- (s. 2, 7);

(2) die altslowenische Lautgruppe *stj bzw. sk wurde etwa [3k’] oder [3¢]
ausgesprochen, was im Deutschen schk [§k] ergeben hat (s. 6, 42, 51, 58, 67);

(3) die Nasalvokale sind vor Dentalen meist (3, 45, 51, 65), aber nicht immer
(14), geschwunden, erhalten vor Labial (66, 69, 70);

(4) eine nicht geringe Anzahl von Namen ist durch einen ,,romanischen Filter*
gegangen® (s. 2, 3, 27, 38, 64, 65, 84);

(5) mitunter kam es auch zu romanisch-slawischen Mischformen (s. 10, 14?,
21, 47-50? 57);

(6) deutsch-slowenische Mischformen (s. 5, 7, 8, 9, 10, 62, 70, 71, 81, 83);

(7) bemerkenswerte Ubersetzungen (3, 11).

Die Punkte (1), (2) und (5) sind fiir den ganzen Osttiroler Raum charakteris-
tisch.”™
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Slovenska imena in nekatere besede iz Kalsa na Vzhodnem Tirolskem
Povzetek

Vzhodna Tirolska ponuja obilico slovanskega besednega in imenskega gradi-
va, ki zaradi svoje obrobne lege izkazuje veliko arhaizmov (med drugim manjkajoci
proteticni j-, izgovor -8k- za danasnji slovenski -§¢-). To gradivo je treba uvrstiti h
 karantanskemu”, staroslovenskemu narecju, ki se je govorilo v karantanski kne-
zevini in je izpricano v Brizinskih spomenikih. Medtem ko imamo v drugih vzho-
dnotirolskih dolinah (Defreggen, Virgental, Iseltal, Lienzer Becken) — ¢e odmislimo
substrat — samo prednemsko slovansko plast, je prislo v dolini Kals do tesnih stikov
z romanskimi praprebivalci. Posledica teh stikov so nekatera imena, ki so $la skozi
romanski filter (npr. Arnig, st. 2, Kédnitz, §t. 3 in Foledischnitz, §t. 27), kakor tudi
nekaj meSanih tvorb (npr. hiSno ime Rantschnigg, 5t. 10 in ledinsko ime Paraditze,
§t. 57). Poleg tega najdemo nekaj zanimivih prevodov, kot sta npr. sosednji nasel-
binski imeni Kodnitz in Glor (St. 3) ‘nahajajoc se v kotu’ ter hisni imeni Z6ttl in
Figer (5t. 11) ‘vas’. Obstaja velika verjetnost, da se je slovansko prebivalstvo naj-
prej asimiliralo z romanskim elementom (priblizno po letu 1000) in se je nemscina
dokoncno uveljavila Sele okoli 1500. Strinjati se moramo, da je samo ime doline in
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okoli polovica naselbinskih imen slovanskega izvora, ceprav delez imen slovanskega
izvora drugace znasa povprecno 6—7 % (v juznem predelu pa 20 %).

Poleg imenskega gradiva clanek posveca primerno pozornost tudi narecne-
mu besediscu. Tipicne vzhodnotirolske besede oz. za dolino Kals tipicne besede so
med drugim Daber ‘soteska’ (St. 74) ali Glitsch ‘shramba’ (5t. 77), dalje Lunitsch
‘navadna kanja’ (t. 82) ali Topanitz ‘vrsta peciva’ (5t. 86). Deloma so to relikti, ki
jih bolj vzhodno (na KoroSkem) sploh ne zasledimo.

Heinz Dieter Pohl

Institut fiir Sprachwissenschaft und Computerlinguistic, Universitéit Klagenfurt
Universititsstr. 65-67, 9020 Klagenfurt

heinz.pohl@uni-klu.ac.at



Alcuni casi di paronomasia fra sloveno
e friulano nei toponimi del Friuli

Maurizio Puntin (Fiumicello)

IZVLECEK: Avtor obravnava 11 primerov paronomazije s historic-
nega obmocja Furlanije, zlasti z njenega najbolj zanimivega vzhodne-
ga dela. Tu je vec kot tisocletni stik med slovenskimi in romanskimi
(furlanskimi) narecji sprozil prevzeme, kalkiranja, paretimologijo (in
druge procese), ki jih je potrebno proucevati od primera do primera,
od obmocja do obmocja, saj ima vsako obmocje svojo zgodovino, ki
omogoca razloziti posamezne jezikovne pojave.

Selected Examples of Paronomasia between Slovene and Friulian
in Friulian Toponyms

ABSTRACT: The author discusses 11 examples of paronomasia from
the historical region of Friuli, primarily its most interesting eastern
part. More than a millennium of contact between the Slovene and Ro-
mance (i.e., Friulian) dialects in this region has resulted in proces-
ses that include borrowing, loan translations, and para-etymology.
These must be studied on a case-to-case basis and from one area to
another because each area has its own history that can provide an
explanation of individual linguistic phenomena.

Il Friuli, specialmente nella parte orientale, ¢ un’area interessantissima dal
punto di vista della storia linguistica poiché, se si fa eccezione per la Romania?, ri-
sulta essere oggi ’'unica zona dove una antica lingua neolatina come il friulano ha
convissuto per quattordici secoli accanto ad una lingua slava come lo sloveno, ra-
ppresentato qui da una serie di dialetti, alcuni dei quali molto arcaici. Questa lunga

! Ed escludendo pure ’antica lingua dalmatica (scomparsa con 1’ultimo parlante nel giu-
gno 1898 a Veglia). La Romania (con i gruppi Aromuni e Istrorumeni sparsi per i Balca-
ni) ha una posizione geografica e una storia del tutto particolari se paragonata alle altre
culture neolatine.
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convivenza ha avuto diversi riflessi, forse nella fonetica? ma soprattutto nel lessico®
nella toponomastica dei paesi dove sono parlati i locali dialetti friulani e sloveni.

Qui si presenteranno in maniera succinta solo alcuni casi significativi, presi
da alcune aree dove vi fu in passato o esiste ancora una consistente presenza sta-
bile slovena: il Canal del Ferro, il Codroipese, Prepotto e I’Isontino goriziano e
monfalconese*.

Non ci si dilunghera certo sul fenomeno della paronomasia o ‘paretimologia’,
bastera dire che ¢ antico quasi quanto il linguaggio ed ¢ ben attestato gia in epoca
classica’®.

Ed ancora che ci appare qui spesso “sbilanciato” fra le due realta linguisti-
che, nel senso che si tratta di una impossibilita soprattutto della parte romanza di
comprendere il significato di un toponimo per esempio come Podercia (o Predigoi
®) e della tendenza a “risistemarlo” all’interno del proprio orizzonte semantico; e
questo naturalmente dopo il passaggio, pit 0 meno completo, di una zona da una
fase linguistica ad un’altra. Per esempio nel Territorio di Monfalcone da un’antica
situazione bilingue (friulano-sloveno) ad una monolingue veneto bisiaca.

BELEPEIT PRADOVAN, (friul.) Belepéit Padoan, (monte, q. 1170, Chiu-
saforte, Ud).

XIX sec. “Bele Peit Pradovan” (CN); XX sec. “Piccolo Belepeit” (IGM). Nel-
le attuali mappe la montagna ¢ indicata come Piccolo Belepeit per distinguerlo
dal vicino e piu alto Belepeit (q. 1284), caratterizzato da una “roccia assai chiara”
(esattamente il senso dello slov. bela péc). Pradovan ha un etimo incerto: si puo
ipotizzare un toponimo ibrido composto da friul. Pra(t) ‘prato’ — d(i) - *Ovan, es-

Si sa per esempio che un noto studioso, I’Alinei, ha sostenuto che la palatalizzazione delle
velari seguite da -a- nei dialetti ladini sarebbe dovuta all’antichissimo influsso di metal-
lurghi slavi protostorici provenienti dai Balcani e penetrati nelle Alpi alla ricerca di zone
minerarie (Alinei 2000, 739-762). Questa posizione non ¢ condivisa da diversi studiosi.
% Si veda in generale Rocchi 1990 (“Latinismi e romanismi ..”). Si pud vedere anche una
mia anticipazione sulla rivista Isonzo Soca (n. 61, 2005, 22-23) sui prestiti sloveni nel
friulano: il contenuto di questo e di un altro articolo sui prestiti friulani nello sloveno go-
riziano confluiranno in un breve lavoro di prossima pubblicazione.

Nel Territorio di Monfalcone i dati onomastici e toponomastici indicano una presen-
za addirittura maggioritaria di contadini sloveni, almeno fino alla prima meta del sec.
XVL

Solo due esempi fra i tanti. Che il nome dell’aquila, il “primo” degli uccelli (e simbolo
presente sulle insegne romane) fosse all’origine di Aquileia era cosa gia scontata al tempo
dell’imperatore Giuliano (355-363); il Candido nel sec. XVI menzionava questa antica
paretimologia aggiungendovi altre due allora correnti, “ab aquis” (‘dalle tante acque’)
oppure dal nome di un troiano, Aquilius, profugo come Enea ed Antenore. Il nome della
localita BovOpwtog (davanti a Corfu), di probabile origine illirica se non preindoeuro-
pea, era dai Greci interpretato come ‘(luogo dove) saltano i buoi’ (-Bovg Opddoxw- cfr. in
Mayer 1957, 103).

Naturalmente anche i popolani sloveni non avrebbero compreso il top. Predigoi, ma per
lo meno sarebbe stato piu facile che intuissero di avere a che fare con un nome della serie
Bodigoi, Sfiligoi, Cernigoi, diffusissimi nel Goriziano.
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sendo il secondo elemento vicino ad una forma antroponimica di Johannes spesso
menzionata negi archivi friulani (Juvan, Jovan, Juuan, Ivvan 7). Si danno forse altre
possibilita di ricerca partendo dalle voci prodalen, prodovje, pridol (ecc.), ma tutte
le vie interpretative finora esplorate comportano difficoltd. Ad un certo punto, in
una situazione di opacita semantica, il toponimo ¢ stato reinterpretato con un noto
etnico italiano, abbastanza vicino alla pronuncia locale moderna.

BERTIOLO, (friul.) Bertiiil, Britiiil (Ud).

1275, 1300 “Bratigul ... Bratiulo” (TEA 167, 212); 1277 “Berthiolo sive Berte-
gul” (di Prampero 20); XTIV sec. “Bratiulo” (SAC); 1311 “de Bratigullo” (STC); XV
sec. “Paulus di Bratiol” (%); 1418 “de Bratiulo™; 1435, 1437, 1439 “de Bratiul, Brathiu-
10” (SAC); 1448 “in Bertiolo” (°); 1459 “Brathiulo™; 1552 “del Vuat de Bracthiulo”
(SAC); 1552 “In Bratiolo ... Jn Bratiol” (*°). Secondo il Frau e altri studiosi il topo-
nimo deriva dal noto personale germ. Berto (Frau 1978, 34). Ma tenendo conto della
maggior parte delle forme antiche e di una delle due dizioni moderne (Britill) sembra
molto pit plausibile un’etimologia slovena, dal pers. Brat- (formante incerta) *. In
Bertiolo si dovrebbe ipotizzare una forma antroponimica altomedievale *Bratigui,
in cui era gia iniziato il processo di romanizzazione di un originario Bratigoi (forse
come denominazione di un clan stabilitosi in zona). *Bratigui € stato successivamen-
te sentito come un plurale di un *Bratigul; ed ¢ infatti da quest’ultima forma, vista
come nome del singolo villaggio, che parte la massa delle attestazioni conosciute.
La scomparsa della velare intervocalica e una possibile metatesi (Bra- > Bar-/Ber-)
sono fenomeni “normali” in friulano. La metatesi sara certo stata favorita dal fatto
che il passaggio dei contadini della zona ad un dialetto friulano ha reso del tutto
opaco il nome originario Bratigul o Bratiul, mentre una forma Berti(l evocava un
personale germanico, Bert(0), “di moda” per lunghi secoli del medioevo, come tanti
altri di questo strato linguistico dominante che sono all’origine di molti personali
italiani. La presenza della variante BritiQl (usata in paesi vicini) ci indica pero che
questa tendenza paretimologica si ¢ fermata a mezza strada: probabilmente a livel-
lo popolare aveva un successo molto parziale ma venne successivamente imposta
dalla tradizione scritta e colta, nella forma attuale (generale dopo il XVI secolo). A
livello toponomastico Bertiolo conta pochissimi confronti, per esempio con i top.
Bratis di Porpetto (< *Bratec ?), Val Bertat (Paularo), Cja Bertos (Faedis), Bertogne
(XVIII sec. Perteole), casale Bertos da cros a Scodovacca (Cervignano) ecc.; ma

" Forme parallele al piu diffuso slov. lvan; esiste in Carnia anche un cognome Ovan. Il
toponimo Belepeit Padovan ¢ stato registrato nella raccolta di AAVV., Legami tra una
terra e la sua gente, I vol., 2004, 116-117.

8 Pellicciai, 32, 139.

9 Arch. Colloredo, b. 4, ASUd.

10 Statistica dei beni delle chiese, anno 1529, ms. del fondo princ., BCU.

I Cfr. i nomi slavo-alpini Bratréj e Bratrica individuati dal Kronsteiner in attestazioni
carinziane e stiriane dei secc. XI-XIII (Kronsteiner 1981, 26); la schiera dei Bratecz,
Bratigoy, Bratina, Bratonya, Bratosch, Bratosniczicz, Bratrong, Brattitsch, Brattusch,
Bratus ecc. in Kos (Kos Urbarji 1954, 315). Anche la forma semplice Brat / Brati sembra
documentata nel Friuli dei secc. XIV e XV (SAC).
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gli ultimi si dimostrano derivazioni di cognomi friulani per i quali € certo possibi-
le anche un’ipotesi slavistica'?. Fuori del Friuli troviamo Bertilo, Bertoio, Bertuolo
(Vr, Pd) ecc., ovviamente dall’antico antroponimo germanico.

CAMINIZZE, (bis.) Comunize (Pieris, fraz. di S. Canzian d’Is., Go).

1818 “Caminizze”,”Cominiza”(CN); XX sec. “Comunizze” (MC). Probabilmente
da confrontare con slov. kdmenicje ‘terreno pietroso’®; trattandosi di una “strada
campestre” a nord di Pieris, il riferimento va al fondo sassoso della via. Nella pro-
nuncia popolare moderna (si nota gia la tendenza nella seconda attestazione del sec.
XIX) si ¢ sviluppata la paretimologia sulla nota base “comune, fondo comunale”.

LUCINICO, (friul.) Luzinfs, (slov.) Lo¢nik (fraz. di Gorizia).

1193 “Lucinigo” (STC); 1214 “villam de Lucinico”; 1247 “Lucenicum”; 1254
“Castrum Lucinici”; 1286 “de Lucinicho” (di Prampero 95). La dizione friulana ci
assicura che il toponimo va inserito nel gruppo dei prediali di origine latina, quasi
sicuramente da Lucinius (*), col normale esito in -is, -1 0 -ins. La forma slovena pare
influenzata dalla paretimologia, attratta dall’appellativo /o¢nik ‘divisione, confine’:
forse la tendenza pareva confermata dal fatto che da diversi secoli il “confine” lin-
guistico fra friulano e sloveno si € assestato proprio fra Lucinico e Piedimonte. Nel
medioevo invece, come sappiamo oggi, lo sloveno penetrava a fondo nella pianura
goriziana e monfalconese.

PODERCIA, (bis.) Strada de le Portanzie (Monfalcone, Go).

1569 “...loco dicto oltra la Podercia in suburbijs Montisfalconi ” (ASCM 43);
1679 “Strada detta della Podercia va alle Paludi ; sec. XVIII “Strada publica
Prodacia” (MPVE, Bianco 1988, 110-111, 130); XIX sec. “Stradella delle Portan-
zie” (Pocar). Lo storico toponimo sloveno di Monfalcone indicava anticamente una
“rovina” (< slov. podrtija con palatalizzazione) a sud della cittadina. La forma ori-
ginaria era ancora ben riconoscibile nel XVII secolo ma gia un secolo dopo risulta
modificata **. Fra ‘700 e ‘800 si ha la modifica definitiva attraverso passaggi rico-
struibili (Podrcia > Podercia > Prodacia > Pordagia > Portazia > Porta(n)zia),
arrivando ad una situazione non chiara ma comunque evocante I’idea del “portare”
e delle “portantine”, che si legava alla realta di una cittadina che aveva un suo pic-
colo volume di traffici portuali e che si avviava a diventare industriale.

12 Cfr. come si ponga lo stesso problema in due cognomi friulani sparsi per il Friuli orienta-
le, Bertos e Bertogna (Bisiacaria), che possono esser fatti derivare da Berto (+ suff.) ma
anche, come variante (con suffissi slov. -4z e -Onja), da nomi attestati nelle aree gorizia-
na, monfalconese, aquileiese ed istriana fra i secc. XIII e XV, Bratogna, Bratug, Bratus,
Bratusinum, Bratusius, Bretoiga, Pratuz ecc. (SAC).

B Cfr. kdmenidje in Pleter$nik I, 383. La forma ottocentesca trova tanti precedenti nella
tradizione scritta e colta di antichi toponimi sloveni come la villa di Caminiza (1422, Tol-
mino, STC).

¥ Cfr. Pellegrini 1958, 109.

1% Nel XVIII secolo si completa la venetizzazione del territorio attorno a Monfalcone.
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PREDIGOY, (friul.) Pradigoi (Romans d’Is., Go).

1170 “das Dorf Predegoy™; 1276 “Predigoy” (STC); 1300 “in villa que dicitur
Prydichoy” (TEA 167); X1V sec. “Predigoy” (Kos 122-126); XX sec. “Pradigoi”
(MCQ). Le attestazioni antiche ci mostrano un tipico antroponimo medievale slavo
alpino *Predigojb, accostabile per il primo elemento ai nomi Predimir, Predislav,
attestati in Austria fra i secc. X e XII'. E proprio al di 1a delle Alpi, nella Stiria dei
secc. XI e XII (ancora parzialmente slovena), si rintraccia il top. Predegoy, Predigoy
(oggi Preg presso Knittelfeld®). La seconda parte del nome contiene un elemento
antroponimico slavo che ritroviamo conservato in numerosi cognomi sloveni, Bo-
digoj, Cernigoj, Maligoj, Misigoj, Saligoj, Suligoj ecc.. Un’attestazione poco nota,
Bratigey (scrittura imprecisa o evidente errore di lettura per Bratigoy; NA 1, 16 *°)
farebbe pensare pure alla possibilita di un diverso nome slavo, Bratigoj, ben atte-
stato nel medioevo (Kos 55, 72). Purtroppo il passaggio di B- iniziale a P-, giusti-
ficabile nei dialetti bavaresi dell’Austria, si spiegherebbe in Friuli solo attraverso
una precocissima paronomasia romanza, in un paese che risulterebbe dunque gia
passato interamente al friulano nel sec. XII. E noi sappiamo come cio sia difficile
per la pieve di S. Andrea della Versa Sclavica.?’ Per questi motivi sembra molto pit
convincente la prima proposta antroponimica. In ogni caso sia il personale rico-
struito *Predigojb sia il ben documentato Bratigoj sono scomparsi dall’uso (anche
cognominale) del Goriziano. Per cui in tempi a noi vicini si ¢ imposta la scontata
paretimologia Pra(t) di Goi ‘Prato di (un certo) Goi’, confermata, se si vuole, dal
fatto che effettivamente esiste nell’Alto Friuli il cognome Goi 2.

SABORNIZZA - Sabbionizza (Pieris, fraz. di S. Canzian d’Is., Go)
1586 “... in pertinentiis ... Pieris loco nuncupato la Sabornizza” (ASCM 43);
1818 “Sabbionizza” (CN). Nel nome di luogo sloveno si intravede forse un composto

6 11 toponimo Pradigoi verra analizzato, assieme a tutti gli altri del Comune di Romans
d’Isonzo, in un volume di prossima pubblicazione, della studiosa Francesca Parutto.

7 Cfr. Kronsteiner 1981, 55.

8 Cfr. Mader 1986, 395.

191347 .. item mansum unum positum in villa de Bratigey emptum per dictum capitulum ..”
(NA, p. 107).

2 Che ha toponimi “interni” come Tapogliano (< Topoljane), Prestau, Racoian (*Oreho-
vljane), In Blacca, Bobiz, Juaniz, Clagniz, Napalis, Pissacca, Pront, Scjipis, Supanis
ecc.

2 Fino a non molto tempo fa questa etimologia era ritenuta corretta anche dallo scriven-
te. A dire il vero gia in eta medievale sono attestati in Friuli cognomi con questa forma
“semplice”: cfr. 1318 Goglio de Albana; 1322 Goys de Alnico (SAC). In Carinzia gia nel
sec. XI Gojica (1030 Gohza, Kronsteiner 1981, 40). Dal X VI secolo Goii fra Gemona ¢
Cavazzo Carnico (Costantini 2002, 310). Sono attestati attualmente i cognomi slov. Goi-
ch, Gojc, Gojcic, Gojéa (Merku 1982, 25). Forse bisognerebbe ipotizzare un’antica pre-
senza del personale in forma semplice con la valenza semantica (‘pace’) che ritroviamo
in altre lingue europee. Il discorso comunque non vale assolutamente per il top. Pradigoi
che puo contare su una coerente ed ininterrotta tradizione (scritta ed orale) di toponimo
unitario.
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toponimico con za- ‘dietro’ + brna/ brnja ‘terra d’argine, terra nera’ 2 + la diffusa
formante -iza /-ica. A proposito di “terra d’argine” notiamo che queste terre confi-
navano ad occasum cum repario (‘argine’). E “sotto il reparo” si trovavano nel CN
1811 i terreni chiamati Sabbionizza, un lampante caso di paretimologia bisiaca su
un toponimo che gia nel XVII secolo probabilmente non era pit compreso.

SAGRADO - (bis.) Segra, (friul.) Sagrat, (slov.) Zagrdj (Go).

Etnici: (bis.) Segradini, (friul.) Segradins, (slov.) Zagrdjec, Zagrijka.

1130 “Otto de Sagrat” (Di Prampero); 1386 “Issegrado...Issigradum”; 1398
“Sagrud ” (Kos, Urbarji); 1422 “villa de Isagrat... plebs S.ti Petri de ultra Ison-
cium”; 1422 “Isograd ”; 1426 “de Zagrat ” (STC); 1447-48 “Paganus de Xagrad...
de Sigraz”, (CC 13, 101); 1495-1501 “villa de Sagrat ” (VA A); 1500 “Sagra ” (doc.
veneziano, STC); 1562 “in villa Sacratj” (ASCM 43); 1563 “Sagra” (Mappa vene-
ziana —Lago 1989, 92); 1630 “Segrat ”, 1653 /1667 “Segrad”, 1670 “Sagrad ”, 1672
“Segrat” (APSP); 1718 “Sagrat imperiale sotto li conti Della Torre” (STC).

Un prefisso con funzione locativa iz ‘da’ (o izza ‘da dietro”) pare riconoscibile
davanti alla voce zagrada ‘recinto, campo recintato’ o al termine grad ‘castello’
(o ‘vallo’ di antichi castellieri). Il toponimo Za-grad ha una vasta diffusione nelle
aree slavofone e, per la nostra regione, menzioniamo solo Sagrado / Zagradec di
Sgonico (TS), Zagradum (X VIII sec. Oslavia), Zagradec / Zagrada nel Tarvisiano
e a Resia ed infine il toponimo Sagredigh di Prepotto dell’anno 1736. In Carinzia
troviamo il paese di Sagrad / Zagrad (slov. dial. *Zagraje). A favore di un signifi-
cato storico della serie “grad / castello” sta il fatto, notevole, dell’esistenza in zona
di diversi toponimi, Castelvecchio, Castelnuovo e Torassa (vecchia torretta isola-
ta). Ma, nonostante annose ricerche, non si trovano attestazioni antiche di castelli
in questa zona carsica®. Bisogna dunque seriamente ipotizzare che dietro al nostro
Sagrado / Zagraj si celi non un castelletto bensi un ‘vallo’, un ‘recinto’, forse un
castelliere le cui tracce sono scomparse, essendo state sconvolte dalle guerre e dai
vari riusi del materiale inerte.

Un dialetto sloveno fu sicuramente parlato a Sagrado nel medioevo da quei
contadini che dettero il nome alla zona?*: ma non sappiamo quando si estinse del
tutto. Dall’inizio del ‘500 sono attestati contadini veneti trasferitisi nel paese: cfr.
‘J. Rua et Baptista Bartholaemei et Hercules Titiani de Soligo” (Domini 1994, 30).
Ma ancora fra i secoli XVII e XVIII Sagrado dimostra nei toponimi e di piu nei
cognomi di essere un paese misto con famiglie di origine slovena, friulana e ve-
neta: ‘600 Vittor, Petrusig, Perco, Jusig; 700 Batistig, Blason, Furlan, Boschin,
Marega, Zanella, Pelican, Pian, Pettean. Comunque ¢ in questi ultimi secoli che

deve essersi diffusa la paronomasia popolare bisiaca che parlava di un “segra”?,

22 Cfr. Pleter$nik I, 64.

2 Non si riesce infatti a far risalire questi toponimi “castellani” oltre il sec. X VI, ciog il
periodo delle guerre della Lega di Cambrai. Probabilmente si tratta di denominazioni
improprie di palazzi o ville chiuse da muraglie, come quella ben documentata dei Della
Torre.

24 Si conservano anche microtoponimi come Cossebia (< kocevje), Patoc, Grise ecc..

% Dal latino sacratum ‘terra consacrata’ (it. ‘sagrato’, veneto segra), ad indicare il terreno
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un cimitero attorno ad una chiesetta, in cui si seppellivano gli annegati nel fiume
Isonzo. La paronomasia era quasi scontata, essendo il toponimo sloveno ormai opa-
co; era normale dunque che nascesse una diceria riguardo una chiesetta del luogo.
Ma ‘sagrato’ o ‘cimitero’ sono nomi di luogo solo in senso improprio generico e
sono pochissimo produttivi di veri toponimi in tutta Italia. Pure I’Olivieri consta-
tava ’assenza di sicure continuazioni di lat. sacru nella toponomastica veneta. Se a
Sagrado ci fosse stato un cimitero attorno ad una certa chiesetta di S. Anna, ¢ pro-
prio questo titolo religioso che, secondo una tradizione millenaria, avrebbe dato il
nome alla localita, non certo un appellativo generico come ‘cimitero’. Si consideri
che ancora nel sec. XVII i morti di Sagrado venivano sepolti nella vicina ed antica
chiesa di Fogliano?. A cominciare dagli studiosi ottocenteschi tutti quelli succes-
sivi (con I’eccezione del Domini?”) non hanno fatto altro che confermare quello che
molti volevano vedere nella scripta tradizionale (Sagrat, Sagrado) e nell’attuale
forma venetizzata del toponimo, Segra %; oppure che veniva sostenuto in loco sulla
base della suddetta leggenda.

SDRAUSSINA — (friul.) Sdraussina, (slov.), Zdravs¢ina, Zdravséine (fraz. di
Sagrado, Go), (nome amministrativo e ufficiale italiano) Poggio Terza Armata.

1031 “Drausan” (STC); 1176—1184 “Bransan” (di Prampero, recte *Drausan);
1499 “villa et pertinentijs Sdrause”, “Drausa” (ACTMG); 1500 “Drausa” (STC);
1523 “Drémbschina” (Kos, Urbarji); 1533 “Drampsina”, “Rausena” (Mattiussi,
60, 66); 1546 “Drausina” (Arch. C. Gradisca, Fondo Mosetti); 1562 “Sdrausinae”
(ASCM 43); 1652 “Sdrausina” (APSP); 1692 “Sdrains” (Mappa Coronelli); 1713
“Sdrausena” (MPVE, Bianco 1988, 94-95); 1818 “Sdrausina” (CN). Antico e ra-
rissimo toponimo (un unicum nel Friuli) che, nonostante le annose ricerche, rimane
alquanto incerto nell’etimo e nell’evoluzione morfologica. Riguardo alla seconda,
sono documentate tre forme del toponimo: la piu antica *Drausan (XII sec) da
cui deriva verosimilmente quella attuale (S)draussina, una forma non suffissata
Drausa (XV sec.) e una simile e contemporanea in cui compare per la prima volta
la -s- iniziale, Sdrause (forse da slov. iz ‘da’ come nel vicino Issegrado — oggi Sa-
grado / Zagraj).

Riguardo alla difficile etimologizzazione del toponimo, le proposte avanzate si
suddividono subito in a) *drausa, ipotesi preromana “alpina” (forse celtica secondo
il Battisti); in b) Drau(-Sa/-scina), ipotesi antroponimica di formazione non chiara
e in un’ultima ipotesi, slovena, ¢) dravsa ‘erbe’.

a) L'ipotesi indicata dapprima dal Mosettig e in seguito sostenuta dubitativa-

circostante le chiese con le sepolture (fino in epoca napoleonica in gran parte dei casi).

% Annotiamo quanto si dice in documenti seicenteschi veneziani: .. Commun di Sagra in
temporale sotto Gradisca, nel spirituale il medesimo Commune di Sagra ¢ sotto la nostra
chiesa della pieve di S. Pietro nella Giurisdizione di Monfalcon .. Commun di Fogliano,
nella qual chiesa si sepeliscono i Morti di Segra .. pagano il quartese al Pievano e alla
Chiesa di S. Pietro ” (PSCC 174).

2 11 Domini sostenne piul volte, in scritti e conferenze, I’etimologia slovena del top. Sagra-
do.

2 Cosi per esempio C. L. Bozzi e G. Frau (Castelli 303).
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mente da C.C. Desinan vuole che alla base del toponimo Sdraussina ci sia un anti-
chissimo fitonimo preromano *drausa ‘ontano di monte” %,

Anche sorvolando sulla questione dell’areale solo montano di questa pianta,
bisogna far notare come la diffusione della voce preromana riguardi i dialetti delle
Alpi occidentali e centrali arrivando ad est fino alla Val di Fassa (TN): come topo-
nimo troviamo per es. la Val Drosina nel Ticino®. In Friuli non emerge purtroppo
nulla, non nel lessico e non nella toponomastica, che possa far pensare ad una antica
estensione di questa voce in regione.

b) la seconda ipotesi antroponimica prende in considerazione un sopranno-
me, Drau, attestato nel 1344 a Cervignano: un contadino di nome Henricus Drau
¢ presente fra i livellari del Monastero benedettino di S. Maria di Aquileia®. Drau
puo ben essere un soprannome “etnico” indicante un’origine carinziana dalla valle
della Drava: cfr. il top. carinziano Drdvcava presso Wernberg indicante una localita
abitata dai Dravci ‘abitanti presso la Drava’®? .

Drau in tedesco e Drava in sloveno vanno considerati prestiti toponimici da
un dialetto residuale neolatino dei Walchen transalpini: pure nel friulano medievale
si pud ricostruire una forma idronimica *Drau (cfr. Timau, Donau).

Considerando che nel XII sec. il Gradiscano ¢ un contesto etnico misto con
una certa prevalenza slovena, al nome Drau si saranno aggiunte formanti slove-
ne -Sa/-scina, delle quali solo I'ultima ¢ giunta fino a noi con fonetica influenzata
dal friulano. La suffissazione *Drdvscina avrebbe un senso locativo (talvolta di
proprieta) rintracciabile pure nel nome sloveno del limitrofo paese di S. Martino,
Martinscina. La -S- iniziale (dal XV sec.) potrebbe essere in questo caso un’inno-
vazione romanza passata in seguito agli Sloveni. In una situazione di “opacita se-

mantica” del toponimo si sarebbe prodotto in un periodo imprecisabile un nuovo
assestamento fonetico sloveno, Zdravscina, con tendenza alla paretimologia, per

assonanza, col noto personale Zdravko.

¢) Piu semplice ma meno probabile una seconda ipotesi slovena basata sulla
voce slovena dravs o dravsa, nome generico di “erbe pungenti”®: in questo caso si
trattarebbe di un sinonimo di “incolto”, nome dato da Sloveni alla zona quando nel
VII secolo la trovarono abbandonata.

L'unico toponimo in regione che sembra avere una certa somiglianza con
Sdraussina ¢ un Dravosans / Drovosano / Dravasan degli anni 1330—41 a Moggio
(STC). Ancor di piu che sull’Isonzo nel Canal del Ferro vi furono certamente im-
migrazioni di Slavi provenienti dalla valle carinziana della Drava: Dravosans in

teoria poteva rappresentare il relativo etnico friulano.

2 Cfr. REW 2767; DESF 15, 43-46.

%0 Cfr. Pellegrini — Zamboni, 1974, 25-26.

% T nomi dei livellari compaiono in un Elenco delle rendite del Monastero di S. Maria di
Aquileia, dell’anno 1344 (presso BMNC).

% Cfr. Kranzmayer 195658, 226.

3 Cfr. Pleter$nik I, 168.
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TERCIMONTE - (slov.) Tarémaiin, (friul.) Tercimont (Savogna, Ud).

(etnico slov.) *Tarémunjan, *-nka; (ant., da cogn.) Tercimoniach (SAC)
180716 “Tercimonte” (CN).

Lorigine di questo difficile toponimo ¢ da ritenersi sub iudice. La forma slove-
na pare poggiare su un toponimo ricostruibile come *Tarcemon-. Secondo qualche
studioso sarebbe possibile una derivazione da un lat. tertium montem. Ma un nome
latino avrebbe dovuto dare verosimilmente un esito slov. *Tr¢mat- / *Tracmat- %,
Si osservi la tipica resa slovena, Trmun, Tramuna (*), di un diffuso toponimo trie-
stino e istriano, Termén / Tremén (%%).

E vero che una pronuncia slavo-alpina di un top. *Tarcemon- avrebbe potuto
assestarsi su un *7Tarc¢min / Tracmin come in Krmin da Cormones, ma nella topono-
mastica del Friuli e delle aree viciniori non andrebbe mai tralasciata la possibilita
di interferenze di eventuali dialetti residuali neolatini del sostrato® e della lingua
friulana (dopo il X sec.).

Venendo alla forma friulana pensiamo che potrebbe trattarsi di una delle tante
paretimologie prodottesi nel basso medioevo sotto I'influsso del prestito veneto ru-
stico mont, per cui tante antiche denominazioni terminanti in -mon, -mun sono state
assimilate alla voce mont che all’inizio indico in Friuli solo le “malghe’.

Un ipotetico *Tarcemon- (da cui slov. 7ar¢mun) andrebbe inserito in una serie
prelatina che ha forse come primo elemento la base *tark(w)-: cfr. Tarcento, Tarcet-
ta (XIVsec. Tercint iuxta landrum, 1444 Tarcit), rio Tarceno (Tramonti), Tarces,
Tarcines (Bz)®.

% Cfr. Matajur da un antico *Montemaiore.

% Cfr. la simile resa, Paramun, di un toponimo derivato da lingue dell’antichita (greco
mapapovn ‘guardia’), segnalato nella Serbia, dove si parla un’altra lingua slava meridio-
nale non molto lontana dallo sloveno (Franck 1932, 221).

% Forse da una voce venetica indicativa del ‘confine’ (= lat. termen, gr. tépuwv), voce at-

testata in iscrizioni venetiche (“termon, termonios deivos”) e noriche (termunes), co-

nosciuta da qualche autore latino (termon, -em, Festo) e penetrata in epoca classica nel
latino “aquileiese”; le rare continuazioni, oltre che in termini ¢ microtoponimi istriani

(Decarli 1994), andrebbero individuate anche nei top. Tramonti / Tramong, Tramoni,

Tramugna (Prealpi pordenonesi; cfr. Puntin 2003, Tramoncio) e Tramun nelle Alpi carin-

ziane (Valle del Gail). Quest’ultimo nome di malghe e pascoli al “confine” fra la Gailtal

e la Carnia) non ¢ stato spiegato dal Kranzmayer.

Questo deve esser stato determinante per esempio per il Tramun carinziano, cosi pro-

nunciato un tempo dagli Slavi Carantani avendolo appreso dai Walchen (di cui perdura

qualche ricordo nei top. Cornat, Frondell, Kosta, Stoffanell, forse Nostra). Fra il Friuli, la

Carinzia e la Slovenia occidentale troviamo il monte Canin, pronunciato “alla friulana”

Canén, hora Canynawa dai Resiani, i toponimi di sostrato Nadiza, Trenta, Federaun (<

*Vederun), Drava ecc. Non sempre I’antica fonetica slava-alpina ha potuto esplicarsi coe-

rentemente e totalmente.

Il toponimo ha pure un riflesso cognominale attestato in epoca tarda: cfr. 1616, 1639
“Pietro Tercimonte...Terzmont” (SAC; Zuanella 1996, Dom 9): fra l’altro si noti come an-
che il genere (m. invece che f., non *tercamont, cfr. friul. la mont ) denunci il fatto che si
tratta di un adattamento friulano non antico.

% La base suddetta ¢ documentata nell’onomastica etrusca: Tarchas, Tarchis, Tarchume-
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Per completare questa ipotesi prelatina confronteremmo il nostroZarémun con
antichi toponimi sicuramente preromani aventi come secondo elemento o formante
un -mon: nella montagna friulana Pisimon, Esemon (1295 Desamon, STC; -s- sonora),
nell’Istria del XV sec. Corzemon ed infine il toponimo alto-veneto Cismon ecc..

Un’ultima possibilita sarebbe teoricamente quella di inserire il nome fra i
composti germanici medievali, aventi come secondo elemento germ. -mund (come
per es. Trasemundus). In questo caso pero il primo elemento resterebbe difficile da
giustificare nella forma friulana e la forma slovena (col relativo etnico) diverrebbe
quasi inspiegabile.

Esiste ancora una piccola localita chiamata Tercimonte in comune di Prepot-
to ma qui la forma attuale del toponimo, non antica, deriva da un cognome friula-
nizzato (attestato in zona dal XVII secolo) che ricordava il luogo d’origine di una
famiglia, Tercimonte di Savogna“.

VALROMANA (Tarvisio)

Per finire vogliamo chiudere con un caso emblematico come la cosiddetta
Valromana di Tarvisio, dove si € aggiunto fra XIX e XX secolo, per complicare le
cose, anche l’ottuso pregiudizio nazionalistico. In un campo dove gia interferiva-
no da sempre le paretimologie di origine colta o popolare si volle, dopo la scon-
fitta dell’Austria nel 1918, mutare in sede ufficiale un toponimo che per una vaga
assonanza era accostabile all’etnico romanus. La Valromana vorrebbe “tradurre”
infatti un tedesco dialettale Remmertal “valle dei corvi’, appoggiandosi al fatto che
in tedesco Detnico letterario Romer  risulta foneticamente vicino alla voce alto
ted. dial. remmer (pl. di ramm ‘corvo’; ted. lett. rabe)*. La forma tedesca invece
traduceva abbastanza correttamente lo sloveno dialettale Vranjica; questo perché
le due culture coesistevano nella Val Canale da secoli, con molti fenomeni di in-
terferenza linguistica e con la diffusa presenza del bilinguismo, specialmente da
parte slovena .

naia, Tarchunies, Tarcnei ecc. (TLE). Nelle Alpi orientali un top.”etruscoide” potrebbe
riflettere uno strato di tipo retico, risalente cio¢ ad una lingua preindoeuropea parlata
ancora in epoca romana nell’area alpina centro-orientale (Trentino, Tirolo, Veronese,
Feltre ecc.). Nell’attuale Friuli toponimi risalenti a questo strato (Fanna, Feltrone, Piel-
tinis, forse Udine ecc.) sono evidentemente molto antichi poich¢ nella nostra regione gia
all’inizio del primo millennio la lingua piu diffusa pare essere quella indoeuropea vene-
tica, di cui abbiamo iscrizioni scoperte in varie zone.

40 Questo borgo infatti ha attestazioni che hanno in comune col nome attuale solo una certa
somiglianza nella prima parte, *Tarci-(-nt) / Terci- (mont): cfr. 1512 “Tarcent supra Cial-
lam” (SB); 1813 “de Tarcento sub Communi S. Petri de Cassacco” (APP). La somiglianza
ha probabilmente facilitato I’assunzione del cognome quale ultima forma del toponimo.

“ Ma l’etnico letterario non ha autentici riflessi toponimici popolari, essendo sostituito an-
cora da un’eta protostorica da altri aggettivi etnici indicanti I’elemento romano e latino
(originariamente i Galli — Celti), walh / walisch / welsch ecc..

330 4 Cfr. Kranzmayer 1958, 240-241; Domenig 1997, 266-268.
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Fonti e loro abbreviazioni

ACTMG - Archivio del Capitolo Teresiano Metropolitano di Gorizia (A 24).
APP — Archivio della Pieve di Prepotto.

APSP — Archivio Parrocchiale di S.Pier d’Isonzo.

ASCM - Archivio Storico Comune di Monfalcone.

ASG — Archivio di Stato di Gorizia.

ASUd — Archivio di Stato di Udine.

ASVE - Archivio di Stato di Venezia.

BCU - Biblioteca Civica di Udine.

BMNC - Biblioteca del Museo Nazionale di Cividale del Friuli.
BSU — Biblioteca del Seminario, Udine.

CN - Catasto Napoleonico, anno 1818, presso ASG.

MC - Catasti (austriaci e italiani) secc. XIX-XX, presso ASG.
MPVE — Mappe veneziane, sec. XV-XVIII.

NA — Necrologium Aquileiense.

NP — Nuovo Pirona (Vocabolario Friulano).

PSCC - Provveditori Sopraintendenti alla Camera dei Confini, b. 174 (presso

ASVE).

SAC - Schedario Antroponimico Corgnali (presso BCU).
SB — Schedario Biasutti, archivio ms. presso BSU.

STC - Schedario Toponomastico Corgnali (presso BCU).
TEA — Thesaurus Ecclesiae Aquileiensis.

VAA - Visite dell’Arcidiaconato inferiore nella Diocesi di Aquileia (1495—1501).

Altre abbreviazioni

bis. — dialetto veneto “bisiaco” (dal XVII secolo)®
friul. — friulano

it. — italiano

slov. — sloveno (nel Territorio di Monfalcone parlato almeno fino alla meta del XVI

secolo)

Bibliografia

AAVV. 2005 - AAVYV., Legami tra una terra e la sua gente — Toponomastica
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# La denominazione “bisiac / bisiaco” ¢ di origine slava ma di etimo non chiaro. Il dialetto
attuale ¢ un dialetto di tipo veneto con arcaismi lessicali friulaneggianti e con un limitato

residuo lessicale sloveno.
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Nekaj primerov paronomazije med slovens¢ino in furlanséino
v furlanskih toponimih
Povzetek

Kot vemo, je paretimologija (ali paronomazija) etimologija, ki se na prvi
pogled zdi ustrezna, po natancni preucitvi pa se izkaze znanstveno neutemeljena.
Pojem paretimologija ne vkljucuje tistih l[judskih paretimologij, ki jih je na podlagi
slusne podobe pogosto skovalo ljudstvo, kot je to npr. v primeru nekaterih furlanskih
imen: Redipuglia (Gorica) jasno asociira nare di Puglia “kralj Puglia”; v Lusevera
se kaze luse vera “prava Iuc¢’; Driolassa, Palazzolo, Pocenia so bili vkljuceni v cikel
kratkih pripovedi o Atili. Poglavar Hunov naj bi, ko je na konju preckal nizino, rekel,
da se v nekaterih pustih krajih ni bilo vredno ustaviti, ker je bilo v kraju Pocenia
poc e nie (furl.) “malo in ni¢”, v Palazzolo, ker je bil palag sol ““samo en dvorec”,
v Driolassa pa naj bi rekel drio lassa (ben. it.) ““pusti zadaj”, ker je bil kraj povsem
nepomemben. Pojem paretimologija ne vkljucuje niti Stevilnih “ucenih” paretimo-
logij, ki toponime navadno razlagajo z latinskimi ali pa celo z gr3kimi besedami,
da bi kraju dali anticni prizvok, npr. Tarcento naj bi izviral iz ter cinctum ‘tri krat
ograjen (z obzidjem)’, Turriaco iz turris aquae, Scodovacca iz scolum aquae, Perteole
iz prae tegulis, Cormons iz cor montium itd.

V prispevku so obravnavane tiste paretimologije, ki se tudi v oceh srednje
izobrazenega cloveka zdijo ustrezne in se kot neutemeljene in nesprejemljive
izkazejo Sele po natancni preucitvi in uporabi posebne metode. Iz bogatega reper-
toarja toponimov, ki so bili podvrzeni paronomaziji, je bilo izbranih 11 z vzhodne
Furlanije, kjer se furlanscina in slovenscina stikata ze vec kot tisoc let. Med njimi
sta dva, Sdraussina in Tercimonte, skoraj gotovo predlatinska toponima, njuna
nejasna semantika je ze zelo stara, zato sta bila verjetno podvrzena veckratnim
paronomasticnim interpretacijam

V primerih, kot so Bertiolo, Portanzie, Sabbionizza in Sagrado, se je paro-
nomazija izvrsila, ko je na teh obmocjih prislo do zamenjave jezikov in je toponim
postal pomensko nejasen. Ce je v novem jeziku obstajala beseda, ki je bila podobna
staremu toponimu, je podobnost med njima lahko tako kot v primeru Sagrado, Ki
se je povezal z ben. it. segra “pokopalisce”, sproZila pomensko razlago, ki je bila
sprejemljiva tudi za srednje izobrazenega cloveka. V drugih primerih kot npr. v
Portanzie in Sabbionizza tuji sufiksi kazejo, da delovanje paretimologije ni bilo
popolno. V Sabbionizza lahko npr. ugotavljamo, da je toponim razumljiv in povezljiv
z izpeljankami iz nar. sabion ‘mivka’, toda sufiks je ocitno slovenski in neusklajen
z osnovo, pri kateri bi pricakovali *sabioniz.

Pojav paronomazije je potrebno vkljuciti v samosvojo zgodovino vzhodne
Furlanije, ki je delno ze znana in ki za nekatera naselja z obmocja Trzica in so-
dobnih obcin Corno di Rosazzo, Manzano, Visco, Aiello, S. Vito al Torre, Romans,
Caprivain Gradisca ugotavlja, da so bila v srednjem veku na jezikovno slovanskem
obmocju.

Sprememba jezikovnega registra se je v poznem srednjem veku v razlicnih
skupnostih izvrsevala razlicno, zato je potrebno, da se primere proucuje vsakega
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zase: ustrezna sinteza bo mozna sele cez nekaj desetletij, ko bo pretezno zZe zaklju-
Ceno topnomasticno in onomasticno zbiranje, ki sedaj se poteka.

Na koncu je potrebno omeniti Se nacionalisticni dejavnik, ki je s prevaro
segel tudi na podrocje onomastike. Ugoden rezultat Valromana je dal pri trbiSkem
Remmertal, ki je bil nemski narecni prevod (remmer je mnozZina k ramm ‘“vrana’;
torej ‘dolina vran’) starega slovenskega toponima in ki se je naslonil na dejstvo, da
Jje knjizno nemsko Romer ‘Romani’ foneti¢no blizu apelativu remmer. Ta goljufiva,
a premisljena paronomazija je skoraj znosna v primerjavi s skoraj sistematicnim
izbrisanjem starih lokalnih toponimov, ki so kazali na slovanski svet: Pasiano Schia-
vonesco (> Basiliano), S. Pietro degli Slavi (> S. Pietro al Natisone) in S. Leonardo
degli Slavi (> S. Leonardo) v Videnski pokrajini.

Maurizio Puntin
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JInuHoTo ume Benyecnae u HeroBuTe
MPOU3BOJHU B OBbJIrapcKaTa AHTPONOHUMMS

Ludwig Selimski (Katovice)

IZVLECEK: V ¢lanku je predstavijena analiza imena Benuecnas kot
substitucije italijanskega Venceslao in Benyecnas, ki izhaja iz la-
tinskega Venceslaus. To je latinizirana oblika zahodnoslovanskega
(moravskoceskega) Veceslavv. Prva sestavina tega imena izhaja iz
praslovanskega *vetje- ‘vec'. Z njim so torej zeleli poimenovanemu
‘vec slave’. V ¢lanku so obravnavane tudi druge bolgarske razlicice
imena Benuecnas: Bsuecnas (cerkvenoslovanska in ruska oblika),
Beuecnag (izposojeno iz srbscine), Baynag (iz cescine), Benyen (iz
nemscine ali madzarscine).

The Name Venceslav and its Variants in Bulgarian Anthropo-
nomy

ABSTRACT: This paper analyzes the name Benuecnag as deriving
from Ital. Venceslao, and Benyecnas from Lat. Venceslaus, which
represents a Latinized form of the West Slavic (Moravian Czech)
Veceslavw. Its first component is a continuation of Common Slavic
*vetje- ‘more’. Thus, this name expresses a wish for “greater glory”
to its bearer. It was first borrowed as a name by Bulgarian Catho-
lics. The name Benyecnas is also used by Czech emigrants to Bul-
garia, parallel with Baynas. The paper also examines some other
variants of this name: Bauecnas (a Church Slavic or Russian form),
Beuecnas (from Serbian), Baynas (from Czech), and Benyen (from
German or Hungarian).

1 Hs1KoJIKO ITTH CBM 3acsirall IPOU3Xo/ia Ha MIMETO Beryecads, HO BCe HAKPaTKo.
Tyk ro aHajM3UpaM NOAPOOHO U B CBETIMHATA HA BTOPUYHO OCHIIECTBSIBAHHS B
MPOABIDKCHUE Ha HAKOJIKO BeKa KOHTAKT MEXK/y eBPONCHCKUS 3aIal H CIIaBSHCKUS
U3TOK, OJarojapeHue Ha KOWTO BbpPXY OBJIrapCcKusi — TUIMYHO M3TOYCH — apeall,
Ce TOSBABAT W CEJIEMEHTH, KOMTO Ca II0 CBIIHOCT 3alaJHOCIABSIHCKU H/UIH
3araHOeBpoIeCKH. bux sxenan 1a 060CHOBa 0-00CTOHHO CXBAIIAHETO, Y& HMETO
Benyecnas (n Benuecnag) mo cBOsI MPOU3XOJ] HE € JOMAIITHO, HAPOIHO OBITapCKo,
C mpexmnoyiaraeéMa mbpBa ChCTaBKa genéy (6enue), a € NPOHUKHAIIO B TO3M apeal
or 3amanHa EBpoma kKaro XpHCTHSHCKO W IIPEACTaBIsiBA CyOCTHUTYIMS Ha Jiar.
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Venceslaus, koeTo e TaTHHU3UPaH OOJTUK Ha 3aMaIHOCIABSIHCKOTO (MOPABCKO-YEIIIKO)
Veceslave.

2 B Oparapckata aHTPOIIOHUMUS Benyecniag € CpaBHUTETHO HOBO mme. [lo
JAaHHW OT HAW-IIBITHUS 3acera peuyHUK Ha JTUIHUTEe nMeHa y Obnrapure (KoBauer
1995, 108)%, To ce mosBsBa e1Ba B HauanoTo Ha XX BeK, a 10-To4Ho B 1908 ., kaTo
B I necernnerne Ha XX Bek € oTOensI3aHo caMo 3 bTH, BBB 11 — 4, a B cnenpamure
HSIKOJIKO JIeCeTHIIeTHs yBenndasa yectorara cu: B I1I e or6emszano 10 meTH, B IV —
34,8V —-70,8VI-114, B VII - 137, a B 80-Te ronuHu OCJE€KK U3BECTEH CIaJ] — Ha
135 mptH. Che cBOMTE 00110 507 0TOCIA3BaHNS B OCHOBHHUS OOJIUK Benyecnas To ce
TIPEJICTaBs M KaTO PAIKO. 3a HE3HAUUTEITHO — C OKOJIO YETBBPT BEK — ITO-CTapa Jara
HaTosiBa B Obnrapckust apeai (,,Kpusa [amanka, p[oner] 1881, Krocrenam, 18937)
U 3a pa3lpoCTpaHEHUE ,,HAPSIKO U3 Lsara crpana’” nuwe 30 roquHu no-pano Cr.
Wmaer (1969, 106), copen xoroto Benyecnas mpencTaBisiBa ,,CBOOOIEH MPEBO
Ha rpeIl. Credan”. Jokaro H. Kosades (1995: 108) He mbpKu CMETKa 32 CMHCIOBA
BpB3Ka Ha TOBa UMe ¢ TPpbIl. CmegaH, OT GTEQOVOG ‘BEHEII’, a TO U3BEXK/1a HAIIPaBO
,»OT Bénye + cnas, eeney”, ipy KOETO HaYaTHaTa ChCTaBKa Ha Benuecias cauta 3a
TOTOBO UMe * Bény e, KaKBOTO B HETOBHSI PSUHHK JTUTICBA. CHBCEM OTIPEICIIEHO UMETO
Benyecnas cBbp3Bar ¢ seney u apyru apropu. H. MiBanosa u I1. Panesa (1985, 114)
TO CIIOMEHABAaT Cpel IMEHA C ITOJJO0CH 3BYKOB ChCTaB, KOUTO CMSTAT ,,TIOKEITATSITHI
[...], oOpa3yBaHU OT 6eHey ‘CIIETEHHU B KPBI' IIBETS WM KIOHKH ~, a TIO-HATaTBHK
MTUTIIAT, Y€ U ,,CII0KHOTO UMe Berecias 03Ha9aBa ‘yBeHYaH ChC CllaBa’ MIIM ‘BEHEI]
Ha ciaBara’, KakTo u Benyecnas”. VI — xato 4e 1M ¢ HEAOBEPUE — NPOIBIKABAT:
,»Cnopen Ct. UnueB Benyecnaé e Bb3uMkHaNo0 B fOrozanaana MakenoHust karo
peBox Ha TpBIKOTO Cmeghan” (ib.).

Cxsamanero Ha Ct. MmdeB 3a 3aBUCHMOCT Ha OBITapCKOTO MIME OT TPBIIKOTO
Kosaues (1995, 108) B3ema 1mox BHMMaHWE TpW aHATW3a Ha Benyucnds, KOETO
Ha CBOH pel THJIKYBa CHINO 1O JIBa HaYWHA: KaTo 00pa3yBaHO ,,0T Benyu + cuas”
U Karo ,,ipeBon Ha TPBIKOTO Cmegarn”. JlokaTro caMOTO MBKKO UMe Benyu,
3aJleTHAJIO CIIOpeN HEeTo B ITbpBaTa ChCTaBKa Ha Bewyucnas, cauta ,,ChbKPaTCHO
oT Beneyu, genéy”, ¢ KOCTO € TPYIHO J1a C€ CHIVIACHM — TJIACHHUTE TOIJIC)KAT Ha
eNn3us / CHHKOTIa caMO B HEaKIIEHTHpaHa Mo3ulws. KakTo me BUIUM 1T0-HATaThK,
Benyu ce obocHoBaBa ot Benyucnas (Benyucias — Benyu), a He € 000CHOBABAIIO
cupssmo Hero. HempasuimHo y H. KoBaueB mmeHara Bewyecnas u Beuyucaas ca
OOSICHEHHU KaTo OTIENHH (opMaIuy, 00pasyBaHH He3aBUCHMO €IHA OT JpyTa.
Omre Ct. Umaes (1969, 106) otbenszpa, ue Benyucnas e ,,BM[ecto| Benyecnas”. B
TO-paHHA ITyOIHUKAINs, TOCBETEHA CIICIIIATHO Ha UMETO Bernyecnas, TOi 00SICHIBA
BapmaHTa Benyucnas, ¢ TIOsiBa Ha # BHB BTOpATa CPUUKA BMECTO €, KaTO BE3HUKHAI
,»HE CaMo TIOpaJy PemyKIHs Ha HEyJapeHO e, HO ¥ TOJ BIMSHHE Ha MMEHa Karo
bopucnas, Braducias” n 1p., ¢ TbPBU KOMIIOHCHT OT TJIAarojl, B KOUTO TOBA U €
3axoHOMepHO (MmueB 1959). Cremro Taka m H. Hamepancku (2005, 41), 6e3 nma
00aBsi HEM[O IMO-CHINECTBEHO, KaTo CYNTAa MMETO ,,MIOKeJI[aTeTHo| — ‘aa HOCH
BeHeIla Ha craBara’”’, 3a pasnuka oT H. KoBades, 3a0emnsi3Ba Bce mak, e Bexyecnas

! Te3u v NpUBEKAAHUTE IT0-HATATHK CTATUCTUYCCKHU JAHHU OTHOCHO JMYHHTE HMCHA Ca
cnopen Kosaues 1995.
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" Benyucnae ce paziamdaBar eIHO OT IPyro caMo (OpMaTHO-3BYKOBO U MIPAaBUITHO
cunta Benyucnas ,,poH[etndcH| Bap[uaHT| Ha Benyecias”. [lopaan cpmio Taka
TIOTPEIICH aHaJn3 Ha UMETO BeHyeciag KaTto ChIBPKAIIO B ChCTaBa CH JyMmara
6eHely, OBITAPCKUAT TPABOCITABEH KaJCHAAP COYM KaTo MMCH JICH 32 HOCHTEINTE
Ha ToBa mMe Cmeghanosder (27 nexkeMBpH) — TpaBOCIaBHAaTa I[bPKBA, KAaKTO
OBiTapckara, Taka M pyckara, He B3eMa I10/I BHUMaHHUE JIeHS Ha CB. Benyecnas.

B ciydas — kakTo He pSAAKO CTaBa B Pa3BOs Ha €3WKa, — €IHA TUAICKTHO
mpoMeHeHa (Gopma, ¢ peaynupaHo e (> u), KakBaTto € Benyucnds, € CTeCHWMIA
3HAYMTEITHO ITFPBUYHATA CIPsMO Hes GpopMma (Beryecnas). 3amoTo B ObITapckara
AHTPOTIOHMMHUSI UCTHHCKA Kapuepa IMpaBH THKMO QopMmara Benyucnas. 3a Ta3u
ITOCOKA Ha Pa3BUTHE MOXKE JIa € TOTIPHHECIIO (PYHKIIMOHIPAHETO MY U B CHKpaTCHUS
o0k Benyu, ohopMeH ¢ HOBHS Cy(pHUKC-OKOHYAHHUE -U, KOMTO ce OKa3Ba MOACPCH
1 eKCIaH3uBeH. Hal-BeposTHO, THKMO C TOBA ,,aHTIINHCKO/EBPOIIEHCKO™ H3TIIACHO
-u OT ChKpaTeHHsI OOIMK Ha UMETO CE aCOLMUpa 3BYKBT # OT ChCTaBa Ha BapHaHTa
Benyucnas B Cb3HaHHETO Ha MHOTO OT HOCHTEIHTE Ha MMETO Benyecnds (WiH
TEXHUTE POIUTEIH), 03 1a ce OTYNTA HETOBHST AUATCKTEH XapaKTep — C PEAyKITHI
Ha e (> u). Humo uynHO 1 ako OpyTH K B HAYaJHATA My ChCTaBKa 6eHyU Ch3UPAT
(dopma 3a MH. 4. Ha IymMaTa geHeéy, CINTaHa — MOTPEIIHO, KAKTO IIe BHAUM — 3a
ChCTaBKa B CMHCIIOBHS CTpoek Ha mMeTo. [1o manau y KoBaues (1995, 108) 0OmuKsT
Benyucnas ce mosiBsiBa 2 ToIWHU 1T0-paHo, otle B 1908 ., camo ¢ 4 oTOens3BaHMS B
JECETHIICTHETO, KaTo gocTtura mmpe3 70-te . Ha XX Bek 4756 TOSBY U ce JOOIIKaBa
10 40-Te Haii-decTo cpemaHy MBXKH uMeHa. UectoTaTa My IpOAbKaBa Jia pacTe
u mipe3 80-Te T., KoraTo Beue BIIM3a B TA3W PAHT-JIHCTA, KaTo 3aeMa 33 MACTO B Hes
(Anrenosa-Aranacosa 2001, 32).

3 Koraro BwmpochkT € 3a mMeto Benyecnag (3.1), aHanm3pT HAMa na €
n3YeprnaresieH, ako He e B3eMar I0J] BHUMaHUEe W oonmuute Benuecnas (3.2),
Bauecnas (3.3), Beuecnas (3.4), Baynas (3.5) u Benyen (3.6), KOUTO ce pa3riiexaar
MTO-HATaThK.

3.1 Benuyecnae. Otkora, OTKb/I€ M 10 KaKbB HAYMH IPOHUKBA B bbarapus ToBa
nme?

Maxap u ipu obnuka Benyucias, Ct. imaeB onpenesns IMETO KaTo ,, THTTHIHO
3a Cuos”. Cpen karonuuute — U B CBUIIOBCKO U B [11OBAMBCKO — € U3BECTHO B
obnunute Benyecnas, Benyucnas v Benuecnas, Benuucnas (Cenmumvcku 1999, 134;
Cemmmckn 2006, 32,33, 141, 141, 144). 3a TX TO € KaJleHAApPHO, XPUCTHIHCKO. Kato
M€ Ha CBETEIl, YeCTBaH Ha 28 cenTeMBpH, ca To TIO3HABAIN T00pe, MITH Hali-MaIKo
ca 9yBaJIH B ITbpKBaTa B 00mmka * Bernuecnao mone ot X VIII B. Hacam (BX. mo-goiy:
3.2). U rtaka, HIMa &1a € PUCKOBAHO TPEAINONIOKEHUETO, e 1) mMeTo Benyecnas
€ XPUCTHUSHCKO, HO OT PUMO-KaTOIMYECKHs KayleHaap, u 2) 4e B bwirapus To e
MIPOHUKHAJIO C ITOKATOIMYBaHEeTO B HadanoTo Ha X VII Bex Ha MaBIMKSIHHUTE, KAKTO
W MHOTO JPYTH MMEHa OT To3u KoH(pecwonameH Tum (Cemmmcku 1999, 19-33;
Cemmmcku 2006, 132—-154). 3aroBa Hali-TIpaBIITHO € TO J1a ObJle aHATH3UPAHO KaTo
cyOcTHUTYIHMsI Ha TAaTHHCKUS My oOnuk Venceslaus, kakBaro ce cpelia u B JApyru
CITaBSHCKH €3HIIH.

B cnomenarara Oenexkka, mocBeTeHa Ha mWMeTo Benyecnas, Vmiae (1959)
TUIIIe, 49e ,,HIKOM 3aCeNIIN Ce y HAC YeXH CIIeN BpeMe MOOBITAPHUIIH YEIIKOTO CH
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nMe Baynas Ha Benyecnag”. 3a mogMsHa Ha venl. Baynae ¢ obnka Benyecnas ce
CBH/IM OT IIPHUBE/ICHNUTE B OJIe)KKATa TAHHY 3a YSTITKH €eMUTPAHTH (M TEXHHU TIOTOMITH)
¢ ToBa uMme: ,,BerrecnaB BennectaBoB CpebpoB (cuH Ha BarcnaB CtpuObpHH),
Bennecna IlaBen (6uBmI mpermomaBaren Mo My3uka BeB Bapua) u mp.” (Mirues
1959). Crmopen MeHe, Tipu Ta3W TOAMSHA CTaBa JymMa He 3a ,,TIOOBITapsBaHe”
Ha YemKoTo Baynas, a 3a MpeACTaBsIHE HA TOBAa ME B HETOBUS ,,eBPOICHCKH, a
II0-TOYHO JIATUHCKU OONMK Benyecnag, Kato — MOKe OM — TO-TIPECTHKEH, a Ol
II0-BEpPOSITHO € J1a C€ OTHACS 3a CyOCTHTYIMs Ha d4eml. Vénceslav (3a HEro BX.
3.5). Ome ¢ BHeApSIBAHETO HA MMETO B OBJrapcka cpesa HadajlHaTa My ChCTaBKa
Benye- (nmm Benyu-) ce oka3Ba B OTHOIIEHHE Ha YaCTHYHA OMOHHUMHS C Tymara
6eHey, TIOpaIA KOETO W CHKPATCHUTE My OOJHMIIM BapHpar BCE OKOJIO Ta3H IyMa,
a B HaydYHHUTE aHAIN3U, MEXIY APYTroTO, C€ ThPCH CMHCIIOBA BPB3Ka C IPBHIKOTO
Cmecgpan. TakoBa THIKyBaHE TO TOTy4YaBa U B cuHONANHUSA Mmennux (1942, 13),
TOpaJid KOETO TaM To e ¢ OykBara ,,iBOITHO e” (k) B mppBaTa cpuyka: ,,BkHuecaaBb
(»mpocmaBens ¢b BhHEb«), BhHenko, Bkako; . BkHa, Bkaka”. B cuHOmamHus
Hmennux — B CHOTBETCTBHUE C TOBA THIKYBaHE — HE € OTOEIsI3aH U JIeH B TOIMHATA
3a yecTBaHe Ha ceren. Karo cuntam mosiBara Ha OBIT. Benyecias 3a He3aBUCUMA
ot rpbll. Cméghan, ToBa He 03HAYABA, Y€ OTPUYAM HAITMIHETO B OBITAPCKHS €31K HA
COOCTBEHN M HapHIATEIHHU, O(OPMEHH IO TPBIKH CIOBOOOPA3yBaTEIHN 00pa3IIH.
To obaue ce oTHAcs MpPeANMHO 3a HIKOM CIOXHHU MMeHa, a Cmégan e mpocrta
(dhopmanus.

3.2 Benuecnae e HeCpaBHUMO 110 Y€CTOTa JOpU camo ¢ Benmyecnas. Criopen
nanHuTe y KoBaueB To e 3acBuaeresnictBaHo camo 21 mbrh. 3a otOens3BaHe
€ eIHO BaKHO OOCTOATENCTBO, Ha Koero KoBaueB He € oObpHAN BHHMaHue: B
obnmka Benuecnag NTHTEPECYBAIIOTO HA UME € C MAJIKO TIO-CcTapa /1aTa Ha HadallHoO
peructpupane — 1903 1. (mokaro Beruecnas e ot 1908, a Benyucnas — ot 1906 1.). C
ananmm3a My y Kosades (1995, 108) xaro oOpa3yBaHO Ha TOMAIIHA [T0YBa ,,0T Berué
+ cnas6” e TPYAHO Jla ce ChITIACHM.

B Boarapust ToBa uMe e pasmpoctpaneHo cpex karonunute. e mpumomas,
ye omue y MimueB umero Benyucnas e onpeneneHo karo ,,TunuyHo 3a Cumios”. B
obnmka Bernuecnas TO € HAMEPHIIO OTPaKCHUE U B MaJIKoTO KaneHaapde (Hok 1902),
KOETO M3/1aBa THKMO B CBHIIOB KaTOIWYECKUAT CBEIICHWK OT ITOJICKH MPOHM3XOJ
Bummb6ann Yok, npekapan HIkonko ronuay B benene (CBUIIOBCKO) KaTO MUCHOHED.
Bripouem, B utanunanckus o0k Benueciao (ot utain. Venceslao < mart. Venceslaus)
e O6mo m3BecTHO Ha Opnrapckute katonuiy omie nmpe3 X VIII B. (Cemmumcku 1999,
29-30; Cemumcku 2006, 148). 3a W3MON3BaHN TPU TAX MPEMHUCH Ha COOPHHUK OT
111 >xuTHs Ha CBETITH, MEXKAY KOUTO U ,,JKuUBOT o1 cBeTn Bernuecnao (Venceslao),
MyudeHHK, kpanx on boewmis. Ha 28. Cent.”, mume JI. Mumetma (1903, 250). B
WTaJMaHCKa 3ByKoBa (opma, Mokpaii yiat. Venceslav, To ce cpenia u B XbpBaTCKU
— B TPH TIPaBONTHCHO-3BYKOBH oOnmKa: Venceslao, Venceslav, Venéeslav (Simundié
1988, 356-357). WUranmmancku TPOTOTHIN, CIOpEI MEHE, CTOM W 3al CJIOBEH.
Venceslav (Bx. 7).

3.3 Bauecnas, xoeto criopen Kosaues, ce mosBsBa B 1943 1. (a ome B 1942
I. BbB BapHaHTa ¢ PeAyKIMs BAuucias), aBTOPHT MPABHIHO CUNTA 3a€TO OT pYC.
Bauecnas. B cunonamaus Umennux (1942, 13) Bauecrias € TOMECTEHO OTIEITHO OT
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Benyecnas (1o crapusi npasonnc BhHuecaaBb) u — 3a pa3nuka oT MOCIETHOTO
— ¢ oTOemnsA3BaHE Ha JICH 3a YecTBaHe Ha cBeTena: 4/17 mapt. Ha 4 mapt u pyckara
IIpaBOCIaBHA IIbpKBa 0TOEIsI3Ba BsiuecsaB, karo mpuOasst mpu ToBa UMe U 28
CenTeMBpH, ¢ mosicHeHneTo “Kus13bs (TuxonoB, bospruHOoBa, PrikkoBa 1995, 112),
KoeTo TpsibBa sa ce oTHacs 3a KHs3/cBeTH Bamae. B Owbnrapckus cuHOmaneH
Hmennux Tazm 3ByKoBa (popMa TpsOBa Ja Ce CUMTA IIbPKOBHOCIABSHCKO-PYCKA.
B pycko-IIbpKOBHOCHABSHCKH OOJMK IO HAMHUpaMe M B CIHCHKA ,,KPBCTHTEITHH
uMeHa BbB ,,Dpercko-0birapeku peunuk” cperry ¢p. Wenceslas (boropos 1873,
505), 6e3 mocouBaHe TaM Ha MeCeIl U JICH OT TOJJMHaTa 3a YecTBaHe Ha cBeTen. Ho
KaTo ce B3eMe I10J] BHUMaHHE 00CTOSITEICTBOTO, Y€ OT 00IaTa 4ecToTa Ha JBara
BapmaHTa 75 (62 +13) Omm3o momoBuHaTa — 35 OTOENA3BAHUS — CE OTHACAT KBM
40-Te TOOWHU U TO, BEPOSATHO, KbM TSAXHATa BTOpA MOJOBHHA (T.€., CIIe]] peBpara
Ha 1944 1), umeTo Bsuecnas TpsOBa na ObIE OTHECEHO ITO-CKOPO KBM ChBETCKATa
(OommieBnmIKaTa) 9acT Ha PYCKHs KOMIOHEHT B ObJrapckara aHTPOHNOHHMUS
— Karo TPEANOYUTAHO OT HaW-BbPIMTE NPHUBBPKEHUIM HA KOMYHHCTHUCCKHS
PEKUM MOPAIX NOMYJISIPHOCTTA TIPE3 OHOBA JIECETHIICTHE HA CHBETCKHUS IMApPTHEH U
IbpyKaBeH phKoBoauTeN Bauecias MonotoB (Cemmumckn 20006, 25, 32, 41).

3.4 Beuecnae, ciopen Kosaues (1995, 114) ot 1905 1., ¢ 37 orOensa3Banus
(m emHOKpATHO XeH. Beuecnasa, 1953 1.), kakto u Beuucnas, ot 1933 1. (1 xeH.
Beuucnasa, or 1974 r., ¢ 2 OsSBH), MOXE OH CBIIO — TIOHE OTYACTH — MPABHITHO
ce CBBbP3Ba C pyc. Bauecnas (BX. 3.3), OT KOETO € MOIYyYCHO MOPAaAN MOTPENTHO
TpeTHpaHe Ha 5 OT IIbpBaTa CPUIKa CIIOPE] IPaBHUIIOTO 32 ,,ABOMHOTO €” (51 > e) nin
KaTO YaCTHYHO 3BYKOBO MOOBJTApsBaHE (C € CPElLy I/bPKOBHOCIIABSIHCKO-PYCKO A 32
mpaci. *¢) ¥ pexyKIwst Ha e OT Bropara cpuyka (*e > u). [Ipu mpyra 9acT oT ciydante
— ocobeno mpu Te3u oT C3 n KO3 apea u mo-crenuaiHo mpu oToems13aHoTo B 1905
T. — 3a]] HEeTo TPsiOBa 1a CTOM CPBOCKOTO Befiecias (= XbpB. Veceslav).

3.4.1 Camoro cpwb. Behecnas u xwvpB. Veceslav (maec Vecesav) mo Bcska
BEPOATHOCT HE € HEIIOCPE/ICTBEH 3aCThITHUK Ha Ipacias. Vetjeslavy, a GOHOIOTHIHO
ChpOM3UpaH, CHOTBETHO XbPBaTU3MpaH, BapuaHT Ha Bewyecnas / Venceslav,
npencraBisBall cyOCTUTYus Ha yiat. Venceslaus, mwim Ha napanenHorto Venceslao
/ Venceslao (ot utan. Venceslao < nar. Venceslaus). Koncraranusita va Bi. [layp,
ge ,,u jiznich Slovanii jméno neZije” (Saur 1987, 218), Tpa6sa xa ce pa3dupa B
CMHCBHII, U€ B IOKHOCIIABSIHCKUTE €3HIM TO HE € HACJIECHO 110 HelPEeKbCHATa YCTHA
TPAIMIUS OT TPACTABSIHCKH.

3.4.2 Maken. Benuecnas /| Beuecnas (u nar. \enceslaus) uempaBuino e
M3BEXIAHO HEMOCPEICTBEHO ,,0/1 CTCI. BALITECAABh — CIOKEHO MME COCTaBEHO
O]l KOMII. BALLUTE — MoBeke, morojieMo u uM. cras-a” (CtankoBcka 1992, 60-61).
Tewepaerneto Ha Bi. [layp, ge ,,cpen ObITapuTe HE MOYKEM J1a OYaKBaMe TOBA UMe”
(T. . HE MOXeE J]a ce OYaKBa 3aCTHITHHK 3a Mpaci. Vetjeslavw), ,,ioHEke TaM HIMa
3aCTBHITHUK 3a nipaci. vetje” (Saur 1987, 218; cps. Saur 1984), moske 1a ce oTHeCE H
KBbM MakeJJOHCKHS apeainl. Mak. Beuecnas, TpsOBa na e ot cpbu0. Behecnas.

3.5 Baunas. Cepp3BaHeTO Ha Ta3u QoHeTHYHa (hopma Ha mmero y MiueB
(1969, 104) ¢ mpeOuBaBaHETO HA ,,CTAPW YCIIKA EMUTPAHTH B bbirapus” e
npaBuitHO. Ho Bee mak TpsiOBa fa ce B3eMa 1101 BHUMaHUe y9acTHETO 1 Ha CIIOBAIIKA
eTHHYCH elleMeHT B brirapust u 3a cnosamr. VAclav (3aeto ot gemku). [lo naunau
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y Kosaues (1995, 101) Baynas e ot 1918 1., ¢ 0bmo 10 3acBUmETEICTBYBaHHSA,
a xeH. Baynasa — ot 1925 1, ¢ 4 orGensssanus. Yemnr. VAclav e KoHTHHYaHT Ha
cr.-uem. Vaceslav, B koeto & 3acTsmBa mpaci. ¢, a C e or npaci. *tj. Hocwi ro
e vemkuAT kHs13 Bammas (ok. 906/907-929/935), umsito Trben oT ppkaTa Ha Opat
My € OWjIa CIIOHTaHHO CYeTeHa 32 MBYEHHUYECTBO, MTOPAJH KOETO 1 CKOpo B Uexmus
3aMoYHalM A3 TO MOYNTAT KAaTo CBETEIl M IO MPOBB3INIACSIBAT 32 MOKPOBUTEN HA
ctpanara. [Ipagenrkoto Veceslave (< mpaci. *Vetjeslave) ce pa3npocTpaHsBa KaTo
XPHUCTHSHCKO TJIABHO B JIATHHH3UPAHUsS 00NHK Venceslaus, kbM KOHTO BB3XOXkKIAT
CBbBPEMEHHUTE My OOJIWIM B MHOTO E€BPOINEHCKM M CIIABSIHCKM €3WIM, B TOBA
YHCIIO U B caMus Yemku: ¢opmara Venceslav, ynorpeOsiBana mokpaid JoMalrHara
Vaclav, npexacrasisiBa 4emka cyOCTUTYIHs Ha TaTHHU3UpaHara Venceslaus, Ho Ha
MECTHa T0YBa CBBbp3BaHa C¢ aymata venec ‘Berer (Knappova 1996, 175), xakro
B Obnrapcku. B yemku ¢oHeTndeH OOMMK MMETO € IIUPOKO Pa3NpOCTPAHEHO B
Homnma: Wactaw (Bx. 5). BearmoMeHaBaHeTO Ha CBeTeIla € Ha 28 CENTeMBpH, T. €. B
JICHsI Ha HACWJICTBEHATa CMBPT Ha KHA3 Balyras, KosiTO HIKOM U3TOYHMIM OTHACST
KBbM 27 cenrt., B AcHs Ha CB. ¢B. Ko3ma u JlamsH.

3.6 Bényen. HempaBumHO € cUeTeHO 3a 0o0pa3yBaHO Ha OBITapcka IOYBa,
yK ,,0T Beny(u) + én, xaro Pao-én” (Kosaue 1995, 108) — To e 3aeMKa OT HEM.
Wenzel, cerpareno ot Wenzeslaus (< iat. Venceslaus), 3aeto u B xbpBarcku (Vencl)
U CJIOBEHCKH, yHrapcku u ectorcku (Vencel).

3.7 BoB popmara Bauecnas, ¢ 1eH 3a 4eCTBaHE Ha CBeTela 28 CENTEMBpH,
MMETO € 0TOeNsI3aH0 B CTapOPYCKHs KajieHaap, Bb3ctanoseH oT H. H. CpesneBckn
(Upesniu pycckiu xanendapv no mbcaunvims munesms XI-XIII eexa, Xpecr.
HpesH. u Apxeon. IIpoxopoBa, ka. VII, ITerepOypr 1863) (mo Chronologia polska
1957, 262). ToBa ¢ 4acTUYHO TPUCTIOCOOCH — C M3TOYHOCTAB. # 3a TMpacil. *¢ —
3aIaHOCIIaBIHCKH (MOPaBCKO-YCIIKH) OONUK HAa UMETO Veceslave (ChC 3atl.-CliaB.
C 3a mpacnas. *tj), ot npaci. Vetjeslave.

4 Pyc., Genopyc. n ykp. Bsuecriaé ce cuuTa HE 3a JOMAIIHO, HACIEAEHO OT
TIpacIIaBsHCKH, a 3a ctapa 3aeMka (ot genr. VAclav), Ho pycudunmpana GpoHeTHaHO
— C U3TOYHOCI. 5 ¥ u 3a mpacit. *¢ u *tj (Dacmep 1, 378; Kopecny 1974, 128-129;
ECYM 1, 443). Cnopen wemxus cimaBuct Brnamumup Illayp m3rounuTe/pyckute
ciaBstHA omie oT XI Bek derar (opmara BAYECAABL (y aBTOpa — HA JIATHHUIA —
Veceslavv) karo Bsuecnas, KOETO T0Ka3Ba, 4€ MMETO UM € OHMIIO ITO3HATO OIIIe Mpen
MIPUEMaHETO Ha XPUCTHSIHCTBOTO U Y€ MPH TSIX TO 3aKOHOMEPHO 3aCThIIBA MPACIIaB.
*Vetjeslave (Saur 1987, 217-218, 220). ITspBata 9acT OT MMETO € Hapedyne B
CpaBHHTEITHA CTEICH, 03HAYaBaIIo ‘TToBeYe’.

Wzsectno u B Ilomma, Wiaczestaw, HOCeHO TIOHACTOSIIIEM OT 527 mymu, ce
cumuTa ,,3a€TO OT yKpawHCKH u pycku” (Grzenia 2006, 322). B To3u 06nwK TO ce
cpemia u 'y Obpnrapu (BX. 3.3).

5 B ncropusita Ha MOJCKHS €3MK UMETO € OTOENsI3aHO B HAKOJIKO BapHaHTa
(Wiecstaw, Wiestaww Wigstaw), pe3ynrar oT JOMaIllHa €BOJIOLHS HA [TPACTABIHCKHUS
o0NMK, HO B TIOJICKaTa aHTPOIIOHMMHS TO C€ yNMoTpedsBa MPEeIUMHO B OOIHKa
Wactaw, npencrasnsBain cyoctutymms Ha derr. Vaclav. O6muksT Waclaw 3amousa
Jla ce pa3mpoCTpaHsBa B MOJCKHU MpH ynpasieHuero Ha Wactaw 11 (1271-1305),
Kpanm Ha Yexws, KOHTO ce KOpOHOBAJI KaTo MOJICKH Kpaji. He e Oe3 3HaueHwe 3a
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TOBa U roisIMara momyisipHocT B [lomma Ha KynTa KM cB. Barias, KOWTO € maTpoH
Ha Karenmpanara Ha Baeen B Kpakor (Siatkowski 1970; Bubak 1993, 307). A
JIoMaIrHaTa mojcka (opma ce cpelra MHOTO Ps/IKO, KaTo TIOHSKOTa ce sBSBA M B
obmutute Wienczystaw n Wiestaw — B pe3yaTar Ha IOTPEIITHO pa3dynTaHEe Ha CT.-ITOJI.
nme Wieceslaw nmm cBbp3BaHe ¢ Tiarona wiernczyc¢ ‘Bendas’ (Fros, Sowa 1995, 517;
Grzenia 2006, 323). KsM mpou3BoIHUTE OT HEs crazna Moxe Ou u Wiestaw u skeH.
Wiestawa (Bubak 1993, 307-308).

6 B XppBarcku ce cpemaT HIKOIKO OCHOBHHU OONMKa Ha MMETO: OCBEH OYaK-
BaHOTO Veceslav (v xeH. Veceslava), ¢ xbpB. ¢ 3a mpaciaB. *1j, T.e. ¢ IbPBU KOM-
ITOHEHT vece ‘TIoBeye’, ToBa ca: Venceslav (u Venceslava), or paruams. Venceslaus;
Vencislav u Vencislava, cwIioro, HO ¢ | BM. € IToJ1 BIUsSHKE Ha MMeHa Kato Branislav,
Tomislav (Simundi¢ 1988, 356); Venceslav (u Venceslava), cyGcTHTYHpAIIO UTaI.
Venceslao, koeTo u B XbpBaTCKH Ce Cpellia B To3u 001uK; Venceslav (u Venéeslava),
¢ ¢ BM. ¢ o1 BiImsiHUE Ha oOimuka Veceslav; Vencl, ot mem. Wenzel (Simundi¢ 1988,
353-357).

7 3BYKOBHSAT 00MHK Vénceslav, ¢ KOWTO IMETO € MOMYISPHO B CJIOBEHCKH €3HUK,
TpsiOBa aa e cyocTuTyims Ha utai. Venceslao, Ha koeto He € 00bpHATO BHUMAHUE Y
51. Kebep (Keber 1996, 480), kakro ynotpedsBaHUsT MOKpai Hero oonuk Venceslav
/ Vencislav — na narunusupanoro Venceslaus.

8 1 raka, Haif-paHHOTO TPOHWKBaHE Ha UMETO Bewnyecnas (> Bemnyucnag)
B OBNTapCcKH apean € CBbp3aHO ¢ mokatonnyBaHeTo mpe3 XVII Bex Ha OuBIIHTE
MABIHKSIHA, KaKTO CE CHIM IO OTOCISA3BAHETO My B HTal. OONWUK Benuecnao B
pprommceH muHEH oT XVIII Bexk (Mmmerwu 1903, 25). [okpait mrammaHcKus
o6k Benuecnao (< wutan. Venceslao), npu karonuiure ce cpeia, u JIaxe
[0-4€CTO, O0JHUKBT Benyecnas, CyocTuTynpai cpeanonar. Venceslaus, koero mbk
€ JIaTUHH3MpaH OONUK Ha MopaBcko-uerl. Vec(es)lavs (ot mpacnas. *Vetjeslave,
CIIOXHO, C TbPBa ChcTaBKa *vetje ‘moBeue’). B o6muk Venceslaus e pasmpocrpanero
U B JPYTH CIaBIHCKU / eBpomneiicku e3ury. OOMuKbsT Benyecnag ce cpema u 'y
YeIIKH, a MOXKE OH 1 y CIIOBAIIKA €MHUTPAaHTH B Brirapus, KOUTO ¢ HETO 3aMeCTBaT
Baynas (ot wem. Vaclav). B o6k Benyecnas To € 09aKBaHO W TPU HEMCKOE3UIHH
emurpanty (ot Hem. \Wenzeslaus). Makap u Ci1aBsHCKO 110 MTPOU3XO0/l, B ObJITapCKust
€3WK TO € eBporieiicka 3aemka. Ha Obnrapcka e3nkoBa / TOBOpHA ITOYBA ITbpBaTa My
cbcTaBka Benuye ce cBbp3Ba ¢ HAPUIATEITHOTO GeHey, 0COOEHO BBB (hopmara My
3a MH. 9. geHyil. VI nTanmmancKusT My oonuk Benuecnae (0T Benuecniao < utai.
Venceslao) Oynu Ha Obirapcka MoYBa acolUAIMs C 6eHYE, YMATIHUTEIHO OT GeHEY.
Ho He camo acommanmute ¢ genéy / 6eHué M ciasa M ONaro3BYYHOCTTAa HA UMETO
Benyecnas obycnaBsaT Obp30TO HapaCTBaHE Ha YeCTOTaTa My. 10 ce ABIDKH, MEXKITY
JPYTOTO, M Ha OOIII0 B3ETO 3aUeCTIIIaTa yrmoTpeda Ha CIO0KHH, IBYOCHOBHU MIMEHA,
KBM KaKBUTO OBJTapHUTE MPOSBIBAT 3HAUNTEITHO TPEAIOYNTAHUE TIPE3 ITOCICAHNUTE
necetmnetnss Ha XX Bek (AnrenmoBa-AtanacoBa 1996). OcBeH B JIaTHHCKH H
WTANAAHCKU 00NWK (Benyecnas /| Benuecnas) ToBa UMe ce cpelia y Opinrapure u
B obmmmute Bsauecnas (pycku), Beuecnas (cpbOckm), Baynas (demikn), Benyen
(HEeMCKH, YHTapCKH).
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Osebno ime Venceslav in njegove razli¢ice v bolgarski antroponimiji
Povzetek

Rojstno ime Venceslav/Venceslav so pogosto razlagali kot zlozeno ime s po-
menom ovencan s slavo. Prvo sestavino so napacno povezovali z besedo venec ali
z njeno manjsalnico vence. V clanku je predstavijena analiza imena Venéeslav kot
substitucije italijanskega Venceslao in Venceslav, ki izhaja iz latinskega Vence-
slaus. 7o je latinizirana oblika zahodnoslovanskega (moravsko ceskega) Veceslavs.
Prva sestavina tega imena izhaja iz praslovanskega *vetje- ‘vec’. Z njim so torej
zeleli poimenovanemu ‘vec slave’. Najprej so ga uporabljali bolgarski katoliki. Ime
Venceslav so uporabljali tudi ceski emigranti v Bolgariji, in to vzporedno ob imenu
Vaclav. V ¢lanku so obravnavane tudi druge bolgarske razlic¢ice imena Venceslav:
Vjaceslav (cerkvenoslovanska in ruska oblika), Veceslav (izposojeno iz srbscine),
Vaclav (iz cescine), Vencel (iz nemscine ali madzarscine).

Ludwig Selimski
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Slovenske leksikalne prvine v obsoski
furlanscini: izpeljanke

Mitja Skubic (Ljubljana)

IZVLECEK: Avtor Zeli opozoriti na nekaj prevzetih leksikalnih pr-
vin v furlanscini, tj. predstaviti nekaj izrazov iz obsoske furlansci-
ne, v katerih najdemo leksikalne prvine iz slovenscine, predvsem iz
sticnih obsoskih, goriskih govorov, pri katerih so v izpeljavi upora-
bljeni furlanski oblikoslovni ali tvorbeni elementi. Njegov namen je
pretehtati vraslost nekaterih slovenskih besed v obsosko furlanscino,
tj. ugotoviti, do katere mere je slovenska beseda postala last sticne
furlanske govorice.

ABSTRACT: The author draws attention to several borrowed lexical
elements in Friulian — specifically, several terms from Friulian as
spoken along the Isonzo (Sln. Soca) River in which Slovenian lexi-
cal elements can be found, primarily from the Gorizia (Sln. Gorica)
contact dialects along the Isonzo, in which Friulian morphological or
word-formative elements are used in derivation. The goal is to eva-
luate the incorporation of selected Slovenian words in the Friulian
spoken along the Isonzo — that is, to determine to what extent Slove-
nian words became part of the Friulian contact dialect.

Kot poklon ob visokem jubileju prijatelju in kolegu Pavletu Merkuju bi tezko
izbral kako drugacno temo kot tako, ki nacenja zmeraj privlacno vprasanje, kako
jezikovno vplivata druga na drugo etniji v stiku, ali bolje, etniji, ki Ze stoletja delita
isto ozemlje, kot sta to slovenscina in furlans¢ina, natancneje, govori ene in druge
ob Soci. Stik med njima je starodaven; traja ze tiso¢ in vec let. Slavljenec je prispe-
val marsikaj dragocenega k poznavanju medsebojnega jezikovnega prevzemanja,
Se posebej v interpretaciji posameznih slovenskih besed, zlasti v toponimih. Gre
mu tudi zasluga, da se je v slovenskem jezikovnem okolju uveljavilo pravilno gle-
danje, da smo namre¢ Slovani/Slovenci od prvih stoletij po naselitvi dalje mejili na
»Ladine«, na bodoce Furlane, ne kar enostavno na Italijane.

1. Opozoriti zelim na nekaj prevzetih leksikalnih prvin v furlans¢ini, natanc-
neje, predstaviti nekaj izrazov iz obsoske furlanscine, v katerih najdemo leksikalne
prvine iz slovensc¢ine, predvsem iz sti¢nih obsoskih, gorisSkih govorov, pri ¢emer
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pa so v izpeljavi uporabljeni furlanski oblikoslovni ali tvorbeni elementi. Namen
teh vrstic je pretehtati vraslost nekaterih slovenskih besed v obsosko furlanscino,
se pravi, ugotoviti, do katere mere je slovenska beseda postala last sti¢ne furlanske
govorice.

Za to jezikovno dogajanje je mogoce upostevati ve¢ izhodis¢. Eno je vsekakor
pogostnost rabe v furlanskih knjiznih in neknjiznih besedilih danasnje in preteklih
dob, za nas ¢as pa tudi slika, ki jo nudi furlanski jezikovni atlas, ASLEF, Atlante
storico-linguistico-etnografico friulano. Pri tem mislim seveda na tiste eksplori-
rane kraje, ki niso slovensko govoreci (tech ima ASLEF raziskanih in upostevanih
osem), so pa slovenskemu ozemlju blizu in torej izpostavljeni jezikovnemu vplivu
zahodnoslovenskih govorov. Raba slovenskih leksemov je sama po sebi umevna za
izraze iz slovenskega ljudskega izrocila, za svojska oblacila, jedi, igre, razvedrila.
Potrdilo, da je slovenski izraz pognal korenine, da je docela vrasel v furlansko be-
sedje, je tudi raba v prenesenem pomenu. In morda Se bolj to, da je ustvaril druzino
izpeljank, manjSalnic predvsem, pomensko najveckrat ljubkovalnic, in se torej ob-
nasa kot izvirna, iz latin§¢ine podedovana furlanska beseda. Slavljenec sam je zbral
kopo izpeljank in jih nanizal v svoji §tudiji iz zadnjih let, izdani v knjigi z naslovom
Od babe do smrti. Za nekdaj, a danes ne ve¢ furlansko govoreci Trst navaja baba,
babaria, babata, babezo, babuza, babunzola: osnovni izraz in izpeljanke imajo
slabsalni pomen. Za babo v goriski furlans¢ini pa ugotavlja Merku, da ima beseda
tudi posteno starinsko pomensko rabo in da je to »znamenje, da so si jo Furlani iz-
posodili od nas, ko smo jo mi $e rabili z lepim pomenom.«

2.V svoji slovnici furlanskega jezika, Lineamenti di grammatica friulana, str.
41, pravi Giuseppe Marchetti, da je iz slovenscine (»dallo slavo«) prevzetih kakih sto
besed, katerim je treba dodati $e priblizno enako Stevilo izpeljank. Tudi ¢e je tako
visoko Stevilo po mnenju italijanskih jezikoslovcev nekoliko pretirano, je vendar
gotovo, da jih je iz slovensc¢ine prevzetih precej in pa, kar nas tu Se posebej privlaci,
da je v danasnji furlans¢ini iz slovenskih leksemov veliko izpeljank.

3. V prispevku puséam vnemar slovenske besede v prenesenem pomenu.
Ravnotako tudi lastna in krajevna imena, saj bi ta zahtevala posebno obravnavo.
Toponimov je Merku kar nekaj zbral v svojem priro¢niku Slovenska krajevna ime-
na v ltaliji iz leta 1999 in v nedavno izdani monografiji Krajevno imenoslovje na
slovenskem zahodu in ti deli nista zgolj seznama, ampak interpretacija toponimov,
veckrat tudi tehten, utemeljen ugovor sicer$njim zmotnim mnenjem: dovolj je po-
misliti na njegove razlage za Opcine, Redipulja, Repen, Trebce, Kriz, itd., objavlje-
ne ponajvec v trzaski Mladiki. Moj prispevek se omejuje na furlanske slovni¢ne
elemente, ki jih najdemo v iz zahodnoslovenskih govorov prevzetih besedah, torej
ne s prevzetimi besedami kot leksikalnimi prvinami; se pravi, ugotavlja, da so bile
sprejete v furlansko besedje in da o tem pricajo furlanske slovni¢ne prvine, ki te
slovenske lekseme vklapljajo v furlanski besedni zaklad.

4. Prispevek ne posveca prav velike pozornosti tvorbi oblik za spol samostalni-
ka. Navaja samo tiste primere, kjer je izraz v enem od obeh slovni¢nih spolov (m, f)
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stilno drugace obarvan. V svoj seznam uvrséam tiste slovni¢ne elemente, morfeme,
ki spreminjajo izvirni pomen, torej nimajo samo stilisticne vloge, kot jo sicer naj-
veckrat imajo, npr. v babute, colazut, baban: Benedete la nestre babute (Koseworte
1915: 1, 170); Mi fermavi a fevela cun qualche baba o cun qualche baban (Spangher
1990: 18), 'ustavljal sem se, da bi govoril s kako babo ali kakim dedcem'; Ti an pu-
artat el mai cu lis norangis e i colagug (Koseworte 1915: 11, 633) 'prinesli so ti bu-
tarico s pomaranc¢ami in kolacki'. Raba obeh izrazov v drugem navedku ni mo¢no
stilisti¢na, vsekakor pa ni slabSalen nobeden od njiju. Da samostalnik v Zenskem
spolu nima slabSalnega zvena, je ugotovil Merku tudi za dolino ob Teru.

V svoje tehtanje ne uvrs¢am izrazov, ki z drugimi jezikovnimi prvinami, ne-
spremenjeni, tvorijo kak frazeologem, stalno besedno zvezo, denimo, tira i cracs
'stegniti se, umreti', NP, in pustot 'obupan, v stiski', kar najdemo ze pri znamenitem
furlanskem pesniku Ermesu iz Colloreda: par passion ses in pustot 'zaradi svoje
strasti ste obupani'. Privlaci pa nas raba tistih izrazov, kjer se ob nedvomno dobro
vidnem leksemu iz zahodnoslovenskih govorov pojavi neka ravnotako dobro za-
znavna furlanska slovni¢na, morfoloska prvina, a pri tem ne gre za manjSalnico ali
sicer za kak drug izraz s stilisticno vrednostjo. Uporabljeni morfem zagotavlja, da
je slovenski izraz vrasel v furlanski govor. Pri tem je prepricljivo dejstvo, da je taka
izpeljava znana furlanséini in da ni verjetno, da bi bila beseda v celoti prevzeta iz
slovens¢ine. To je morda sprejemljivo za glagol raza 'racati', kar je sicer svojsko za
premikanje te ptice in bi torej prav lahko zraslo na furlanskem jezikovnem podroc-
ju ali pa bilo skupaj s samostalnikom prevzeto iz slovenscine, ne pa, na primer, za
glagol babé. Takega glagola v slovenséini ni, torej smemo sklepati, da je bil v po-
menu 'klepetati' izpeljan, torej skovan v furlanséini.

5. Privlacijo nas takile pojavi:

a) Tvorba glagola iz samostalnika

Baba: k primerom, ki jih daje Merku, naj dodam furlansko ina¢ico reka v latin-
§¢ini Dum Romae consulitur, Saguntum expugnatum est, ki govori o Hanibalovem
zavzetju Sagunta in vdoru Kartazanov preko Ebra, s ¢imer se je zacela 2. punska
vojska. Furlanski navedek je iz sodobnega ¢asopisnega jezika, Patrie dal Fridl, julija
2006. Casnikar tozi, da si je Trst prigrabil oblast nad vso deZelo, medtem ko se v
Furlaniji samo govoric¢i: Intant che in Frill al babuie, Triest al a gafat la region.

Izsamostalniski glagol je tudi triestinski pesternar. Slovenska pestrna je danes
rabljena tako v Trstu kot v Gorici, torej v mestnem okolju, kot pesterna. V zahodni
furlans¢ini in v benes¢ini, zunaj pokrajin Trst in Gorica samostojne dezele Furlani-
je-Julijske krajine, nista znana ne samostalnik ne glagol, pac pa oba potrjuje Doria
(1987) za Istro in kvarnerske otoke (LoSinj, Cres), kamor naj bi se bil izraz po nje-
govem razsiril iz Trsta, iz triestin§¢ine. Na tem mestu sem najbrz dolzan, da nekako
upraviéim termin triestinscina. Triestin§¢ina, it. il triestino, danasnji romanski govor
Trsta, je benesko nareéje, ne furlansko. Iz kulturnih, najbrz pa Se bolj politi¢nih,
nacionalisti¢nih vzrokov je to narecje v Trstu nekaj stoletij dusilo furlanséino in
jo v 19. stoletju dokonéno zadusilo, je pa prevzelo in ohranilo iz izginjajoce juzne
furlanscine, torej iz svoje romanske predhodnice, fergestinscine, veliko izrazov; ni
si mogoce misliti, da bi prislo ob opuscanju nekega jezika, nekega govora, in Se celd
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tako sorodnega, kot sta bili benescina, italijansko narecje, in juzna furlanscina, do
popolne pozabe dotedanjega govora.

Nekaj izsamostalniskih glagolov je tvorjenih s pomocjo predpon. Tako najde-
mo iz dokaj pogosto rabljenega samostalnika colaz izpeljani glagol incolazza 'zviti
v spiralo, kar je sicer ravno', 'oviti se okrog necesa, okrog palice, meca": Incolazze
la cuarde che no s'ingredei, NP, 'zvij vrv, da se ne zaplete'; | madracs quant che
son in amor 'e s'incolazzin, NP, 'kadar se kace gonijo, se zvijejo v klopc€ic'. Glagol
najdemo celo v sodobnih prevodih, za katere se misli, da so bolj kot izvirna knjizna
besedila zvesti normi, ki vlada v jeziku. V furlanskem prevodu Svetega pisma iz
leta 1997 beremo: La s6 man a impire il madrac incolacdt, Job 26,13 'njegova roka
prebada kaco, zvito v klob¢ic'.

Podobno tvorbo pozna samostalnik blec: leksem je iz nems¢ine, a izraz je ob-
soski furlans¢ini posredovalo slovensko jezikovno okolje: Lis feminis si metevin a
imblecé barghesis (Cossar 1930: 76) 'zenske so zacele krpati hlaée'; I nostris vistis
erin di regadin imblecaz mil voltis (Macor 1980: 30) 'nasa obladila iz platna so bila
tiso¢krat pokrpana'. Najdemo ga uporabljenega tudi v prenesenem pomenu: Cumo
chest fondament al clope, ma al tocje a saldalu, stagnalu, imblecalu, Patrie dal Frial,
julij 2006, 'dandanes to mnenje Sepa, a treba ga je ucvrstiti, podpreti, dopolniti'.

Strekelj (1890) navaja izsamostalnigki glagol ob slovenskem izrazu blato: im-
blatasi. Navaja ga po starem furlanskem slovarju Jacopa Pirone iz leta 1871: Lant
a passon ai praz umiz lis pioris s'imblatin 'ko gredo na paso na mokre travnike, se
ovce z blatom umazejo'.

b) Tvorba samostalnika iz samostalnika

Bilo je ze povedano, da pus¢am za samostalnik precej vnemar tvorbo zenske-
ga spola iz oblik za moski, naj pa vendar navedem pec, peca, pechariza, ali, dokaj
redko, postopek v obratni smeri: raza, razat; canya, cagnas.

Pomembnejsi so izsamostalniski izrazi za poklice in dejavnosti: iz nedvomno
slovenske osmice navaja Doria 1987 kot prevzeto besedo osmiza 'skromen, prilo-
znosten vinoto¢, kjer je vinogradnik osem dni lahko tocil vino svojega vinograda,
ne da bi za to placal davek', in pa izpeljanko osmizaro 'ostir, lastnik ali najemnik
takega vinotoca'. Enako tvorbo pozna za zaposlenega v peki slascic iz slovenskega
kolaca prevzeti colaz in ob njem furlansko colazar. Isti morfem najdemo za poklic
lonzar, ki ga pozna ASLEF (11, 1377), pri éemer pa nikakor ni mogoce izkljuditi
prevzemanja slovenske besede z zgolj pofurlanjenjem palatalnega zlitnika: to je ver-
jetneje kot pa izpeljava izraza lonzar iz slovenskega samostalnika lonec s pripono,
ki je sicer furlans¢ini ravno za tvorbo imen za poklice dobro znana.

Podoben postopek ugotavljamo tudi za slovenski samostalnik koS. V furlan-
$¢ini je znan ze dolga stoletja v oblikah kot cos, cosse, cospa. 1z izraza za predmet
je izpeljan izraz za €loveka, ki plete koSe, in tudi za poklic, zaposlitev, ki je s takim
predmetom v tesni zvezi: COssar, cossan 'dninar; tezak, ki nosi ko§'. Izraz je v fur-
lan§¢ini Castitljivo star: Ze v 14. stoletju se najde zapisan vzdevek Toni cossan.

KoS se pojavlja tudi kot vir za rodbinsko ime. Mario Ranieri Cossar, zagreti
raziskovalec goriske zgodovine in kulture, zbiralec ljudskega izrocila, je zapisal,
gl. Cossar (1930), da je ime Cos za staro gorisko grofovsko familijo iz furlans¢ine
in tako tudi izpeljanke Cossar, Cossut, Chossio. Moramo pa¢ upostevati, da pise
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v letih najmocnejSega fasisticnega pritiska. Ne gre pa dvomiti, da je ime res staro:
Cossar ga je naSel zapisanega v Huminu za leto 1319: presbitero Blasio nepote gm
Cossarii 'duhovnik Blaz, ne¢ak nekega Kosarja'.

1z zahodnoslovenskih govorov prevzeti leksemi so s pomocjo furlanskih pri-
pon kdaj pa kdaj postali izrazi, ki so v tesni zvezi s pomenom leksema: za prodajo
kruha beremo v Spangherjevih mladostnih goriskih spominih pecheria.

¢) Za tvorbo pridevnika iz samostalnika prav prepricljivih primerov nimamo.
Morda je tak primer po Streklju (1890) oz. po Ascolijevem mladostnem delu iz leta
1846 pridevnik clopadiz 'gnil, pokvarjen (za jajce); medel, slaboten'. Ascoli (1846)
namre¢ ugotavlja nekaj leksikalnih sli¢nosti med romunsé¢ino in furlanséino; v
potrdilo navaja rom. baba, tatd, rata, boare 'burja’, batrin 'star', iz lat. VETERA-
NUS, kar se frl. glasi vedran, amiaza 'poldan’, kar je frl. miez-di, misdi: za clopadiz
'pocen glinast lonec, ki ima slab zvok', podoben zvok pa da ima pokvarjeno jajce,
klopotec, meni Ascoli, da ga je mogoce imeti kot pridevnisko izpeljavo s furlansko
pripono iz romunskega clopot 'zvon'. Pridevnik je v furlan$¢ini rabljen v razli¢nih
pomenskih odtenkih: un 0f clopadiz, NP, 'klopotec', v prenesenem pomenu pa 'slab,
medel, ne popoln (za luno'): La lune je clopadize 'luna je pri koncu, zadnji krajec;
Di une setemane in ca 'o soi, mi sint clopadiz, NP, 'Ze cel teden se poc¢utim nekam
slabotnega'; Ce voleso fa di ché int clopadizze, NP, 'kaj si boste pomagali s taki-
mi klavrnimi ljudmi'; La italianitat triestine accusi debule e clopadice, Patrie dal
Fritil 2006, 'tisto Sibko italijanstvo v Trstu'. Prepri¢anost v slovenski/slovanski vir
pridevnika v furlan$¢ini nekoliko omaje njegova razsirjenost v romanskem svetu:
francoski prislov clopin-clopant je v etimoloskem slovarju Bloch-Wartburg pojas-
njen kot onomatopeicen izraz, ki ima svoj (pra)vir v poznolatinskem CLOPPUS,
kar nekako ponazarja Sum, glasovno podobo pri Sepanju. Ascolijeva razlaga po-
temtakem le ni ¢isto prepricljiva.

d) Prav verjetno pa je iz glagola, natanéneje iz velelnika slovenskega glago-
la molcati furlanski pridevnik muzzin/mucin 'molée¢, moléljiv. NP navaja Dolfa
Zorzuta iz Krmina (1894—1960): Rivin a ciase, la viodi senze voe e muzzine "pride
domov in jo najde brez vsake volje in Cisto tiho'. Isti zbiralec rekov v furlans¢ini
je zapisal: Po no sta sta-mi a li mugine, come se tu fossis une muarte (Koseworte
1915: 11, 398) 'ne bodi tako tiho, kot da bi bila mrtva'. ASLEF zaznava ta pridevnik
predvsem ob spodnjem teku Soce, od Krmina navzdol. NP in ASLEF pojasnjujeta,
da je izraz najveckrat rabljen kot medmet: muci, muz. Kot medmet je znan tudi bli-
znjim bene$kim govorom. Enkrat samkrat se pojavi celo pri Goldoniju, Sior Todero
Brontolon, 4, 57, kot muchi.

6. Furlanskih primerov, kjer bi nasli iz zahodnoslovenskih govorov prevzete
lekseme in s furlanskimi oblikoslovnimi prvinami tvorjene izpeljanke, ni veliko,
so pa moc¢an dokaz za trdozivost neke slovenske besede v sti¢nem jeziku, tako kot
so v zahodnoslovenskih govorih na Goriskem prepricljiv argument o medseboj-
nem jezikovnem vplivanju izpeljanke z romanskim leksemom, npr. ricast, furbast:
uporabljeni morfem iz ciljnega jezika, iz slovens¢ine oz. iz furlanscine, dokazuje
vraScenost leksikalne prvine v sti¢no jezikovno okolje.
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Slovenian Lexical Elements in Friulian along the Isonzo River: Derivatives
Summary

Western Slovenian dialects and easternmost Friulian have been in contact or
shared their territory along the Isonzo (Sln. Soca) River for over a millennium. It is
therefore understandable that the languages influence each other and, as a result,
a considerable number of loanwords can be found in both.

This article concentrates on the aspect of belonging, by determining how Slov-
enian lexemes are incorporated into Friulian and how they have taken root in the
contact language. This includes more than frequent use and semantic shifts. The
author seeks to shed light on word formation: the formation of feminine gender
from masculine (e.g., pec, peca ‘stove’) and vice versa (e.g., razza, razzat ‘duck’),
and the formation of verbs from nouns (e.g., baba ‘woman’ and baba ‘to chat, chat-
ter’), especially when the use of prefixes and suffixes (or left and right morphemes)
is evident in the formation. Absolute incorporation is also seen in lexemes formed
with both procedures: Slovenian kola¢ ‘cake’ is colaz in Friulian, and derivatives
such as colazar ‘cake-maker’ and incolaza ‘to entwine’ can be found; a similar ex-
ample is blato ‘mud’ and imblata ‘to cover with mud’.

Mitja Skubic
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Komentiranje leksicno-besedotvornih kart v
1. zvezku Slovenskega lingvisti¢nega atlasa
»Clovek« (na primeru V617 teta in V618 ujna)

Vera Smole, Ur§ka Petek (Ljubljana, Ivanéna Gorica)

IZVLECEK: Komentarji so ena od bistvenih, a tudi najbolj variabil-
nih sestavin vsakega lingvisticnega atlasa. V prispevku bo na pri-
meru komentarjev h kartama za vpraSanji V617 teta in V618 ujna
predlagana zgradba komentarja, kakrsnega bi lahko imel 1. leksic-
no-besedotvorni zvezek Slovenskega lingvisticnega atlasa s pomen-
skim poljem »clovek«.

ABSTRACT: Texts accompanying maps are one of the essential, but
also most variable, components of any linguistic atlas. Using exam-
ples of texts accompanying the maps for questions 617 teta and 618
ujna, this article proposes a structure for these texts for use in the
first lexical and word-formative volume of the Slovenian Linguistic
Atlas dedicated to the semantic field ‘man’.

0 Uvod!

Minilo je vec kot leto dni od javne napovedi izida 1. leksi¢no-besedotvorne-
ga zvezka SLA s pomenskim poljem »Clovek« (Smole 2006). Po poldrugem letu
intenzivnih priprav tega zvezka v Dialektoloski sekciji Instituta za slovenski jezik
Frana Ramovs$a ZRC SAZU,? ko se blizajo koncu zahtevne tehni¢ne predpriprave
digitaliziranja in samodejnega racunalniSkega kartografiranja gradiva na eni stra-

! Gradivo, ki vsebuje posebna naglasna in druga znamenja, je bilo vneseno z vnasalnim
sistemom ZRCola, ki ga je pri ZRC SAZU razvil Peter Weiss. Pri kartografiranju so gra-
ficni znaki vzeti iz nabora SIMBola. Za tehni¢no pomo¢ pri kartografiranju se zahvalju-
jeva Domnu Ursicu.

2V pripravo SLA I so bile v okviru svojih diplomskih del vklju¢ene tudi tri $tudentke slo-
venistike, in sicer Mojca Horvat, Petra Kostelec in Urska Petek, ki so z vnosom znatnega
dela gradiva v racunalnisko obliko in nato nadaljnjo analizo in kartografiranjem prispe-
vale precejsen delez k nastajanju zvezka, zato je prav, da se jim tudi na tem mestu zahva-
limo. Pricujoci prispevek je narejen na podlagi dveh kart s komentarjema iz diplomskega
dela Urske Petek z naslovom Geolingvisticni prikaz nekaterih leksemov s pomenskega
polja »Clovek« (po gradivu za SLA), UL, FF, Oddelek za slovenistiko, april 2007, 89 str.
(mentorica V. Smole). [op. Vera Smole]
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ni, hkrati pa potekata tudi analiza in poskusno kartografiranje, je potrebno doloc¢iti
smernice, po katerih se bodo pisali komentarji k posameznim kartam. Pri tem bomo
izhajali iz naceloma sprejetih sekcijskih dogovorov, objavljenih v zgoraj omenjeni
napovedi zvezka: 1) gradiva oz. t. i. indeksov (tj. odgovorov na zastavljeno vprasa-
nje po zaporedju osteviléenja krajev) kartam ne bomo pridajali, 2) tehnika karto-
grafiranja bo pretezno kombinirana, tj. napisno-izoglosno-znakovno-ploskovna, 3)
vsaka karta bo imela legendo, v kateri bodo uporabljena grafi¢na sredstva natancno
pojasnjena. Zgledov za izdelavo komentarjev je veliko — toliko kot obstojecih atla-
sov (ki vsebujejo komentarje); prav tako pa je velika tudi specifika vsakega atlasa
oz. gradiva in prav tej je komentarje treba prilagoditi. Veliko je tudi ze objavljenih
leksi¢no-besedotvornih kart za SLA, ki so z razli¢nih tematskih podrocij, komen-
tarji v obliki ¢lankov pa dostikrat bolj ali manj obSirni, pisani »avtorsko« svobodno,
neshematizirano, z razlicnimi poudarki in povezovanji vsebin.

1 Predlog komentarja h kartam 1. leksi¢no-besedotvornega zvezka SLA s po-
menskim poljem »Clovek«

Ce hocemo zadostiti osnovnim zahtevam komentarja v atlasu, tj. da bralcu
omogoci hitro orientacijo na karti, ga opozori na obravnavane probleme in poda
strokovno razlago zanje, morajo imeti komentarji poleg enotne vsebinske zasnove
tudi ustaljeno zgradbo, v kateri se podatki dolocenega tipa (npr. podatki o etimolo-
giji besed, o razsirjenosti dolo¢enega leksema, njegovi pogostnosti ipd.) nahajajo
vedno na istem mestu. Za komentiranje leksi¢no-besedotvornih kart SLA predlaga-
mo naslednjo zgradbo:

Naslov komentarja {SLA I V-yx (Stevilka vpraSanja iz izbranih vprasanj za
»Clovek«)® [Vxy (3t. vprasanja v vprasalnici SLA)] vprasanje (tj. kartografirani
leksem) — Karta §t. xy}

I Pomen, ki se kartografira,* knjizna ustreznica (ali ustreznice), foneti¢no

# V SLA I Clovek bodo kartografirana in komentirana vpraganja iz razliénih razdelkov
Vprasalnice za SLA, in sicer I Telo, X Bolezni, XII Druzina in nekaj posamicnih vpra-
$anj iz drugih razdelkov, zato imajo zelo razli¢ne zaporedne Stevilke. Menim, da bi bilo
tako izbrana vprasanja smiselno ostevilciti zaporedno — enako potem pri vseh nadaljnjih
zvezkih SLA — in se tega zaporedja drzati pri komentarjih; karte imajo vedno svoja po-
sebna StevilCenja, saj gradivo enega vprasanja lahko karte ne da (ker je preve¢ enotno),
ali pa jih da ve¢ (npr. vpraSanje za barvo las, kjer je nastetih vsaj pet barv ali pa vprasa-
nje Sepav, iz katerega je mogoce narediti posebej leksi¢no (kartografiranje samo korenov
pridevnika) in posebej besedotvorno (kartografiranje samo pripon) ali pa ($e) kombini-
rano leksi¢no-besedotvorno karto.

Glede na tip vprasalnice za SLA, ki najveckrat podaja samo knjizni leksem, ta pa ima
lahko ve¢, tudi precej razliénih pomenov, za katere so zapisovalci v€asih navedli ustre-
zne narecne lekseme, jih pomensko opredelili ali Se veckrat ne, morda ne bo odve¢ opo-
zorilo, da je za kartografiranje potrebno izbrati le en pomen, kar hkrati pomeni, da iz
gradiva izlo¢imo druge pomene, ali te, z dolo¢eno upravicenostjo, kako drugace kar-
tografsko prikazemo in ustrezno komentiramo (prim. karto in komentar k V617 teta in
pomene leksema strina). Primer: v to¢ki 374 se ob odgovoru na V617 teta, in sicer fetica,
pojavi odgovor strina s pomenskim pojasnilom »stri¢eva Zena«, to pa ni predmet kar-
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poknjizeni nare¢ni leksemi zanj,® njihova pogostost in medsebojna razmerja (more-
bitna dvojnic¢nost leksemov) in razmerje do knjiznega jezika.

Il Izvor leksemov, povzet po obstojecih etimoloskih (ESSJ, SES, ERSHJ...)®
ali dvojezi¢nih slovarjih ter slovarjih izposojenk; zabelezenost in pomen leksemov
v knjiznem jeziku (po SSKJ),” zabelezenost in pomen leksemov, ki v SSKJ niso bili
sprejeti in jih ni niti v sln. etimoloskih slovarjih, v nare¢nih in zgodovinskih slovar-
jih®

Il Opis prostorske razporeditve leksemov in pon (besednih zvez, pred- in
pri-pon) — tistih, s svojimi sklenjenimi ali nesklenjenimi areali, in tistih, ki se po-
javljajo razprseno.’®

tografiranja na tej karti, zato odgovor izlo¢imo in ga lahko upostevamo pri naslednjem
vprasanju. Na drugacen primer naletimo v Istri, ko je ob odgovoru teta na isto vprasanje
dodan $e leksem strina v pomenu »starej$a Zenska, soseda«, kar je drugi pomen knj. le-
ksema teta, posebnega vprasanja pa za ta pomen ni, zato vsaj z opozorilom na komentar
(*) obstoj leksema prikazemo in ga v komentarju navedemo. Tega ne storimo v primeru,
ko je za isti pomen naveden enak leksem oz. dodano pojasnilo, da npr. teta pomeni tudi
vsako starejSo zensko, sosedo ipd. Tudi v nadaljevanju komentarja se moramo omejiti
predvsem na kartografirani pomen; v nasprotnem primeru se komentar lahko prevec raz-
vlece in zgresi svoj osnovni namen.

Pomen tega termina glej v Smole 2006, 232. S stali$¢a zgodovinskega in primerjalnega
jezikoslovja bi bila nujna tudi t. i. morfonoloska analiza leksemov, izvedena na pozno-
praslovansko ali izhodi$¢noslovensko osnovo in predstavljena v razdelku II; ali bo ta
izvedena, Se ni odlo¢eno. — Pri foneti¢no poknjizenih nare¢nih leksemih se pojavi Se en
problem: zaradi velike glasoslovne raznolikosti slovenskih narecij njegova glasovna po-
doba v nekaterih primerih tako odstopa od nare¢ne, da ju mnogi bralci ne bodo prepozna-
li/priznali kot isti leksem. 1z teh razlogov bo v tem razdelku potrebno navesti tudi nekaj
glasovnih priblizkov nare¢nim glasovnim podobam, kar bo za avtorja komentarja prece;j
zapletena naloga. Vzemimo za primer leksem ujna, kateremu se pogosto dodaja prote-
tiéni v, ta pa povzro¢i skupaj z j mnoge polozajne razvoje samoglasnika u, kar bi lahko
poenostavljeno zapisali takole: vujna, vojna, vejna, vajna, viina, vijna, viluna, vina itd.,
pri ¢emer je treba upostevati Se razlicen izgovor Vv (kot v, w ali »).

Da v primeru ustrezne obravnave leksema v ve¢ etimoloskih slovarjih damo prednost
slovenskima etimoloskima slovarjema, je razumljivo; kateremu med njima, pa je odlo-
Citev sestavljalca komentarja — seveda na podlagi jasnosti, prepricljivosti, izErpnosti pa
tudi gospodarnosti razlage ter za vsak leksem posebe;j.

Slovar slovenskega knjiznega jezika (SSKJ) je za slovenski knjizni jezik Se vedno edino
referenéno delo in za leksiko, kakr$na je obravnavana v pripravljajoéem se Slovenskem
lingvisticnem atlasu (SLA), tudi povsem zadovoljivo.

Zaradi gospodarnosti predlagam, da se v komentarju okraj$ano navajajo samo slovarji, ki
obravnavani leksem vsebujejo; kateri so bili pregledani in leksema nimajo, bo razvidno
iz seznama vseh slovarjev v uvodnem delu zvezka.

Pogosto smo v dilemi, ali prostorsko razsirjenost leksemov opisovati glede na prisotnost
v nare¢ju/-ih ali navajati zemljepisna podrocja. Ker bo atlasu pridana nare¢na karta, je
prvi nac¢in mozen. V primeru, ko je leksem omejen na zemljepisno obmocje ne glede na
nare¢ne meje, pa se nagibamo k zemljepisni predstavitvi. Tako prvi kot drugi nacin opi-
sovanja sta zaradi velike nare¢ne raz¢lenjenosti in (pre)majhne uzavescenosti manjsih
pokrajin in krajev problemati¢na; zato bodo zemljevid, nare¢na karta in mreza krajev
tudi za bralce nepogresljiv pripomocek.
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IV Razlaga specifiénosti tehnike kartografiranja (Ce je to potrebno).?’ Opozo-
rilo na morebitne probleme v zvezi z nerazumevanjem vprasanja (s strani zapiso-
valca ali informatorja), semanti¢nimi nejasnostmi ipd. ter predstavitev konkretne
kartografske resitve.

V  Uporabljena dodatna literatura (slovarska je okrajSano navedena v razdel-
ku IT), npr. Ze objavljene karte, etnoloska literatura ipd.

V1 Sklic na karte (oziroma samo na vprasanja, ¢e karte Se niso bile objavljene)
z istim vpraSanjem v vec¢jezi¢nih atlasih z vkljucenim slovenskim jezikom, in sicer
v Slovanskem (OLA) in Evropskem (ALE), ter v podro¢nih atlasih. Opozorilo na
pomensko in/ali problemsko sorodne karte in/ali komentarje v samem 1. zvezku
SLA.

2 UresniCitev predlaganega komentarja na primeru komentarjev h kartama za
vprasanji V617 teta in V618 ujna (Ce je izraz znan, dologiti pomen.)™

2.1V617 teta

SLAT V-121 [V617] teta — Karta §t. 1%2

I Na karti so predstavljeni leksemi za pomen ‘sestra oceta ali matere’, knji-
zno teta. Leksem teta (nar. tjeta, tjata, teata, tieta, teta, tatd) je najpogostejsi tudi
v narecjih. Vecje sklenjeno obmocje imata naglasni razliCici fetica (nar. tudi tica)
in tética (nar. téca), manjSe pa besedotvorni razlicici tétka in tétika (nar. teatoka).
Leksem tétka je vedno dvojnica leksemu téta, ta pa pogosto leksemu tetica. V SSKJ
so leksemi tética, tétka in tétika oznaceni s kvalifikatorjem ljubkovalno, naglasne
razli¢ice tetica v slovarju ni. — Na sklenjenem obmocju se v kartografiranem pome-
nu rabi tudi leksem strina, ki je v SSKJ v istem pomenu oznacéen s kvalifikatorjem
narecno. Kadar se ta leksem pojavi kot dvojnica, ima obicajno drug pomen. — Le
dvakrat je zabelezen leksem njanja — enkrat kot dvojnica leksemu téta — in enkrat,
prav tako dvojnica, moma; obeh v SSK1J ni.

II Leksem teta, pslovan. *fetd v pomenu ‘teta’, je prvotno otroska beseda,
nastala s podvojitvijo zloga (ESSJ), in jo v enakem pomenu poznajo tudi v drugih
jezikih, npr. hrv., srb. téta, tétka, rus. tétja, tétka, ¢es. teta, lit. teta, sorodno Sved.
titta (SES). S pomanjSevalno oziroma ljubkovalno pripono -ka, tetka, v pomenu

10 Osnovna nacela tehnike kartografiranja bodo navedena v uvodnem delu zvezka. — Poleg
moznosti, predstavljenih v Smole 2006, 232, obstaja Se moznost izbire barv — ali bo v
SLA | izkoris¢ena, Se ni gotovo.

I Vprasanji se zdita v ta namen primerni, ker je s stali§¢a kartografiranja in komentiranja:
1) V617 razmeroma enostavno, V618 pa bolj zapleteno, 2) ker se navezujeta na pomensko
in problemsko sorodni vpra$anji V615 stric in V616 ujec (materin brat). Ostevil¢enje in
formulacija je iz Vprasalnice za SLA (Ramovs; objavljena v Benedik 1999), 1. zvezek pa
bo imel tudi svoje posebno (zaporedno) Stevil¢enje tako vprasanj kot kart.

12 Ogteviléenje vprasanj za SLA I »Clovek« $e ni dokonéno reseno, in sicer tako glede za-
poredne Stevilke kot oblikovno (vmesni sti¢ni vezaj); V-121 teta in V-122 ujna je ena od
moznih reditev. Se manj je mogoce reéi, katero stevilko bo karta imela, saj bodo nekatera
vprasanja samo komentirana, druga pa lahko predstavljena z ve¢ kartami; to ostevilcenje
je prirejeno tukajsnji objavi.
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‘teta’, je bila beseda znana v stcslovan. fetrka (SES) in je Se vedno v mak. fetka.
Kot pomanjsevalno-ljubkovalni lahko razlagamo tudi priponi -ika in -ica/-ica v le-
ksemih tétika ter tética in tetica.

Leksem strina, pslovan. *strsjené je v zenskem spolu posamostaljeni pridev-
nik *strbjpns ‘stricev’, ki je izpeljan iz *strijp “stric, oCetov brat’, nar. zilj. pomeni
‘teta’, starejSe (16. stol.) in nar. pkm. le ‘striceva Zena’, zahodnosln. ‘starejSa (zna-
na) zenska’. Enako je hrv., srtb. strina, mak. strina ‘strina’, nar. hrv. strina, stces.
stryna, sorodno $e nar. rus. strynja, stryja, slovas. stryna (po SES)."

Leksem njanja je prevzet iz furl. agne ‘teta, splo$no’ oziroma gnagne ‘teta, v
otroski govorici’ (Pir).

Leksem moma je prevzet iz nem. die Muhme ‘teta, splosno’.

111 Leksem teta v pomenu ‘ocetova ali materina sestra’ poznajo skoraj vsa slo-
venska narecja; izjema je korosko ziljsko narecje. V prleski tocki 378 (Jursinci) je
pomen leksema teta zamejen na ‘ocetova sestra’, v belokranjskih tockah 291 in 292
pa na ‘materina sestra’. Ta leksem je redek v panonskih prekmurskem in haloskem
narecju, pogostejsi v slovenskogoriskem in prleskem, kjer sobiva ob sicer prevla-
dujoci besedotvorni razliCici tetica. Leksem fetica, okrajSano celo tica (404 Gornji
Senik), je torej najpogostejSa panonska ustreznica za knjizni leksem teta, ki pa ima
vzhodno od ¢rte Ljutomer—Ormoz do meje s Hrvasko naglasno razlicico *#ética,
okraj$ano v téca. V najsevernejsih koroskih podjunskih tockah 32 in 33 najdemo
sorodno izpeljanko tétika (i je reduciran v 9). Ali je narecna izpeljanka tetka, ki se
kot dvojnica pojavlja v treh tockah Stajerskega kozjansko-bizeljskega narecja (345—
347), tvorjena s pripono -ika ali -ka, je z gotovostjo tezko trditi, bolj se nagibamo
k drugi moznosti. — V koroskem ziljskem narecju se je posplosil leksem strina in
leksema teta ne poznajo (navedeno za tocki 2 in 6); samo leksem Strina je naveden
v kostelski tocki (284 Spodnja Bilpa). V eni od tock meziskega nare¢ja (46 Pamece)
je prav tako kot v Ziljski dolini splosni izraz strina, teta pa je lahko samo nepo-
roCena. Leksem strina se brez pomenske dolocitve kot dvojnica pojavi $e v tocki
primorskega kraskega narec¢ja (98 Trnovo), v istrskem narecju (tocke 116-117) pa
dvakrat od treh pojavitev z razlago ‘naziv za katero koli (znano starej$o) zensko’;
na pomen ‘striceva zena’ (ki se ne kartografira), zabelezen v prleski tocki 374, lahko
sklepamo morda Se za tocko istega narecja 382 in prekmursko tocko 388 (prim.:
Novak 1996: 142). — 1z sti¢nega jezika prevzeti leksem njanja se pojavi v primor-
skem nadiskem narecju. — Prav tako prevzeti leksem moma je zapisan v gorenjskem
selskem narecju, na podroc¢ju z zgodovinsko izpri¢ano nemsko naselitvijo.

IV Karta je napisno-izoglosno-znakovna. Mocnejsa crta (izoleksa) zamejuje
leksem strina od leksema teta; med leksemoma teta in fetica je tanjSa ¢rta (enak
korenski morfem), v teca okrajSan leksem fética pa je oddeljen s pretrgano Crto.
Leksemi z majhnim ali razprSenim arealom so kartografirani znakovno. Leksemi,
ki ne vsebujejo pomena ‘ocetova ali materina sestra’, niso kartografirani; nanje v
primeru, da so pomensko zanimivi, opozarja * (zvezdica) desno od stevilke kraja,
zapisovaleve opombe (redko) tipa ‘tudi vsaka starejSa zenska’ niso oznacevane,

B Formulacija »po SES« je rabljena v primeru, ko so podatkom iz slovarja dodani $e drugi;
v tem primeru narecni in za makedons¢ino.
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saj se tudi ta pomen predvideva v bistveno vec¢jem Stevilu tock. Zvezdica oznacuje
tudi zozitve pomenov, sam leksem pa je kartografiran. Na pomenske nejasnosti je
opozorjeno v prejsnji tocki komentarja.

vV -

VI OLA: F (Sm) 1875, ALE: — (prim. 472 striceva zena); SLA 1: 122 [618)]
ujna, 119 [615] stric, 120 [616] ujec (materin brat).

2.2V618 ujna

SLAT V-122 [V618] ujna (Ce je izraz znan, dologiti pomen.)" — Karta §t. 2

I S karte so razvidna 1) podrocja (zamejena so z izogloso), na katerih je
leksem ujna (nar. ujna, vujna, vojna, vejna, vajna, viina, viiuna, vijna, vina) (se) v
rabi oziroma poznan, 2) dodatno (z znaki) $e pomeni leksema ujna, kadar so zapi-
sovalci pomen navedli. V knjiznem jeziku ima leksem s kvalifikatorjem starinsko
dva pomena: 1. ‘materina sestra, teta (po materini strani)’, 2. “navadno kot nagovor
starejSa znana Zenska, teta’. V narecjih drugi pomen ni bil iskan, za prvi pomen
pa je najpogosteje (24 krat) potrjen pomen ‘ujceva Zena, Zena materinega brata’,
manjkrat (2 krat) pomen ‘materina sestra’, v eni od teh tock (378) je zabeleZena
sprememba pomena od starejSega ‘ujéeva Zena, zena materinega brata’ k mlajSe-
mu ‘materina sestra’.’® Po enkrat, zato morda nezanesljivo, so navedeni pomeni
‘stri¢eva zena’ (76), ‘oetova sestra’ (79), ‘Zena mozevega brata’ (90), ‘materina
ali oCetova sestra’ (145),7 ‘Zena, ki Zivi na domaciji svojega moza’ (148), ‘daljna
sorodnica’ (235) in ‘bratova Zena, svakinja’ (291). Nepovezan z naSim pomenom
je pomen ‘vzklik nad svinjo’ v tocki 300. Enkrat se pojavi besedotvorna razliCica
ujnika (nar. vuneka).

Il Slovan. *#ijsna je v zenskem spolu posamostaljeni pridevnik *ijens ‘uj-
¢ev’, ki je izpeljan iz *#ijp ‘ujec, materin brat’, kakor je iz pslovan. *stryjens ‘stri-
¢ev’ posamostaljeno *stryjena ‘strina’ (SES). Ujna, v istem pomenu kot v vecini
slovenskih narecij z ohranjenim leksemom, poznajo $e v hrv., srb., mak. (vujna) in
ukr. (vujna) jeziku (po ESSJ).

111 Leksem ujna, s prevladujo¢im pomenom ‘ujéeva zena’ oziroma ‘zena ma-
terinega brata’, poznajo nare¢ja na obrobju slovenskega jezikovnega prostora, in
sicer na zahodu je to nekaj govorov obsoskega, nadiskega, tolminskega in kraskega
narecja, na jugu so to predvsem govori notranjskega narecja, ki se jim pridruzuje se
nekaj sosednjih govorov istrskega, kraSkega in jugozahodnega dela dolenjskega na-
recja, ter vecina govorov kostelskega in obeh belokranjskih narecij, na severovzho-
du pa leksem poznajo vsa panonska narecja z izjemo slovenskogoriskega. Manjse

¥ Dopolnjena formulacija vprasanja (v oklepaju) je nastala leta 1961, pred tem letom so za-
pisovalci vprasanje razumeli po svoje. O tem problemu prim. Benedik 1999, 15-16.

% Podobna sprememba pomena se je o€itno zgodila tudi v knjiznem jeziku, saj Pletersni-
kov slovar navaja oba pomena enakovredno, SSKJ od njiju izpostavlja pomen ‘materina
sestra’ (krvno sorodstvo! — op. avt.), pomen ‘teta (po materini strani)’ pa nekoliko zame-
gljeno vkljucuje/nadomesca pomen ‘ujceva zena, zena materinega brata’.

16V obeh tockah (76 in 79) ostaja nejasno pomensko razmerje leksema teta nasproti ujna.

¥V tem primeru bi na V617 teta pri¢akovali odgovor ujna, vendar je teta — kaksno je po-
mensko razmerje med leksemoma, tako iz obeh odgovorov e vedno ni jasno.
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strnjeno obmocje s tem leksemom sega Se od Raven na Koroskem do srede Pohorja,
tj. v dveh meziskih in dveh severnopohorskih govorih, medtem ko se v Posavju
leksem pojavlja v posameznih tockah. Oznake starinsko, ki se pojavljajo zlasti na
stiku z govori, ki leksema ne poznajo ve¢, kazejo na prepricljivo ozanje obmocja s
tem leksemom in zamenjavo s pomensko splosnejSim leksemom teta. V primerjavi
z obmocjem, kjer je v rabi/znan leksem uj(ec), se to z njim prekriva, vendar je pre-
cej manjse.

V nasprotju s knjiznim, ne natan¢no definiranim pomenom ‘materina sestra,
teta (po materini strani)’*® v nare¢jih prevladuje pomen ‘ujéeva Zena, Zena materi-
nega brata’.

IV Karta je izoglosno-znakovna. [zoglosa zaobjema najSirSe podrocje z rablje-
nim in/ali znanim leksemom ujna, pomeni so v tockah, kjer so v gradivu navedeni,
prikazani znakovno, prazno mesto ob stevilki pomeni prisotnost/poznavanje lekse-
ma ujna brez razlage pomena. Znotraj izoglose so tocke, kjer raba in/ali poznavanje
tega leksema nista potrjeni (ali pa je naveden drug leksem) — v tem primeru stoji
pred stevilko poSevnica. Izven izoglose so oznacene samo nezapisane tocke. Zvez-
dica desno od stevilke opozarja na opombo zapisovalca, da je leksem (in pomen)
arhaien, v toc¢ki 281 pa pomeni, da se namesto leksema ujna tam rabi izpeljanka z
ljubkovalno-pomanjsevalno pripono -ika, ujnika.

vV -

VI OLA: LSI 1874, ALE: —; SLA I: 121 [617] teta, 119 [615] stric, 120 [616]
ujec (materin brat).

3 Zakljuek

Ze samo dve karti s komentarjema dokazujeta, da gradivo SLA za posamezno
vprasanje zahteva najprej temeljito analizo, nato pa tehten premislek tako glede
tehnike kartografiranja kot komentiranja karte in gradiva. MoZna in nujna so enotna
nacela kartografiranja in enotna zgradba komentarja, medtem ko bodo konéne resi-
tve nacina kartografiranja in zapolnitve komentarja izrazito avtorske.
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